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  ÖZ 

ALİŞER NAVÅİY ASARLARİ TİLİNİNG İZÅḤLİ LUĠATİ’NİN “A” 
MADDESİNİN İNCELENMESİ 

Hatice Çipe 
Aralık, 2019 

 
Çağatay döneminin en önemli isimlerinin başında gelen Ali Şir Nevayi’nin ünü 

ve önemi sadece Orta Asya sınırları içerisinde kalmamış, oldukça geniş bir coğrafyada 
değerini ve önemini korumuştur. Dili ve üslubu ile yaşadığı döneme ismini veren Ali 
Şir Nevai, çok önemli eserler ortaya koymuştur. Ortaya koyduğu bu eserler temel 
alınarak Özbekistan SSR Fenler Akademiyası tarafından 1983 yılında Taşkent’te 
“Alişer Navåiy Asarlari Tiliniŋ İzåḥli Luġati”adıyla dört ciltlik bir sözlük hazırlanmış 
ve E. İ. Fazılov tarafından düzenlenmesi ve basım aşaması gerçekleştirilmiştir. İşte 
ortaya konulan bu eşsiz eser tez çalışmamızın konusunu ve amacını oluşturmaktadır. 
Çalışmamızın ilk bölümünde Çağatay döneminin devamı niteliğinde olan Özbekler ve 
Özbek Türkçesinin genel özellikleri hakkında kısa bir bilgi verilerek ardından Ali Şir 
Nevayi’nin döneme olan etkisi ve eserleri ve Çağatayca sözlükler ele alınmıştır. Tezin 
ikinci bölümünde ise sözlükte yer alan bilgiler doğrultusunda sözlüğün hazırlanışı ve 
bu konuda katkı sağlayan şahsiyetlere yer verilmiştir. Tezin üçüncü bölümünde ise 
sözlüğün transkripsiyonu verilmiştir. Çalışmanın dördüncü bölümünde ise bu alanda 
çalışan ya da çalışmak isteyenlere kolaylık sağlaması amacıyla eserde geçen bilinmesi 
güç ve az kullanılan kelimelerin yer aldığı bir sözlük çalışması yer almaktadır. Sonuç 
kısmında ise ortaya konulan bilgiler ışığında bir değerlendirme yapılmıştır. 
Çalışmanın hazırlanma sürecinde başvurulan tüm eserlere ve kaynaklara ise kaynakça 
kısmında yer verilmiştir.  
 
 
 
Anahtar Sözcükler: Ali Şir Nevayi, Çağatay Türkçesi, Özbek Türkçesi 
 

 

 



 
 
 
 

iv 

ABSTRACT 

EXAMINATION OF ALİ SHER NAVOİY ASARLARİ TİLİNİN İZAHLİ 
LUGATİ IN “A” ARTICLE  

Hatice Çipe 
Aralık, 2019 

 
Ali Sher Nevayi, who is one of the most important names of Chagatai period, 

doesn’t only have fame and importance within the borders of Central Asia, but also 
has preserved its value and importance in a whole wide geography. Ali Sher Nevai, 
who gave his name to the period he lived in with his language and style, produced very 
important works. Based on these works, a four-volume dictionary was prepared by the 
Uzbekistan SSR Academy of Sciences in 1983 in Tashkent with title of “Ali Şir Nevayi 
Eserleri Dilinin İzahlı Lugati” and the work was arranged and printed by E. I. Fazilov. 
This unique work put forward its subject and purpose of our thesis. In the first part of 
the our study, a brief information is given about the general characteristics of Uzbeks 
and Uzbek Turks who are the continuation of Chagatai period and then the effects of 
Ali Sher Nevayi are discussed during this period such as his works period and his 
works and Chagatai dictionaries. In the second part of the thesis, according to the 
information in the dictionary, the preparation of the dictionary and the personalities 
contributing to these subjects are given. In the third part of the thesis, the transcription 
of the dictionary is given. In the fourth part of the study, there is a dictionary studies 
which contains the words which are hard to know and less used in the work in order 
to provide convenience to those working or wanting to work in this field. In the 
conclusion part, an evaluation was made according to the information presented. All 
works and references used in the preparation process of the study and are given in the 
bibliography section. 
 
 
 
Key Words: Ali Sher Navoiy, Chagatai Language, Uzbek Turks.
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ÖN SÖZ 

Ali Şir Nevayi sadece Çağatay edebiyatının değil, tüm Türk edebiyatının ve 
dilinin önemli yapı taşlarından biridir. İşte bu çalışmada böyle kıymetli ve önemli bir 
şahsiyetin eserlerinden derlenerek hazırlanan “Alişer Navåiy Asarlari Tiliniŋ İzåḥli 
Luġati” adlı eserin “A” maddesi incelenmiş ve değerlendirilmiştir.  

 Sözlüğün ilk temel taşı 1972 yılında Arap alfabesi ile yazılan “Alişer Navåiy 
Asarlari Luġati” adlı eser ile ortaya konulmuştur. Bu eser ile birlikte 1983 yılında 
dönemin önemli Türkologları tarafından “Alişer Navåiy Asarlari Tiliniŋ İzåḥli Luġati” 
adlı eser hazırlanmıştır. Çalışmamızda Kiril alfabesi ile yazılan bu sözlüğün “A” 
maddesinin yazı çevirimi yapılarak okunabilirliği arttırılmıştır. Yapılan bu yazı 
çeviriminin ardından eserin sözcük dağarcığı incelenmiş, anlaşılması ve bilinmesi zor 
olan kelimelerin Türkçe karşılıklarına yer verilmiştir. Gerek yazı çevirimi gerekse 
sözlük kısmı ile Latin alfabesini kullanan başta Türkiye olmak üzere diğer ülkelerde 
çağdaş Türk dilleri üzerine ve özellikle Özbek Türkçesi üzerine çalışmak isteyen 
araştırmacılar ve öğrenciler için katkı sağlaması amaçlanmaktadır. 

Tüm bu çalışma sürecinde benden katkı ve desteklerini bir an olsun eksik 
etmeyen, her türlü kaynak ve yöntem açısından bana yol gösteren kıymetli danışman 
hocam Zühal Ölmez’e en içten teşekkürlerimi sunmayı bir borç biliyorum. Hayatımın 
her anında ve alanında benden maddi ve manevi desteğini eksik etmeyen değerli 
aileme ve eşime sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 

 
 
 
İstanbul; Aralık, 2019                   Hatice Çipe 
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1. GİRİŞ 

  
Bugünkü modern Özbekçenin temelini oluşturan Çağatay Türkçesi, Türk 

dilleri ailesinin Kuzey-Doğu Türkçesinin doğu kolunu ve İslamiyetin etkisi ile birlikte 

Orta Türkçe döneminin de son evresini temsil etmektedir. “Çağatay” ismi başlangıçta 

Çağatay Han ve ailesi tarafından kurulan devlete verilmiştir. Daha sonra 

Maveraünnehr’deki Türklere de bu isimle hitap edilmeye başlanarak Timurlular 

döneminde iyice şekillenmeye başlayan dil ve edebiyata ardından da döneme ismini 

vermiştir 1 . XV. yüzyılın ikinci yarısında Ali Şir Nevayi ile klasik bir edebiyat 

lehçesine dönüşen Çağatay Türkçesi, Babur zamanında ve sonrasında da uzun bir süre 

Hindistan’da etkisini sürdürmüştür2. 
 

Şüphesiz ki, Çağatay yazı dilinin en önemli şahsiyetlerinden biri Ali Şir 

Nevayi’dir. Ali Şîr Nevâyî sadece yazdığı eserlerle değil aynı zamanda yetiştirdiği 

şairler ile de oldukça önemlidir. O dönemde Çağatay Türkçesi; Arapça ve Farsçanın 

yoğun etkisi altında idi. Özellikle dönemin yazar ve şairleri tarafından Arapça ve 

Farsça kelimeler ile eserler ortaya koymak büyük bir yetenek olarak kabul edilmekte 

idi. İşte böyle bir dönemde Ali Şir Nevayi, Türkçenin önemini ve değerini ortaya 

koymak ve ispatlamak için oldukça önemli eserler ortaya koymuştur.  Bu eserlerden 

en önemlilerinden biri olan “Muhakemetü'l-lugateyn”, Türkçe’nin özellikle 

Farsça’dan üstün olduğunu ispatlamak için hazırlanmış bir sözlüktür. Bu sözlük sadece 

Ali Şir Nevayi eserleri açısından değil, dönemin dil ve özelliklerini anlamak 

bakımından da oldukça önemlidir. Nevayi, bu sözlüğü hazırlarken o dönemin az 

bilinen hatta dönemin sözlükleri içerisinde dahi yer almayan sözcüklere yer vermiştir. 

Nevayi bu eserde, en küçük anlam farkı için bile yeni sözcükler oluşturulduğunu ve 

bu sözcüklerin Çağatay Türkçesinin zenginliğini ortaya koyduğunu vurgulamaktadır. 

Nevayi için hazırlanan sözlüklerde dahi yer almayan birçok sözcüğün ilk kez Çağatay 

 
1 W. Bartold, “Çağatay” maddesi, İslam Ansiklopedisi, c.3, (İstanbul: MEB):266-270; Ahmet 
Caferoğlu, Türk Dili Tarihi II, (İstanbul:1964):205-216. 
2 Kemal Eraslan, “XV. Yüzyıl Çağatay Edebiyatı”, Başlangıçtan Günümüze Büyük Türk Klasikleri, 
c.3, (İstanbul:Ötüken-Söğüt,1986):59. 
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Türkçesinde kullanıldığını “Muhakemetü'l-lugateyn” adlı bu sözlük aracılığı ile 

görmekteyiz3. 
 

Nevayi’nin ortaya koyduğu bu eserler doğrultusunda o daha hayattayken 

eserlerini ve onun dilini anlamak için çeşitli lügatler hazırlanmıştır. Bunlardan en 

bilinenleri yine Çağatay döneminin önemli sözlüklerinden olan “Badaiu’l lugat”, 

“Senglâh”, “Çağatayca-Farsça Lûgat”, “Behcetü'l Lugat (Lugat-i Etrakiyye)” dir. 

Bunların dışında Özbekler, Nevayi’nin eserlerini anlamak ve bu eserlere hakim olmak 

amacıyla çeşitli sözlükler de hazırlamışlardır.  
 

Çağatayca sözlükler ve bu sözlükler hakkında aşağıda bilgi verilecektir. 

 
1.1. Özbekler 

 

Köklü bir tarihe sahip olan Özbekler, Moğol İmparatorluğun’daki Türk 

kabileleri ile ortaya çıkmışlardır. İlk kez 13. yüzyıl sonlarında karşımıza çıkan 

Özbekler, Cengiz Han’ın soyundan geldiklerine inanılan 1313-1340 yıllarında hüküm 

süren Altın-Ordu devletinin hükümdarı olan Özbek Han’ın adıyla Özbek devletini 

kurmuşlardır. Özbekler uzun süre Moğol İmparatorluğu altında yaşadıktan sonra siyasi 

bir güç olarak ayrılmaları sonraki yüzyıllara dayanmaktadır4.  

“Özbek” adının ortaya çıkışına dair çeşitli görüşler mevcuttur. Bu görüşlerden 

biri B. B. Grigoryev ve A. A. Semyanov tarafından öne sürülen XIV. ve XV. 

yüzyıllarda Ak Ordu devleti içerisinde bulunan Türk-Moğol kabilelerinin hepsi için 

kullanılan bir isim olduğudur. Bu görüşün aksine Vambery “Özbek” kelimesinin 

kökeni için “kendi kendinin beği, bağımsız, müstakil” anlamlarında açıklayıp 

“Öz+bek” biçiminden geldiğini savunmaktadır. 
 

Özbek Türkleri, 1924’ten 1991’e kadar Rus yönetimi altında yaşamışlardır. 

Özbekistan, 20 Haziran 1990 yılında egemenliğini, 1 Eylül 1991’de bağımsızlığını 

kazanmıştır. Tüm bu sürecinden ardından 29 Aralık 1991 tarihinde yapılan referandum 

ile bağımsızlık ilanı onaylanmıştır.  
 

 
3 Zuhal Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç Dergisi, s.6, (1998):137-144. 
4 Mehmet Seyfettin Erol, “Özbekistan Cumhuriyeti”, Türkler Ansiklopedisi, c.19, (Ankara: Yeni 
Türkiye Yayınları):631. 
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Özbekler, ülkelerinden yaklaşık olarak %80’lik bir dilimi oluşturmaktadır. 

Özbekistan’ın nüfus dağılımında Özbeklerden sonra Ruslar ikinci, Tacikler ise üçüncü 

sırada yer almaktadır 5. 
 

Özbekistan, Orta Asya Türk cumhuriyetleri arasında nüfusu en yoğun ülkedir. 

Nüfusun çoğunluğu kırsal bölgede yaşadıkları için ülkenin en önemli geçim kaynağını 

tarımcılık oluşturmaktadır. Ülkenin ekonomisi tarımın yanı sıra doğalgaz, altın, petrol, 

uranyum ve kömürden oluşan yeraltı zenginliklerinden oluşmaktadır 6. 
 

Bugünkü Özbeklerin büyük bir kısmı Özbekistan topraklarında yaşarken 

Tacikistan’da (450.000), Kırgızistan’da (220.000), Kazakistan’da (140.000), 

Türkmenistan’da (125.000) ve Rusya Federasyonu’nda yaşamlarını sürdürmektedir. 

Bu ülkelerin dışında Türkiye, Çin ve Suudi Arabistan’da göçmen olarak 

yaşamaktadırlar. 

 
1.2. Özbekçe 

 

Özbekçe, Orta Türkçenin son dönemini temsil eden Çağataycanın devamı 

niteliğindedir. Çağatay yazı dilinde bulunan Özbekçe ögelere 18. yüzyıldan itibaren 

rastlanılmaktadır. Özbekçe, Talat Tekin’in tasnifine göre “taglıq” grubu içerisinde 

Uygurca ile birlikte yer almaktadır7.  Özbekçenin dört ayrı diyalekti bulunmaktadır: 
 

1.Harezm-Kıpçak lehçesi, 

2. Kuzey Özbek lehçesi,  

3. Güney Özbek lehçesi,  

4. Harezm-Oğuz lehçeleri 8. 
 

1930 yılına kadar Arap alfabesini kullanan Özbekler, 1930-1940 yılları 

arasında Sovyetler Birliğinin uygulaması ile Latin alfabesini kabul etmişlerdir. 1940 

yılında ise Kiril alfabesine geçiş yapılmıştır. Özbekistan, 1993 yılında hazırlıklarına 

 
5 Mehmet Seyfettin Erol, “Özbekistan Cumhuriyeti”, Türkler Ansiklopedisi, c.19, (Ankara: Yeni 
Türkiye Yayınları):629. 
6 Cemalettin Şahin, “Özbekistan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Ankara: TDV 
Yayınları, 1989):110-111. 
7 Talat Tekin, "A New Classification of the Chuvash-Turkic Languages", Türk Dilleri Araştırmaları, 
c:5, s.18, (1990): 129-139. 
8 Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Giriş, 2. bs. (İstanbul: 2003), 131. 
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başlanıp 1995 yılında kabul edilen anayasa ile yeniden Latin alfabesi geçiş 

hazırlıklarına başlamışlardır. Ve böylece Kiril alfabeden Latin alfabesine geçiş 

sürecini başlatmışlardır. Bu süreç halen devam etmektedir. 
 

Türkiye Türkçesinden sonra en yaygın olarak kullanılan Türk dili olarak 

bilinen Özbek Türkçesi, Özbekistan dışında kalan Kazakistan ve Kırgızistan gibi Türk 

Cumhuriyetlerinin belli bölgelerinde de konuşulmaktadır. Özbek Türkçesi bulunduğu 

coğrafi konum sebebi ile Doğu Türkçesinin de belirgin özelliklerini fazlasıyla 

içermektedir.   
 

1991 yılında Sovyetlerin dağılmasıyla birlikte Orta Asya Türk Cumhuriyetleri 

bağımsızlıklarını kazanmak ve ulusal kimliklerini oluşturmak için çok büyük çabalar 

göstermişlerdir. Özbekistan da diğer bağımsız Türk Cumhuriyetleri gibi Sovyetler 

döneminde kaybettikleri kendi benliğini tekrar oluşturmak ve korumak için her alanda 

kendine özgü politikalar uygulamaya çalışmış ve halen çalışmaktadır. 
 

Bugünkü Özbek yazı dilinin belli başlı özellikleri 9:  
 

1. İlk hecedeki /aġ/ ses grubunun korunması: tåġ “dağ”, båġ “bağ”, yåġ- 

“yağmak”. 
 

2. Çok heceli sözcüklerin sonundaki /ıġ/ ve /ig/ ses gruplarının /iḳ/ ve /ik/ 

ses gruplarına dönüşmesi: ET açıġ>aççiḳ “acı”, ET adıġ>ayıḳ “ayı”, 

ET ölüg>ölik “ölü”. 
 

3. /a/ ünlüsünün dudaksıllaşması (daha çok ilk hecede): ET altı<ålti, ET 

at>åt “ad”, ET ata>åte. 

4. /ı/ ünlüsünün artdamaksıl /ḳ/ ve /ġ/ komşuluğu dışında /i/ ye değişmesi: 

ET altın>åldin “önce”, ET altun>åltin “altın”. 
 

5. /ö/ ve /ü/ ünlülerinin, öndamaksıl /k/ ve /g/ komşuluğu dışında 

artsıllaşması: kol [köl] “göl”, koz [köz] “göz”. 
 

 
9 Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Giriş, 2. bs. (İstanbul: 2003), 131. 
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6. Damak ve dudak uyumlarının geniş ölçüde bozulması: açimåḳ 

“acımak; ekşimek”, åte “baba”, båle “çocukluk”. 
 

7. 3. kişi iyelik ekinden sonra beliren zamir /n/ sinin düşmesi: åre-si-den 

“arasından”, åte-si-ge “babasına”. 
 

8. İlk hecedeki kapalı /e/ ünlüsünün korunması, /e/ ünlüsünün de /ė/’ye 

değişmesi: ėdi>ėge “sahip”, ėl “halk”, ėrte “erken”.  
 

Yukarıda verdiğimiz genel özelliklerin dışında Özbek dilinin ses bilgisi ile 

ilgili olarak kısaca şu bilgileri verebiliriz. 

 
1.3. Özbekçenin Ses Bilgisi10 

 

1.3.1. Ünlülerde Ses Olayları 
 

1.3.1.1. Düşme: Vurgusuz orta hece ünlüsü düşer. 

oġli < oġıl-i “oğlu”,    orni < orin-i “yeri” 

üyni < üyin-i “oyunu”  siŋli < siŋil-i “kızkardeşi” 
 

 

1.3.2.1. Hece yutulması (Haploloji): Bir kelimede ses bakımından birbirine 

benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki heceden birinin zamanla eriyip kaybolmasıdır. 
 

kiçkina < kiçikkina “küçücük” 

asta < Far. āheste “yavaş” 

 

1.3.2.3. Değişme: Kelimede ön ve iç ses durumundaki düz ünlülerin 

yuvarlaklaşmasıdır. 

 bölak < ET bölük “bölüm” 

 saylåv < sayla- “seçmek” 

müşkül < Ar. Müşkil “güç, zor” 

 

 
10 Aziz Merhan, Özbek Dilinin Grameri, (İstanbul: Eren Yayıncılık, 2012); Volkan Coşkun, Özbek 
Türkçesi Grameri, (Ankara: TDK, 2000); Ferhat Zeynalov (Akt. Yusuf Gedikli), Türk Lehçelerinin 
Karşılaştırmalı Dilbilgisi, (Cem Yayınları, 1993); Rıdvan Öztürk “Özbek Türkçesi”, Türk Lehçeleri 
Grameri (Ed. Ahmet B. Ercilasun), (Ankara: Akçağ Yayınları, 2007), 291-354. 
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1.3.2.4. Kaynaşma: Ayrı hecelerdeki iki ünlünün bir tek ünlüde veya birden 

çok hecedeki seslerin tek heceye dönüşmesidir. 

 narsa < ne+erse “eşya” 

 ikkåvi < iki+egüsi “ikisi” 

 

1.3.2.5. Türeme: Alıntı kelimelerde ünlü türemesi görülür. 

 nazir <Ar. nezr “adak” 

şahar < Far. şehr “şehir” 

 

1.3.2. Ünsüzlerde Ses Olayları 
 

Eski Türkçedeki birçok ses özelliği Türkiye Türkçesinin aksine Özbekçede 

korunmuştur. Bunun en belirgin örneği sözbaşı /b-/ /t-/ /k-/ ünsüzlerinin korunmuş 

olmasıdır. ber- “ver”, temir “demir” vb. 
 

Özbek Türkçesinin dikkat çeken diğer bir özelliği ise /b/ lerin /y/ ye 

dönüşmesidir: seb->>suy- “sevmek”.  
 

Türkiye Türkçesindeki /v-/, şu kelimeler Özbek Türkçesinde /b-/ li şekli ile 

karşımıza çıkar: bår “var”, bårmåḳ “varmak”, bermåḳ “vermek”. 

 

1.3.2.1. Benzeşme: Bir sesin diğer bir sesle benzer veya eş duruma gelmesidir. 

çåḳḳa < çåġ+ḳa “zamana” 
ketti < ket-di “gitti” 

 

1.3.2.2. Düşme: Kelime içerisinde yer alan /r, h ve y/ ünsüzleri ünlüleşme ve 

sızıcılaşma yolu ile eriyerek yok olması durumudur. 

 ilån <ET yılan “yılan” 

 Alla < Allah “Allah” 

 

1.3.2.3. İkizleşme: İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin başta 

sayılar olmak üzere tekrarlanmasıdır. 

 toḳḳız < ET tokuz “dokuz” 

 tizza < ET tiz “diz” 
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1.3.2.4. Göçüşme: Söz içindeki iki ünsüzün bazı durumlarda yer 

değiştirmesidir. 

 ḳoşni < ET konşı “komşu” 

 kiprik < ET kirpik “kirpik” 

 

1.3.2.5. Yumuşama: Ötümsüz /k/, /ḳ/ ünsüzleri ötümlüleşerek /g/, /ğ/ 

ünsüzlerine dönüşmesi halidir. 

 oyoḳ >oyoġi “ayağı” 

 istak > istagi “isteği” 

 

1.3.3. Özbek Dilinin Biçim Bilgisi 

 

1.3.3.1. Ad Çekim Ekleri 
 

1.3.3.1.1. Çokluk ekleri: Çokluk eki tek şekilli olarak /+lär/ dir: åtlär “atlar”, 

båşlӓr “başlar”, bulӓr “bunlar”. 
 

1.3.3.1.2. İyelik ekleri: Özbek Türkçesinde iyelik ekleri tek şekilli olup 

yuvarlak şekilleri bulunmaz. 
 

Tablo 1: İyelik ekleri 
 

 

 

 

 

 
 

 

1.3.3.1.3. Hal ekleri: 

 

1.3.3.1.3.1. Yalın hal: Eksizdir: ḳol “el”, yulduz “yıldız”. 

 

1.3.3.1.3.2. Yükleme durumu hali: Özbek Türkçesinde /+ni/ eki ile yapılır: 

üyni “evi”, binåni “binayı”. 

 

1.3.3.1.3.3. Yönelme durumu hali: Özbek Türkçesinde yönelme hali eki 

/+ga+ġa,+ka,+ḳa/ şeklindedir: bålaga “çocuğa”, çeçakka “çiçeğe”. 

  Teklik  Çokluk 

 1.  +(i)m  +(i)miz 

 2.  +(i)ng  +(i)ŋiz 

 3.  +(s)i  +lӓri 
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1.3.3.1.3.4. Bulunma durumu hali: Ek tek şekilli olup /+da/ şeklindedir: 

kitåbda “kitapta”, mamlakatda “memlekette”. 

 

1.3.3.1.3.5. Ayrılma durumu hali: Ayrılma hali tek şekilli olup /+dan/ 

biçimindedir: uzåḳdan “uzaktan”, suvdan “sudan”. 

 

1.3.3.1.3.6. İlgi durumu hali: Özbek Türkçesinde ilgi hali eki /+niŋ/ 

şeklindedir. Ancak bazen /+ni/ biçimindeki ek aitlik eki ile birlikte kullanıldığında 

/+niki/ şekillerinde de karşımıza çıkmaktadır: buniŋ “bunun”, ḳoşniki “komşununki”. 

 

1.3.3.1.3.7. Eşitlik durumu hali: Eşitlik durumu eki /+ça/ ve /+day, +dek/ 

ekleriyle sağlanır. årtıḳça “fazlaca”, muzdek “buz gibi”. 

 

1.3.3.1.3.8. Vasıta durumu hali: /bilan/ edatı ile yapılır. sen bilan “seninle”, 

ḳol bilan “elle”. 

 

1.3.3.1.4. Aitlik eki: Özbek Türkçesinde aitlik eki /+gi/ ve /+ki/ şeklilleri ile 

karşımıza çıkar: üyimdagi “evimdeki”, meniki “benimki”. 
 

1.3.3.1.5. Soru eki: Yazılı dilde sadece /mi/ şekli mevcuttur: menmi “ben mi”, 

yoḳmi “yok mu”. 

 

1.3.3.2. Zamirler  
 

1.3.3.2.1. Kişi zamirleri 
 

Tablo 2: Kişi zamirleri 

Teklik Çokluk 

men (ben) biz, bizlar 

sen, siz siz, sizlar, senlar 

u (o) ular (onlar 

 

1.3.3.2.2. Dönüşlülük zamiri  
 

Dönüşlülük zamiri “öz” dür: özim “kendim”, öziŋ “kendin”, özi “kendi”, 

özimiz “kendimiz”, öziŋiz “kendiniz”, özlari “kendileri”. 
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1.3.3.2.3. İşaret zamirleri 
 

Özbek Türkçesinde işaret zamirleri şunlardır: bu, şu, u “o”, öşa “o”, bular 

“bunlar”, şular “şunlar”, ular “onlar”, öşalar “onlar”. 
 

1.3.3.2.4. Belirsizlik zamirleri 
 

allaḳaysi “herhangi bir, biri”, allanarsa “bir şey”, allanima “bir şey”, 

allaḳança “birkaç”, ayrim “bazı”, ba’zi “bazı”, biråv “birisi”, bir ḳança “birkaç”, bir 

neça “birkaç”, bir narsa “bir şey”, ḥamma “hepsi”, heç kim “hiç kimse”, kimdir 

“biri”, kimsa “kimse”, ḳay bir “hangi bir”, ḳaysi bir “herhangi biri”, nimadir “bir 

şey”, har kim “herkes, her biri”. 
 

1.3.3.2.5. Soru zamirleri 
 

ḳaysi “hangi”, ḳaysilari “hangileri”, kim/kimlar “kim, kimler”, nima “ne”, 

nimalar “neler”, nimani “neyi”, vançasi “ne kadarı”, neçtasi “ne kadarı”, narsa 

“ne”. 

 

1.3.3.3. Fiil Çekimleri 
 

 1.3.3.3.1 Şahıs ekleri 
 

    Tablo 3: Şahıs ekleri 

 1.kişi 
(teklik) 

2.kişi 3.kişi 1.kişi 
(çokluk) 

2.kişi 3.kişi 

zamir kökenli 
şahıs ekleri 

-man -san  Ø -di, 
-ti 

-miz -siz -sizlar Ø, lar; (i)ş 

İyelik kökenli 
şahıs ekleri 

-(i)m  -(i)ŋ     - -(i)k -(i) ŋizlar-
iŋlar -lariŋ 

Ø, lar; (i)ş 

Emir kökenli 
şahıs ekleri 

-
(a)y(in) 

Ø, -
(gin) 

-sin -(a)ylik -(i) ŋizlar-
iŋlar -lariŋ 

-sinlar 
-(i)şsin 
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1.3.3.3.2. Bildirme kipleri 
 

 1.3.3.3.2.1. Öğrenilen geçmiş zaman: 
 

 Üç şekil ile yapılır. 
 

1. tip öğrenilen geçmiş zaman: -(i)b(di) ekiyle yapılır. 
 

 kelibman  “gelmişim” 

 kelibsan  “gelmişsin” 

 kelib   “gelmiş” 

 kelibmiz  “gelmişiz” 

 kelibsiz  “gelmişsiniz” 

 kelibdi(lar)  “gelmişler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır.  

       

2. tip öğrenilen geçmiş zaman: -gan/-kan/-ḳan eki ile yapılır. 
 

 berganman  “vermişim” 

 bergansan  “vermişsin” 

 bergan   “vermiş” 

 berganmiz  “vermişiz” 

 bergansiz  “vermişsiniz” 

 berganlar   “vermişler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 

 

3. tip öğrenilen geçmiş zaman: Çok nadir görülen bu tip /-miş/  eki ile yapılır. 

 

kütmişman   “beklemişim” 

kütmişsan  “beklemişsin” 

kütmiş   “beklemiş” 

kütmişmiz  “beklemişiz” 

kütmişsiz   “beklemişsiniz” 

kütmişlar  “beklemişler 
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1.3.3.3.2.2. Görülen geçmiş zaman 

 

1.tip görülen geçmiş zaman: /-di/ eki ile yapılmaktadır. 
 

 kördim   “gördüm” 

 kördiŋ   “gördün” 

 kördi   “gördü” 

 kördik   “gördük” 

 kördiŋiz   “gördünüz” 

 kördilar  “gördüler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 
 

2. tip görülen geçmiş zaman: Bu tip sadece olumsuz şekli ile meydana gelir. 

“gan+iyelik eki+yoḳ” kalıbıyla yapılır. 
 

 ketganim yoḳ   “gitmedim” 

ketganiŋ yoḳ   “gitmedin” 

 ketgani yoḳ   “gitmedi” 

 ketganimiz yoḳ  “gitmedik” 

 ketganiŋiz yoḳ  “gitmediniz” 

 ketganlari yoḳ  “gitmediler” 

 

1.3.3.3.2.3. Şimdiki zaman  
 

1. tip şimdiki zaman: /-yap/ veya /-a-yap/ eki ile yapılır. 
 

 ålyapman   “alıyorum” 

 ålyapsan   “alıyorsun” 

 ålyapti   “alıyor” 

 ålyapmiz   “alıyoruz”  

 ålyapsiz   “alıyorsunuz” 

 ålyaptilar   “alıyorlar” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 
 

2. tip şimdiki zaman: -(a)yåtir eki ile yapılır. 
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 oḳiyåtirman   “okuyorum” 

 oḳiyåtirsan   “okuyorsun” 

 oḳiyåtir   “okuyor” 

 oḳiyåtirmiz   “okuyoruz” 

 oḳiyåtirsiz   “okuyorsunuz” 

 oḳiyåtir(lar)   “okuyorlar” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 
 

3. tip şimdiki zaman: /-måḳda/ eki ile yapılır. 
  

bilmåḳdaman   “bilmekteyim” 

 bilmåḳdasan   “bilmektesin” 

 bilmåḳda   “bilmekte” 

 bilmåḳdamiz   “bilmekteyiz” 

 bilmåḳdasiz   “bilmektesiniz” 

 bilmåḳda(lar)   “bilmekteler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 

 

1.3.3.3.2.4. Gelecek zaman 
 

1.tip gelecek zaman: /-a/ ve /-y/ eki ile yapılır. 
 

  ketaman   “gideceğim” 

  ketasan   “gideceksin” 

  ketadi    “gidecek” 

  ketamiz   “gideceğiz” 

  ketasiz   “gideceksiniz” 

  ketalar   “gidecekler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 
 

2. tip gelecek zaman: /-acak/ eki ile yapılır. 
 

 yåzacakman   “yazacağım” 

 yåzacaksan   “yazacaksın” 

 yåzacak   “yazacak” 



 
 
 
 

13 

 yåzacakmiz   “yazacağız” 

 yåzacaksiz   “yazacaksınız” 

 yåzacaklar   “yazacaklar” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 
 

3. tip gelecek zaman: /-måḳçi/ eki ile gerçekleştirilir. 
 

 kelmåḳçiman   “geleceğim” 

 kelmåḳçisan   “geleceksin” 

 kelmåḳçi   “gelecek” 

 kelmåḳçimiz   “geleceğiz” 

 kelmåḳçisiz  “gelekecesiniz” 

 kelmåḳçilar   “gelecekler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli kip ekinden sonra emas “değil” edatı getirilerek 

yapılır. 
 

4. tip gelecek zaman: /-adigan/ ve /-ydigan/ eki ile yapılır. 
 

 tilaydiganman  “dileyeceğim” 

 tilaydigansan   “dileyeceksin” 

 tilaydigan   “dileyecek” 

 tilaydiganmiz   “dileyeceğiz” 

 tilaydigansiz   “dileyeceksiniz” 

 tilaydigan(lar)  “dileyecekler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-ma/ eki ile yapılır. 
 

5. tip gelecek zaman: “-gü(-ġu)+iyelik eki (+dir)” ile oluşan çok sık 

kullanılmayan kalıptır. 

 kütgüm(dir)   “bekleyeceğim” 

 kütgüng(dir)   “bekleyeceksin” 

 kütgüsi(dir)   “bekleyecek” 

 kütgümiz(dir)   “bekleyeceğiz” 

 kütgüngiz(dir)  “bekleyeceksiniz” 

 kütgülari(dir)   “bekleyecekler” 
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1.3.3.3.2.5. Geniş zaman: Özbek Türkçesinde geniş zaman /-(a)r/ ekiyle 

yapılır. 
 

bilarman   “bilirim” 

bilarsan   “bilirsin” 

 bilar    “bilir” 

bilarmiz   “biliriz” 

bilarsiz   “bilirsiniz” 

bilarlar   “bilirler” 
 

Olumsuz şekli: Olumsuz şekli /-mas/ eki ile yapılır. 

  
 1.4. Çağatay Türkçesi 

 

 Çağatay Türkçesi, Orta Asya Türk yazı dilinin gelişmesinde Karahanlı 

Türkçesinden sonra üçüncü safhayı temsil etmektedir. Çağatayca eserlerin sözcük 

dağarcıklarına baktığımızda Arapça, Farsça sözcüklerin yanı sıra Moğolca sözcüklerin 

de yer aldığı görülmektedir. Aynı zamanda bu dönem eserlerinde Osmanlıca ve 

Azericenin etkisiyle kısmen de olsa Oğuzca özellikler karşımıza çıkmaktadır11. 
 

 Çağatay Türkçesinin başlangıç ve gelişim dönemleri hakkında oldukça farklı 

görüşler ortaya konulmuştur. Ancak bu görüşler içerisinde en çok kabul gören görüş, 

Macar Türkolog János Eckmann’a aittir. Eckmann, Çağataycayı şu devirlere 

ayırmaktadır. 
 

1. Klasik öncesi devir, (15. yüzyılın başlarından Nevāyī’nin ilk divanını verdiği 

1465 yılına kadar). Başlıca temsilcileri Sekkâkî, Lūtfî, Yusuf Emîrî, Ataî, Haydar 

Harezmî, Seyyid Ahmet Mirza, Gedaî, Yakınî, Ahmedî. 
 

2. Klasik Dönem (1465-1600). Nevāyī, Hüseyn-i Baykara, Hāmidî, 

Muhammed Salih, Şeybanî, Ubeydî, Babur (1465-1600). 
 

 
11 Zuhal Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç Dergisi, s.6 (1998):137-144. 
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3. Klasik Sonrası Dönem (1600-1921). Başlıca temsilcisi Ebulgazî Bahadır 

Han 12. 

 
1.5. Çağatayca Sözlükler  

 

Çağatay döneminin başlıca sözlükleri şunlardır: 13 

Abuşka: Çağatayca-Türkçe olan bu sözlük Çağataycaya ait bilinen en eski 

sözlüktür. Arap alfabe düzenine göre hazırlanan sözlükte yaklaşık 2000 kelimeye yer 

verilmektedir. Türkiye kitaplıklarında birçok yazma nüshası bulunmaktadır.  
 

Abuşka ilk kez Macaristan’da Macarca olarak 1862 yılında Armin Vámbéry 

tarafından yayımlanmıştır. Sözlük daha sonra da V. V. Veliaminof-Zernof tarafından 

1896’da Fransızcaya çevrilmiştir: V.  V. Veliaminof-Zernof, Dictionnaire, Djaghatai-

turc, Petersburg: 1869. 

 Sözlük üzerine Türkiye’de de Besim Atalay’ın hazırladığı bir çalışma 

mevcuttur. Ancak eser onun ölümünden sonra yayımlanabilmiştir. Besim Atalay eseri 

Arap alfabe sistemini bozmadan aynıyla çevirmiştir: Besim Atalay, Abuşka Lugati 

veya çağatay Sözlüğü, Ankara:1970, 452 sayfa. 

 Eser üzerine yapılan son çalışma Mustafa Kaçalin tarafından 2011 yılında 

yayımlanmıştır: Mustafa S. Kaçalin, Niyazi, Nevayi’nin Sözleri ve Çağatayca 

Tanıklar, Ankara: 2011, Türk Dil Kurumu Yayınları. 
 

Bedayiu’l-lugat: Sultan Hüseyin Baykara’nın emri ile, Nevayi’nin 

eserlerinden faydalanabilmek ve doğru anlayabilmek amacıyla yazılmıştır. Daha 

sonrasında eser 1084 yılında “Îmâlî” mahlaslı Heratlı Tâli tarafından yeniden kaleme 

alınmıştır. Sözlüğün dili Çağatayca-Farsçadır. Thury’nin en eski sözlük olarak kabul 

ettiği Abuşka’nın aksine A. K. Borovkov’a göre Bedayiu’l-lugat bilinen en eski 

 
12 Çağatay Türkçesiyle ilgili daha fazla bilgi için bk. János Eckmann, Chagatay Manual, 
(Bloomington: Indiana University Publications Uralic and Altaic Series, 1966),1-10; Zühal Ölmez, 
Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar, Türkiye Araştırmaları Literatür 
Dergisi, c.5, s.9 (2007):173-220. 
13 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, 3. bs (İstanbul: Kesit Yayınları, 2014):69-74; Besim Atalay, 
Abuşka Lugati veya Çağatay Sözlüğü, (Ankara:1970); Zuhal Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç 
Dergisi, s.6 (1998):137-144; Mustafa Kaçalin, “Abuşka Sözlüğü Üzerine”, Türk Dilleri 
Araştırmaları, c:13, (2003):23-28; Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi-II, (İstanbul: Enderun 
Yayınları, 1974), 224-225, Hasan Eren, “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”, Ankara Üniversitesi 
DTCF Dergisi, c.8, (1950):145-163. 
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Çağatayca sözlüktür. Ali Şir Nevayi’nin şiirlerini anlamak için yazılan bu eserin 

günümüze ulaşabilen tek yazma nüshası Leningrad’da Saltıkov-Şçedrin 

Kütüphanesi’nde kayıtlı olarak bulunmaktadır. Eser Borovkov tarafından 1961 yılında 

Moskova’da tıpkıbasım ile birlikte yayımlanmıştır: A. K. Borovkov, Bada’i al-lugat, 

Slovar Tali İmani geratskogo k soçineniyam Alişer Navåi, Moskova, 1961. 
 

Senglâh: Kendisinden sonra yazılan Çağatay sözlüklerine kaynaklık etmiş 

oldukça önemli bir sözlüktür. Mírzā Muhammed Mehdi Han tarafından h. 1172-1173 

(1758-1760) yılları arasında yazılmıştır. Senglâh XVI. yüzyılda her şeyden önce Ali 

Şir Nevai’nin eserlerinin anlaşılması için kaleme alındığı yazar tarafından sözlüğün 

giriş kısmında belirtilmiştir. Senglâh’ta yaklaşık 6000 kadar kelimeye yer almaktadır. 

Tertip olarak Abuşka’ya benzemekle birlikte içerik kısmında farklılıklar vardır. 

Senglâh üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümünde küçük bir Çağatayca gramer olan 

Mabâni’l-lûgat, ikinci kısmı sözlük ve üçüncü kısmı ise Nevâyî’nin kimi eserlerinde 

geçen bazı Arapça ve Farsça sözcük ve ifadelerin açıklamalarının yer verildiği 

bölümden oluşmaktadır. Senglâh’ın Oxford'daki Bodleian kütüphanesinde, 

Londra'daki School of Oriental Studies kütüphanesinde, Paris ve Tahran millı 

kütüphanelerinde birer tane olmak üzere altı yazma nüshası vardır. Senglah’ın British 

Museum’da yer alan nüshasını ilk kez 1888 yılında Rieu tarafından yayımlanan 

katalogda yer almıştır. 
 

Sözlük üzerine yapılan çalışmalar: Mabâni’l-lûgat kısmı British Museum 

nüshası esas alınarak E. Denison Ross (1910), Eckmann (1942-1947, 156-222) ve Karl 

Heinrich Menges (1956) tarafından yayımlanmıştır. Senglâh’ın sözlük bölümü ise ilk 

olarak Sir Gerard Clauson tarafından “Sanglax. A Persian Guide to the Turkish 

Language by Muhammad Mahdi Xan” adıyla yayımlanmıştır. 
 

 Süleymaniye kütüphanesindeki nüshanın tıpkıbasımı Besim Atalay’ın önsözü 

ile 1950 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır: Besim Atalay, Seng-lah-

Lugat-i Nevai, Türk Dil Kurumu, 1950. 
 

Lûgat-ı Çagatay ve Türkî-i Osmânî: Sözlük Şeyh Süleyman Efendi 

tarafından kaleme alınmıştır. Eser 1882 yılında İstanbul’da yayımlanmıştır. Eserin 

isminden de anlaşılacağı üzere Çağatayca-Osmanlıca bir sözlüktür. Sözlükte 6775 

madde başı yer almaktadır. Bu sözlük Ignaz Kúnos tarafından kısaltılarak Almanca 

olarak yayımlanmıştır. Eserin tıpkıbasımı Mehmet Ölmez tarafindan yayımlanmıştır: 
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Mehmet Ölmez, “Lugat-i Çagatay ve Türki-i ‘Osmani, İstanbul 1928”, Türk Dilleri 

Araştırmaları Dergisi, c:13 İstanbul:2003, s.29-368. 
 

Üss-i Lisan- Türki: 1897-1898 yıllarında Mehmet Sadık tarafından kaleme 

alınıp İstanbul’da basılmıştır. Eser, altı bölüm ve küçük bir sözlük kısmından 

oluşmaktadır. 1902 yılında Martin Hartmann tarafından çeşitli ilavelerle Almancaya 

çevrilen sözlük Ali Ilgın ve Recep Toparlı tarafından Türk Dil Kurumu tarafından 

yayımlanmıştır. 
 

Fazlullah Han Lugati: M. XVII. asır başlarında Babürşah’ın yerine geçen 

Evrengezib’in isteği üzerine Fazlullah Han tarafından Hindistan'da kaleme alınmıştır. 

Eser “Risale-i Fazlullah Han” ismi ile ilk olarak tanınmıştır. Daha sonra 1825 yılında 

Kalküta’da daa basıldığı için “Kalküta lugati” olarak da bilinmektedir. Eserin bilinen 

nüshaları Hindistan-Lucknow, Pakistan-Karaçi, British Museum kütüphanesinde ve 

İran’da birer nüsha şeklinde yer almaktadır. 
 

Kitâb-ı Zebân-ı Türkî (Kelürname): Günümüzde iki Kelürname 

bilinmektedir. Bunlardan ilki 1982 yılında Muhammed Yakup Çingi tarafından 

Taşkent’te basılan diğeri ise Fazlullah Han tarafından kaleme alınan Kelürname’ dir. 

Bu sözlükler üzerine önemli çalışmalarda bulunan Borovkov sözlüklerin yazılış sebebi 

olarak Çağataycanın söz varlığını ortaya koymak olduğunu vurgulamaktadır. 

Hindistan’da Muhammed Ya’kub Çengi tarafından kaleme alınan Kelürname, 

Çağatayca-Farsça olarak yazılmıştır. Eserin Taşkent, Hindistan ve İngiltere’de birer 

nüshaları bulunmaktadır. 
 

Hulasa-i Abbas: Eser 19. yüzyılın ilk yarısında Mirza Mehdi Han’ın etkisiyle 

Muhammed Hoyi tarafından kaleme alınmıştır. Senglâh’a dayanan bu sözlük veliaht 

Abbas Mirza’ya sunulmuştur. Eserde yazar hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.  Sözlüğün bilinen Tahran ve Paris olarak iki nüshası bulunmaktadır.  
 

Dictionnaire Turk Oriental Paris:  Pavet de Courteille’ye ait olan bu sözlük 

1870 yılında Paris’te basılmıştır. Madde başları Arap harfli olan bu sözlükte maddeler 

Fransızca olarak açıklanmıştır. Sözlük 13 sayfalık bir önsöz ve 560 sayfalık bir sözlük 

kısmı içermektedir. 
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 1.6. Ali Şir Nevayi ve Eserleri 

 

Türk edebiyatına, diline ve kültürüne son derece değerli katkılarda bulunmuş, 

yaşadığı dönemin bütün güzelliklerini kendi dilinde ve sanatında toplamış, Türk 

edebiyatının en büyük şahsiyetlerinden biri hiç şüphesiz Ali Şir Nevâî'dir.  
 

Çağatayca ile Nevayî ve çağdaşlarının dili kastedilmektedir. Gerek klasik 

biçiminin Nevayî ile oluştuğu dönemde gerekse klasik sonrası dönemde bu dil için 

“Lugat-i Nevâyî” terimi de kullanılmış ve Nevâyî’nin eserlerini anlamak için 

hazırlanan sözlüklere de bu ad verilmiştir14. 
 

 Orta Asya Türk dili ve edebiyatını gelişmesinde büyük payı olan Nevâyî klâsik 

Çağatay şiirini yalnız en yüksek dereceye çıkarmakla kalmamış Çağatay dilinin de bir 

kültür ve edebiyat dili olabileceğini göstermiştir. Bundan dolayı Çağatayca’ya 

“Nevâyî dili” de denmiştir. Eserleri Türkistan dışında Azeri ve Anadolu sahalarında 

da okunmuş, Osmanlı şairleri de onu üstat olarak görmüşlerdir. Fars edebiyatını örnek 

alarak çeşitli türlerdeki Farsça eserleri Türkçe ile yazmaya çalışmış ve böylece Orta 

Asya Türk edebiyatını klâsik bir seviyeye ulaştırmayı başarmıştır. Çok sayıda olan 

eserleri aşağıdaki gibi sınıflandırılmaktadır 15: 
 

I.  Divanları (Hazâ’inü’l-me’ânî): Garâibü’s-sıgar, Nevâdirü’ş-şebâb, 

Bedâyiü’l-vasat, Fevâidü’l-kiber, Farsça Divânı.  
 

II.  Hamsesi: Hayretü’l-ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Seb’a-i 

seyyâre, Sedd-i İskenderî.  
 

III.  Tezkireleri: Mecâlisü’n-nefâis, Nesâyimü’l-mahabbe min şemâyimi’l-

fütüvve. 
 

IV. Dil ve edebiyat eserleri: Risâle-i mu’ammâ, Mîzânü’l-evzân, 

Muhâkemetü’l-lugateyn.  
 

 
14 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Hasan Eren, “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”, Ankara 
Üniversitesi DTCF Dergisi, c.8, (1950):145-163; Zuhal Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç 
Dergisi, s.6 (1998):137-144. 
15 Zuhal Ölmez, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, Türk Araştırmalar 
Literatür Dergisi, c.5, s.9, (2007):173-219. 
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V. Dinî-ahlâkî eserleri: Münâcât, Çihil Hadis, Nazmu’l-cevâhir, 

Lisânu’t-tayr, Sirâcü’l-müslimîn, Mahbûbu’l-kulûb.  
 

VI. Tarihî eserleri: Târîh-i enbiyâ vü hükemâ, Târîh-i mülûk-i Acem, 

Zübdetü’t-tevârih.  
 

VII. Biyografik eserleri: Hâlât-ı Seyyid Hasan-ı Erdeşîr, Hamsetü’l-

mütehayyirîn, Hâlât-ı Pehlevân Muhammed.  
 

VIII. Belgeler: Vakfiyye, Münşe’ât. 
 

Nevâyi’nin eserlerinde kullandığı dil İslam coğrafyasının ortak dili 

konumundaydı. Nevayi, sadece Türkçe’ye değil aynı zamanda Arapça ve Farsçaya da 

oldukça hakimdi. Nevayi o dönemin yaygın dilleri arasında olan Arapça-Farsçadaki 

edebî söyleyişleri Türkçeye uyarlayarak Türkçenin zenginleşmesine ve İran edebiyatı 

seviyesinde eserler verebilecek derecede önemli bir dil olduğunu vurgulamayı amaç 

edinmiştir. Nevayi ve eserlerinde karşımıza çıkan Türkçe sevgisi onun milli şuurunun 

ne kadar yüce olduğunu ortaya koymaktadır. 

 
1.7. Ali Şir Nevayi Eserleri Dilinin İzahli Lügati Hakkında 

 

 Nevayi’nin ölümünden sonra da bu sözlük çalışmaları hız kesmeden devam 

etmiş hatta 1972 yılında Nevayi’ye ait tüm eserler incelenerek yeni bir sözlük 

hazırlanmıştır. Özbekistan'da, başta Nevâyî olmak üzere, o coğrafyanın önemli 

şairlerinin dili ve eserlerini anlamak için, çeşitli sözlükler hazırlanmıştır. Bunlardan 

ilki 1953 yılında yayımlanan "Uzbek Klassik Adabiyati Üçün Kiskaça Lûgat" adlı 

sözlüktür. Bu sözlüğün ardından, Parsa Şemsi ve S. İbrahimov tarafından onbeş cilt 

halinde basılan "Ali Şer Navaiy" külliyatının tamamı taranarak 1972 yılında yeni bir 

sözlük ortaya konmuştur. Hazırlanan bu sözlükteki kelimelerin Arapça harfli 

yazılışlarının da yer aldığı "Ali Şer Navoiy Asarlari Lûgati" adlı oldukça kapsamlı bir 

eser tertip edilmiştir. "Ali Şer Navoiy Asarlari Lûgati" adını taşıyan bu hacimli eser, 

12500 kelime ve 8000'i aşkın ibare içermektedir. Daha sonra bu sözlük yeniden 

düzenlenip 1983 yılında tekrardan ele alınarak bizim tez konumuzu oluşturan "Ali Şer 

Navoiy Asarlari Tilining izahli Lûgati" adlı eseri ortaya çıkışında en etken rolü 

üstlenmiştir. Sözlükte yer alan her kelime Ali Şir Nevayi’nin eserlerinde geçen manası 



 
 
 
 

20 

ile kısa ve öz olarak izah edilmiş ve yine kelimelerin her bir anlamı Nevayi’nin 

eserlerinden verilen örnekler ile pekiştirilmiştir. Nevayi ve onun dilini en doğru şekilde 

anlayabilmek için bu sözlük oldukça önem taşımaktadır. 
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2. SÖZ BÅŞI (YAZI ÇEVİRİMİ) 

 

Bu bölüm üzerinde çalıştığımız sözlüğün içinde yer alan “Söz Başı” kısmının 

yazı çevirimi ve Türkiye Türkçesine çevirisini içermektedir. 
 

Lugåt Özbekistån Fanlar akademiyasi Abu Rayḥån Berüniy nåmıdagi 

Şarḳşunåslik institütiniŋ tariḫiy leksikålågiya va leksikågrafiya bölimida tayyårlaŋan. 
 

Ⅰtåmni tüzüvçilar: E. Fåzilåv - işniŋ raḥbari, luġatniŋ ilmiy leksikågrafik 

printsiplarini işlab çıḳḳan, ḳadimgi türkiy (özbek) sözlariniŋ luġaviy ma’nåsini talḳin 

ḳılgan, ayrım asarlar boyiça tüzilgan glåssariy, şarḥ  va izåḥlarni manbalar asåsida söz 

va ma’nålar bilan toldırıb, birlaşgan luġat-maḳålalari ḳılıb tüzgan, ⅩⅥ-ⅩⅩ asrlarda 

Navåiy asarlari asåsida tüzilgan luġatlardagi söz izåḥlarını ḳıyåsiy tekşirib çıḳḳan, 

“Alişer Navåiy asarlari tili izåḥlı luġati”niŋ tüzilişi va undan fåydalanış tartibini 

yåzgan; 
 

Ḳ. Muḥitdinåv - “Ḫamsa” asarlariniŋ luġatini tüzgan, fårsiy, arabiy söz, ibåra 

va baytlarniŋ izåḥı va talḳinini bergan, “Macålisün-nafåis, “Lisånut-tayr”, asarlariniŋ 

luġatlarini tüzişda iştiråk etgan; 
 

C. Eftiḫår - “Ḫazåyinul-maåniy” asariniŋ “A-B” (BÅRLIĠ sözigaça) 

ḥarflariniŋ luġatini tüzgan: 
 

Yu. Şåkiråv - “Ḫazåyinul-maåniy” asariniŋ “B” (BÅRLIĠ sözidan) ḥarfidan 

båşlab luġatini tüzgan; 
 

N. Ḫocaev, C. Lapasåv - Alişer Navåiy nasriy asarlariniŋ (“D” ḥarfini 

“DİYÅNAT” sözigaça) luġatini tüzgan; 
 

Å. Yunusåv - “Arbain”, “Nazmul-cavåḥir” asarlariniŋ luġatini tüzgan, 

birlaşgan luġat-maḳålalarni tüzişda ḳatnaşgan; 
 

İ. Nåsiråv (Ḳ. Muḥitdinåv bilan ḥamkårlikda) - “Macålisun-nafåis” asariniŋ 

luġatini tüzgan, 
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N. Asilåva - Alişer Navåiy nasriy asarlariniŋ (“DİYÅNAT” sözidan) luġatini 

tüzgan; 
 

Z. Ḥamidåv (Ḳ. Muḥitdinåv, N. Ḫocaev bilan ḥamkårlikda) - “Lisånut-tayr” 

asariniŋ luġatini tüzgan. 
 

Luġatniŋ mükammal bolişida Alişer Navåiyniŋ barça asarlaridan B. Bafåev 

toplagan kartåteka fåndidan töla fåydalanıldı. 
 

Sözlarniŋ izåḥı va tekstlarni ḳolyåzma manbalari bilan V. Raḥmånåv anıḳlab 

çıḳdı. 
 

“Farḥåd va Şirin” dåståni asåsida tüzgan luġati bilan A. Karimåv ḳatnaşdı. 
 

Luġat kartåteka fåndi va materiallarini toplåvçilar: E. İ. Fåzilåv, C. Lapasåv, 

A. Yunusåv, İ. Nåsiråv, Z. Ḥamidåv, N. Şåraḥmedåva, N. Ḥusanåv, A. 

Çaykåvskaya, B. Bafåev, A. Karimåv, Ḳ. Usmånåv, L. V. Danilåva, M. Ziyåeva, 

L. G. Çiçülina, S. Muḥamedåv, Ḫ. Rustamåva, N. Ḳayumåva. 
 

N. Asilåva alåḥida luġatini “A” va “B” (BÅRLIĠ sözigaça) ḥarflari boyiça 

dastlabki camlaş vazifasini bacardi. Şuniŋdek C. Eftiḫår tåmånidan “Ḫazåyinul-

maåniy” materiali asåsida “B” (BÅRLIĠ sözigaça) ḥarfiga berilgan izåḥlarni tartibga 

såldı. 
 

Ḳolyåzmani naşrga tayyårlaşdagi teḫnik işlarni Ḥ. Dadabåev, B. Yusupåv, A. 

Madvalievlar bacarişdi. 

 
ALİŞER NAVÅİY ASARLARİ TİLİ İZÅḤLİ LUĠATİNİNG TÜZİLİŞİ 

VA UNDAN FÅYDALANIŞ TARTİBİ 

 

 Til milliy madaniyatniŋ eŋ muḥim tarkibiy ḳısmıdır, söz esa ḫalḳ madaniyati, 

falsafasi va tariḫini tüşünişga imkån berüvçi våsıtadır. Büyük söz san’atkårlarınıŋ 

tilini, söz båyligini örganmay turib, şu yåzuvçilar mansub bolgan ḫalḳnıŋ tariḫini 

mükammal bilib bolmaydı. Råssiya tariḫi Puşkin, Går’kiy tilisiz töla tüşünarli emas, 

Aŋliya tariḫini Şekspir, Bayrån, Gålsuårsi tili taḥlilisiz biliş mümkin emas, özbek 

ḥalḳınıŋ tariḫini tüşüniş üçün esa Alişer Navåiy tilini biliş cuda zarur. Luġat - davr 

közgüsi, dil aksi, cavåḥirlar ḫazinasidir. 
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Navåiy asarlari tiliniŋ izåḥlı luġati keŋ kitåbḫånlar åmmasini adibniŋ bebaḥå 

icådı bilan tolaråḳ tanışış va uni çuḳurråḳ biliş imkånını yaratadı. Bu luġat türkiy 

ḫalḳlarnıŋ ḥam adabiy va tariḫiy åbidalarini, ḳolyåzma manbalarini oḳış va örganişga 

ḫizmat ḳılışı mümkin. 

 

Luġat tarkibi 
 

Luġatga Alişer Navåiy asarlarida iste’målda bolgan söz, frazeålågik ibåralar va 

turġun birikmalar kiritilgan. 
 

Alişer Navåiy izåḥli luġatini yaratışda Özbekistån Fanlar akademiyasi Abu 

Rayḥån Beruniy nåmıdagi Şarḳşunåslik institüti tariḫiy leksikålågiya va leksikågrafiya 

bölimidagi kartåteka fåndi baza bolib ḫizmat ḳıldı. Luġatda barça söz türkümlariga åid 

tub, yasama, ḳoşma sözlar fårs-tåcik, arabiy va båşḳa tillarga mansub bolgan 

özlaştirmalarniŋ barçasi izåḥlandı. Luġatga fårsça, arabça şe’r va ibåralardagi sözlar 

kiritilmagan bolub, ularniŋ şarḥlarini ilåvada beriş mölcallaŋan. Atåḳli åtlar, geågrafik, 

şaḫsiy va kitåb nåmlari ilåvada berilgan. 

 

Luġat maḳålasiniŋ tüzilişi 
 

Alişer Navåiy asarlarida uçraydigan ḥar bir söz (müstaḳil, yårdamçi söz, 

yüklama, undåv) luġatda alåḥida båş söz-maḳåla sıfatida talḳin ḳılıŋan. Båş sözlar 

alfavit tartibida cåylaştirilgan. Sözniŋ grammatik fårmalari bir söz sıfatıda ḳaralgan. 

Åtlarda kelişik, egalik, kiçraytiş, erkalaş, köplik affikslari, fe’llarda şaḫs-sån, zamån 

mayl, sıfatdåş, ravişdåş ḳoşimçalari sözniŋ grammatik fårmalari sıfatida talḳin ḳılıŋan. 

Ravişdåş va sıfatdåşlardan faḳat båşḳa söz türkümi vazifasida ḳollaŋanlari luġatga 

kiriltilgan va şarḥlaŋan. Bir sözniŋ türli fånetik variantlari bir luġat maḳålasida 

berilgan. 
 

AVVALḲİ // AVVALĠİ — birinçi, dastlabki, åldiŋi, avvalgi, burungi, ilgarigi. 
 

AYÅḲ//AYÅĠ — åyåḳ. 
 

AYBGO // AYBGOY — biråvniŋ aybını aytuvçı, kamçılıgını yüziga såluvçi. 
 

AYBCO // AYBCOY — biråvniŋ aybını ḳidiruvçi, fisḳ-fücür yüritüvçi, ḳåra niyatli. 
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ALÅÇUḲ//ALÅÇUĠ — çådır, kapa. 
 

ANDEŞA // ANDİŞA — öy, ḫayål, fikr, mülåḥaza. 
 

ANDÅḲ // ANDÅĠ — onday, şunday, şunça, şu ḳadar, şu daraca. 
 

ASARLIḲ // ASARLIĠ — ta’sirçan, cåzibadår. 
 

AFZUNLIĠ // AFZUNLUĠ — köplik, årtıḳlik, ziyådalik. 
 

BADRLİK // BADRLIĠ — tolin åylik; pårlåḳlik, tolinlik. 
 

BAḤÅDIRLIḲ//BAḤÅDIRLUḲ//BAḤÅDURLUĠ — ḳaḥramånlik, casurlik, 

baḥådirlik, ḳorḳmaslik, paḥlavånlik. 
 

BEDİLLİK//BEDİLLİḲ/ BEDİLLİĠ — yüraksizlik, ḳorḳåḳlik, beḥållik, 

bemacållik. 

 Åmmaviy naşrlarda ḫatå oḳılıb ketgan ayrım sözlar ḳavs içida keltirilgan. 

 Masalan: 
 

BEKARÅN (BEGARÅN) — çeksiz, çegarasiz, ḥadsiz, bepåyån; baḥåsız. 
 

GÅZURLUḲ (KÅZURLUḲ) — kir yüvişlik, yuvġiçilik. 

Ḳoşma sözlar båş söz sıfatida berilmay, öz tarkibidagi kåmpånentlardan biri 

maḳålasi içida, asåsan birinçi kåmpånent maḳålasida keltirilgan: 
 

AVD — ḳaytış. 

Bular ḳılmayin avd, påbos etib,  

 Ki bir özga ḫayli malåyik yetib. 

                   Saddi İskandariy, 23964; 
 

=et-//ḳıl- — ḳaytmåḳ, ḳaytıb kelmåḳ: 
 

 Avd etdi tutub caḥånni yåşı,  

 Ma'yus båri uruġ-ḳayåşı.    

                     Layli va Macnun, 37; 
 

Ḳılıb avd, mayli vatan aylasaŋ, 

 İçib båda, azmi çaman aylasaŋ. 

                       Ḫazåyinul-Maåniy, Ⅱa-467. 
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AZL — boşatiş, çetlatiş, uzåḳlaştırış; = u favt — mansabdan boşatış: 

 Şåḥġa zebu far camålidin ånıŋ, 

Azlu favti ḥam calålidin ånıŋ. 

                     Lisånut-tayr, 115-11; 
 

 = ḳıl- — 1. uzåḳlaştırmåḳ, sürgün ḳılmåḳ; amaldan boşatmåḳ: 

Ḳubåd… Madåyinġa yetib pådşåḥlikka olturdi va Suḫråni vuzaråtdin azl 

ḳılmadı. 

                  Tariḫi mülüki acam, 519; 
 

2. rad ḳılmåḳ, iste'få bermåḳ: 

 Mavlånå Nizåmiddin… ikki ḳatla Ḥiriy şaḥriniŋ ḳazåsın taklif bila aŋa berdilar. 

İkkalasi ḳatla azl ḳıldı. Ümid ul kim, bu ḳatla ḳabul ḳılġay va azl ḳılmaġay.  

                           Macålisun-nafåis, 144; 
 

 = et- — ḥaydamåḳ, uzåḳlaştırmåḳ; yoḳåtmåḳ: 

Avval bu erdikim, köŋül kışvarıdın ul ḥazratniŋ ġayriniŋ ḫayålin azl etib… 

                                  Vaḳfiya, 717. 

Åmånim sözlarniŋ ḥar biri alåḥida maḳålalarda båş söz tarzida berilib, rim 

raḳamları bilan bir-biridan farḳlaŋan. 
 

AZM I — niyat, maḳsad, mayl, ḳat'iy ḳarår, cazm; iråda. 
 

AZM Ⅱ — suyak, üstüḫån. 
 

ALAM Ⅰ — 1. ranc, ġam, ḳayġu, dard, azåb, ıztıråb; ḥasrat. 
 

ALAM Ⅱ — bayråḳ, tuġ. 
 

ARZ Ⅰ — yer, zamin, yer yüzi. 
 

ARZ Ⅱ — 1. izḥår, bayån, müråcaat, istak, iltimås; şikåyat. 
 

ARZ Ⅲ — birår narsaniŋ keŋligi eni. 
 

BAŞÅḲ Ⅰ — båşåḳ. 
 

BAŞÅḲ Ⅱ — yåy oḳi uçiga ornatilgan ötkir uçli temir, yåy oḳınıŋ ötkir uçi. 
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Båş söz yålġız işlatilmasdan, birikma tarkibidagina ḳollaŋan bolsa, båş sözdan 

keyin oşa sözniŋ birikmadagi ḥålati şarḥlanadi, ayrım orinlarda båş söz izåḥlanıb, 

soŋra birikma yårıtıladı: 
 

AVR — avr ol- — yalanġåç bolmåḳ: 

Avr olub gülḫan etti kåşåna,  

Kül arå özni ḳıldı devåna. 

                                    Sab'ai sayyår, 109. 
 

AYÅĠLAN- — tört ayåġlan- — tört åyåḳlab yürmåḳ, emaklamåḳ; 

 Bårur erdi tört ayåġlanib tez, 

 Tå ḳıldı zamåna fitnaaŋez. 

              Layli ve Macnun, 85a5. 
 

ACAMİY — fårsiy; özni acamiy ayla- — özni göllikka sålmåḳ: 

 Kim acamiy aylab özni yåna, 

 Bu nav' sürar labiŋ fasåna. 

                      Layli va Macnun, 46. 

BAST — åçılış; tarḳaliş; = et- — åçılmåḳ; tarḳalmåḳ: 

 Takallüf bila maclis årå bolub, 

 İşi bast etarga madårå bolub. 

                      Sab’ai sayyår, 299a4. 

 Ba'zı ḥållarda birikmalardagi asåsiy sözga işåra ḳılınıb, båş sözniŋ asåsiy 

ma’nasi keltirilgan: 
 

ANCUMBOS ḳ GURD. 
 

AḤZÅN — ġamlar, ḳayġu-alamlar; ḳ. KULBAİ AḤZÅN. 

 

AḤRÅR — ålicanåb va ḥimmatlilar, Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa 405; ḳ. MÜRŞİD va ḥ. 

 

 Sinånim ma'nådåş sözlar alfavit tartibida öz ornida båş söz sıfatida berili, 

müstaḳil ravişda izåḥlaŋan. 

Luġat maḳålasiniŋ asåsiy vazifasi sözniŋ ma'nåsini yåki ma'nålarini şarḥlaş, 

tarkibida şu söz mavcud bolgan ḳoşma söz, frazeålågik, turġun birikmalarni izåḥlaş va 

sözniŋ ḥar bir ma'nåsiga tasdiḳlåvçi illyustrativ material keltirişdan ibårat. 
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Båş sözga taalluḳli barça materiallar luġat maḳålasini taşkil ḳıladi. Luġat 

maḳålasi ḳuyidagi elementlardan ibårat: 

- båş söz transliteratsiya asåsida berilgan; 
 

- nådir ḳolyåzmalardagi sözniŋ arabça tipik yåzuv şakli ilåvada 

keltirilgan; 
 

- båş sözniŋ ma'nå yåki ma'nålariniŋ izåḥi: 
 

- båş sözniŋ ma'nålarini tasdiḳlåvçi ḳolyåzma va naşrlardan ålıŋan 

misållar; 
 

- ḳol yåzmaniŋ saḥifa va ḳatårlari, naşr ḳılıŋan manbalarniŋ varaḳları: 
 

- izåfa, idiåmatik, frazeålågik, turġun birikmalar, ḳoşma åt va fe'llar şarḥi 

va illyustrativ material; 
 

- båş sözniŋ fånetik varianti parallel çiziḳdan soŋ berilgan: 

 

AY- — aytmåḳ, demåḳ, gapırmåḳ: 

 …anbiyå ḳısmatgåḥı ilmi on ålamça ekanlardin yüz batar årtuḳråḳturkim, 

ayġan va bani İsråil tarbiyatgåḥida yüz yigirma tört miŋ ḥarif årasidin özni tört 

såḥibbayt masåbatiġa sålġan… 

                         Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 695. 
 

ARBÅĠ — avråḳ, avraş; afsun: 

Zülfi savdåsida bilmaslar Navåiy nüktasin, 

Kim cunün güftåridür yåḫud yılån arbåġi. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-587. 
 

ARUSAK — oyinçåḳ; ḳoġirçåḳ: 

Kış meḥrini çün itikrak ettiŋ, 

Ḳårnıŋ sadafin arusak ettiŋ. 

                   Layli va Macnun, 53a1. 
 

ATA — 1. nåm bermåḳ, åt ḳoymåḳ, nåm lamåḳ: 

Çün Såsån åradin çıḳıb erdi, anı Båbak åtı bila atadılar. 

                         Tariḫi mülüki acam, 515; 
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Skandar atadi Samarḳand ånı, 

Samarḳandi firdavs månand ånı. 

               Saddi İskandariy, 272a7; 
 

2. baġışlamåḳ, atamåḳ: 

Pådşåḥ ḳızın Baḥråmġa berib, mülkin ḥam aŋa atab, valiaḥd ḳıldı. 

              Tariḫi mülüki acam, 518. 

 Luġatda izåḥlaŋan söz yålġız ḳollanmagan taḳdirda oşa söz bilan kelgan 

birikma berilib, şarḥlaŋan. 

 

Söz ma'nasiniŋ izåḥi 
 

Ḥar bir sözniŋ Alişer Navåiy asarlaridagi ma'nåsi ḳısḳa, londa va anıḳ izåḥ 

bilan ifåda etişga ḥarakat ḳılıŋan. 
 

Sözlarniŋ müstaḳil ma'nålari bir-biridan arab raḳamları bilan acratilgan, ḥar bir 

ma'någa taalluḳli ma'nå nåzikliklari ayrım orinlarda acratilmay, misållar keltiriş bilan 

kifåyalaŋan. Masalan: 
 

AVRÅḲ — 1. varaḳlar, saḥifalar: 

 Kitåb avråḳidek bolġay musattaḥ ḳålmayin davri, 

 Ġamim tåşiġa bolsa bir nafas toḳḳuz falak ḥåmil. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-385; 

 Åz fursatda bu ruḳ'alar cam bolub va nåmalar yiġilib erdikim, bu avråḳ zimnida 

sabt boldi. 

                                                Münşaåt, 87; 
 

2. barglar, yapråḳlar: 

 Yaḫşi åçilmiş baḥårıŋ güllari, ey båġbån, 

 Ġam ḫazåni ḫuştur avråḳini barbåd etmasa. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-386; 

 Ḳılıb zarḥal ḫazån naḳḳåşi tartib, 

 Ḳılurġa båġ avråḳini tazḥib.  

                            Münşaåt, 92; 
 

 3. bölaklar, parçalar, ḳısmlar: 

 Uyḳuni åḥim eli közdin uçurdi bu keça, 
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 Aḳlu ḥis avråḳu aczåsin såvurdi bu keça. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-357; 

 Cån pardalaridin anda avråḳ, 

 Cåndin berib ul varaḳni uşşåḳ. 

                      Layli va Macnun, 76; 
 

 4. ḳåġåzlar, ḥuccatlar: 

 Teŋizda ravån ḳılġan asbåḳini, 

 Çekilgan misåḥatniŋ avråḳini. 

                  Saddi İskandariy, 312a19; 
 

 5. yåzilgan narsalar, yåzuvlar (şe'r, risåla va ş. k.) kitåblar:  

 Va ikki murattab bolgan devånlardin yaŋi aytilgan abyåt adadi aksar va… 

ḫåtırġa kelür erdikim, agar bu avråḳḳa rabt va tartib berilmasa… 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-60; 
 

6. birår narsalar macmuasi, ḳåmusi, yiġindisi: 

 Skandarni dånåga tåpşurdi çüst, 

 Ki dånişniŋ avråḳin etgay dürüst. 

                          Saddi İskandariy, 9; 
 

= i sim — nuḳra kümüş varaḳlar; tåŋ yårişişi, kuyåş nurlari:  

Ta'åniy bila cünbiş aylab nasim, 

 Yåyıb müşk zimnida avråḳi sim. 

                  Saddi İskandariy, 238a18. 

 Båş sözlarniŋ müstaḳil koçma ma’nålari arab raḳamlari bilan acratilgan. 
 

AḪTAÇİ — 1. åtbåḳar, åtlar bilan şuġullanuvçi: 

 Båġ arå çünki kirdi ul maḥzun, 

 Aḫtaçi ilgida edi Gülgün. 

                  Sab’ai sayyår, Ⅸ-197; 
  

 2. ḳåsid: 

Aḫtaçidin inåyat ḳılıb yibårgan åġzı muḥrliḳ bitikni oḳub, cavåb ålġunça aḫtaçi 

åşuḳub ketgan ermiş. 

                          Münşaåt, 113. 
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Sözlarniŋ ma’nålarini åçışda ḳuyidagi usullardan fåydalanilgan: 
 

- ḳısḳa tüşüntiriş yoli bilan izåḥlaş; 
 

- keŋ tüşüntiriş yoli bilan izåḥ beriş; 
 

- sinånimlar årḳali izåḥlaş; 
 

- ḳısḳaça entsiklåpedik ma’lumåt keltiriş yoli bilan izåḥlaş; 
 

- antånimlar årḳali izåḥlaş; 
 

- realiyani keŋråḳ izåḥlaş (masalan: AYÅLĠU — müzika asbåblaridan 

biri); 
 

Ayrım orinlarda sözlarga grammatik izåḥ berildi. 
 

Luġatda tariḫiy pirintsipga amal ḳılıŋan ḥålda sözlarniŋ tariḫiy-tadriciy ravişda 

yüzaga kelgan ma'nålarini åçıb berişga ḥarakat ḳılıŋan. Söz ma'nålarini cåylaştirişda 

ularniŋ bir-biriga yaḳınligi, özarå içki münåsabatlari asåsga ålındı. 
 

Köp ma'nåli sözlarin izåḥlaşda åldin ularniŋ båş ma'nålari, soŋ ḥåsıla ma'nålari 

berilgan. Masalan: 
 

BAND - 1. tügün: 

 Işḳdin çün bår erdi köŋlida band, 

Bandini körsa erdi ḥåcatmand. 

                   Sab’ai sayyår, 137-18; 
 

2. boġin: 

Işḳ arå pand etmakim ne sud, ey aḥbåbkim, 

Ḥar fiġånda band-bandim bir-biridin ayrılur. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-76; 
 

3. kişan, tuşåv, boġåv: 

Telba ḳulåġiġa pand - ḳuyun åyåġiġa band. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 157; 
 

4. kişan, ḥibsga ålınış: 
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Sayid Ḳutb Lakadaŋ… base zaḥmat tårtildi, tå bandġa ḳarår tåpti. Banddin 

ḳåçıb ḥålå Samarḳandda kim, macålisda Sayid Ḳuråza bila maclisåråydur. 

                         Macålisun-nafåis, 94; 
 

5. arḳån, matrap: 

Ḳaysi kamand olmadı ḥargiz kamand, 

Ravzan firdavs ġazåliġa band. 

                   Ḥayratul-abrår, 3-6; 
 

6. dasta, tutḳıç, uşlagiç: 

…Güldasta bandikim rayåḥin årasida ḫåşåkni sıġurġay. 

                 Nazmul-cavåḥir, 28; 
 

7. makru ḥiyla, amal: 

Agarçi sipeḥr zåliniŋ makri beşumårdur va lekin ḥünari dåġi bårdurkim, 

neçükkim, izzü ilåsiniŋ madåri yoḳtur, bandu balåsiniŋ ḥam e'tibåri yoḳtur. 

              Münşaåt, 151; 
 

8. tosıḳ, bastalik: 

Şart bukim yetsa gazande saŋa, 

Sålsa falak ḥiylasi bande saŋa. 

       Ḥayratul-abrår, 123-14; 
 

9. tutḳunlik, torga iliŋanlik: 

Ḳuşḳa yüŋ maskan arå ḫuşråḳdurur åzådlıġ, 

Bolġanidin band arå sayyåd ipak dåmi bila. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-312; 
 

10. såç, zülf ḥalḳalari: 

Musalsal sünbüliniŋ band - bandi, 

Ḳaråru ḥuş saydiniŋ kamandi. 

                     Farḥåd va Şirin, 89; 
 

11. båġlıḳlık, maftunlik, våbastalik: 

Köŋül meḥri üzåriŋ birla ḫursand, 

Såçıŋ ḥar tåriġa cån riştasi band. 

               Farḥåd va Şirin, 110. 
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Luġatda frazeålågiya 
 

 Luġatda frazeålågik birliklarni türlarga acratiş maḳsad ḳılıb ḳoyilmagan. 

Luġat maḳålalarida ikki, undan årtıḳ sözdan ibårat bolgan, yaḫlit leksik ma'nå 

bildirilgan til birliklari, frazeålågik va turġun ibåralar şarḥ ḳılıŋan. Åt, sıfat, fe'l va 

båşḳa türkümdagi sözlar bilan birikib ḥåsıl bolgan mürakkab birikmalarniŋ dåimiy, 

tipik bolganlariga ḥam luġatda izåḥ berildi. Bular köp orinda birinçi kåmpånenti årḳalı 

izåḥlanıb, ḥar biriga manbalardan ġasdiḳlåvçi misållar keltirilgan. Arabça va fårsça 

izåfalarniŋ barçasiga izåḥ berilgan: 
 

BUNYÅD - asås, negiz, påydevår: 

Eyki, dersiz ışḳ arå sabrıŋ üyni åbåd ḳıl, 

Mundåḳ etgünça ḥayåtım ḳasri bünyådin buzuŋ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-183; 
 

= ayla-//et-//ḳıl- — 1. yüzaga keltirmåḳ, vücudga keltirmåḳ, paydå ḳılmåḳ, 

ḳurmåḳ: 

Örtanur el firḳatiŋdin nåla bünyåd aylasam, 

Ḳözġalur ålam okurmak birla faryåd aylasam. 

              Münşaåt, 107; 
 

2. yåzmåḳ; kirişmåḳ, cazm etmåḳ: 

Alar “Tuḥfatül-aḥrår”ni bünyåd ḳılıb… 

Bu faḳirġa eldin burun körgüzganlariniŋ şarḥi. 

             Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 705; 
 

= bol- — vucüdga kelmåḳ, paydå bolmåḳ: 

İffåt körgüzmakdurki, båşıġa saltanat ḥavåsi bünyåd bolġay. 

           Maḥbubul-ḳulub, 105; 
 

= i amal ḳıl- — amalga åşirmåḳ: 

Çıḳḳaç aytıb sözlar ul åliy maḥal, 

Ḳıldı musḥil dåġı bünyådi amal. 

                  Lisånut-tayr, 102-4. 
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Frazeålågik birliklar, turġun ibåralar va mürakkab birikmalar bir marta 

şarḥlaŋan. Båş söz ornida til'da = belgisidan fåydalanilgan. 
 

Frazeålågik ibåra ådatda uniŋ semantik markazini taşkil etüvçi, şakli 

özgarmaydigan va båşḳa söz bilan almaşinmaydigan kåmpånent söz maḳålasida 

izåḥlandi. 
 

Fe'lli frazeålågik birliklar fe'l-söz maḳålasida izåḥlanıb, illyustrativ materyal 

bilan ta'minlandi. 
 

Lekin agar fe'lniŋ ma'nåsi ibåra tarkibida mavḥum bolıb, uniŋ funktsiyasi 

båglama vazifasiga yaḳınlaşıb ḳålgan va frazeålågik birliknin ma'nå markazini 

grammatik ciḥatdan tåbe åt-söz taşkil ḳılgan bolsa, ibåraniŋ izåḥi va illyustrativ 

materiali åt-söz maḳålasida berildi. 
 

Sıfat va åtdan taşkil tåpgan birikmalar ådatda åt-söz maḳålasida izåḥlandi va 

misållar bilan ta'minlandi. 
 

Alişer Navåiy asarlari tilida frazeålågik birlik va türli ḫil idiåmatik birikmalar 

bilan bir ḳatårda fårs-tåcik va arab tillaridan bütünligiça özlaştirilgan va ma'lum 

daracada turgunlaşgan ibåralar şuniŋdek, mazkur tillar dåirasidayåḳ idiåmatik ma'någa 

ega bolgan birikmalar ḥam koplab uçrab turadi. Bunday ibåra va birikmalarniŋ izåḥi 

niḥåyatda ḳıyın bolıb, ularni izåḥlaş üçün fårs-tåcik, arab tillariniŋ idiåmatik 

luġatlaridan fåydalanıldı. 

 

İllyustrativ materialniŋ berilişi 
 

Luġatdagi illyustrativ misållar luġat maḳålasidagi söz va ibåralarniŋ ma'nå 

ḥamda ma'nå nåzikliklari Alişer Navåiy asarlari tilida mavcudligini, oşa ma'nålarda 

işlatilganligini tasdiḳlaş üçün ḫizmat ḳıladı. 
 

Nasriy asarlardan ålıŋan misållar ḳısḳartırıb berilgan, bunda izåḥlanayåtgan 

sözga bevåsita alåḳasi bolmagan ḳısmıgina tüşirib ḳåldırılgan. Sitataniŋ ḳısḳartırılgan 

ḳısmı orniga ayrım ḥållardagina köp nuḳta ḳoyilgan: 
 

BALÇIḲ//BALÇIĠ - låy, iflås låy, balçıḳ: 

...maḥbub baḥår ayyåmida bir yån båradurmiş bolgay va yågin ciḥatidin yer 

balçıġ bolmış bolġay… 
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                  Macålisun-nafåis, 252. 
 

BELGÜLÜK - belgilik, nişånalik: 

...kafş va dastårlarin va yåġlıḳların va anıŋ üçida tugunginasi bolsa, 

belgülüklarin mulåzimlarġa tåpşurub… 

                   Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528. 
 

Zarur orinlarda kvadrat ḳavs içida ayrım anıḳlıklar va toldirişlar berilgan. 
 

Sözniŋ u yåki bu ma'nåsiga åid sitatalar tanlaşda misållarniŋ mazmuni, raŋ-

baraŋligi, grammatik fårmalarniŋ ḥar ḫilligiga aḥamiyat berildi. Luġat maḳålalarida 

keltirilgan ḥar bir misåltsitatadan soŋ ḳolyåzmaniŋ bet va satri, naşr ḳılıŋan 

manbalarniŋ cildi va saḥifasi körsatilgan. 
 

* * * 
 

Alişer Navåiy asarlari tili luġatini tüziş pråtsessida sözlarniŋ ma'nålarini 

izåḥlaşda kåntekst, sözniŋ ḥåzırgi tildagi leksik, grammatik ekvivalenti nazarda 

tutilgan. 
 

Sözniŋ ma'nålar sistemasini adib davridagi ḳollanılış dåirasini anıḳlaşda 

ḳolyåzma manbalar va bir ḳatår çåp etilgan tadḳiḳåtlar, luġatlar muḥim rål' oynaydı. 

Bular köp asrlik an'analarga ega. Tåli İmåniy Ḥiraviy. “Badåi'ul-luġat”. Bu nåyåb 

asar ⅩⅤ asr åḥirlarida yaratilgan bolib, unda Navåiy nazminiŋ cavåḥirlaridan miŋga 

yaḳını şarḥlar berilgan. Luġatda asåsan Navåiy (ḳısman Lütfiy, Mir Ḥaydar) 

asarlaridagi türkiy sözlarni fårs tilida izåḥlaŋan. 
 

Asåsiy adabiyåt: A. K. Båråvkåv. “Bada'i al-luġat”. Slåvar' Tali ‘İmani 

Geratskågå. İzd-vå Båståçnåy literatüri. M., 1961, 265 s.; A. M. Şerbak. Grammatika 

staråuzbekskågå yazıka. M. - L., 1962, s.53; A. Rustamåv, E. Fazılåv. Retsenziya na 

knigü A. K. Båråvkåva “Bada'i al-luġat”. Slåvar' Tali 'imani Geratskågå k 

såçineniyam Alişera Navåi. Nauçnie turdı. TaşGU im. V. İ. Lenina. Vipusk 229, 

Våståkåvedenie, Taikent, 1964, s. 215-219. 
 

Abuşḳa. Luġat “abuşḳa” (ḳariya, keksa) sözi bilan båşlaŋan bolib, ilm aḥliga 

şu nåm bilan tanılgan. Asar muallifi ḥanuzgaça anıḳlaŋan emas. Luġatda 

izåḥlanayåtgan sözlarga asåsan Alişer Navåiyniŋ badiiy, ilmiy, tariḫiy asarlaridan 

misållar berilgan bolıb, Lütfiy, Ḥusayn Båyḳarå, Båbir, Kåmil, Raḥmatullåḥ kabi 
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adiblarniŋ şe'rlaridan ḥam namunalar keltirilgan. Luġatda ikki miŋdan årtıḳ söz 

camlaŋan. “Abuşḳa” luġati 1869 yılda Armen Vamberi tåmånidan pråf. Cåzef Budents 

taḥriri åstida naşr ḳılıŋan. 1868 yılda akad. V. V. Vel’yaminåv-Zernåv tåmånidan luġat 

uniŋ manbalari va ḳolyåzmalari ḥaḳida ma'lumåt berüvçi frantsuz tilidagi sözbåşı bilan 

çåp etilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: Armin Vanbery, Abushka. Csagatajtörök szógyüjtemény. 

Elöbséddel és jegyzetekkel kisérte József Budenz. Pest, 1862, 110s., Slåvar’ 

dcagatayskå-turetskiy. İzd. V. V. Vel’yaminåv-Zernåv. SP6., 1868; A. N. Samåylåviç. 

Såbraniya stiḫåtvåreniy İmperatåra Babura. Petrågrad, 1917; A. M. Şerbak. 

Grammatika stråruzbekskågå yazıka. M.-L., 1962; A. K. Båråvkåv. 

Leksikågrafiçeskaya traditsiya v. slåvaryaḫ çagatayskågå yazıka. Leksikågrafiçeskiy 

sbårnik, vıp. Ⅳ, M., 1960; Ḫ. Fattåḥåv. Abuşḳanıŋ yaŋi ḳolyåzmasi. “Özbek tili va 

adabiyåti” c-li., Tåşkent, 2- sån, 1980. 
 

Mirzå Meḥdiḫån. “Saŋlåḫ”. Nizåmuddin Muḥammad Ḫådiul Ḥusayn Safåviy 

Mirzå Meḥdiḫånniŋ “Saŋlåḫ” asari 1760 yılda yaratilgan. Luġatda tüşünilişi ḳiyin 

bolgan sakkiz miŋga yaḳın söz fårs tilida izåḥlaŋan. “Saŋlåḫ” da Alişer Navåiyniŋ 

yigirmadan årtıḳ asaridan şuniŋdek, Lütfiy, Båbir, Fuzuliy, Ḥusaynmirzå, Ali Usmån, 

Sa'diddin Safåyi Rumiy kabi adiblarniŋ asarlaridan misållar ḥam keltirilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: A. N. Samåylåviç. Persidskiy tyurkålåg ⅩⅧ veka Mirza 

Meḫdi-ḫan. Åtdel’niy åttisk iz “İzvestiy” Åbşestva åbsledåvaniya i izüçeniya 

Azerbaydcana”. No 5, Bakü, 1927, s.15; N. A. Baskakåv: Tyurkskie yazıkı, M., 1960; 

R. Rasulåv. Özbek tiliniŋ örganiliş tariḫidan. “Üçenie zapiski And. Pİ”, No 2, 1955; 

Z. A. Umaråv. Grammatika straåuzbekskågå yazıka “Mabani ul-luġat” Mirzi 

Meḫdiḫana. Kand. diss., Taşkent, 1967; K. Muḫitdinåv. “Saŋlåḫ” Mirzi Muḫammeda 

Meḫdiḫana (İssledåvanie kåmmentarin, perevåd i transkriptsiya). Kand diss., Taşkent, 

1971; A. M. Şerbak. Grammatika stråvuzbekskågå yazıka. M.-L., 1962; R. E. Denison. 

The Mabāni’l-lughat being a grammar of the turki language in Persian by Mirza Mehdi 

Khan. Bibliotheca İndica. New series, N 1225. Calcutta, 1910; Besim Atalay. Mirza 

Mehdi Mehmet Han. Senglah. Lugati Nevai. İstanbul, 1950; Sanglah. A. Persian Guide 

to the Turkish Language by Muhammad Mahdi Xan. Fasimile Text with an 

Introduction and Indices by Sir Gerarda Clauson, London, 1960; J. Eckmann. Mirza 

MEhdis Darstellung der tschagataşschen Sprache. Bibliotheca orientalis Hungarica Ⅴ, 



 
 
 
 

36 

Budapest, 1942-1947, ss.156-162; K. H. Menges. Das Cagataische in der persischen 

Darstellung vån Mirza Mahdi Xan. Abhandlungen der Geistes und 

sozialwissenschaftlichen Klasse. N 9, Akademie der Wissenschaften und der Literatur, 

Mainz, 1956. 
 

Fazlullaḫån. “Luġati türki”. Eski özbek tili leksikasi va grammatikasiniŋ 

ayrım masalalari yårıtılgan uşbu luġatda Navåiy asarlarida uçraydigan yüzlarça 

sözlarga izåḥ berilgan. Asar 1825 yılda Kal'kuttada çåp etilgan. 
 

Asåsiy adabiyat: A. K. Båråvkåv. Leksikågrafiçeskaya traditsiya v slåvaryaḫ 

çagatayskågå yazıka. Leksikågrafiçeskiy sbårnik. vip. Ⅳ, M., 1960. A. M. Şerbak. 

Grammatika staråuzbekskågå yazıka. M.-L., 1962. 
 

Fatḥ Aliḫån Kåcar. “Luġati atråkiya” ⅩⅨ asrda yåzılgan bolıb, sakkiz miŋdan 

årtıḳ söz fårs tilida izåḥlaŋan. Luġatda Alişer Navåiy asarlaridan taşḳari Lütfiy, Mir 

Ḥaydar, Båbir, Ḥusayn Båyḳarå, İskandar Mirzå, Bannåyi, Kamåliy, Ubaydḫån, 

Fuzuliy, Såḳiy kabi şåir va adiblarniŋ asarlaridan ålıŋan sözlarga şarḫ berilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: A. A. Råmaskeviç. Noviy çagatayskå-persidskiy slåvar’. 

“Mir-Ali-Şir”, L., 1928; A. M. Şerbak. Grammatika staråuzbekskågå yazıka. M.-L., 

1962. 
 

Şayḫ Sülaymån Buḫåriy. “Luġati çiġatåyi va türkiusmåniy”. Sülaymån 

Buḫåriy (1820/1-1880/1) ikki cildin luġat tüzgan bolıb, sakkiz miŋga yaḳın sözni öz 

içiga åluvçi birinçi cildi 1882 yılda İstanbulda naşr etilgan. Asarniŋ ikkinçi cildi çåp 

etilmagan, ḳolyåzmanıŋ taḳdiri ḥåzırgaça anıḳlanmagan. Luġatda Alişer Navåiy 

asarlaridan 350 sözga izåḥ berilib, tasdiḳlåvçi sitatalar keltirilgan. Asarda yüzdan årtıḳ 

özbek klassiklaridan namunalar keltirilgan. Muallif özbek ḫalḳ icådidan ḥam keŋ 

fåydalaŋan. 
 

Asåsiy adabiyåt: E. Fåzılåv. Sülaymån Buḫåriy. Özbek Såvet 

Entsiklåpediyasi. 10-tåm, Tåşkent, 1978, 403-bet. 
 

Muḥammad Yaḳub Çingi. “Kelürnåma”. Bu luġatda eski özbek tilida ḳollaŋan 

1316 ta sözga fårs tilida izåḥ berilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: A. İbragimåva. İssledåvanie “Kelürname” Muḫammeda 

Yakuba Çiŋi. Kand. diss. Taşkent, 1976. 
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Pave de Kurtey. “Şarḳiy türkiy luġat”. 1870 yılda Paricda çåp etilgan Pave de 

Kurteyniŋ luġati asåsan eski özbek tili leksikasini tadḳiḳ etişga baġışlaŋan. Luġatda 

Alişer Navåiy, Ḥusayn Båyḳarå, Båbir asarlaridan ålıŋan åltı miŋga yaḳın sözga 

frantsuz tilida izåḥ berilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: Abel Pavet de Courteille. Dictionnaire turk-oriental. 

Amsterdam Philopress, 1972. 
 

Pårså Şamsiev, Såbircån İbråḥimåv. “Navåiy asarlari luġati” (Tåşkent, 1972). 

Alişer Navåiy asarlariniŋ on beş cildli naşriga ilåva tarzida navåiyḫånlarga yårdam 

üçün tüzilgan fåydali şubḥasiz kerakli luġatdir. Uşbu luġatda ḥammasi bolib 2062 

sözga bevåsita Alişer Navåiy asarlaridan ålıŋan tasdiḳlåvçi sitatalar bilan izåḥ 

berilgan. Bu luġat 1963 yılda Tåşkentda naşr etilgan “Özbek klassik adabiyåti asarlari 

üçün ḳısḳaça luġat” asåsida yaratilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: P. Şamsiev, S. İbråḥimåv. Naåiy asarlari luġati. Alişer 

Navåiy asarlariniŋ on beş tåmligiga ilåva. Tåşkent-1972; Özbek klassik adabiyåti 

asarlari üçün ḳısḳaça luġat. Tüzüvçilar: filålågiya fanlari kandidatlari P. Şamsiev, S. 

İbråḥimåv. Tåşkent, 1953.  
 

“Ḫamsa bå ḥalli luġat”. Alişer Navåiy “Ḫamsa” asariniŋ 1845-46 yıllarda 

Ḳoḳånda koçirilgan ḳolyåzmasiniŋ ḥåşiyalariga yåzılgan bolıb, sakkiz miŋga yaḳin 

sözga izåḥ berilgan. Bu nådir ḳolyåzma “Saddi İskandariy”, “Layli va Macnun”, 

“Sab'ai sayyår” asarlaridan taşkil tåpgan bolib, undagi luġatda uşbu dåstånlardagi 

arabça, fårs-tåcikça ḥamda türkiy söz va ibåralarga ḳısḳaça şarḥ berilgan. 

 

   SVR, Ⅶ, 84, No: 5076; 

ANḲAK, 36, No: 41. 
 

“Luġati Amir Navåiy”. Özbekistån SSR Fanlar akademiyasi Şarḳşunåslik 

institütiniŋ ḳolyåzmalar fåndida 9954 raḳamda (1a varaḳdan 106 varaḳḳaça) 

saḳlanayåtgan uşbu luġatda båbul alifdan båşlanıb, babul nunda tugaydi. Luġatda 

arabça, Fårsça-tåcikça va türkiy sözlarga izåḥ berilgan. Luġatniŋ muallifi, yåzılgan yılı 

anıḳ emas. 
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Asåsiy adabiyåt: Ḫ. Fattaḫåv. Muḫammad Rıza Ḫaksar i yegå “Muntaḫab-al-

lugat” (filålågiçeskåe issledåvanie, transliterastiya, kåmmentariy, ukazateli, 

faksimile). Kand. diss., Taşkent, 1974. 
 

“Dar bayåni luġati Navåiy”. Ḳolyåzma Özbekistån SSR Fanlar akademiyasi 

Şarḳşunåslik institütiniŋ ḳolyåzmalar fåndida 3324 raḳamda (3 6 betdan 4 6 betgaça) 

saḳlanadı. Unda türkiy sözlarga fårsça-tåcikça izåḥ berilgan. Asar muallif, bitilgan yili 

ma’lum emas. 
 

“Ḥalli luġati çıġatåyi Ḫamsayi Navåiy”. Özbekistån SSR Fanlar akademiyasi 

Şarḳşunåslik institütiniŋ ḳolyåzmalar fåndida 5197 raḳamda (1 6 varaḳdan 5 a 

varaḳḳaça) saḳlanıb kelmåḳda. Luġatda özbekça sözlarga fårsça-tåcikça izåḥ berilgan. 

Luġat muallifi nåma'lum. 1888-1890 yıllarda Buḫåråda koçirilgan, deb taḫmin 

ḳılınadi. 
 

“Ḥalli luġati Ḫamsayi Navåiy”. Ḳolyåzma Özbekistån SSR Fanlar 

akademiyasi Şarḳşunåslik institütiniŋ ḳolyåzmalar fåndida 6803 raḳamda (329 b 

varaḳdan 343 b varaḳḳaça) saḳlanayåtgan uşbu luġatda “Ḫamsa” dagi tüşünilişi ḳıyın 

bolgan arabça-fårsça sözlarga özbek tilida izåḥ berilgan. Ḳolyåzma muallifi ma'lum 

emas, 1853-1854 yıllarda koçirilgan, deb taḫmin ḳılınadi. 
 

Asåsiy adabiyåt: Ḫ. Fattåḥåv. Nevåiy asarlari boyiça tüzilgan luġatlar. 

“Özbek tili va adabiyåti” c-li. 4-sån, 1973, 81-bet. 
 

“Ḥalli luġåti çıġatåyi”. 1864-1865 yıllarda Ḫivada koçirilgan luġat bolib, 

ḥåzır Türkmanistån Fanlar akademiyasiniŋ Til va adabiyåt institütida 1672 raḳamda 

(44-65 saḥifalar) saḳlanadi. Luġatda Alişer Navåiy asarlaridan ålıŋan sözlarga Fårsça-

Tåcikça izåḥ berilgan. 
 

Asåsiy adabiyåt: Z. B. Muḫamedåva. Predvaritel’nie zameçaniya å slåvare 

“Ḫell-i luġat-i çagatay”. Tyurkskaya leksikålågiya i leksikågrafiya. M., 1971, s. 111-

121. 
 

“Nisåbi Navåiy”. Alişer Navåiyniŋ 1571 yılda koçirilgan “Ḫamsa” asariniŋ 

202 b -203 a - 203 b varaḳlari ḥåşiyasiga nåma'lum şaḫs tåmånidan yåzılgan 76 mısralı 

şe'riy luġat bolib, özbekça sözlarniŋ fårsça ekvivalentlari şe'riy yol bilan izåḥlaŋan. 
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Asåsiy adabiyåt: E. Umaråv. Navåiy asariga şe'riy luġat. Adabiy merås, 3-t. 

Tåşkent, 1973, 288-289 betlar. 
 

Muḥammad Rızå Ḫåksår. “Muntaḫabul-luġåt”. Luġat 1798-99 yıllarda 

tüzilgan bolib, unda Alişer Navåiy, Cåmiy, Lütfiy, Firdavsiy, Nizåmiy Gancaviy, 

Nizåmiy Gancaviy, Fuzuliy, Ḥusayi Våiz, Yusufiy, Nåzım, Muin, Umarḫoca kabi 

adiblarniŋ asarlaridagi arabça sözlarga izåḥ berilgan. Luġatda ikki miŋ tört yüz söz 

şarḥlaŋan. 
 

Asåsiy adabiyåt: Ḥ. Fattaḥåv. Muḥammad Rıza Ḫaksar i yegå “Muntaḫab-al-

lugat” (Filålågiçeskåe issledåvanie, transliteratsiya, kåmmentariy, ukazateli, 

faksimile.) Kand diss., Taşkent, 1974. 

 

SVR, 1, 210, no 477, 478; Ⅴ, 

210-211, No 3825, 3826, 3827. 
 

Alişer Navåiy asarlari tilidagi sözlarni izåḥlaşda Şarḳ ålimlariniŋ asarlari, 

aynıḳsa Maḥmud Kåşġariyniŋ “Devånu lugåtit-türk”, Abu Ḫayyånniŋ “Kitåbul-idråk 

lisånul-atråk”, Camåliddin Türkiyniŋ “Kitåb bulgatal-müştåḳ fil-luġat it-türk val-

ḳifçåḳ”, mualliflari nåma’lum bolgan “Kitåb at-tuḥfa az-zakiya filluġa at-türkiya”, 

“Tarcümån türki va acami va muġali” “Tarcümån as-siḥåḥ”, “Al-ḳavånin al-kuliya 

li-zabtli luġatit-türkiya” kabilar muḥim aḥamiyat kasb etadi. 
 

Ḳadimgi yådnåmalarga baġışlaŋan tadḳiḳåtlar, türkiy tillarniŋ tariḫiy, 

etimålågik, ikki tilli, dialektålågik luġatlari ötmiş klassiklariniŋ asarlaridagi sözlarni 

şarḥlaşda yårdam berdi. Åbidalarni örganişda V. V. Radlåv, P. M. Meliåranskiy, A. N. 

Samåylåviç, L. Z. Budagåv, S. E. Malåv, K. K. Yudaḫin, A. K. Båråbkåv, E. V. 

Sevårtyan, İ. A. Batmanåv, Ḫ. Ḳ. Baranåv, M. A. Ġaffåråv, A. N. Kånånåv, Ş. 

Şåabduraḥmånåv, S. M. Mutallibåv, S. İbråḥimåv, Ş. Ş. Şüküråv, A. M. Şçerbak, S. 

N. İvanåv, S. G. Klyaştårniy, E. R. Tenişev, V. M. Nadelyaev, D. M. Nasilåv, İ. V. 

Kårmuşin, L. Yu. Tuguşeva, Å. U. Usmånåv, A. Şermatåv, Yu. A. Rubinçik, F. V. 

Myüller, M. T. Ḫåutsma, A. Lekåk, Yu Nemet, L. Ligeti, Dc. Klåusån, A. 

Zaiånçkåvskiy, G. İ. Ramstedt, P. Pel’å, V. Baŋ, A. Gaben. Raḥmati Arat, Umar Åsım 

Aksoy, Ferit Develliåglu, Ågåḥ Levend, Ya. Ekman, K. Eraslan, G. Alpay, L. Bazen, 

Ḫ. N. Orkun, Besim Atalay, V. Kotviç, E. Triyarskiy, Ḫans Veer, P. Tsime, Samiḫ 
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Tezcån, Usmån Sartḳåya kabi ålimlarniŋ tadḳiḳåt va lugatlari tilşunåslarniŋ diḳḳat 

markazida bolmåġi låzım. 
 

Bulardan taşḳari, fårs-tåcik tilida yaratılgan farḥaŋlar: 
 

“Farḥaŋi zabåni tåçiki” (t. Ⅰ-Ⅱ, M., 1969), “Farḥaŋi Amid” “Farḥaŋi 

Caḥåŋiri”, “Baḥårı Acam”, “Ġiyåsul-luġåt”, “Farḥaŋi Raşidiy”, “Luġåti furs”, 

“Farḥaŋi Ḥusayn Vafåiy” (Farḥaŋnåma”), “Burḥåni ḳåti’”, “Aḫtari kabir” kabilar 

klassiklarimiz tilini örganişda va ularniŋ asarlaridagi söz va ibåralarni taḥlil ḳılışda 

muḥim manba bolib ḫizmat ḳıladi. Niḥåyat, “Türk til ḳurumi” tåmånidan çåp etilgan 

sakkiz tåmlik “Tarama sözlüğü” (Anḳara, 1963-1977 yıllar) tariḫiy leksikålågiya va 

leksikågrafiya boyiça katta aḥamiyatga målik asarlar ḳatåriga kiradi. 
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2.1. Söz Başı (Türkiye Türkçesi) 

 

Sözlük, Özbekistan Bilimler Akademisi Abu Rayhan Berüniy ismindeki 

Şarkşunaslik enstitüsünün tarihi sözlük bilimi ve sözlükçülük bölümünde 

hazırlanmıştır.  
 

1.cildi hazırlayanlar: E. Fazılov - işin rehberi olarak sözlüğün bilimsel söz 

varlığının ilkelerini ele alan eski Türkçe (Özbek) sözcüklerin sözlüksel anlamlarını 

yorumlayan ve bazı eserlerdeki örneklere göre hazırlanması sağlanan sözlüğün; şerh 

ve izahlarını kaynaklara dayandırarak anlamları ile tamamlayarak aynı alandaki 

sözlük-maddelerinin ⅩⅥ.-ⅩⅩ. yüzyıllardaki Nevayi’nin eserlerinin esas alınması ile 

ortaya konulan sözlüklerdeki kelimelerin açıklamaları ile karşılaştırarak “Ali Şir Nevai 

eserlerinin izahlı lugati” nin hazırlanışı ve ondan yararlanma kurallarını yazanlar: 
 

K. Muhitdinav - “Hamsa” eserlerinin kelimelerini hazırlayan, Farsça ve 

Arapça söz, ibare ve beyitlerinin izahını ve yorumlarını veren, “Macalisun-nafais”, 

“Lisanut-tayr” eserlerinin sözcüklerinin hazırlanmasında çalışanlar: 
 

C. Eftihar - “Hazayinul-maaniy” eserinin “A-B” (BÅRLIĠ kelimesine kadar) 

harflerinin hazırlayan, 
 

Yu. Şakirov - “Hazayinul-maaniy” eserinin “B” (BÅRLIĠ kelimesinden) 

harfi ile başlayan sözcüklerin sözlüğünü hazırlayan, 
 

N. Hocaev, C. Lapasav - Ali Şer Nevai mensur eserlerinin (“D” harfinin 

“DİYÅNAT” kelimesine kadar) sözlüğünü hazırlayan, 
 

Å. Yunusav - “Arbain”, “Nazmul-cavahir” eserlerinin sözlüğünü hazırlayan, 

ilgili sözlük-maddelerinin hazırlanmasına dahil olan, 
 

İ. Nasirav - (Ḳ. Muḥitdinav ile birlikte) - “Macålisun-nafåis” eserinin 

sözlüğünü hazırlayan, 
 

N. Asilova - Ali Şir Nevai mensur eserlerinin (“DİYÅNAT” kelimesinden) 

sözlüğünü hazırlayan, 
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Z. Hamidov (K. Muhitdinov, N. Hocayev ile birlikte) - “Lisanut-tayr” 

eserinin sözlüğünü hazırlayan, 
 

Sözlüğün tamamlanmasında Ali Şir Nevayi’nin bütün eserlerinden B. Bafoyev 

tarafından toplanılan katalog biliminden tamamen faydalanıldı. 
 

Kelimelerin izahı ve metinleri el yazma kaynakları ile V. Rahmanav tarafından 

açıklanmıştır. 
 

“Ferhad ve Şirin” destanı esas alınarak hazırlanan sözlüğe A. Karimav da 

katılmıştır. Sözlüğün katalog bilimi ve malzemelerini toplayanlar: E. İ. Fazılov, C. 

Lapasov, A. Yunusov, İ. Nasirov, Z. Hamidov, N. Şorahmedova, N. Husanov, A. 

Çaykovskaya, B. Bafoev, A. Karimov, K. Usmonov, L. V. Danilova, M. Ziyoeva, 

L. G. Çiçülina, S. Muhamedov, H. Rüstamova, N. Kayumova. 
 

N. Asılava ayrı olarak sözlüğün “A” ve “B” (“BÅRLIĠ” kelimesine kadar) 

harfleri ilk toplama görevini yerine getirmiştir.  Bununla birlikte C. Eftihar tarafından 

da “Hazayinul-maaniy” materyali esasında “B” (“BÅRLIĠ” sözüne kadar) harfine 

verilen manaları düzenlenmiştir. 
 

El yazmasının yayınlanmasında ise teknik işleri H. Dadaboyev, B. Yusupov, 

A. Madvaliev yerine getirmiştir. 

 
ALİ ŞİR NEVAİ ESERLERİ DİLİNİN İZAHLI LÜGATİNİN HAZIRLANIŞI 

VE ONDAN FAYDALANMA TERTİBİ 

 

Dil, milli medeniyetin en önemli birleştirici kısmıdır, söz ise halk medeniyeti, 

felsefesi ve tarihini anlamada olanak sağlayan bir vasıtadır. Büyük söz sanatkarlarının 

dilini ve söz zenginliğini öğrenmeden, bu yazarların mensup oldukları halkın tarihini 

tam olarak anlayamazlardı. Rusya’nın tarihini Puşkin ve Garkiy’nin dili olmadan 

anlamak mümkün değildi. İngiltere tarihini ise Shakespeare, Bayran, Galsuarsi dilini 

tahlil etmeden anlamak mümkün değil, Özbek halkının tarihini anlamak içinse Ali Şir 

Nevai’nin dilini bilmek çok önemlidir. Sözlük, devrin aynası, dil aksine mücevher 

hazinesidir. 
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Nevai eserleri dilinin izahlı sözlüğünün geniş okuyucu kitlesi, yazarın çok 

değerli yaratıcılığı ile tamamlanmış ve onu en derinden anlama olanağı sağlamıştır. 

Bu sözlük Türk halklarının hem edebi hem de tarihi abidelerini, el yazma kaynaklarını 

okuma ve öğrenmeye hizmet etmektedir. 

 

    Sözlük Terkibi 
 

Sözlüğe Ali Şir Nevai eserlerinde kullanılmakta olan kelimeler, deyimsel 

ibareler ve kalıcı ifadeler dahil edilmiştir. 
 

Ali Şir Nevai izahlı sözlüğünün hazırlanmasında, esas olarak Özbekistan 

Fenler Akademisi Abu Rayhan Beruniy ismindeki Şarkşünaslik enstitüsü tarihi sözlük 

bilimi ve sözlükçülük bölümündeki kartoteks hazinesi hizmet etmiştir. Sözlükte bütün 

kelime gruplarına ait kök, yapay, birleşik kelimeler Fars-Tacik, Arap ve başka dillere 

mensup olan söz varlığının hepsi açıklanmıştır. Sözlükte Farsça, Arapça şiir ve 

ibarelerdeki kelimeler dahil edilmeyip, onların açıklamalarını ekte verilmesi 

amaçlanmıştır. Meşhur isimler, coğrafi, şahsi ve kitap isimleri ekte yer almıştır. 

 

       Sözlük maddelerinin hazırlanışı 
 

 Ali Şir Nevai eserlerinde mevcut olan her bir söz (müstakil, yardımcı söz, edat, 

ünlem) sözlükte ayrı ana grupta madde başı olarak yorumlandı. Ana kelimeler alfabe 

sırasına göre sıralanmıştır. Kelimenin dilbilgisel biçimleri bir kelime olarak 

değerlendirildi. İsimlerde durum, sahiplik, küçültme, sevgi, çokluk ekleri, fiillerde 

şahıs-sayı, zaman kip, sıfat-fiil, zarf-fiil ekleri kelimenin dilbilgisel biçimleri olarak 

izah edilmiştir. Zarf-fiil ve sıfat-fiillerin dışındaki kelime grubu görevinde 

kullanılanlar da sözlüğe alınmış ve incelenmiştir. 

 Bir kelimenin çeşitli fonetik varyantları aynı madde başında verilmiştir. 
 

AVVALḲİ // AVVALĠİ - birinçi, dastlabki, åldiŋi, avvalgi, burungi, ilgarigi. 
 

AYÅḲ//AYÅĠ - åyåḳ. 
 

AYBGO // AYBGOY - biråvniŋ aybını aytuvçı, kamçılıgını yüziga såluvçi. 
 

AYBCO // AYBCOY - biråvniŋ aybını ḳidiruvçi, fisḳ-fücür yüritüvçi, ḳåra niyatli. 
 

ALÅÇUḲ//ALÅÇUĠ - çådır, kapa. 



 
 
 
 

44 

 

ANDEŞA // ANDİŞA - öy, ḫayål, fikr, mülåḥaza. 
 

ANDÅḲ // ANDÅĠ - onday, şunday, şunça, şu ḳadar, şu daraca. 
 

ASARLIḲ // ASARLIĠ - ta’sirçan, cåzibadår. 
 

AFZUNLIĠ // AFZUNLUĠ - köplik, årtıḳlik, ziyådalik. 
 

BADRLİK // BADRLIĠ - tolin åylik; pårlåḳlik, tolinlik. 
 

BAḤÅDIRLIḲ // BAḤÅDIRLUḲ // BAḤÅDURLUĠ - ḳaḥramånlik, casurlik, 

baḥådirlik, ḳorḳmaslik, paḥlavånlik. 
 

BEDİLLİK // BEDİLLİḲ // BEDİLLİĠ - yüraksizlik, ḳorḳåḳlik, beḥållik, 

bemacållik. 
 

Yaygın neşirlerde yanlış okunan bazı sözler parantez içinde verilmiştir. 
 

 Örneğin: 
 

BEKARÅN (BEGARÅN) - çeksiz, çegarasiz, ḥadsiz, bepåyån; baḥåsız. 
 

GÅZURLUḲ (KÅZURLUḲ) - kir yüvişlik, yuvġiçilik. 
 

Birleşik sözler ana kelime olarak verilmeyip, kendi düzeni içinde bileşenlerden 

birinin maddesinde, esas olarak birinci bileşenin maddesinde yer almıştır: 
 

AVD - ḳaytış. 
 

Bular ḳılmayin avd, påbos etib,  

 Ki bir özga ḫayli malåyik yetib. 

        Saddi İskandariy, 23964; 
 

=et-//ḳıl- -- ḳaytmåḳ, ḳaytıb kelmåḳ: 

 Avd etdi tutub caḥånni yåşı,  

 Ma'yus båri uruġ-ḳayåşı.    

              Layli va Macnun, 37; 
 

Ḳılıb avd, mayli vatan aylasaŋ, 

 İçib båda, azmi çaman aylasaŋ. 

                   Ḫazåyinul-Maåniy, Ⅱa-467. 
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AZL - boşatiş, çetlatiş, uzåḳlaştırış; = u favt - mansabdan boşatış: 
 

 Şåḥġa zebu far camålidin ånıŋ, 

Azlu favti ḥam calålidin ånıŋ. 

                            Lisånut-tayr, 115-11; 
 

 = ḳıl- 1. uzåḳlaştırmåḳ, sürgün ḳılmåḳ; amaldan boşatmåḳ: 
 

Ḳubåd… Madåyinġa yetib pådşåḥlikka olturdi va Suḫråni vuzaråtdin azl 

ḳılmadı. 

                  Tariḫi mülüki acam, 519; 
 

2. rad ḳılmåḳ, iste'få bermåḳ: 
 

 Mavlånå Nizåmiddin… ikki ḳatla Ḥiriy şaḥriniŋ ḳazåsın taklif bila aŋa berdilar. 

İkkalasi ḳatla azl ḳıldı. Ümid ul kim, bu ḳatla ḳabul ḳılġay va azl ḳılmaġay.  

                           Macålisun-nafåis, 144; 
 

 = et - ḥaydamåḳ, uzåḳlaştırmåḳ; yoḳåtmåḳ: 

Avval bu erdikim, köŋül kışvarıdın ul ḥazratniŋ ġayriniŋ ḫayålin azl etib… 

                       Vaḳfiya, 717. 
 

Eş sesli kelimelerin her biri ayrı ayrı maddelerde madde başı olarak verilip 

Roma rakamları ile birbirinden ayrılmıştır. 
 

AZM I - niyat, maḳsad, mayl, ḳat'iy ḳarår, cazm; iråda. 
 

AZM Ⅱ - suyak, üstüḫån. 
 

ALAM Ⅰ - 1. ranc, ġam, ḳayġu, dard, azåb, ıztıråb; ḥasrat. 
 

ALAM Ⅱ - bayråḳ, tuġ. 
 

ARZ Ⅰ - yer, zamin, yer yüzi. 
 

ARZ Ⅱ - 1. izḥår, bayån, müråcaat, istak, iltimås; şikåyat. 
 

ARZ Ⅲ - birår narsaniŋ keŋligi eni. 
 

BAŞÅḲ Ⅰ - båşåḳ. 
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BAŞÅḲ Ⅱ - yåy oḳi uçiga ornatilgan ötkir uçli temir, yåy oḳınıŋ ötkir uçi. 
 

Madde başı tek başına kullanılmayıp birleşik olarak kullanılıyorsa eğer madde 

başından sonra o kelimenin birleşik yapıdaki kullanımı yorumlanıp, bazı yerlerdeki 

madde başları açıklanarak ardından birleşik yapılı hali ortaya konmuştur. 
 

AVR - avr ol- - yalanġåç bolmåḳ: 

Avr olub gülḫan etti kåşåna,  

Kül arå özni ḳıldı devåna. 

                   Sab'ai sayyår, 109. 
 

AYÅĠLAN - --tört ayåġlan- tört åyåḳlab yürmåḳ, emaklamåḳ; 
 

 Bårur erdi tört ayåġlanib tez, 

 Tå ḳıldı zamåna fitnaaŋez. 

              Layli ve Macnun, 85a5. 
 

ACAMİY - fårsiy; özni acamiy ayla- özni göllikka sålmåḳ: 
 

 Kim acamiy aylab özni yåna, 

 Bu nav' sürar labiŋ fasåna. 

                      Layli va Macnun, 46. 
 

BAST - åçılış; tarḳaliş; = et- åçılmåḳ; tarḳalmåḳ: 
 

 Takallüf bila maclis årå bolub, 

 İşi bast etarga madårå bolub. 

                      Sab’ai sayyår, 299a4. 
 

 Bazı durumlarda gruplardaki ana kelime işaret edilip, madde başının asıl 

manasını ifade etmek için kullanılmıştır: 
 

ANCUMBOS ḳ GURD. 
 

AḤZÅN - ġamlar, ḳayġu-alamlar; ḳ. KULBAİ AḤZÅN. 

AḤRÅR - ålicanåb va ḥimmatlilar, Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-405; ḳ. 

MÜRŞİD va ḥ.  
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 Eş anlamlı kelimeler alfabe sırasında kendi yerinde ana kelime niteliğinde 

verilip, bağımsız olarak açıklanmıştır. 
 

 Sözlük maddesinin esas vazifesi kelimenin anlamını ya da anlamlarını 

açıklayıp, birleşikte yer alan birleşik kelimeler, deyimler, kalıcı ifadeler açıklanarak 

ve kelimenin her bir anlamını gösteren açıklayıcı bir malzeme sunulmasından ibarettir. 
 

Ana kelimeye bağlı tüm malzemeler sözlük maddesini oluşturmuştur. Sözlük 

maddesi aşağıdaki unsurlardan ibarettir. 
 

- ana kelime yazı çevirimi esasında verildi, 
 

- nadir el yazmalardaki kelimelerin Arapçaya özgü yazı şekilleri ayrıca 

verildi, 
 

- ana kelimenin anlamı ya da anlamlarının açıklanması; 
 

- ana kelimenin anlamlarını onaylayan el yazma ve neşirlerden alınan 

mısralar; 
 

- el yazmanın sayfa ve sıraları, neşredilen kaynakların sayfaları,  
 

- ilgi hali, deyimsel, ifade tarzı, kalıcı gruplar, birleşik isim ve fiiller 

şerhi ve açıklayıcı malzeme, 
 

- ana kelimenin sesbilimsel çeşitlenmeleri ters eğik çizgiden sonra 

verilmiştir. 

AY - aytmåḳ, demåḳ, gapırmåḳ: 
 

 …anbiyå ḳısmatgåḥı ilmi on ålamça ekanlardin yüz batar årtuḳråḳturkim, 

ayġan va bani İsråil tarbiyatgåḥida yüz yigirma tört miŋ ḥarif årasidin özni tört 

såḥibbayt masåbatiġa sålġan… 

                              Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 695. 
 

ARBÅĠ - avråḳ, avraş; afsun: 
 

Zülfi savdåsida bilmaslar Navåiy nüktasin, 

Kim cunün güftåridür yåḫud yılån arbåġi. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-587. 
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ARUSAK - oyinçåḳ; ḳoġirçåḳ: 
 

Kış meḥrini çün itikrak ettiŋ, 

Ḳårnıŋ sadafin arusak ettiŋ. 

        Layli va Macnun, 53a1. 
 

ATA - 1. nåm bermåḳ, åt ḳoymåḳ, ismlamåḳ: 
 

...çün Såsån åradin çıḳıb erdi, anı Båbak åtı bila atadılar. 

  Tariḫi mülüki acam, 515; 
 

Skandar atadi Samarḳand ånı, 

Samarḳandi firdavs månand ånı. 

   Saddi İskandariy, 272a7; 
 

2. baġışlamåḳ, atamåḳ: 
 

Pådşåḥ ḳızın Baḥråmġa berib, mülkin ḥam aŋa atab, valiaḥd ḳıldı. 

           Tariḫi mülüki acam, 518. 
 

 Sözlükte açıklanan söz yalnız olarak kullanılmazsa eğer söz ile birlikte gelen 

gruplar verilip açıklanmıştır.  

 

    Söz anlamının izahı 
 

 Her bir sözün Ali Şir Nevai eserlerindeki manası kısa, öz ve açık bir şekilde 

izah edilmiştir. 
 

Sözlerin müstakil anlamları birbirlerinden Arap rakamları ile ayrılmış, her bir 

mana ile ilgili anlam incelikleri bazı yerlerde ayırmadan, verilen örnekler ile yeterli 

hale getirilmiştir. Örneğin: 
 

 

AVRÅḲ - 1. varaḳlar, saḥifalar: 
 

 Kitåb avråḳidek bolġay musattaḥ ḳålmayin davri, 

 Ġamim tåşiġa bolsa bir nafas toḳḳuz falak ḥåmil. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-385; 
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 Åz fursatda bu ruḳ'alar cam bolub va nåmalar yiġilib erdikim, bu avråḳ zimnida 

sabt boldi. 

                         Münşaåt, 87; 
 

2. barglar, yapråḳlar: 
 

 Yaḫşi åçilmiş baḥårıŋ güllari, ey båġbån, 

 Ġam ḫazåni ḫuştur avråḳini barbåd etmasa. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-386; 
 

 Ḳılıb zarḥal ḫazån naḳḳåşi tartib, 

 Ḳılurġa båġ avråḳini tazḥib.  

                          Münşaåt, 92; 
 

 3. bölaklar, parçalar, ḳısmlar: 
 

 Uyḳuni åḥim eli közdin uçurdi bu keça, 

 Aḳlu ḥis avråḳu aczåsin såvurdi bu keça. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-357; 
 

 Cån pardalaridin anda avråḳ, 

 Cåndin berib ul varaḳni uşşåḳ. 

                      Layli va Macnun, 76; 
 

 4. ḳåġåzlar, ḥuccatlar: 
 

 Teŋizda ravån ḳılġan asbåḳini, 

 Çekilgan misåḥatniŋ avråḳini. 

                  Saddi İskandariy, 312a19; 
 

 5. yåzilgan narsalar, yåzuvlar (şe'r, risåla va ş. k.) kitåblar:  
 

 Va ikki murattab bolgan devånlardin yaŋi aytilgan abyåt adadi aksar va… 

ḫåtırġa kelür erdikim, agar bu avråḳḳa rabt va tartib berilmasa… 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-60; 
 

6. birår narsalar macmuasi, ḳåmusi, yiġindisi: 
 

 Skandarni dånåga tåpşurdi çüst, 

 Ki dånişniŋ avråḳin etgay dürüst. 



 
 
 
 

50 

                          Saddi İskandariy, 9; 
 

= i sim - nuḳra kümüş varaḳlar; tåŋ yårişişi, kuyåş nurlari:  
 

 Ta'åniy bila cünbiş aylab nasim, 

 Yåyıb müşk zimnida avråḳi sim. 

                  Saddi İskandariy, 238a18. 
 

Ana kelimelerin özel mecaz anlamları Arap rakamları ile ayrılmıştır. 
 

AḪTAÇİ - 1. åtbåḳar, åtlar bilan şuġullanuvçi: 
 

 Båġ arå çünki kirdi ul maḥzun, 

 Aḫtaçi ilgida edi Gülgün.       

                                                                       Sab’ai sayyår, Ⅸ-197; 
 

 2. ḳåsid: 
 

 Aḫtaçidin inåyat ḳılıb yibårgan åġzı muḥrliḳ bitikni oḳub, cavåb ålġunça aḫtaçi 

åşuḳub ketgan ermiş. 

                                Münşaåt, 113. 
 

kelimelerin manalarını açıklayışta aşağıdaki yöntemlerden faydalanıldı: 
 

- kısa anlam yolu ile açıklama, 
 

- geniş anlam yolu ile açıklama, 
 

- eş anlamlılar yardımıyla açıklama, 
 

- kısaca ansiklopedik bilgi yolu ile açıklama, 
 

- zıt anlamlılar yardımıyla açıklama, 
 

- gerçek, geniş anlam, (Örneğin: AYÅLĠU: müzik aletlerinden biri); 
 

 Bazı yerlerde kelimelere dil bilgisel açıklama verildi. 
 

 Sözlükte tarihi prensibe görev verildiği halde kelimelerin tarihi-aşamalı 

durumda ortaya çıkan anlamları açıklanmıştır. Kelime manalarını yerleştirişte onların 

birbirine yakınlığı, karşılıklı iç ilişkileri esas alındı. 
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 Çok anlamlı kelimelerin açıklanışında önce onların ana anlamları, sonra 

türetilen anlamları verilmiştir. Örneğin: 
 

BAND - 1. tügün: 
 

 Işḳdin çün bår erdi köŋlida band, 

Bandini körsa erdi ḥåcatmand. 

                       Sab’ai sayyår, 137-18; 
 

2. boġin: 
 

Işḳ arå pand etmakim ne sud, ey aḥbåbkim, 

Ḥar fiġånda band-bandim bir-biridin ayrılur. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-76; 
 

3. kişan, tuşåv, boġåv: 

Telba ḳulåġiġa pand - ḳuyun åyåġiġa band. 

           Maḥbubul-ḳulub, 157; 
 

4. kişan, ḥibsga ålınış: 
 

Sayid Ḳutb Lakadaŋ… base zaḥmat tårtildi, tå bandġa ḳarår tåpti. Banddin 

ḳåçıb ḥålå Samarḳandda kim, macålisda Sayid Ḳuråza bila maclisåråydur. 

              Macålisun-nafåis, 94; 
 

5. arḳån, matran: 
 

Ḳaysı kamand olmadı ḥargiz kamand, 

Ravzan firdavs ġazåliġa band. 

                   Ḥayratul-abrår, 3-6; 
 

6. dasta, tutḳıç, uşlagiç: 
 

…Güldasta bandikim rayåḥin årasıda ḫåşåkni sıġurġay. 

                 Nazmul-cavåḥir, 28; 
 

7. makru ḥiyla, amal: 
 

Agarçi sipeḥr zåliniŋ makri beşumårdur va lekin ḥünari dåġi bårdurkim, 

neçükkim, izzü ilåsiniŋ madåri yoḳtur, bandu balåsiniŋ ḥam e’tibåri yoḳtur. 
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             Münşaåt, 151; 
 

8. tosıḳ, bastalik: 
 

Şart bukim yetsa gazande saŋa, 

Sålsa falak ḥiylasi bande saŋa. 

       Ḥayratul-abrår, 123-14; 
 

9. tutḳunlik, torga iliŋanlik: 
 

Ḳuşḳa yüŋ maskan arå ḫuşråḳdurur åzådlıġ, 

Bolġanidin band arå sayyåd ipak dåmi bila. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-312; 
 

10. såç, zülf ḥalḳalari: 
 

Müsalsal sünbüliniŋ band - bandi, 

Ḳaråru ḥuş saydiniŋ kamandi. 

                   Farḥåd va Şirin, 89; 
 

11. båġlıḳlık, maftunlik, våbastalik: 
 

Köŋül meḥri üzåriŋ birla ḫursand, 

Såçıŋ ḥar tåriġa cån riştasi band. 

               Farḥåd va Şirin, 110. 

 

Sözlükte deyimsel ifade 
 

Sözlükte deyimsel ifade birliklerinin türlere göre ayrımı amaçlanmamıştır. 

Sözlük maddelerinde iki, ondan fazla kelimeden ibaret olan, tek bir anlam bildiren dil 

birlikleri, deyimsel ifade ve kalıp deyimler ile açıklanmıştır. İsim, sıfat, fiil ve başka 

gruptaki kelimeler ile birleşerek oluşan birleşik grupların daimi, tipik olanları da 

sözlükte açıklanmıştır. Bunlar çoğu yerde esas olarak birleştirme yoluyla açıklanıp, 

her birine kaynaklardan anlamı destekleyen örnekler verilmiştir. Arapça ve Farsça 

tamlamaların hepsi açıklanmıştır. 
 

BUNYÅD - asås, negiz, påydevår: 
 

Eyki, dersiz ışḳ arå sabrıŋ üyni åbåd ḳıl, 
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Mundåḳ etgünça ḥayåtım ḳasri bünyådin buzuŋ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-183; 
 

= ayla-//et-//ḳıl- — 1. yüzaga keltirmåḳ, vücudga keltirmåḳ, paydå ḳılmåḳ, 

ḳurmåḳ: 
 

Örtanur el firḳatiŋdin nåla bünyåd aylasam, 

Ḳözġalur ålam okurmak birla faryåd aylasam. 

              Münşaåt, 107; 
 

2. yåzmåḳ; kirişmåḳ, cazm etmåḳ: 
 

Alar “Tuḥfatül-aḥrår” ni bünyåd ḳılıb… 

Bu faḳirġa eldin burun körgüzganlariniŋ şarḥi. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 705; 
 

= bol- — vucüdga kelmåḳ, paydå bolmåḳ: 
 

İffåt körgüzmakdurki, båşıġa saltanat ḥavåsi bünyåd bolġay. 

          Maḥbubul-ḳulub, 105; 
 

= i amal ḳıl- — amalga åşirmåḳ: 
 

Çıḳḳaç aytıb sözlar ul åliy maḥal, 

Ḳıldı musḥil dåġı bünyådi amal. 

                  Lisånut-tayr, 102-4. 
 

Deyimsel ifade birlikleri, kalıcı kalıplar ve birleşik gruplar bir kez izah 

edilmiştir. Ana kelime görevinde dilde = işaretinden faydalanılmıştır. 
 

Deyimsel ifadeler genellikle onun esas anlamını kuran, şekli değişmeyen ve 

başka kelime ile değiştirilmeyen tamamlayıcı kelime maddesinde açıklandı. 
 

 Fiilli deyimsel ifade birlikleri fiil maddesinde açıklanıp, tanımlayıcı örnekler 

ile tamamlanması sağlandı. 
 

Ama, eğer fiilin anlamı deyim terkibinde soyut olup, onun görevi bağlama 

vazifesine yakınlaşmış ve deyimsel ifade birliğinin esas anlamı dil bilgisel yönden 

bağımlı isim teşkil etmiş ise, deyimin izahı ve tanımlayıcı malzemesi isim maddesinde 

verildi. 



 
 
 
 

54 

 

 Sıfat ve isimden kurulmuş gruplar genellikle isim maddesinde açıklandı ve 

örnek ile desteklendi. 
 

 Ali Şir Nevai eserleri dilinde deyimsel ifade grubu ve muhtelif türde deyimsel 

gruplar ile aynı türde Fars-Tacik ve Arap dillerinden tamamı özleştirilen ve belli 

oranda yerleşen ibarelerle birlikte, sözü geçen diller içerisinde deyimsel anlama sahip 

gruplara da çoğu zaman başvuruldu. Böyle ibare ve grupların izahı çok güç olup, 

onların açıklanışı için Fars-Tacik, Arap dillerinin deyimsel sözlüklerinden 

faydalanıldı. 

 

   Açıklayıcı malzemenin verilişi 
 

 Sözlükteki açıklayıcı örneklere sözlük maddesindeki söz ve ibarelerinin 

anlamının ayrıca anlam inceliklerinin Ali Şir Nevai eserleri dilindeki varlığını ve 

belirtilen anlamlarda kullanıldığını ispatlamak için yer verildi. 
 

 Mensur eserlerden alınan örnekler kısaltılarak bunun içinde açıklanan söze, 

doğrudan ilgisi olan kısma yer verilmiştir. Alıntının kısaltılmış kısmı yerine birkaç 

nokta koyulmuştur:  
 

BALÇIḲ//BALÇIĠ - låy, iflås låy, balçıḳ: 
 

...maḥbub baḥår ayyåmida bir yån båradurmiş bolgay va yågin ciḥatidin yer 

balçıġ bolmış bolġay… 

         Macålisun-nafåis, 252. 
 

BELGÜLÜK - belgilik, nişånalik: 
 

...kafş va dastårlari va yåġlıḳların va anıŋ üçida tugunginasi bolsa, 

belgülüklarin mülåzimlarġa tåpşurub… 

                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528. 
 

 Gerekli yerlerde kare parantez içinde ayrıntılı olarak verilmiştir. Kelimenin o 

ya da bu anlamına ait alıntıların seçiminde örneklerin içeriği, çeşitliliği, dil bilgisel 

biçimlerin her türlüsüne önem verildi. Sözlük maddelerine getirilen her bir örnek 

alıntıdan sonra el yazmasının sayfa ve satırı, neşrolunan kaynakların cildi ve sayfası 

gösterilmiştir. 
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     ***** 
 

 Ali Şir Nevai eserleri dili sözlüğünü hazırlama sürecinde kelimelerin 

anlamlarını açıklamada bağlamı, kelimenin şimdiki dildeki sözlüksel ve dil bilgisel 

eşdeğeri dikkate alındı. 
 

 Kelimenin anlam sistemini, yazarın devrindeki kullanım sahasını açıklamada 

el yazma kaynaklar ve bir dizi basılan araştırmalar, sözlükler önemli rol oynamıştır. 

Bunlar yüzyıllık geleneklere sahiptir. Toli İmaniy Hiraviy. “Badai’ul-lugat”. Bu nadir 

eser ⅩⅤ. yüzyıl sonlarında ortaya konulup, sözlükte Nevayi şiirinin cevherlerinden 

bine yakın açıklama verilmiştir. Sözlükte esasen Nevai (kısmen Lütfiy, Mir Haydar) 

eserlerindeki Türkçe kelimeler Farsça açıklanmıştır. 
 

 Temel edebiyat: A. K. Båråvkåv. “Bada’i al-luġat”. Slåvar’ Tali ‘İmani 

Geratskågå. İzd-vå Båståçnåy literatüri. M., 1961, 265 s.; A. M. Şerbak. Grammatika 

staråvuzbekskågå yazıka. M. - L., 1962, s.53; A. Rustamåv, E. Fazılåv. Retsenziya na 

knigü A. K. Båråvkåva “Bada’i al-luġat”. Slåvar’ Tali ‘imani Geratskågå k 

såçineniyam Alişera Navåi. Nauçnie turdı. TaşGU im. V. İ. Lenina. Vipusk 229, 

Våståkåvedenie, Taşkent, 1964, s. 215-219. 
 

Abuşka: “abuşka” (ihtiyar, yaşlı) kelimesi ile başlayan sözlük, bilim 

dünyasına da bu isimle tanıtılmıştır. Eserin yazarı tam olarak bilinmemektedir. 

Sözlükte açıklanan kelimeler esas olarak Ali Şir Nevayi’nin sanatsal, biçimsel ve 

tarihsel eserlerinden örnekler içerirken aynı zamanda Lütfi, Hüseyin Baykara, Babür, 

Kamil, Rahmatullah gibi yazarların şiirlerinden örnekler yer almıştır. Sözlükte iki 

binden fazla kelime vardır. “Abuşka” sözlüğü 1869 yılında Armen Vambery 

tarafından Prof. Jozef Budenz’in editörlüğünde neşredilmiştir. 1868 yılında V. V. 

Vel’yaminov-Zernov tarafından sözlüğün kaynakları ve el yazmaları hakkında bilgi 

veren Fransızca bir önsöz yayımlanmıştır. 
 

Temel edebiyat: Armin Vanbery, Abuşka. Csagatajtörök szógyüjtemény. 

Elöbséddel és jegyzetekkel kisérte József Budenz. Pest, 1862, 110s., Slåvar’ 

dcagatayskå-turetskiy. İzd. V. V. Vel’yaminåv-Zernåv. SP6., 1868; A. N. Samåylåviç. 

Såbraniya stiḫåtvåreniy İmperatåra Babura. Petrågrad, 1917; A. M. Şerbak. 

Grammatika stråruzbekskågå yazıka. M.-L., 1962; A. K. Båråvkåv. 

Leksikågrafiçeskaya traditsiya v. slåvaryaḫ çagatayskågå yazıka. Leksikågrafiçeskiy 
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sbårnik, vıp. Ⅳ, M., 1960; Ḫ. Fattåḥåv. Abuşḳanıŋ yaŋi ḳolyåzmasi. “Özbek tili va 

adabiyåti” c-li., Tåşkent, 2- sån, 1980. 
 

 Senglah - Mirza Mehdihan: Nizamuddin Muhammad Hadiiul Husayn 

Safaviy Mirza Mehdihan’ın eseri olan “Senglah” 1760 yılında yazılmıştır. Sözlükte 

bilinmesi zor olan sekiz bine yakın kelime Farsça olarak açıklanmıştır. “Senglah” ta 

Ali Şir Nevayi’nin yirmiden fazla eserinden ve ayrıca Lütfi, Babür, Fuzuli, Hüseyin 

Mirza, Ali Osman, Sa’diddin Safayi Rumi gibi yazarların eserlerinden örnekler 

verilmiştir. 
 

 Temel edebiyat: A. N. Samåylåviç. Persidskiy tyurkålåg ⅩⅧ veka Mirza 

Meḫdi-ḫan. Åtdel’niy åttisk iz “İzvestiy” Åbşestva åbsledåvaniya i izüçeniya 

Azerbaydcana”. No 5, Bakü, 1927, s.15; N. A. Baskakåv: Tyurkskie yazıkı, M., 1960; 

R. Rasulåv. Özbek tiliniŋ örganiliş tariḫidan. “Üçenie zapiski And. Pİ”, No 2, 1955; 

Z. A. Umaråv. Grammatika straåuzbekskågå yazıka “Mabani ul-luġat” Mirzi 

Meḫdiḫana. Kand. diss., Taşkent, 1967; K. Muḫitdinåv. “Saŋlåḫ” Mirzi Muḫammeda 

Meḫdiḫana (İssledåvanie kåmmentarin, perevåd i transkriptsiya). Kand diss., Taşkent, 

1971; A. M. Şerbak. Grammatika stråvuzbekskågå yazıka. M.-L., 1962; R. E. Denison. 

The Mabāni’l-lughat being a grammar of the turki language in Persian by Mirza 

Mehdi Khan. Bibliotheca İndica. New series, N 1225. Calcutta, 1910; Besim Atalay. 

Mirza Mehdi Mehmet Han. Senglah. Lugati Nevai. İstanbul, 1950; Sanglah. A. Persian 

Guide to the Turkish Language by Muhammad Mahdi Xan. Fasimile Text with an 

Introduction and Indices by Sir Gerarda Clauson, London, 1960; J. Eckmann. Mirza 

Mehdis Darstellung der tschagataşschen Sprache. Bibliotheca orientalis Hungarica Ⅴ, 

Budapest, 1942-1947, ss.156-162; K. H. Menges. Das Cagataische in der persischen 

Darstellung vån Mirza Mahdi Xan. Abhandlungen der Geistes und 

sozialwissenschaftlichen Klasse. N 9, Akademie der Wissenschaften und der Literatur, 

Mainz, 1956. 
 

Lugati Türki - Fazlullah Han: Sözlükte eski Özbekçenin söz varlığı ve dil 

bilgisi ayrı başlıklarda ele alınırken Nevayi’nin eserlerinden alınan yüzlerce kelime 

açıklanmıştır. Eser, 1825 yılında Kalkutta’da yayımlanmıştır.  
 

Temel edebiyat: A. K. Båråvkåv. Leksikågrafiçeskaya traditsiya v slåvaryaḫ 

çagatayskågå yazıka. Leksikågrafiçeskiy sbårnik. vip. Ⅳ, M., 1960. A. M. Şerbak. 

Grammatika staråuzbekskågå yazıka. M.-L., 1962. 
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Lugati Atrakiye - Fath Alihan Kacar: 19. yüzyılda yazılan bu eserde sekiz 

binden fazla kelimenin karşılığı Farsça olarak verilmiştir. Sözlükte Ali Şir Nevayi’nin 

dışında Lütfi, Mir Haydar, Babür, Hüseyin Baykara, İskender Mirza, Bannayi, 

Kamaliy, Ubaydhan, Fuzuli, Sakiy gibi şair ve yazarların eserlerinden alınan kelimeler 

de açıklanmıştır. 
 

Temel edebiyat: A. A. Råmaskeviç. Noviy çagatayskå-persidskiy slåvar’. 

“Mir-Ali-Şir”, L., 1928; A. M. Şerbak. Grammatika staråuzbekskågå yazıka. M.-L., 

1962. 
 

Luġat-ı Çağatay ve Türkí-yi Osmāní - Şeyh Süleyman Buhari:  Süleyman 

Buhari tarafından (1820/1-1880/1) iki cilt olarak hazırlanan sözlüğün sekiz bine yakın 

kelimeyi içeren birinci cildi 1882 yılında İstanbul’da neşredilmiştir. Eserin ikinci 

cildinin yayımlanmasına kadar bu el yazmanın değeri bilinmiyordu. Sözlükte Ali Şir 

Nevayi eserlerinden 350 kelime destekleyici örneklerle açıklanmıştır. Eserde yüzden 

fazla Özbek klasiklerinden örnekler yer almaktadır. Yazar, Özbek halk biliminden de 

oldukça faydalanmıştır. 
 

Temel edebiyat: E. Fåzılåv. Sülaymån Buḫåriy. Özbek Såvet 

Entsiklåpediyasi. 10-tåm, Tåşkent, 1978, 403-bet. 
 

Kelürname - Muhammed Yakup Çingi: Sözlükte eski Özbekçede kullanılan 1316 

tane kelimenin Farsça anlamı verilmiştir. 
 

Temel edebiyat: A. İbragimåva. İssledåvanie “Kelürname” Muḫammeda Yakuba 

Çiŋi. Kand. diss. Taşkent, 1976. 
 

Pave de Kurtey - Şarkiy Türkiy lugati: 1870 yılında Paris’te yayımlanan Pave de 

Kurtey’in bu sözlüğü esasen eski Özbekçenin söz varlığının incelenmesini 

amaçlamıştır. Sözlükte Ali Şir Nevayi, Hüseyin Baykara ve Babür’ün eserlerinden 

alınan altı bine yakın kelime Fransızca olarak açıklanmıştır. 
 

Temel edebiyat: Abel Pavet de Courteille. Dictionnaire turk-oriental. Amsterdam 

Philopress, 1972. 
 

Nevayi Eserleri Lugati - Parsa Şamsiyev, Sabircan İbrahimov (Taşkent, 1972): 

Ali Şir Nevayi eserlerinin on beş ciltli neşrine ek olacak nitelikte Nevayi dili ve eserleri 
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üzerine çalışmak isteyenlere fayda sağlaması için hazırlanmış oldukça önemli bir 

sözlüktür. Bu sözlükte hepsi 2062 kelime doğrudan Ali Şir Nevayi eserlerinden alınıp 

destekleyici örneklerle açıklanmıştır. 1963 yılında Taşkent’te yayımlanan bu sözlük 

“Özbek klasik edebiyatı eserleri için kısa sözlük” amacıyla hazırlanmıştır. 
 

Temel edebiyat: P. Şamsiev, S. İbråḥimåv. Naåiy asarlari luġati. Alişer Navåiy 

asarlariniŋ on beş tåmligiga ilåva. Tåşkent-1972; Özbek klassik adabiyåti asarlari üçün 

ḳısḳaça luġat. Tüzüvçilar: filålågiya fanlari kandidatlari P. Şamsiev, S. İbråḥimåv. 

Tåşkent, 1953.  
 

Hamsa ba halli lugat: 1845-46 yıllarında Kokan’dan kopyası alınan Ali Şir 

Nevayi’nin “Hamse” adlı eserinin el yazmasının kenarlarına yazılmış olup sekiz bine 

yakın kelime açıklanmıştır. Bu nadir el yazma “Saddi İskenderiy”, “Leyla ve 

Mecnun”, “Sab’ai seyyar” eserlerinden oluşup sözlükte bu mesnevilerdeki Arapça, 

Farsça-Tacikçe ve de Türkçe söz ve ibareler kısaca açıklanmıştır. 

 

  SVR, Ⅶ, 84, No: 5076; 

ANḲAK, 36, No: 41. 

 

Amir Nevayi Lugati: Özbekistan SSR Fenler akademisi Şarkşünaslik enstitüsinin 

elyazmalar bölümünde 9954 numara ile (1a varakından 10b varaka kadar) muhafaza 

edilen bu sözlükte elif bölümünden nun bölümüne kadar kısım yer almaktadır. 

Sözlükte Arapça, Farsça-Tacikçe ve Türkçe kelimelerin açıklaması verilmiştir. 

Sözlüğün yazarı ve yazılış yılı bilinmemektedir. 
 

Temel edebiyat: Ḫ. Fattaḫåv. Muḫammad Rıza Ḫaksar i yegå “Muntaḫab-al-lugat” 

(filålågiçeskåe issledåvanie, transliterastiya, kåmmentariy, ukazateli, faksimile). 

Kand. diss., Taşkent, 1974. 
 

Dar bayåni lugati Navaiy - El yazma, Özbekistan SSR Fenler akademisi Şarkşünaslik 

enstitüsinin el yazmalar bölümünde 3324 numarada (36. sayfadan 46. sayfaya kadar) 

muhafaza edilmektedir. Bu sözlükte Türkçe kelimelerin Farsça-Tacikçe 

açıklamalarına yer verilmiştir. Eserin yazarı ve tamamlandığı yıl bilinmemektedir. 
 

Halli lugati çıgatayi Hamsayi Navaiy: Özbekistan SSR Fenler akademisi 

Şarkşünaslik enstitüsinin el yazmaları bölümünde numara 5197’de (1b varaktan 5a 
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varaka kadar) muhafaza edilmektedir. Sözlükte Özbekçe kelimelerin Farsça-Tacikçe 

anlamları verilmiştir. Sözlüğün yazarı bilinmemektedir. 1888-1890 yıllarında 

Buhara’dan kopyalandığı tahmin edilmektedir. 
 

Ḥalli luġati Ḫamsayi Navåiy: El yazma, Özbekistan SSR Fenler akademisi 

Şarkşünaslik enstitüsinin el yazmalar bölümünde numara 6803’te (329b varaktan 343b 

varaka kadar) korunan bu sözlükte “Hamsa” daki anlaşılması zor olan Arapça-Farsça 

kelimelerin Özbekçe açıklaması verilmiştir. El yazmanın yazarı bilinmemekle beraber 

1853-1854 yıllarında kopyalandığı tahmin edilmektedir. 
 

Temel edebiyat:  Ḫ. Fattåḥåv. Nevåiy asarlari boyiça tüzilgan luġatlar. “Özbek tili va 

adabiyåti” c-li. 4-sån, 1973, 81-bet. 
 

Ḥalli luġåti çıġatåyi:  1864-1865 yıllarında Hive’de kopyalanan sözlük, günümüzde 

Türkmenistan Fenler akademisinin Dil ve Edebiyat enstitüsinde 1672 numaraası ile  

(44-65 sayfaları) muhafaza edilmektedir. Sözlükte Ali Şir Nevayi eserlerinden alınan 

kelimelerin Farsça-Tacikçe karşılıkları verilmiştir. 
 

Temel edebiyat: Z. B. Muḫamedåva. Predvaritel’nie zameçaniya å slåvare “Ḫell-i 

luġat-i çagatay”. Tyurkskaya leksikålågiya i leksikågrafiya. M., 1971, s. 111-121. 
 

Nisabi Navaiy: 1571 yılında Ali Şir Nevayi’nin kopyalanmış eseri olan “Hamsa” nin 

202b-203a-203b varaklarının kenarlarına bilinmeyen biri tarafından yazılan 76 

mısralık şiir sözlüğü olup Özbekçe kelimelerin Farsça karşılıkları şiir yolu ile 

açıklanmıştır. 
 

Temel edebiyat:  E. Umaråv. Navåiy asariga şe’riy luġat. Adabiy merås, 3-t. Tåşkent, 

1973, 288-289 betlar. 
 

Muntaḫabul-luġåt - Muhammad Rıza Haksar: Sözlük, 1798-99 yıllarında 

hazırlanmış olup, sözlükte Ali Şir Nevayi, Camiy, Lütfiy, Firdevsi, Nizami Gencavi, 

Fuzuli, Hüseyin Vaiz, Yusufi, Nazım, Muin, Umarhoca gibi yazarların eserlerindeki 

Arapça kelimeler açıklanmıştır. Sözlükte 2400 kelime ele alınmıştır. 
 

Temel edebiyat: Ḥ. Fattaḥåv. Muḥammad Rıza Ḫaksar i yegå “Muntaḫab-al-lugat” 

(Filålågiçeskåe issledåvanie, transliteratsiya, kåmmentariy, ukazateli, faksimile.) 

Kand diss., Taşkent, 1974. 
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    SVR, 1, 210, no 477, 478; Ⅴ, 

210-211, No 3825, 3826, 3827. 

 

 Ali Şir Nevayi eserlerindeki dilindeki kelimelerin açıklanmasında doğu 

bilginlerinin eserleri özellikle Kaşgarlı Mahmut’un “Divan-ı Lügatit Türk”ü, Ebu 

Hayyan’ın “Kitabul-idrak lisanut atrak”i, Cemaleddin Türki’nin “Kitab bulgatal-

müştaḳ fil-lugat it-türk val-kifçaḳ”i yazarları bilinmeyen “Kitåb at-tuḥfa az-zakiya 

filluġa at-türkiya”,“Tarcümån türki va acami va muġali” “Tarcümån as-siḥåḥ”, “Al-

ḳavånin al-kuliya li-zabtli luġatit-türkiya” gibi eserler oldukça önemli rol almıştır. 
 

 Eski hatıratlar üzerine yapılan araştırmalar, tarihi klasiklerin kelimelerinin 

açıklanmasında Türk dillerinin tarihi, etimolojik, iki dilli, ağız sözlükleri kolaylık 

sağlamışlardır. Abidelerin öğrenilmesinde V. V. Radlåv, P. M. Meliåranskiy, A. N. 

Samåylåviç, L. Z. Budagåv, S. E. Malåv, K. K. Yudaḫin, A. K. Båråbkåv, E. V. 

Sevårtyan, İ. A. Batmanåv, Ḫ. Ḳ. Baranåv, M. A. Ġaffåråv, A. N. Kånånåv, Ş. 

Şåabduraḥmånåv, S. M. Mutallibåv, S. İbråḥimåv, Ş. Ş. Şüküråv, A. M. Şçerbak, S. 

N. İvanåv, S. G. Klyaştårniy, E. R. Tenişev, V. M. Nadelyaev, D. M. Nasilåv, İ. V. 

Kårmuşin, L. Yu. Tuguşeva, Å. U. Usmånåv, A. Şermatåv, Yu. A. Rubinçik, F. V. 

Myüller, M. T. Ḫåutsma, A. Lekåk, Yu Nemet, L. Ligeti, Dc. Klåusån, A. 

Zaiånçkåvskiy, G. İ. Ramstedt, P. Pel’å, V. Baŋ, A. Gaben. Raḥmati Arat, Umar Åsım 

Aksoy, Ferit Develliåglu, Ågåḥ Levend, Ya. Ekman, K. Eraslan, G. Alpay, L. Bazen, 

Ḫ. N. Orkun, Besim Atalay, V. Kotviç, E. Triyarskiy, Ḫans Veer, P. Tsime, Samiḫ 

Tezcån, Usmån Sartḳåya gibi alimlerin araştırma ve sözlükleri dil bilimciler tarafından 

dikkate alınmalıdır.  
 

Bunların dışında Farsça-Tacikçe oluşturulan sözlükler: 
 

“Farḥaŋi zabåni tåçiki” (t. Ⅰ-Ⅱ, M., 1969), “Farḥaŋi Amid” “Farḥaŋi 

Caḥåŋiri”, “Baḥårı Acam”, “Ġiyåsul-luġåt”, “Farḥaŋi Raşidiy”, “Luġåti furs”, 

“Farḥaŋi Ḥusayn Vafåiy” (Farḥaŋnåma”), “Burḥåni ḳåti’”, “Aḫtari kabir” gibi 

sözlükler, klasiklerimizin dilinin öğrenilmesinde ve eserlerdeki kelime ve ibarelerin 

incelenmesinde önemli bir kaynak olmuştur. Nihayet “Türk Dil Kurumu” tarafından 

yayımlanan 8 ciltlik “Tarama sözlüğü” (Ankara, 1963-1977) tarihi sözcük bilimi ve 

sözlükçülüğü hakkındaki en önemli eserlerden biridir. 
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3. ALİŞER NAVÅİY ASARLARİ TİLİNİNG İZÅḤLİ LUĠATİ’NİN “A” 

MADDESİNİN YAZI ÇEVİRİMİ  
 
AAZZ — eŋ aziz; azizråḳ: 

Ḥaḳdin azizlik tilasaŋ, eldin üz tama' 

 Kim halḳniŋ aazzi dedi: “Azza man ḳana' ”     

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-292; 
 

= i aḥbåb — dostlarniŋ eŋ azizi, muḥtarami: 

Agarçi alarkim aḫassi asḥåb va aazzi aḥbåb erdilar, köp ḳatla bu iş irtikåbiġa 

iltimås va taklif ḳılur erdilar. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-762. 

 

AB — åta: 

 Bazmida ḥub ila adab ḥam, 

 Ul nav'ki ammu ḥålu ab ḥam. 

                    Layli va Macnun, 74. 

 

ABAD — çeksizlik, davåmiylik, niḥåyatsizlik, soŋgı yoḳ zamån (azalniŋ zıddı): 

Ziḥi niḥåyatiŋ åḫir kelib abad avval,  

Vale ḫabar bera ålmay bidåyatinġa azal. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-368; 

 Ḥayåtiŋiz zulåli abadġa deginça cåriy va davlatiŋiz 

 Ḳuyåşi ḳiyåmatġaça zavål kasåfatidin åriy bolsun, åmin. 

                     Münşaåt, 138; 
 

= nüḳtasi — yagåna bir dåna ḫål, gözallikniŋ dåimiy va özgarmas belgisi: 
 

 Ey safḥan ruḫsåriŋ azal ḫattidin inşå, 

 Debåçai ḥüsnüŋda abad nüḳtasi tuġrå 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-23; 
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= ümri — tüganmas, båḳiy ümr; 

 Koyida olsam, abad ümriça bår ul ümr agar, 

 Ḳılmasa ḫåric tanimni, itlariga südratib. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-41; 

Ey, Navåiy, gar nasibiŋdur abad ümri kerak 

Ḫåtırıŋda yårdin özga tamannå bolmasa. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-15; 
 

= ḥayåti — tüganmas, maŋü ḥayåt; 

 Abad ḥayåti kabi vasliġa yetişkünça, 

 Firåḳ maḥlakasi içra ümr åmån bermas. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-245; 

 

ABADİY — dåimiy, ḥamişalik: 

 Abadiy davlat müstadåm va sarmadiy saådat bardavåm bolsun.  

             Münşaåt,135; 

 Masti adabiy bolġusi men yaŋlıġ azalda, 

Ḥar kimki fanå dayrida bir cåm sümürdi.     

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-588. 

 

ABADÅ — dåimå, ḥamişa: 

Ḫallada ållåḥu mülkaḥu abadå (Ållåḥ uniŋ davlatini ḥamişa abadiylaştirsin). 

                 

                     Sab'ai sayyår, 38-7. 

 

ABAS — befåyda, keraksiz, beḥuda, bekår:  

   Yetar bolsa filḥål ölümdin gazand, 

   Abas boldi bas ḥabsu zindånu band. 

                  Saddi İskandariy, 248a12. 

 

ABVÅB — 1. eşiklar, darvåzalar: 

   Köŋlüm içra yaralar çün bütti ḳoydı dåġi ışḳ, 

   Ḫåzin ul yaŋlıġki, båsḳay müḥr abvåb üstina.    

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-220; 
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 2. båblar, bölimlar yåzuv fasllari: 

 Işḳ abvåbin yåzårġa yaḫşi cismim ḫåmasi, 

 Ḫåssakim tıyġı firåḳiŋ ayladi båşımni şaḳ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-173. 
 

Arab tiliniŋ sarfiy istilåḥiniŋ abvåbida bir båbdurki, aŋa mufåala båbı åt 

ḳoyubturlar. 

                    Muḥåkamatul-Luġatayn, 16; 
 

= ül-mülük — şåḥlik yollanmalariniŋ yolbåşçisi: 

Ḫåḳånekim abvåbul-mülük ḳıblatul-ḥåcåt kåşisi bila ḳadr me'måri åliy dargåḥi 

kitåbasin müzayyan etti. 

                      Vaḳfiya, 716. 

 

ABDÅL — Tåat- ibådat ḳıluvçı(lar), darveş(lar), ḳalandar(lar), avliyå (lar): 

 …Båbå Ḫudåydådkim, derlarkim, abdåldin ermiş… 

                Macålisün-nafåis, 157. 

 

ABDÅLVAŞ — ḳalandarsıfat:  

 Sayid Müslimiy… abdålvaş yigit erdi. 

               Macålisün-nafåis, 56. 

 

ABYÅT — 1. baytlar: 

 Ḫåca Mas'ud Ḳumiy… köp raŋin abyåt ḥam şe'rlarida bårdur.   

             Macålisun-nafåis, 46; 

Varaḳiki, abyåt cånfizåsi edi, 

 Barçasi dardi ḥacr adåsi edi. 
 

 2. şe'rlar: 

 Ḳatra ḫayliḳ åraziŋ vasfin Navåiy ḳılġalı, 

 Lütfi tab' abyåt nazmin durri maknun ḳıldılå.  

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-19; 

 Abyåtiġa nazmi åtaşålud, 

 Nazmi çıḳarib dimåġiġa dud. 

                      Layli va Macnun, 37. 
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ABCAD — arab alifbåsiniŋ maḫsus tartibda tüzilgan sırası bunda ḥar bir ḥarf ma'lum 

bir sån ḳıymatiga ega16; alifbe: 

 Agar ḥikmatda ul miḳdår bulkim, 

  Oḳusun Bu Ali ålliŋda abcad.  

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-596. 

 

ABCADḪÅN — Maktabga yaŋı kelgan båla; yetarli ilmga ega bolmagan şågird, 

oḳuvçi: 

…åltinçi ayvån dånışmandidur åmiy va nådån va ḥar tålibi ilm ålinda 

Atåridkim, ikkinçi suffa mustaididur tifli abcadḫån.  

                       Vaḳfiya, 719. 

 

ABİD — ḳullar, zaŋilar: 

 Va Ya'ḳub alayḥis-salåmġa bu farzandlar müyassar bolġandin soŋ, ḳoy va såyir 

mavåşiy va abiddin (übayddin) köp camiyat ḥåsıl boldi.  

                   Tariḫi anbiyå va ḥukamå, ⅩⅤ-199. 

 

ABİR — ḫuşboy ḥid, mådda; anbar: 

 Marġulan cunbuluŋ åçayin, 

 Ålamġa abiridin såçayin. 

              Layli va Mecnun, 9365; 
 

= i cannat — cannatga mansub abir, ḫuşboy ḥid: 

Abiri cannat isin aylamas pisand ulkim, 

Muattar aylasa maydin maşåm men yaŋlıġ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-163. 

 

ABİRAFŞÅN — yåḳimli ḥid tarḳatuvçi, ḫuşboy ḥid taratuvçi, abir såçuvçi:  

 Zulfimu åḥim yelidin såvurur ålamġa muşk, 

 Yå sabå taḥrikidin sünbül abirafşånmudur. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-95. 

 
16 Cuvåimardiev A. Ḥarf va raḳam. Tåşkent, 1971. 
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ABİRÅSÅ — abirdek, abir kabi; ḫuşboydek: 

 Sünbülin Layli åçibtur, yel abiråså emas, 

 Dåġını Macnun ḳånatmiş, lålay ḥamrå emas. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-196. 

 

ABİRSİRİŞT — anbarga yoġrilgan, ḳårılgan; eŋ ḳårånġı: 

 Yåsabån gülbari abirsirişt, 

 Bazmini ḳıldı güliståni biḥişt.   

                      Sab'ai sayyår, 132-4; 
 

 Ul keçakim edi abirsirişt, 

 Ḳadr arå ġayrati savådi biḥişt.  

       Sab'ai sayyår, 6. 

 

ABKAM — tilsiz, guŋ, såḳåv:  

 Navåiy aytsun öz dardiniki, dard meni 

 Ḳılıbtur ul sıfat abkamki, ayta ålmasmen. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-281. 

 

ABKAMLİK — såḳåvlik, guŋlik: lål bålmåḳlik, åcizlik: 

Ne ḥüsnü nutḳ erür ya rabki, zåḥir aylasaŋ andin, 

Kuyåşḳa tuyraliġ bolġay ayån, İsåġa abkamlıḳ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-170. 

 

ABKÅR — ḳız; yaŋi, tåza, nåzik, latif; işlatilmagan ḥeç kim körmagan: 

 …Türk tili bila ḳalam sürdüm va ḥar neçük ḳåydakim, ma'ni abkåriġa ziynat 

va åråyiş körgüzüb erdilar… 

                   Mezånul-avzån, 4. 

 

ABLAḲ — 1. ikki raŋli, åla-bula; åḳ-ḳåra: 

Savuġ åḥimdin olsaŋ betaḥammul közga keltür yüz, 

Ki anda ablaḳ etmişmen murattab tegrasi ḳündüz.  

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-116; 



 
 
 
 

66 

 

 2. åla- bula åt: 

 Ter åḳızġan ablaḳiŋdektür seni kelgaymu deb, 

 Ḥar sari tüşkan közüm yüz miŋ dürri ġaltån arå. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-11; 
 

= zamåna ablaḳi — keça kündüz: 

Zamåna ablaḳi ḳålġay ravişdin, 

Ul åşubi zamån sakratsa abraş.  

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-259. 

 

ABLAĠ — balåġatliråḳ, yetükråḳ: 

 Kitåbiŋ özga kutubdinki, bårdurur ablaġ, 

Balåḥatiŋġa münåsib ḥaḳ aylamış iblåġ. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-299. 

 

ABLAḤ — nådån, kaltabin, tentak, aḳlsiz; kamfaḥm:  

 Ḳılur cünunu ḳadaḥ man'ini maŋa zåḥid, 

 Degaymu telbaġa bu sözni bolmasa ablaḥ. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-367. 

 

ABLUK — pastkaş; münåfik, ikki yüzlama: 

 Sayidzådan Munşiy… abluk yosunluḳ öygitdür. 

                    Macålisun-Nafåis,10. 

  

ABNÅ — bålalar, oġıllar, farzandlar, avlåd: 

= yi davrån — davrån farzandları, zamåŋdåşlar: 

Såḳıyå, abnåyi davrån cavriniŋ påyåni yoḳ, 

Öyla såġar tutki, zåyil aylagay ḥuşu ḥirad.     

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-125; 
 

= yi daḥr — zamåna ådamlari, dünyå aḥli: 

Meḥrü vafå aybidin påkdur abnåyi daḥr, 

Påk nazardurkim ul såri nazar sålmamiş. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-282; 
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= iy cins — ḥamcinslar insånlar, ådamlari uruġdåşlar; ḥamfikr ülfatlar:  

 Seni ḳıldı çün ḥåliḳi kårsåz, 

 Öz abnåyi cinsiŋ arå sarfaråz. 

Saddi İskandariy, 322a9; 
 

 Andåḳki, åz fursatda cami' abnåyi cins bårini maġlub ḳılıb, båriġa fåiḳ va ġålib 

kelibdur. 

                          Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 532; 
 

= iy zamån — zamåndåşlar, zamån aḥli: 

Tindi abnåyi zamånniŋ iḫtilåfi tab'idin, 

Kimki öz tab'ini bekaslikka mo'tåd ayladi. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-339; 

...abnåyi zamånġa kim bir vafå güli açtıkim, alardin yüz cafå tikani baġriġa 

sançılmadi. 

                     Münşaåt, 150. 

 

ABÅ — yeŋsiz üst kiyim: 

 Turfa abåyi aŋa istab köŋül, 

 Raŋi saḳarlåt bila dålu gül. 

                  Ḥayratul-abrår (Ḫamsa), 204. 

 

ABÅBİL — tåġ ḳuşi; uzun ḳanåt:  

 Körki ne bir laḥzada boldı ḳatil, 

 Tayri abåbil ila asḥåbi fil.  

            Ḥayratul-abrår (Ḫamsa), 244. 

 

ABR — bulut:  

 Abrki, ḥar ḳatra güḥardur aŋa, 

 Gül åçilurdin ne ḫabardur aŋa 

        Ḥayratul- abrår, 105-3; 
 

= i balå — balå buluti, åfatli bulut, falåkat buluti; 

Ġam elidin ul nav' otum urdi alamkin, 
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Yüz barḳ yasar abri balå ḥar şararimdin.      

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-496; 
 

= i baḥår — baḥår buluti, köklam buluti: 

Kird siymåbiy libås içra yana ul gül'üzår, 

Ul ḳuyåşdekkim aŋa måni' bolur abri baḥår. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-169; 

= i baḥåriy — baḥårgi, seryåġin bulut: 

Ḥacrdin abri baḥåriy kibidur tiyra közüm, 

Köz yumub åçḳunça ey barḳı visål, åni yårut. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-45; 
 

= i guḥarbår — 1. gavḥar yåġdiruvçi bulut; 2. saḫåvatli kişi, manfaatdår va 

baḥramand ḳıluvçı şaḫs: 

Sultån såḥibḳirån…saltanat baḥriniŋ dürri yaktåsi… saḫåbat ḥavåsiniŋ abri 

guḥarbåri va şicåat beşasiniŋ ḥizabr şikåri… 

               Macålisun-nafåis, 178; 
 

= i guḥarsanc — gavḥar yåġdiruvçi bulut: 

Ġarḳi ḥavå abri guḥarsancdek, 

Tufråġ içinda itibån gancdek.     

                  Ḥayratul-abrår, 43; 
 

 = i eḥsån — karam, sahåvatda mardånalik, lütfu karam bilan tökin-såçin 

ḳıluvçi: 

Şåḥ baḥråm abri eḥsåni, 

Lutf birla kokartti åni.      

           Sab'ai sayyår, 157-12; 
 

= i karam — karam buluti sahåvat buluti; nåzu ne'matga båis bulut: 

May içki halḳ günåḥin yumåḳḳa abri karam, 

Yåġar mahalda emas rindu pårså malḥuz.      

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-302; 
 

Cürm otiġa bolmasa gar şu`la tez, 

Abri karam ḳayda bolur ḳatra rez.  

                      Ḫayratul-abrår, 14-9; 
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= i kåfurbez — ḳår yåġdiruvçi bulut: 

Vale muşk üza abri kåfurbez, 

Caḥån üzra yakdast kåfurrez.   

Saddi İskandariy, 26968; 
 

= i mutir — kop yåġinli bulut: 

Ḥayå gulistånida abri mutir, 

Adab åsmånida meḥri munir.  

            Saddi İskandariy, 245610; 
 

= i navbaḥår — baḥår mavsuminiŋ båşlanış davridagi seryåmġir bulut: 

Yüzüŋ ġamidin erür abri navbaḥår közüm, 

Ne ayb yer yüzini ḳılsa lålazår közüm. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-452; 
 

= i naysån — naysån buluti, barakali bulut, aprel' åyi bulutlari seryåmġir bulut: 

İstabån vasliŋ gülistånin ḥavåyi bolmasam, 

Abri naysåndek közüm durbår bolġaymu edi? 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-261; 
 

Çü gülzår üza abri naysån yåġib, 

Dema ḳatrakim dürri ġaltån yåġib.  

                  Saddi İskandariy, 297619; 
 

= i purbår — ḳalın, seryåġin bulut: 

Ḳarå tupråġ üza ul abri purbår: 

Turub ḳıldı özin ul nav' durbår, 

                           Farḥåd va Şirin, 19; 
 

= i raḥmat — raḥmat yåġinini keltiradigan, baḥramand ḳıladigan bulut: 

Günaḥ şu'lasin çün çekib ul tamuġ, 

Ḳuyub abri raḥmat neçük kim mamuġ. 

          Saddi İskandariy, 237a9; 
 

= ḫiråm — bulutga sakraydigan, bulutdek tez çåpadigan:  

Bu ḳåfila aḥliga ḥaram şavḳi tamåm, 

Cammåzalari poya bila abr ḫiråm. 
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                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-763; 
 

= i ḳiyr månand — ḳåra bulut: 

Davrån üza abri ḳıyr månand, 

Tün ḳıyri yüziga ḳıyr payvand.  

              Layli va Macnun, 59a1; 
 

= i ġurrån — måmakaldiråḳli daḥşatli bulut: 

Na'ra bila kirdi abrı ġurrån  

Ul abrġa barḳ tıyġı burrån 

           Layli va Macnun, 75620; 
 

= i ḥasrat — zarar yetkizadigan, armånda ḳåldiradigan bulut:  

Abri ḥasrat yåmġiri-yu tıyrbåråni fanå 

Kisvati mavtu ḥalåkim hırḳa tåru pudidur. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-167. 

 

ABRAS — pes kasaliga uçragan ådam, terisi åḳargan, badaniga åḳ tuşgan:  

Ḥadisi påku nutḳı cånfizåyiŋdin tåpıb İså, 

Ki anfåsi ḳılıb ibrå, agar abras va gar akmaḥ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-521. 

 

ABRAŞ — 1. åḳ va ḳızıl raŋ aralaş, raŋ-baraŋ: 

Ne abraşdurki sakratmiş yana maydånġa ul maḥvaş, 

Ḳızıl, åḳ gül bila yeldin magar ḫalḳ oldi ul abraş.  

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-272; 
 

2. åla-bila åt, ḫåldår åt: 

Ålamni agar ḳözġabån ot sålsa, tåŋ ermas, 

Ul şoḫki, sarḫuş çıḳıbån sakratur abraş. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-260. 

 

ABRÅR — yaḫşi aḫlåḳu ådåblilar, ezgülar, ḫayr såḥiblari, såfdillar: 

 Ḥayrati abrår korub zåtini  

 “Ḥayratul-abrår” dedim åtini.  

        Ḥayratul-abrår, 200-17. 
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ABRO — kåş: kamån abro — ḳåşi kamånday: 

 Işḳ arå yüz miŋ malåmat oḳıġa boldum nişån, 

 Bir kamån abroda tuzlukdin nişåne tåpmadim. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-430. 

 

ABTAR — 1. Kalta, ḳısḳa, üzilgan, çala, ḫunuk; nuḳsånli: 

 Meni mahmurluġ rahcidin åzåd etsaŋ ey såḳıy, 

 Yåzarmen, garçi ilkim titramaktin kelsa abtar ḫat. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-157; 
 

 2. arzimas, keraksiz, bekår, fåydasiz: 

 Parişånmen, ey åḥ, aflåkdin, 

 Bu abtar varaḳlarni barbåd ḳıl.  

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-373; 
 

 3. nåtinç, vayrån, ḫaråb: 

 Meni bu keça muztar aylabtur, 

 İstasaŋkim, bolmaġay åşuftayu darḥam, degil, 

 Ḳılmasun bizni parişånḥål abtar kåkuluŋ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-193; 
 

 4. ḫasta, nåtavån: 

 Ållåḥ-ållåḥ, boyla åfatniŋ giriftåri bolub,  

 Naylagay bir men kabi zåru zanfu abtare. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-584; 
 

5. befåyda: 

 Ḥar kimki adabsizdur, işin abtar bil, 

 Alḳissa eranlarga adab zevar bil.  

        Nazmul-cavåḫir, ⅩⅤ-22; 
 

 6. aruz påetikasi termini: 

 Ammå furu'i: mafå'ilun -maḳbuz; mafå'ilu - makfuf… fa'- abtar. 

              Mezånul-avzån, 140. 

 



 
 
 
 

72 

ABTARVAŞ — paråkandaḥål, parişånsimån: 

Mavlånå Muḥammad Ḫuråsåniy låybåli va lavandşeva, abtarvaş kişidur. 

         Macålisun-nafåis, 144. 

 

ABTARŞEVA — fe'l-atvårida birån yetişmåvçiligi bår ådam, ḥardamḫayel: 

Mavlånå Ḫayriy… Devånavaş, abtarşeva yigitdur.    

               Macålisun-nafåis, 160. 

. 

ABU — åta, atåḳli åtdan åldin keladigan künya, Abu Bakr — Bakrniŋ åtasi: 

 Amirulmu'minin Abu Bakr Sıddıḳ ta'rifida. 

                    Lisånut-tayr, 140. 

 

ABUŞḲA — keksa, ḳarı er, umuman er: 

 Bir yåndin oġlu ġamu şikanci 

 Bir yåndin abuşḳa dardu ranci.  

          Layli va Mecnun, 89618. 

 

ABYAZPOŞ — åḳ tüsga kirgan, åḳargan; subḥi abyazpoş - yårişgan, åḳargan tåŋ: 

 Nafas urġunça subḥi abyazpoş, 

 Birida yoḳ edi nafas, balḥuş. 

                     Sab'ai sayyår, 90. 

 

ABḤAR — botaköz nargis; abḥar şamim — nargis ḥidli; ḫuşboy:  

Urdi nafas nafḥan anbar nasim, 

Etti… varaḳ safḥan abḥar şamim.  

           Ḫayratul-abrår, 48. 

Kelib beşadin atri anbar nasim, 

Ḳılıb tıyra tufråġin abḥar şamim.  

Saddi İskandariy, 283a7. 

 

AVBÅŞ — badkår, bezåri, yoltosar, bebåş: 

Båşin sıladi firåḳı avbåş, 

Kim yåġdurġum bu båş üza tåş.  

Layli va Macnun, 60610; 
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Eyki sahå koyida avbåş sen, 

Telbau usruk kibi zarpåş sen.    

            Ḥayratul-abrår, 88-7. 

 

AVBÅŞLIḲ — betartiblik, tarbiyasizlik, özbåşimçalik: 

 Kim erür uşbu işi ḳallåşliḳ, 

 Rindu ḳalandarvaşu avbåşliḳ.  

                  Ḥayratul-abrår (Ḫamsa), 197. 

 

AVVAL — 1. birinçi, ilk: 

 Faḳir ul risålaniŋ avval saḥifasin åçib ḫutbasi oḳumåḳ bünyåd ḳıldım.  

           Ḫamsatul- mutaḥayyirin, 697;  

 Ey ki berdiŋ ışḳ sultåniġa köŋlüŋ kişvarin, 

 Aŋlaġilkim, cånu aḳlu din erür avval ḫiråc. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-56; 
 

 2. dastlab, åldin, ilgari:  

 Ülki ḫåliḳġa şükr der, avval 

 Şåkir olmåḳ kerak ḫalåyıḳdin. 

               Arbain, ⅩⅤ-56; 

 Debån kim ḳayu åldi avval caḥån, 

Caḥån ånı ne yaŋlıġ etti niḥån. 

                   Tariḫi mülüki acam, 525; 
 

 3. båşlanġıç, ibtidå, båş, åḫirniŋ zıddı: 

 Ali Makka safariġa bårġanda Baġdåddin baġåyat raŋin nåma bitib erdilar. Ul 

nåma avvalida bir ġazal bitib erdilar. 

 Azal ḥam sen, abad ḥam sen, ne avval birla åḫirkim,  

 Aŋa yoḳ ibtidå paydå, muŋa yoḳ intiḥå paydå.  

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-8; 
 

 = i cülüs — maclis, maråsimniŋ båşlanışı:  

 Muḫlisåna duådin soŋra ḳulluḳ arzadåşt ülkim, avvali cülüsdakim, ḫurşedi avcı 

saltanat ålam aḥli közin öz partavi bila baḥramand ḳıldı. 
 

 = i åfariniş — yaratılış båşi:  



 
 
 
 

74 

 Avvali åfarinişdin inḳıråzġa deginça aḥvåleki, våḳe' bolubtur va bolġusidur, 

barçasıda ul ḥazratniŋ mu'cizåtidin bår.  

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 703; 

= i ḥål — dastlab, dastavval:  

 Mavlånå Muḥammad Badaḫşiy…avvali ḥålida andin taḥsil üçün çıḳıb 

Samarḳandġa bårdi.  

                Macålisun-nafåis, 127. 

 

AVVALAN — birinçidan; dastlab, båşdan, avvalda, dastlabki vaḳtda:  

 Agarçi avvalan Anuşirvån ḳavåid va rusumin mar'iy tutti, ammå åz gunåḥġa 

köp siyasat ḳılır ciḥatdin el åndin mutavaḥḥim boldilar va mucibi tanaffur boldi. 

                              Tariḫi mülüki acam, 521. 

 

AVVALİN — åldiŋi; avvalin va åḫirin — åldiŋi va soŋgi; båşlanış va tugallaniş:  

 Bucudi mulåḥazasida åfariniş nåmavcud, zåti mutålaasida avvalin va åḫirin 

budi nåbud. 

                        Maḥbubul-ḳulub, 2. 

 

AVVALİYAT — ilgarilik, birinçilik; azaliy bårlıḳ:  

 Avvalġi münåcåt ḥaḳniŋ avvaliyatidakim, ḫirad aŋa såniy bilmas. 

                    Ḥayratul-abrår, 7. 

 

AVVALÅ — birinçidan; åldindan, båşdan:  

 Cafå binåsini buzġil, nedinki muḥdis erür, 

 Ḫilåf şar'i binå ḳıldıŋ avvalå iḥdås.  

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-94. 

 

AVVALÅḲŞÅM — keçḳurun, tün båşlaniş paytı: 

Şam' avvalåḳşåm-oḳ koydi fiġånım otidin, 

Kim men ot såçḳan bulutdek tårtib afġån yiġladim. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-294. 

 

AVVALḲİ // AVVALĠİ — birinçi, dastlabki, åldiŋi, avvalgi, burungi, ilgarigi: 
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 Yana biri ülki, avvalḳi cüzvi maf'ulu bolġayki, ḥazacniŋ biri cüzbin ḫarb 

ḳılıbdurlar va ani aḫbar derlar. 

                          Mezånul-avzån, 35; 

 Alar amriniŋ itåati çün våcib erdi, faḳir daġi avvalġi devånġakim, tufuliyatda 

raŋin nazmniŋ ġaråbati bår “Ġaråyibus-siġar” åt ḳoydum. Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 

706; İkkinçi, ḥayåti cåvidån bermakdur. 

                     Münşaåt, 134. 

 

AVVÅRA — i beḫånumån — üy-cåysiz, sargardån, tentigan:  

Yetgaç ul macma'ġa mundåḳ ḳozġalån,  

 Ḥar biri avvårai beḫånumåi.  

                   Ḫamsatul mutaḥayyirin, 111. 

 

AVD — ḳaytış:  

 Bular ḳılmayin avd, påbos etib,  

 Ki bir özga ḫayli malåyik yetib. 

        Saddi İskandariy, 23964; 
 

 = et-//ḳıl- — ḳaytmåḳ, ḳaytıb kelmåḳ: 

 Ḳılıb avd, mayli vatan aylasaŋ, 

 İçib båda, azmi çaman aylasaŋ. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-467; 

 Avd etdi tutub caḥånni yåşı,  

 Ma'yus båri uruġ-ḳayåşı.    

                 Layli va Macnun, 37. 

 

AVC — 1. baland; yuḳåri: 

 Ayån bolmayin baḥri zåtıŋġa mavc, 

 Anıŋ mavciġa ne ḥazizu ne avc. 

                          Saddi İskandariy, 1; 
 

 2. birån narsaniŋ eŋ yuḳåri nüḳtasi, yüksak daraca, çoḳḳı:  

 Ne åy davri çatri falak farsåyiŋça,  

 Ne kök avci ḫåki kafi påyiŋça.    

                     Münşaåt, 117; 
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 3. balandlik: 

 İkki guḥar örni boldi bir durc, 

 İkki ḳuyåş avci boldi bir burc. 

          Layli va Mecnun, 87613; 
 

 4. åsmån, falak: 

 Ḳadriġa ul avc uzra påya, 

 Kim meḥr tutub tåşda såya. 

                 Layli va Mecnun, 566182; 
 

 5. üst, yuḳårı (soŋ kömakçi) : 

 Ul zülfmüdür ikki közüŋ avcida yåḫud, 

 Gülzår içida müşk såçar ikki ġazåla. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-529; 
 

 = i muḳarnas — åsmån, kök gümbazi: 

 Bolub saḳf örniġa avci muḳarnas, 

 Bisåti üzra yåydi çarḫi atlas. 

                 Farḥåd va Şirin (Ḫamsa), 295; 
 

 = i rif'at — yuḳårı martaba, yüksak daraca: 

 Yüz ellik ḳari avci rif'at aŋa, 

 Yana munça daġı zaḫåmat aŋa. 

                  Saddi İskandariy, 272a13; 
 

= i sipeḥr — åsmån çoḳḳisiniŋ eŋ yüksak orni: 

 Ḥam avcı sipeḥr taḫtgåḥiŋ, 

 Ḥam nüḳtai meḥr ḫåki råḥiŋ.  

                     Münşaåt, 120; 
 

 = i şaraf — uluġlik martabasi, büyüklikniŋ yuḳåri çoḳḳisi:  

 Avci şaraf üzra åftåb oldi ḥayå, 

 Boståni saådatġa saḥåb ḥayå, 

                   Nazmul-Cavåḥir, ⅩⅤ-22; 
 

 = i ḥaḳiḳat — ḥaḳiḳat åsmåni; ḥaḳiḳatniŋ yuḳåri daracasi: 

 Nafsu ḥavå deviga bermakka tåb, 
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Avcı ḥaḳiḳat falakida şiḥåb. 

           Ḥayratul-abrår, 136-2; 

= åḥaŋini ḳıl — yuḳåriga intilmåḳ: 

Ḳuyåş çün ḳılıb avc åḥaŋini  

Yårutti yana çarḫ avraŋini. 

  Saddi İskandariy, 252a2; 
 

= ber- — yuḳåri daracaga, yüksak martabaga yetkazmåḳ, muvaffaḳiyatlikka 

erişmak: 

Ruḥ ul nurdururkim, ḥaḳ aŋa bermiş avc, 

Nafs zulmatḳa ḳålib, ḳılmış aŋa påya ḥubut. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-285; 
 

= ål- — kuçaymåḳ, zoraymåḳ; 

Işḳdın kuydi tanimda ḥar çürük bolġan soŋak, 

Kim körübtür mundåḳ avc ålmåḳ çåḳın håşåkdin. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-471; 
 

= tila- — yuḳari martaba va yüksak oriŋa intilmåḳ, mayl etmåḳ: 

Tüz bol oḳtek gar tilarsen avc yåkim egridür, 

Davr ḥar bir goşadin boġziġa sålibtur keriş. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-276; 
 

= tåp- — yüksak orin ålmåḳ, yuḳåri daraca va martabaga etmåḳ; taraḳḳiy 

ḳılmåḳ:  

Ruḥi isyån tufråġidin avc tåpmas öylakim, 

Bir malak cürm aylabån sliy maḳånidin tüşüb. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-58; 
 

 = tut- — yüksak daracaga, yuḳåri oriŋa, baland çoḳḳilarga kötarilmåḳ: 

 Par urub båşiŋġa tutma avckim ḥar neça mor, 

 Kim ḳanåtlanġay ḳaçån uçmåḳ aŋa maḳdur erür. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-173; 

Avc tutub şu'lai cabbårliḳ, 

Mavc urub luccai ḳaḥḥårliḳ. 

                Ḥayratul-abrår, 12-19; 
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= i kamål tåp- — kamålåt çoḳḳisiga erişmåḳ; 

Neça meḥrdek tåpti avcı kamål  

Falak davridin tåpti åḫir zavål. 

                  Tariḫi mülüki acam, 517. 

 

AVZAḤ — ravşan; ravşanråḳ: 

 Sultån Ḫusayi… va avzaḥ alal ålamin.  

                      Layli va Macnun, 12. 

 

AVZÅN — 1. vaznlar; şe'riy ölçåv; aruz vaznlari: 

 Şe'r avzånidin uşbu vazndurkim, nazm ustådlari aŋa ḥadde muayyan 

ḳılıbdurlar. 

 Üçinçi dåiraniŋ törtünçi baḥri ḫafifdur va bu baḥrniŋ matbu' avzånida acam 

şuaråsi masnaviylar bitibdurlar. 

                       Mezånul - avzån, 56; 
 

 2. müzikadagi ölçåv:  

 Yana türk ulusi, bataḫsis çiġatåy ḫalḳı arå şåyi' avzåndurkim, alar surudlarin ul 

vazn yasab, macålisda ayturlar. 

                            Mezånul - avzån, 67. 

 

AVZÅ' — tavr, ḥålat; aḥvål; şaråit: 

 Ḫalal yol berma işrat vasfiġayu tut ġanimatkim, 

 Damådam daḥr avzåin körarmen iḫtilål içra. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-568; 

 Öz avzåiġa båḳsa sar tå ḳadam, 

 Tåpar aylasa yaḫşi andeşa ḥam. 

                  Saddi İskandariy, 301a12. 

 

AVLİ // AVLÅ — sazåvår, yaḫşiråḳ, afzalråḳ: 

 Köŋliga za'f boldi mustavlå 

 Dedi: “Yå Rab, ne ḳılġanım avlå?”  

                     Sab'ai sayyår, 141-1; 

 Çün deyilgüsi şåḥlar ḳavli,  
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 Şaḥ madḥin burun demak avli. 

                 Sab'ai sayyår, 33-19. 

 

AVLİYÅ — valilar, e'tiḳadli, dindår kişilar, muḳaddas, aziz ådamlar; ruḥåniylar: 

 Ḥar nekim aytur olsa ḫudåy rasuldin,  

Andin soŋ olsa muctaḥidu avliyå sözi. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 25; 

Bu nav' karåmat avliyåniŋ kåmidin våḳe bolmiş bolġaykim, ottuz yil 

årtuġråḳdin soŋra natica zåḥir bolmiş bolġay. 

                            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 707; 
 

= i izåm — uluġ martabali avliyålar; = i mursalin — ḫudå tåmånidan 

yubårilganlar:  

Ulamån islåmġa alardin fåydan ümid, avliyåi izåm alar anfåsidin mustafid, 

avliyåi mursalinni alarġa mådiḥ bilgil malåikai muḳarrabiy alarġa egaçi siŋil.  

                     Maḥbubul-ḳulub, 59. 

 

AVLİYÅİLLÅḤ — ḫudåga yaḳın kişilar:  

 Yana maşåyiḫ va aimma va avliyåullåḥdin ḥam köp azimuşşa'n elniŋ nazmi, 

balki devåni va masnaviy tariḳi bila kitåblari bår.  

                   Mezånul-avzån, 7; 

 Çün “Nasåimul-muḥabbat” nafaḥåti bayånidin kılkim fayzrasån bolubtur, 

avliyåullåḥ muḳaddas ruḥi fayzidin ålam tolubtur. 

                              Muḥåkamatul-luġatayn, 23. 

 

AVLÅ — afzalråḳ, yaḫşiråḳ:  

 Telba itdek ḥacr sözidin kelürmen ot såçib, 

 Åfiyat aḥliġa avlådur yolumdin tarḳamåḳ. 

                       Ḫazayinul-maåniy, Ⅱa-174; 

 Ot naf' yetkürür yiråḳtin, andin muntafe' bolmåḳ avlå ḳıråḳtın. 

 

AVLÅD — bålalar, farzandlar, oġıllar, nasl: 

 İskandar çün Erån mülki bila fårsni fatḥ ḳıldı, bu mamålikin bilgan salåtin va 

avlådin yıġdi. 
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          Tariḫi mülüki acam, 514. 

 

AVLÅDLİĠ — farzandlik, tuġişganlik, ḳarındåşlik:  

 Va mavlånåyi mazkürniŋ kutub bay'u şiråsiġa ḥam munåsabati, ḥam ḥazrati 

ḫåcaga avlådliġ nisbati bår. 

                   Ḫamsatul mutaḥayyirin, 697. 

 

AVLÅDMÅNAND — ogilday, farzandday, tuġişganday, ḳarındåşday:  

...balki ḫådim va şågirdkirdår va bu faḳirniŋ farzandi arcumand körmagim va 

riåyatiŋin avlådmånand. 

                     Münşaåt, 154. 

 

AVN — yårdam, madad: 

 Yana Ardaşer ibi Ḥürmüzġa kavi 

 Yetişti üç ul teŋridin tåpti avn. 

                  Saddi İskandariy, 247611. 

 

AVÅİL — birån parsaniŋ båşlanış davri, ibtidåsi; avvalgi davrlar:  

Şåḥruḥ sultån zamånı avåsitidin Sultån Abu Said zamåniniŋ avåiligaça şaḥrda 

såkin erdilar. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

 Båri kiçik yåşıdin şabåb aḥdiniŋ avåiligaçakim Cåm bilåyatida ermişlar - 

alarġa fåida yetkürür kişi åz tåpilġan ciḥatidin. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 695. 

 

AVÅM — åmma, ḫalåyıḳ, åddiy ḫalḳ: 

 Ki suḥbat münåsibdürür etsa şåm, 

 Ki tåpḳay sükun uyḳu birla avåm. 

                 Saddi İskandariy, 270621; 

 Andåḳki ḫalåyıḳda tafåvut bår, bularniŋ ḥam tafåvutlari beḥisåbdur va 

beşumår. Bu tafåvut üç ḳısmdur. Biri avåmdur, biri ḫåsdur, biri ḫåsulḫåsdur. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 58; 
 

 = aråzili — åddiy ḫalḳniŋ eŋ past tabaḳalari: 
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 Yoḳkim, ḫaråbåt durdnoşlari, balki munåcåt ḫırḳanoşlari va demaykim avåm 

aråzili, balki ḫavås afåzilniŋ tillariga cåriy va köŋüllariga kåriy tuşar. 

              Favåidul-kibar, Ⅳa-45. 

 

AVÅMİR — amrlar, buyruḳlar: 

 Neçük kim båriy taålå avåmiriyu navåḥisiniŋ tamşiyati. 

          Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-26. 

 

AVÅMÜNNÅS — ḫalḳ åmmasi, umum ḫalḳ: 

 Avvalġi ḳısm avåm ışḳıdurki, avåmünnås årrasida bu maşḥur va şå'dur. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 93. 

 

AVÅN Ⅰ — davlat påsbåni, mirşab; cazålåvçi callåd: 

 Naḳdi cån istab meni ḳıynasa kåfir közüŋ, 

 Netkamen bermay kim, ul türk mastedur avån. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-249. 

 

AVÅN Ⅱ — vaḳt, payt, zamån, mavsum: 

 Şåd edim ḥusi aḥli ånidin ḳani ul aḥli ḥusi, 

 Ey köŋül, men ġåfilu ermiş ġanimat ul avån. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-501. 

 

AVÅNİ — idişlar, ḳåplar: 

 Yana yaşimdin miŋ avåniyu zarf 

 Latåfat arå bir-biridin şigarf. 

                 Saddi İskandariy, 292615. 

 

AVÅRİZ — ḥådisalar, türli tasådiflar, işlar, maşġulåtlar: 

 Ḫoca ḫurd… munça maşåġil va avåriz bila çün lutfi tab'i ġålibdur. 

                Macålisun-nafåis, 157. 

 

AVÅSİT — 1. orta(lar), davr orta(lar)i, orta zamån: 

 Şåḥruḥ Sultån zamåni avåsitidin sultån Abusaid zamåniniŋ avåiliġaça şaḥrda 

såkin erdilar. 
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                            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, ⅩⅣ-12; 

 Üçünçi devånkim, ümr avåsitida våḳe' bolgan bade' nikåtdur “Badåe'ul-vasat” 

ḳa mavsum boldi. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706; 
 

 2. ortadagilar; ortaça: 

 Bulardin avåsit arådur aşad,  

 Ki nuḳsånlari fåş olur beadad. 

                  Saddi İskandariy, 258a14. 

 

AVÅḪİR — birån davrniŋ åḥirlari, keyiŋi paytlar: 

 Yana “Favåidul-kibar” devånidurkim, ḥayåt avåḫirida taḫayyulum ḫåmasi ani 

raşki nigårḫånai Çin va ġayrati ḫuldi barin ḳılıbdurkim, anda uluġlarga fåydalar zulålin 

yetkürübmen. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 22. 

 

AVR — yalanġåç: 

 Nedinkim erür bir caḥån ḫalḳı avr, 

 Sålıb daḥr arå nålayi tafḫi savr. 

                  Saddi İskandariy (Muntaḫabul-luġåt), 200a; 
 

= ol- — yalanġåç bolmåḳ; 

Avr olub gülḫan etti kåşåna,  

Kül arå özni ḳıldı devåna. 

                   Sab'ai sayyår, 109. 

 

AVRANG — 1. taḫt; orda: 

Sinuḳ safål ila vayrån arå gadå Cam erür, 

Ul aŋa cåmu bu Camşid båġlaġan avraŋ. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-186; 

Musallam aŋa erdi avraŋu tåc, 

Ki båġişladi yetti yıllıḳ ḫiråc. 

                      Saddi İskandariy, 19; 
 

2. şaraf, gözallik: 



 
 
 
 

83 

Ḥüsni mülkida şaḥ ul yüz çatri müşk boldi ḳåş, 

Ne acab bolsa zumurraddin aŋa avraŋ ḫat. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-160; 
 

3. aḳl, irfån; bilim: 

Ḥar kimki maḳåmi ümr avraŋi emiş, 

Ġaflat mayiniŋ ḥamişa diltaŋi emiş. 

        Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-11. 

 

AVRAT — uyatli cåy, kindikdan past: 

Ne man'i nåla ġavġåsıġa ånıŋ, 

Ne satri avrat a'zåsiġa ånıŋ. 

             Farḥåd va Şirin (Ḫamsa), 273. 

 

AVRÅD — båmdåd, tåŋ namåzidan soŋ oḳiladigan duå yåki åyat; zikrlar, duålar: 

 Ġaflatidin avrådida alålå, neçükkim mastlar bazmida “dirnå talålå”. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 60; 

 Dayr piri oglukim ḳaydın ketardi vaḥ, ne tåŋ, 

 Gar duåsi ḥar sabuḥi vaḳti avrådımda bår. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-196. 

 

AVRÅḲ — 1. varaḳlar, saḥifalar: 

 Kitåb avråḳidek bolġay musattaḥ ḳålmayin davri, 

 Ġamim tåşiġa bolsa bir nafas toḳḳuz falak ḥåmil. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-385; 

 Åz fursatda bu ruḳ'alar cam bolub va nåmalar yiġilib erdikim, bu avråḳ zimnida 

sabt boldi. 

                                   Münşaåt, 87; 
 

 2. barglar, yapråḳlar: 

 Yaḫşi åçilmiş baḥårıŋ güllari, ey båġbån, 

 Ġam ḫazåni ḫuştur avråḳini barbåd etmasa. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-386; 

 Ḳılıb zarḥal ḫazån naḳḳåşi tartib, 

 Ḳılurġa båġ avråḳini tazḥib.  
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                        Münşaåt, 92; 
 

 3. bölaklar, parçalar, ḳısmlar: 

 Uyḳuni åḥim eli közdin uçurdi bu keça, 

 Aḳlu ḥis avråḳu aczåsin såvurdi bu keça. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-357; 

 Cån pardalaridin anda avråḳ, 

 Cåndin berib ul varaḳni uşşåḳ. 

                      Layli va Macnun, 76; 
 

 4. ḳåġåzlar, ḥuccatlar: 

 Teŋizda ravån ḳılġan asbåḳini, 

 Çekilgan misåḥatniŋ avråḳini. 

                  Saddi İskandariy, 312a19; 
 

 5. yåzilgan narsalar, yåzuvlar (şe'r, risåla va ş. k.) kitåblar:  

 Va ikki murattab bolgan devånlardin yaŋi aytilgan abyåt adadi aksar va… 

ḫåtırġa kelür erdikim, agar bu avråḳḳa rabt va tartib berilmasa… 

                Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-60; 
 

 6. birår narsalar macmuasi, ḳåmusi, yiġindisi: 

 Skandarni dånåga tåpşurdi çüst, 

 Ki dånişniŋ avråḳin etgay dürüst. 

                          Saddi İskandariy, 9; 
 

= i sim — nüḳra kümüş varaḳlar; tåŋ yårişişi, kuyåş nurlari:  

 Ta'åniy bila cünbiş aylab nasim, 

 Yåyıb müşk zimnida avråḳi sim. 

                            Saddi İskandariy, 238a18. 

 

AVRÅḲLİḲ — varaḳliḳ: saḥifaga åid: 

 Muḳaddas avråḳliḳ madrasasida karrubiylar ifåda va istifådasi üçün iclås ḳıldı. 

                       Vaḳfiya, 714. 

 

AVSAT — orta, ortaça: 
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 Yana “Badåe'ül vasat” devånidurkim, ümr avsatida ḫayålim ḫåmasi anıŋ 

zebiġa naḳşbandliġ va ziynatiga seḥrpayvandliġ ḳılıbdur. 

                      Muḥåkamatul-luġatayn, 22; 

 Bulardin gar avsat arådur aşad, 

 Ki nuḳsånlari fåş erür beadad. 

                      Saddi İskandariy, 40; 
 

= söz — ḳısḳa söz; iḫçam söz: 

 ...va avsat söz camåati fusaḥåyi balåġat şiår. 

                        Nazmul-cavaḥir, 19. 

 

AVSATUL- NÅS — orta tabaḳadan bolgan kişilar: 

 Mavlånå Binåiy avsatul-nåsdindur. 

                    Macålisun-nafåis, 74. 

 

AVSA' — keŋråḳ vase'råḳ: 

 Tüşar köŋlümga ul yüz partavi köksüm şikåfidin, 

 Bu ravzanni ne boldi ḳılsaŋ, ey tıyġı ḳazå, avsa'. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-309. 

 

AVSÅF — vasflar, maḳtåvlar, ta'riflar: 

 Nåmasin ḳuş ketürüb, sayrasa avsåfida ḳöp,  

 Yoḳ acab, çünki bolur aḥli risålat laffåz. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-159; 

 ...ul ḥazrati gardun rıf'at avsåfin tabarrukan kåtib lavḥ ḳalam ilkiga ålsa… 

                Nazmul-cavåḥir, 29a1; 
 

= i ḥamida — ezgüliklar, yaḫşi sıfatlar madḥiyası: 

 ...anıŋ avsåfi ḥamidasi kibi ḥayetidin ḫalåyiḳ kåmi målåmål bolġay, 

             Vaḳfiya, 720; 
 

= i ḥilm — tåḳat, bardåş, yumşåḳlik, ḥalimlik sıfatlariniŋ maḳtåbi: 

 Ki ey ġussa åşåmida ḳåfi ḥilm, 

 Seniŋ zåtıŋga sådiḳ avsåfi ḥilm. 

        Saddi İskandariy, 31867; 
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= in bit- — ta'rif-tavsifini yåzmåḳ: 

 Ḫåca Abulvafåiy Hårazmiy… Ḫåca avsåfini ḥar kişi bitir bolsa, alåḥida bir 

kitåb bitmak kerak. 

                    Macålisun-nafåis, 11. 

 

AVTÅD Ⅰ — ḳabila peşvålari; bir camåaniŋ uluġ ḥürmatli kişilari; tört avliyåniŋ 

båşliġi; ḫüdåga yetişganlar: 

 Ka'bada avtåd ila aḳtåb arå. 

 Öyla erdikim nabi asḥåb arå. 

                          Lisånut-tayr, 67-19. 

 

AVTÅD Ⅱ — ikki ḥicåli aruz rukni: 

 Va ne avtåddin, andåḳkim, bayt…      

            Mezånul-avzån, 9. 

 

AVTÅN — orin, makån; vatanlar: 

 Lütf va eḥsån avtånida fåriġlu-bål bolġaylar. 

                       Vaḳfiya, 716. 

 

AVTÅR — tårlar: 

 Navåiy, bolmayin zåru zaif olmas navå tåpmåḳ, 

 Bu ermiş piri çaŋ avtåridin dayr içra talḳinlar. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-175. 

 

AVḲÅT — 1. vaḳtlar, damlar, paytlar: 

 Çün ul avḳåtda faḳirniŋ nazmlari Ḫuråsånda şüḥrat tutub erdi.  

                        Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527. 

 Bazm içraki demayki barça avḳåt, 

 Maḫluḳ aŋa maḥz lütfdin zåt. 

                      Layli va Macnun, 74; 
 

 2. ümr, ḥayåt, zamån, davr: 
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 Ammå ümidim bårkim, ul ḥazrat davlatidin ånça faråğat dast bergaykim, 

keçgan ḥaye-åtim baḳiyasin va otgan avḳåtim tatimmasin bir işga sarf ḳılġaymen. 

                           Vaḳfiya, 20; 
 

 3. ümr keçiriş, vaḳt ötkaziş: 

 Biri debkim, vacdu ḥålåtiŋ ḳani? 

 Zuḥd ila påkiza avḳåtiŋ ḳani? 

              Lisånut-tayr, 76; 

 İşi yiġlayu üzri måfåt edi,  

 Aŋa tåŋġaça böyla avḳåt edi.  

                      Saddi İskandariy, 30; 
 

= cåmi — vaḳtlar cåmi; vaḳt carayåni; vaḳtniŋ sıġdırış ḥacmi: 

va bar taḳdirekim, ḳåyil cununi ilåc ḳåbili bolġay va avḳåt cåmi salåḥ bådasidin 

tolġay. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-763; 
 

 =sür- — ḥayåt keçirmåḳ, ümr ötkazmåḳ; 

 Ki tilarmenki ulça bolsa ḥayåt, 

 Uşbu dargåḥda sürgamen avḳåt. 

                       Sab'ai sayyår, 176-1. 

 

AVḲÅF — vaḳflar: 

 Ḥama avḳåfni sadr amlåk etib, 

 Vale köpragin may üçün tåk etib. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-471; 

 Yana ulkim sudurġa ḥükm bolsakim, vilåyat avḳåfidin ḫabardår bolsalar, 

buzulġanin tuzatsalar, mutaġalliba ilgida bolsa, çıḳarib, ḥåsilin masrifiġa yetkürsalar. 

                            Münşaåt, XⅢ-131. 

 

AVḤÅM — vaḥmlar, korḳuv, oylar, tuyġular:  

 Kimki ul vaḥmu ḫayåli arå zåtıŋni kıyurdi, 

 Ḳılmadı ġayri ḥayålåt ila avḥåm tamannå. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅵ6-11. 
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AGAR — 1. agar, bårdı-yu: 

 Ålim mülkiniŋ intiḳåli bolmas, 

 Şåḥ ålim agar bolsa zavåli bolmas. 

                          Nazmul-cavåḥir, XⅤ- 44; 

 Köŋli kişi ḫuşluġidin ḫuş kerak, 

 Nåḫuş agar bolsa muşavvaş kerak.  

                  Ḥayratul-abrår, 141-4; 
 

 2. garçi, ...sa ḥam, ...sa -da: 

 Agar mascidda kirdim ḥalḳai zikriŋ arå, ey şayḫ, 

 Vale mayḫånay mutrib såri men ḥar zamån måyil. 

                       Hazåyinul-maåniy, Ⅱa-217; 

 Nasibi aniŋ bir ayåḳ åş erür bas, 

 Agar ganci Ḳårun erür muddaåsi   

                          Hazåyinul-maåniy, Ⅰa-479; 
 

 3. ḫåḥ…, yå…, yåki…: 

 Bas maŋa munça şarafkim, bergamen nisbat aŋa,  

 Ḥålima andin agar idbår, agar iḳbåldur. 

                     Hazåyinul-maåniy, Ⅲ6-163; 

 Sipeḥrdin ne şikåyat erür çü ḳısmi azal, 

 Agar vafå etişür gar bolub cafå ḥådis. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-94; 
 

  = ḥam — agarda, yana, agar: 

 Maclisafroze agar ḥam bolsa maclis aḥliniŋ 

 Baġrini kuydurgali åḥı cigarsöze kerak. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-250; 
 

 = ḥud — esa-da: 

 Seniŋ kibriyå åståniŋda yaksån, 

 Agar ḫud salåtin va gar ḫud raåyå. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-10. 

 

AGARÇİ — 1. garçi, ḥarçandki; 

 Agar bir dam unutsam åni, ḥaḳdin istaram olmak, 
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 Agarçi olturur ḥar dam meni bedilni yådi ḥam, 

                    Ḫazåyinul-maåniy, IV6-432; 

 Ul agarçi bolsa darveşu gadå,  

 Teŋriniŋ amrini ḫob aylab adå. 

                    Lisånut-tayr, 109; 
 

 2. şunday bolganda ḥam: 

 Agarçi yüzi zebdin erdi fard, 

 Niyåz åḥidin lek tåpti nåvard, 

        Saddi İskandariy, 242a3; 

 Ådamiġa agarçi våḳe'dur, 

 Ḳariġan sari barça işda ḥalal. 

                                     Arbain, ⅩⅤ-56. 

 

ADAB — 1. ådåb, yaḫşi ḫulḳ, atvår: 

 Ḥayåu adab birla tüzgil maåş, 

 Yana ayla ta'zimu ḥürmatni fåş. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 143; 

 Yesün itiŋ cigarimni üzüb-üzüb, nega kim, 

 Kesib-kesib ḳåşıġa taşlamåġliḳ ermas adab. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-32; 

 

 2. ilmi dåniş, bilim, fazlu kamål: 

 Buluġ ḥaddiġa yetkandin soŋra saltanat gavḥari öz işin ḳılıb, kåzurluḳ işin 

makruḥ tutub, ilm va fazl va adab kasbin ḳılıb… 

               Tariḫi mülüki acam, ⅩⅣ-199; 
 

 3. ådåb-tarbiya ve ilmü dåniş: 

 Åltun-kümüş etma kasb davlat künidin, 

 Kim tårtar adab ulusni meḥnat tünidin, 

 Gar yoḳtur adab, ne sud åltun ünidin, 

 Elniŋ adabi ḫuşråḳ erür åltunidin. 

          Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-16; 
 

 4. tanbeḥ, tarbiya ü ta'zir, cazå: 
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 Adab siyåsati çekti közümga mücgåndin, 

 Sinånki baḥsa daliråna ḳålmaġay åndin. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-499; 

 Ul devåna bee'tidålliḳlar ḳılsa erdi, aŋa ta'zir va adab ḳılılur erdi. Faḳir 

tiladimkim, aŋa adab buyurġaymen. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 698; 
 

 = aḥli — ḫuşådåblilar; dånişmånd kişilar, adiblar: 

 Tavåzu' va adab aḥliġa ta'zim va ḥürmat yetar va ul dånani ekkan cavåḥir bu 

maḥsulni cam' etar. 

               Maḥbubul-ḳulub, 81; 
 

 = binåsi — ådåb va aḫlåḳ çegarasi, pardasi: 

...va adab binåsin yıḳma va ḥayå va ḥürmat ḫilvatidin taşḳarı çıḳma. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 143; 

= tarki — beadabliḳ, ådåbsizlik: 

 Ḥåmkim, Noḥ alayḥis-salåmniŋ oġlidur, ul ḥazratḳa adab tarki ḳılıb, ul ḥazrat 

duåsi bila raŋi ḳarå bolub, naslidin munḳate' boldi. 

                    Münşaåt, 127; 
 

= rasmi — ådåb-aḫlåḳ ḳåidasi, tartibi: 

Gaḥi beḥudluġumdin seskanib tutsam adab rasmi, 

Belida çirmaşurda şavḳniŋ ifrati çåġında. 

               Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-87; 
 

= yet- — cazåsini tårtmåḳ: 

Sen heç nima demagilkim, ança adib yetgüsidur. 

                     Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 17; 
 

= ḳıl- — 1. tarbiya bermåḳ, adab örgatmåḳ: 

Ḫayliŋga adab ḳılıb asıġ yetkürgil. 

         Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-15; 
 

2. cazå bermåḳ, cazålamåḳ; ågåḥlantirmåḳ: 

Ḳadıŋġa sarv båş indurmamiş emas aksi, 

Ki daḥr adab ḳılur ånı sålib suv içra nigün. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-514; 
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Saŋa taḳlid ḳılmış gülki, åsib köza boynidin,  

Tikan üstiga ånı türġüzüb gardun adab ḳilmiş. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-262. 

 

ADABSİZ — ḥürmatsiz, nazåkatsiz: 

Ḳadam ḳoyma adabsiz bu ḫazån korgan çaman içra, 

Ki bir gül raŋ yüziniŋ safḥasidür ḥar såriġ yafråġ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, IⅡa-166. 

 

ADABSİZLİĠ — beadablik; ḥürmat saḳlamaslik: 

Ḥamånåki söz påḳu såfiydurur, 

Adabsizliġimga talåfiydurur. 

                   Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1642. 

 

ADAD — 1. sån, sanåḳ, ḥisåb: 

Tört yüz erdi barçasiġa adad, 

Ḥar biri åcizi ḥakimi ḫirad. 

                          Sab'ai sayyår, 72-8; 

Cånu köŋlümni bir öpmåkka tilarsen unamån, 

 Årtuḳ ayla adadin, yoḳsa baḥåsin öksüt. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-76. 
 

 2. ḳatår: 

 Ba'zı tariḫda ani mülük adadiġa kiyürmaydilar. 

                    Tariḫi mülüki acam, 522; 
 

3. båş, dåna, nafar: 

Miŋ adad ḳoy birla muzdur şubån, 

 Muzd ålib ḳoylarġa bolmiş påsbån. 

                       Ḥayratul-abrår, 131; 
 

4. bölak, parça: 

 Ġamıŋni çekkali yålġuz köŋül edi åciz, 

 Ki tıyġı furḳat ila åni yüz adad ḳildiŋ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-375; 
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5. marta: 

 Garçiki bu neça adad boldi rad, 

 Aḥli ḳabul oldi bu neça adad. 

             Ḥayratul-abrår, 133-24; 
 

 = maḫlasi — ḥicåb, sanaş naticasida ḥåsil bolgan sån: ḥåsila, yiġindi: 

Muḥåsiblar ani ḥisåb ettilar,   

 Adad maḫlasin intiḫåb ettilar. 

         Saddi İskandariy, 31262. 

 

ADADLİĠ — sanåġlik: 

Kelib ancum adadlıġ bårgåḥi, 

 Vale moru malaḫ yaŋlıġ sipåḥi. 

               Farḥad va Şirin (Ḫamsa), 369. 

 

ADADSİZ — sånsiz-sanåḳsiz, beḥisåb kop: 

 Adadsiz dardu rancim sa'b ekånimu ḳılåyin şarḥ, 

 Sıfatḳa råst kelmas şavḳum åşubi balåsinmu? 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-362; 

Dedi şaḥ kim neça aḥli ḳalam 

 Ḥisåb aylasun ul adadsiz raḳam. 

         Saddi İskandariy, 31261. 

 

ADAM — yoḳlik: 

 Yåşurġay aḥli baḳå årazini gardı fanå, 

 Çü yel såvursa adam koyida ġubårimni. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-347; 

 Åġzım sözin aylagaç takallüm, 

Bolurmu ekin adam arå güm? 

                     Layli va Macnun, 35; 
 

 = vilåyati — yoḳlik, nåbudlik vilåyati: 

 Çü dardi işḳ biyåbånlarini ḳıldım ḳat', 

Adam vilåyatidin nåri yüz ḫatar tåptim. 
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                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-296; 
 

= daryåsi — yoḳlik daryåsi; yoḳlik åḳimi: 

Ġünçaŋ anfåsi nasimi zavraḳi cån ḳasdiġa  

 Yetkürür ḥar dam adam daryåsidin mavci fanå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-95; 
 

= dürci — özliḳni yoḳåtadigan cåy: 

Adam dürciki åġziŋ ḥuḳḳasidur, marḥame andin, 

 Davådur ġünçadek köŋlümdagi dåġi niḥånimġa. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-13; 
 

= iḳlimi — yoḳlik mamlakati: 

Şåmi ḥicråniki, ġåyatsiz erür tiyraligi 

 Adam iḳlimġa ul keldi savådi a'zam. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-420; 
 

 = kişvari — yoḳlik mamlakati, narigi dünyå: 

Aŋa dåġi eldin yetib intiḳåm, 

 Adam kişvari sari ḳıldı ḫiråm. 

                  Tariḫi mülüki acam, 521; 
 

= künci — yoḳlik burçagi: 

Ġünça içra cåla låf ursa tişiŋ birla ne tåŋ, 

 Bu adam künciga ḳalib, ul tåpibdur yerni keŋ. 

                    Ḫazayinul-maåniy, Ⅲ6-366; 
 

= küyi — yoḳlik köçasi, manzili: 

Ey acal, ḳoykim, ḳoyay yüz yårniŋ koyigakim, 

Ḳoyġudekturmen adam koyiga armån birla yüz. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-425; 
 

= misri — yoḳlik şaḥri, yoḳlik mamlakati: 

Işḳ istar emiş seni adam misri sari, 

Bårġilki, erür el tilagan yerda aziz. 

     Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-489; 
 

= mülki — yoḳlik mamlakati, narigi dünyå: 
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Tåş ḫayåli bila båşlarin tark ettillar va adam mülki tahtgåḥiġa kettilar. 

                Maḥbubul-ḳulub, 105; 
 

=niḥånḫånasi — yoḳlik, yaşirinlik, körinmaslik; yoḳdan bår boliş; tuġiliş 

dünyåga keliş: 

Ḥar kim adam niḥånḫånasidan vucüd ancumaniġa ḳadam urubtur va bu baḳåsiz 

åråmgåḥda bir nafas olturubtur. 

           Maḥbubul-ḳulub, 150; 
 

= riştasi — yoḳlik ili, yoḳlik tuzåġi: 

Ḥırs olsa ḳanåat otiga yåḳ anı,  

Ya'niki adam riştasiga tåḳ anı. 

                 Nazmul-cavåḥir, 20; 
 

= saḥråsi — yoḳlik saḥråsi: 

Işḳ ila tåptim adam saḥråsidin mülki vucud, 

Åşıḳ oldum, dard ḳılġunça vucüdimni adam. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-402; 
 

= tarıḳı — yoḳlik yoli: 

Adam tariḳiġa tüştüm, tilab ånıŋ åġzın, 

Sorub kişi maŋa ul råzdin nişån bermas. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-245; 
 

= tüni — paydå bolişdan avvalgi yoḳlik: 

Köŋülniŋ adam tünidin ḳutulib vucüd subḥiga ḥamnafas bolub, malak ålami 

baḥåriståniniŋ raŋå-raŋ azḥåri va günågün aşcårin tamåşå ḳılġanı... 

               Ḥayratul-abrår, 28; 
 

= ḫånaḳåḥi — özligini, ḫudådan özgani unutiş cåyi: 

Karam bårgåḥida masnadnişin, 

Adam ḫånaḳåḥida ḫilvatgüzin. 

          Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-467; 
 

= i münåsibat — båġliḳlikniŋ yoḳligi, båġlanmay ḳålişlik: 

...yå ul ḥullau ḥarirni murassa' ḳılġan cavåḥirda adami munåsibat sababidin 

future zåḥir bolsa… 
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              Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-66; 
 

= i rızå — nåråzilik: 

Agar mundåḳ ḳılsa ulça aŋa ḳazådur, aniŋ muḳåbalasida ḥam fuzulluḳ, ḥam 

adami rizådur. 

                    Maḥbubul-ḳulub, 90; 
 

 = i taayyün — betayinlik, bevåşlik; işånçsizlik: 

 Vus'atı maşrab bila adamı taayyün ciḥatidin gåḥı birår ayåḳ içarda. 

                Macålisun-nafåis, 145; 
 

= i tama' — betama'lik, tama' ḳilmaslik:  

Tama' bila ulkim åla ålur va ålmas, bu adami tama' ḥeç saḫåvatdin ḳålmas. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 127; 
 

= i tarbiyat — tarbiyat ḳilmaslik: 

Ḳåbilġa tarbiyat ḳılmamåḳ zulmdur va nåḳåbilġa tarbiyat - ḥayf. Anı adami 

tarbiyat bila zåyi' ḳılma. 

                Maḥbubul-ḳulub, 143; 
 

= i ülfat — dil yaḳinliginiŋ bolmasligi, nååşnålik, özarå ḳadrsizlik: 

 Ul mazmundakim takallüflüḳ tün mucibi külfatdür va betakallufluḳ adami 

ülfat. 

            Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-482; 
 

= ayla- — yoḳ ḳılmåḳ, nåbud ḳılmåḳ: 

 Navåti özdin asar tåpmån olġåli åşık, 

 Ne ışḳ ediki, adam ayladi vucüdimin. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-598; 
 

= bol- — 1. yoḳ bolmåḳ, yoḳålmåḳ: 

 Sizniŋ bu adåvatiŋiz ḥargiz adam bolmas, 

                Maḥbubul-ḳulub, 159; 
 

2. olmåḳ, yer yüzidan yoḳålmåḳ:  

 Ki ḳoydi vucüd üyiga çün ḳadam, 

 Yana aŋa bolmåḳ keraktür adam,  

                   Tarihi mülüki acam, 525; 
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3. özlikni yoḳåtmåḳ; yåmån aḥvålga tüşmåḳ: 

Båvucüdikim adam boldum ġamidin ḳayġurub, 

Ḥeç åġzıniŋ soråġin la'lidin tåpmån sorub. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-1020. 
 

=ḳıl- — yoḳ ḳılmåḳ: 

Çün vucüdin bu sıfat ḳılġay adam, 

Soŋra bu yol azmiġa urġay ḳadam. 

                         Lisånut-tayr, 128-8; 
 

=et- — yoḳ ḳılmåḳ, yoḳ bolmåḳ; ḥalåkatga yaḳınlaştırmåḳ: 

Vucüdum etti adam åḳibat bu ḥayratkim, 

Adamdek åġzı arå söz ne nav' tåpti vucüd. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-126; 
 

 = yolin tut- — yoḳåtişga kirişmåḳ: 

 Navåiyni tila andin burunki, degaylar, 

 Adam yolin tutub ul zåru benavå itti. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-623. 

 

ADAMVÅR — yoḳlik; = ayla- — yoḳ etmåḳ; unutib yubårmåḳ:  

 Alarni davri çarh aylab adamvår, 

 Meniŋ cismimni hud tufråḳḳa ḥamvår. 

                 Farḥåd va Şirin (Ḫamsa), 568. 

 

ADAMGÅM — ḳadam ḳoymagan, uçramagan, bår bolmagan: 

 Paykiga vucüd tå adamgåm, 

 Ul paykka rahş dåġi ḥamgåm. 

           Layli va Macnun (Ḫamsa), 658. 

 

ADAS — yasmiḳ: 

 Raŋsiz ḥåliŋ camåliŋ hånida, ey siymbar, 

 Yå adasdur, yå yåpuşmiş bir adas çåġliġ şakar, 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-139. 
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ADAŞ — ḥamnåm, nåmdåş: 

 Ul pari ışḳıda åtim boldi macnunluḳḳa fåş, 

 Andin årtuḳ kim burun mundin maŋa erdi adaş. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-214. 

 

ADVÅR — 1. davrlar. aylanişlar; 2. müzika asbåbi; navå çaliş: 

 Ey Navåiy, dahl ḳılma, gar tilar ersaŋ navå, 

 Ḥar neça håric navå korsaŋ sipeḥr advårini. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-592; 
 

3. müzikaşünåslik; müzikaga åid kitåblar: 

 Yana ḳoşuḳdurkim, årġuştak usulida şåe'dur va ba'zı advår kutubida ul usul 

zikr bolubtur. 

                          Mezånul-avzån, 67; 
 

= ilmi — müzikaşünåslik ilmi, müzika nazariyasi: 

 Bu surudni ramali müsammani maḥzuf vazniġa elitib, musiḳiy va advår ilmida 

mülåyim tab'liḳ benazir yigitlar ġarib naġamåt va alḥån bila acab tasarruflar ḳılıb 

sultåni såḥibḳirån maclisida ayturlar. 

                          Mezånul-avzån, 68; 

 Musikiy va advår risålasin bitidilarkim, bu fanda andåḳ munaḳḳaḥ va mufid 

risåla yoḳtur. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706. 

 

ADD//AD — sån, sanåḳ: 

 İstasaŋ yol kasratiġa addu ḥad, 

 Ḫalḳ anfåsi bila teŋ bil adad, 

                    Lisanut-tayr, 158; 

 Dimåġ içra ḫabt oldi beḥaddu ad, 

 Futur oldi åyinu ra'yu ḫirad. 

                      Saddi İskandariy, 77. 

 

ADYÅN — dinlar: 

 Salåti ḫamsani adyånġa ayladiŋ nåsiḥ, 

 Bu panca birla malakniŋ yüziga urdiŋ kåc. 
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                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-96; 

 Muḫbiri sådıḳ şaḥiykim, ḳıldı dinu şar'ni, 

 Båri adyån nåsiḥi andåḳki mümkin erdi tüz. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 28. 

 

ADİB — tarbiyaçi, mürabbiy, oḳituvçi: 

 Ey Navåiy, uddek ḥar dam körarsen goşmål, 

 Göyiyå sen tifli raḥ, çarḫı muḫålifdur adib. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-34; 

 Ne ayb, telba köŋülni ḳåçursa nåsiḥlar, 

 Bolurmu tıflġa raġbat adiblar sari. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-343. 

 

ADİL — månand, oḫşaş, baråbar, teŋ: 

 Pådşåḥekim aŋa yoḳtur nazir, 

 Ne şariku, ne adilu, ne vazir. 

         Lisanut-tayr, 5-6; 

 Sözni aylab ular söziga adil, 

 Balki taġyir etib berib tabdil. 

                     Saddi İskandariy, 10. 

 

ADİLSİZ — mislsiz, oḫşaşi yoḳ, teŋi yoḳ; yagåna: 

 ...bu devånlar ul ḥazratniŋ adilsiz tab'idin benazir. 

                Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-67. 

 

ADİM — tåpılmas, yoḳ: 

 Erür sünnatullåḥi rasmi ḳadim, 

 Bilurda seniŋ daġi misliŋ adim. 

                  Saddi İskandariy, 318618. 

 

ADL — 1. adålat, ådillik, ḥaḳlik, toġrilik, ḥaḳḳåniylik: 

 Ḥaḳni båtildin biråvkim ḳıldı farḳ, 

 Adli birla ravşan etti ġarbu şarḳ. 

                   Lisånut-tayr, 14-2; 
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 2. insåf: 

 Navåiy, ulça kerak ayladiŋ ne ḳılġaysen, 

 İşiŋni adl bila sorsa, yår agar någaḥ. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-557; 

 Mülkü kişvar eliga dåd ayla, 

 Adl ile ikkisini åbåd ayla. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-409; 
 

= avzåni — ḥaḳiḳat ölçåvi, mezåni: 

 Va cadid na't va ḳarib durud ul nåzimġakim, ålam aḥli intizåmi üçün şariat 

mezånini adl avzåni bila råst ketürdi, 

                   Mezånul-avzån, 3; 
 

 = ayåġi — mürüvvat cåmi; yahşilik; marḥamat, ḥaḳḳåniylik naş'asi: 

 Adl ayåġin tutki, bolub şåd içay, 

 Ådil davrånni ḳılıb yåd içay, 

                  Ḥayratul-abrår, 78-23; 
 

= amri — ådillik yol-yoriġi; ådillik körsatmasi: 

 Şåḥ eşitgaç, boldi adl amriġa ḫås, 

 Ḳıldı mudbirga ravån ḥükmi ḳisås, 

                          Lisanut-tayr, 50-13; 
 

= aḥli — adålatlilar; ådillar: 

 Ḥadisida ḥam bu başåratdurur, 

 Ki adl aḥli sari işåratdurur, 

        Saddi İskandariy, 253a5; 
 

= båzusi — adålat ḳol; iråda: 

 Yana tüzdi åltun taråzusini, 

 Ḳaviy aylabån adl båzusini. 

        Saddi İskandariy, 25266; 
 

= bünyådi — ḥaḳḳåniylikni orniga ḳoyiş, adålatni tiklaş: 

 Bu yaŋlıġ ḳoyub adl bünyådini, 

 Yarım küŋaça berdi el dådini. 

                  Saddi İskandariy, 252a20; 
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= boståni — adålat båġi; adålat gullaşi, yaşnaşi: 

 Adli bostånida yüz ḫayli tuyur 

 Körmasinlar zulm tåşidin futur. 

                      Lisanut-tayr, 211-10; 
 

= adl va dåd//adlu dåd//adl ila dåd — adålatparvarlik, yaḫşilik, ḥaḳḳåniylik 

(bilan arz tiŋlaş): 

 Dåråb çün Ḥumåy orniġa olturdi, adl va dåd peşa ḳıldı.  

        Tariḫi mülüki acam, 512; 

 Yarım küŋaça adl ila dåd edi, 

 Yana kün soŋġi yaḫşi bünyåd edi. 

        Saddi İskandariy, 25261; 
 

= coybåri — adålat, insåfni yolga ḳoyilişi: 

 Adl coybåridin mülk båġında faråġat aşcari şådåb boldi va inså 

 tarbiyatidin amniyat aşcåridin faråġat güllari åçıldı va åsåyiş mevalari yetildi.  

Tariḫi mülüki acam, 520; 

= zanciri — adålat silsilasi: 

Kirså tåḳin ul yasadi va adl zancirin ul åsti. 

Tariḫi mülüki acam, 520; 
 

= tariḳi — adålat yol-yoriġi: 

Adl tariḳiġa ḳoyub gåmni 

Adl ila organmadi islåmni. 

   Hayratul-abrår, 183-11; 
 

= ḳånuni — adålat yol-yorigi, körsatmalari: 

 Garçi cüz cåm dam-badam çekmay, 

 Adl ḳånunidin ḳadam çekmay, 

                        Sab'ai sayyår, 43-6; 
 

= ḳuyåşi — ådillik, adålatpeşalikniŋ pårlåḳ an'anasi: 

 Agar başariyat taġåfulidin şarif rozgåri ḥavåsida zulm bulutlari adl ḳuyåşi 

yüzin yåpardek bolsa bu ḳul zurvai arzġa yetkürgay tå ul bulutlarni nadåmat åḥi sarsari 

bila ålamdin çıḳarġay. 

                       Vaḳfiya, 718; 
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= såzini tüz- — adålat ornatmåḳ: 

 Zulm tårini ul sıfat üzmiş, 

 Adl såzini ul sıfat tüzmiş. 

                Sab'ai sayyår, 131-10; 
 

= üyi ma'mur ayla- — adålatlik, ḥaḳḳåniylikni oriŋa ḳoymåḳ; adålatlik 

burcini yaşnatmåḳ: 

 Şåḥ adli üyini aylayin deb ma'mur, 

 Sa'y ayladim ul ḳadarkim, erdi maḳdur. 

                     Vaḳfiya, 718; 
 

= eşigin kuşåd ayla- — adålat, mürüvvat ḳila båşlamåḳ: 

 Adl eşigin elga kuşåd ayladi, 

 Taḫt üza oltirdiyu dåd ayladi. 

                      Ḥayratul-abrår, 77-5; 
 

= ayla- — insåf, ḥaḳḳåniylik körsatmåḳ, adålat yolini tutmåḳ: 

 Sipåḥ ḫåtırın lütf ila şåd ḳil. 

 Raiyatni adl aylab åbåd ḳil. 

                     Saddi İskandariy, 32066; 

 Adl aylaki, ul ḫalḳ ḥayåti bolmiş,  

 Ḫuş ul kişikim, adl sıfåti bolmiş, 

          Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-20; 
 

= ḳıl- — adålat yurgizmåḳ: 

 Bolmaġil ḥeç nafas ġaflat ila, 

 Adl ḳıl, yoḳ esa bol işrat ila. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-409. 

 

ADLÇA — adålat kabi, adålatçalik, ådillikça: 

 Ammå biråvnikim, teŋri taålå bir suruk bandalari üstiga ḥåkim ḳıldı- aŋa ḥeç 

amr itåati adlça bolmas va ḥeç naḥydin ictinåb çaġır tarkiça bolmas. 

                     Münşaåt, 101. 

 

ADN — cannat, båġ: 
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 Cannåti adnin fadhuluḥå ḫålidinkim, vazni: “mustaf'ilun, mustaf'ilun, 

mustaf'ilån” dur. 

                   Mezånul-avzån, 7. 

 

ADNÅ — 1. eŋ past, küyi, tuban: 

 Yana adnå tabaḳasi camåatedurlarkim, nazmi bila köŋüllari ḫuşnud va ḫursand 

va råziyu baḥramanddurlar. 

                 Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-21; 

 A'lålaridur nedinki dersen a'lå, 

 Adnålari ḥam barça adnådin adnå. 

                          Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-21; 
 

2. åzgina: 

 Uyki, adnå tebranur såkiŋa ḫåtir cam' emas, 

 Ne acab gar amn yoḳtur günbazi gardån arå. 

                Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-81; 
 

3. kiçikkina, arzimagan: 

 Ḳani Ḥåtam, ḳani Ḳårun, ḳani Camşidu Afridun? 

 Bas eḥsån ḳıl saŋa gardundin adnå e'tibår olġaç. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-115; 

 Ne muḥlik vådi ermiş Ka'bai maḳsad biyåbåni, 

 Ki adnå mordin bår acdaḥålarġa ḫatar ḥar yån. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-503; 
 

4. pastki tabaḳa ådamlari, camiyatniŋ ḳuyi tabaḳasi; ḫåru zår kişilar: 

 Yetmagay adnådin a'låġa şikast, 

 Bolmaġay aşraf aḫas ållinda past. 

            Lisanut-tayr, 20; 

= av adnå — pastråḳ, yaḳınråḳ (ḳur'åndagi bir åyatga işåra) : 

 Taḫtı åstida farşi av adnå, 

 Tåci üstida dürri må avḥå. 

                       Vaḳfiya, 714. 

 

ADÅ — 1. otaş, tolaş, bacariş: 
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 Muşkillik ilaki iş adåsi keldi, 

 Soŋra aŋa “al-ayş” nidåsi keldi. 

        Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-38; 

 Namåz adåsiġa ḳılġil köŋülni teŋriga tuz: 

 Köŋül tuz olsa, emas båk, bolsa ḳiblaŋ kac. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-98; 
 

2. bayån, ifåda: 

 Sabt olmasa Navåiy åti nazm zaylida, 

 Faḥm aylar aḥli dard kalåmi adåsidin. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-470; 
 

3. talaffuz; ma'nå: 

 Yana arabiy sarf istilåḥda ikki maf'ulluḳ fe'llar barki, anıŋ adåsi daġi mu'tabar 

va külliydür. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 17; 
 

4. söz; ibåra: 

 Işḳ zår etti ḫalåyiḳ ibtilåsidin meni, 

 Ḥar zamån bir ta'nagar muḥlik adåsidin meni. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-381; 

 Muḳri'ki erür påkravu zåḥidvaş, 

 Alḥåni ḫuşu ḥüsni adåsi dilkaş 

                     Maḥbubul-ḳulub, 34; 
 

5. birån işniŋ icråsi, bacariliş yosini; talaffuzga såliş: 

 Mundin soŋra üç nav' tildürkim, asl va mo'tabardur va ul tillar ibårati gavḥari 

bila ḳåyiliniŋ adåsiġa zevar va ḥar ḳaysınıŋ furun baġåyat koptur. 

                 Muḥakamatul-luġatayn, 4; 

 Nazm adåsida muvåfiḳ yasab un, 

 Cåmi may nazmi nigårandaġa sun. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-415; 
 

6. söz åḫiri, ḳoşimça: 
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 Yana bir adålari bårki, ba'zı alfåzniŋ soŋġıda “ç, i” ki, “çi” lafzıdur, 

årttururlar, yå mansabniŋ yå ḥünarniŋ yå peşaniŋ izḥåri üçün, fårsiyda yoḳtur, balki 

alar ḥam türkça ayturlar. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 17; 
 

= i ma'naviy — içki ruḥiy ifåda, köŋilni sözsiz bayån etiş: 

 Bülbül ar gülbåŋ urar gül suratidin men ḫamuş, 

 Kim takallüm taḫtıġa kirmas adån ma'naviy,  

           Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-440; 
 

= i farz ḳıl- — burçni ötamåḳ: 

 Çün ḳıldım adåyi farzi bari 

 Ḳol bårdı davåtu ḫåma sari. 

        Layli va mecnun, 60a13; 

 Ḫåca Alåyddin… bu yaḳında sılai raḥm riåyati üçünki, adån farz ḳılġay, 

Ḫuråsånġa kelb erdi. 

           Macålisun-nafåis, 189; 
 

= ayla- — bacarmåḳ: 

 Şåḥ ḫizmatini tuzluk ila aylaġil adå, 

 Tå ikki caḥånda bolġasen kåmravå. 

              Münşaåt, 102; 
 

= bol- — bacå keltirilmåḳ, amalga åşmåḳ; åhiriga yetkazilmåḳ, tugamåḳ: 

 Adå boldi çün ḥamdu na'tu sanå, 

 Bu åvåradin yüz tuman miŋ duå. 

                  Ḫazåyinul maåniy, Ⅱa-466; 
 

= yet- — åḫiriga yetmåḳ, tugallanmåḳ, tamåm bolmåḳ: 

 Ḳılıb dåniş åyin duå ibtidå, 

 Duådin soŋ yetti bu yaŋlıġ adå. 

                  Saddi İskandariy, 295612; 
 

= tåp- — ifådalanmåḳ: 

 Ḥar ne bir dåstånġa såldi sadå, 

 Munda bir bayt birla tåpḳay adå. 

                      Sab'ai sayyår, 42-40; 
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 Şe'r ḥar sinfki ḳıldım ibtidå, 

 Türk alfåzi bila tåpti adå. 

                      Lisanut-tayr, 209-12; 
 

=tüz- — yåzıb tügatmåḳ; izḥår ḳılmåḳ: 

...çün nåma savådi zulmatidin “Zubdatut-tavåriḫ” adåsin tüzübmen, salåtin 

olgan åtın bu ḫayvån suyi bila tirgüzübmen. 

                   Muḥåkametul-luġatayn, 120; 
 

= ḳıl- — 1. bacå keltirmåḳ, bacarmåḳ, ötamaḳ; 

 Amriġa iḳdåm ådatdur maŋa, 

 Çün adå ḳıldım saådatdur maŋa. 

                     Lisanut-tayr, 125-11; 

 Neki dastur edi bilürlar edi, 

 Ḥar yıl anı adå ḳıldılar. 

                  Saddi İskandariy, 313a10; 
 

3. yetkizmåḳ: 

 Ḫalḳ niyåzini adå ḳılġali, 

 Barça ḫalåyıḳni duå ḳılġali. 

             Ḥayratul-abrår, 192-12; 

 Ḥaḳ sözini elga ḳılurda adå 

 Teŋ körünüb ålıda şåḥu gadå, 

                  Ḥayratul-abrår, 57-18; 
 

4. båşdan såḳit ḳılmåḳ: 

 Aḥli din ul dururki ḳılġay adå, 

 Båt agar zimmasinda dayn olġay. 

        

                                              Arbain, ⅩⅤ-58; 
 

5. bayån etmåḳ, ifådalamåḳ: 

 Zålim yårni zulm ḳilmåḳta beiḫtiyårliġi aytilibdur va öziniŋ mazlumşiårliġini 

ḫubråḳ vacḥ bila adå ḳılıbdur. 

 Çü şåḥ ḳıldı bu nav sözlar adå, 

 Tarabdin bu ḫud ḳıldı cånın fidå. 
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                            Saddi İskandariy, 277621. 

 

ADÅVAT — düşmanlık, ḳarama-ḳarşılık, özarå zıddiyat: 

 İnsån bila şaytån årasida adåvatdur va tabiiy muḫålafat: biri otdin yaratildi va 

biri tufråġdin. Bu adåvat åralaridadur ul çåġdin: ot ġålib bolsa, tufråġni kül ḳılur va 

tufråġ ġålib bolsa, otni oçurur. 

                 Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-81; 
 

= abvåbi — adåvat, düşmanlik eşigi: 

 Aḥibbåi davrånġa kim bir muḥabbat eşigi åçtikim, alardin yüziga yüz adåvat 

abvåbi åçilmadi. 
 

= niŋ ayyåmi — düşmançilik davri, müddati: 

 Ḳatıġlaştılar işda ḥaddin fuzun 

 Adåvatniŋ ayyåmi çekti uzun. 

                  Saddi İskandariy, 265616; 
 

= körgüz- — ḳarşılık ḳılmåḳ: 

 Buhl aylasa, nafsiŋġa adåvat körgüz, 

 Ḥar nimaki tåpılsa, saḫåvat körgüz. 

          Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-21. 

 

ADÅVİY — dårilar, dåri-darmånlar; påråḫ: 

 İçiniŋ ḫalåsin malå ḳıldılar, 

 Adåviydin ånı tolå ḳıldılar. 

                    Saddi İskandariy, 64. 

 

ADÅLA — ådillik: cåmi adåla- ådillik ḳadaḥi; insåf yüzasidan tutilgan cåm: 

 Dayr içra Navåiyġa ḳılur muġbaçalar zulm, 

 Gar piri ḫaråbat tutar cåmi adåla. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-529. 

 

ADÅLAT — ḥaḳḳåniyat, insåflik, şafḳatlik, ådillik: 

 Beasl işi bolmadi adålatḳa dalil, 

 Dånåliġ erür elda asålatḳa dalil. 
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        Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-40; 
 

= avcı — adålat åsmåni; yaşnåḳ çoḳḳisi: 

...bu adålat avcıniŋ tolun åyıġa kamlik yüzlanmasün. 

                   Macålisun-nafåis, 55; 
 

= caḥåni — ådillik dünyåsi; ålam; davr: 

 Asålat sipeḥrida raḫşanda meḥr, 

 Adålat caḥåniġa åliy sipeḥr. 

                  Saddi İskandariy, 245611; 
 

= ålami — insåf, raḥmdillik dünyåsi; ålam; davr: 

 Åşkår aylab adålat ålamin, 

Yeb suvda mavcud ḳurtu ḳuş ġamin. 

                      Lisanut-tayr, 3-11; 
 

= partavi — adålat nuri, şu'lasi; yålḳini; nur tarḳatişi: 

...adålat partavidin zulm zulumåtin yitürmak va siyåsat sini arrasidin bid'at va 

fasåd daraḫti tübin ḳat' tekürmak. 

                        Nazmul-cavåḥir, 26; 
 

= sipeḥri — adålat åsmåni, yüksak ådillik: 

...Rıf'at caḥåniniŋ ḳullai gardunḫaråşi, adålat sipeḥriniŋ saḥåbi gavḥarpåşi, 

fazlu kamål ḥadiḳasiniŋ bülbüli ḫuşnavåsi...Abul Ġazi Sultån Ḥusayi Baḥådirḫån. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 34; 
 

= tarıḳı — insåf, ådillk yol-yoriġi ḳånuni: 

 Bu ḳånundin ar bolsa iş muḫtalif, 

 Adålat tarıḳı bolur münḥarif, 

                  Saddi İskandariy, 285a21; 
 

= çamani — adålatniŋ barḳ urgan payti: 

...adålat çamaniniŋ sarvi sarbalandi...Sultånus-salåtin Abulġåzi Sultån Ḥusayi 

Baḥådırhån. 

                Macålisun-nafåis, 208; 
 

= ḥavåsi — insåf yol-yoriġi: 

 Ḥakim yola kim körgüzüb erdi yol, 
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 Adålat ḥavåsin bilib erdi ul.  

        Saddi İskandariy, 25464; 
 

= üyin Saddi İskandar et- — ḥaḳḳåniylik tüzümini müstaḥkamlamåk: 

Mülåzimlarini Skandarfar et, 

Adålat üyin Saddi İskandar et. 

Saddi İskandariy, 24565. 

 

ADÅLİḲ — 1. caraŋli: 

İzḥåri bu nav aḳida erdim kim, bu nav' … Salis ibåratliḳ, latif adåliḳ şe'r faḳir 

körmaydurmen, 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 
 

2. ifådali: 

Ḳılmay da'viyi ḫuş adåliḳ 

Arz ayla Navåiyå gadåliḳ. 

 Layli va Macnun, 55610. 

 

ADÅMA UMRAḤU — taŋrı uniŋ uzåḳ ḳılsın: 

Sultån Ḥusayi Baḥådırḫån ḥalladallåḥu mülkaḥu va adåma umraḥu va 

davlataḥuniŋ ḥar nav' nazm båbida ta'lim va tarbiyatlari bila… acam şuaråsi va furs 

fusaḥåsi ḥar ḳaysı uslubdakim, söz arusiġa cilva namåyiş berib erdilar, türk tili bila 

ḳalam sürdüm. 

           Mezånul-avzan, ⅩⅣ-135. 

 

ADU//ADUV — düşman yåv, raḳib: 

Şaḥeki sıdki anıŋ teŋri birla tuz bolġay, 

Ne ġam adusi anıŋ bir, yoḳ ersa yüz bolġay. 

               Maḥbubul-ḳulub, 17; 

Ey Navåiy, közga köŋlümdin aduvråḳ menki bår, 

Maŋa köŋlüm meḥnati, köŋlümga bår közniŋ åfati. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-600; 
 

= dåmi — düşman tuzåġi; düşman makriga giriftår boliş: 

, Körgüzüb iḫlås işida iḫtisås, 
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 Seni aduv dåmidin aylay ḫalås 

          Ḥayratul-abrår, 123-16; 
 

= din mubarrå ḳıl- — düşmandan ḫåli ḳılmåḳ, ḳutultırmåḳ: 

 Aduvdin mubarrå ḳılıb ma'manin, 

 Caḥåndin çıḳarsam edi düşmanin. 

                          Saddi İskandariy, 264a17; 
 

 = ḳasdi ḳıl- — düşmanni yançişga bel båġlamåḳ: 

 Agar şåḥdin ḫalḳı ḫursand emas, 

Aduv ḳasdi ḳılsa ḫiradmand emas. 

       Saddi İskandariy, 26566. 

 

ADUVBAND — düşmanni bandga saluvçi, asır åluvçi: 

 Rasul ayttı: K-ey, şåḫı påkråy, 

 Aduvband, yoḳ-yoḳki kişvarkuşåy. 

        Saddi İskandariy, 28865; 

 Köp etti çü lütfu karam åşkår, 

 Dedi: k-ey, aduvband, vaḥşiy şikår. 

                  Saddi İskandariy, 303a17. 

 

ADUVVAŞ — düşmansıfat: 

 Niḥånı igna sançar yårlardin, 

 Aduvvaş nåvakafganlar köp årtuḳ. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 709. 

 

AD'İYA — duålar: 

 Yana fıḳḥ ilmida ibådåtdin faråyiz va sunan va våcibåt va mustaḥabbåt va bu 

ibådatġa muvåfıḳ ad'iyakim, köprak fuḳaḥå va zuḥḥådġa mazbut va maḥfuz emas. 

Paḥlavånġa mazbut erdi.  

              Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, ⅩⅣ-95. 

 

ADḤAM — 1. ḳåra; ḳåra torıḳ åt: 

 Çaman sarḳi ḳålıb bebar, meniŋ sarvim bolub dilbar,  

 Anı yel aylabån muztar, bu yeldin sekratib adḥam. 
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                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-233; 

 Tünü kün adḥamiyu aşḥabini, 

 Çarḫı tavsanniŋ ikki markabini. 

               Sab'ai sayyår, 6; 
 

 2. ism; İbråḥim (balḫlik)niŋ åtasınıŋ ismi: 

 Maḳåmi Bråḥimi Adḥam kelib, 

 Ki gardi raḥi çarḫı a'zåm kelib, 

                  Saddi İskandariy, 139. 

 

ADḤÅN — ḫuşboy mådda; yåġlar; ruḥiy baḥralanış: 

 Naġma tüz ey ḳumriyi boståni ḥål, 

 Naġmaŋ içra mundaric adḥåni ḥål. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-111. 

 

AYÅ — ey: 

 Ḳılur esaŋ maŋa såmån, ayå rafiḳ, ḥavas, 

 Anıŋ ayåġıġa yetkür meniŋ båşımniyu bas. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-421. 

 

AYÅL — ḫåtın, båla-çaḳa; rözġår: 

Ayålu vatan üzra tå cånı bår, 

Kişi ḥarb etar tåki imkånı bår. 

            Saddi İskandariy (Ḫamsa), 140. 

 

AYÅLAT ḳ İYÅLAT. 

 

AYÅLĠU — 1. müzika asbåblarıdan biri: 

 Såvururda dost cavrin zaḫm içra darc etib, 

 Dostlar bedådu zulmin ḥam, ayålġu keltürüb. 

                    Ḫazayinul-maåniy, Ⅳ6-342; 

 Ul ḳıla ålmasa ḥamåvåzliḳ, 

 Ḳılsa ayålġu bila damsåzliḳ. 

                     Ḥayratul-abrår, 37-4; 
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 2. olan, aşula, küy, ḳoşıḳ: 

 Ḫålimġa ḥacr bazmi arå tårtsam surud, 

Bår navḥa maddi telba köŋülniŋ ayålġusı. 

                          Ḫazayinul-maåniy, Ⅰ6-597. 

 

AYÅLĠUÇİ — müzikant, aşulaçi: 

 Våizki, dastyårsiz olmas suḫaŋuzår, 

 Aŋa yårådu muŋa ayålġuçi ḥükmi bår. 

 Teŋri sözin ayålġuçi bolmay deyalmaġay, 

 Bir söz bolsa ḥam kerak ul ḳılġay iḫtiyår. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 40. 

 

AYÅN — anıḳ, ravşan, ma'lum, åşkår, åçıḳ. 

 Ayån suv içra ḥar yån yüz ġaråyıb, 

 Bolub miŋ zåḥir ul yüz bolsa ġåyıb. 

                         Münşaåt, 96; 

 Yana bir amri azim eḥsåndurkim, anıŋ bayånida köp söz ayåndur. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 107; 
 

 = ayla- — ma'lum ḳılmåḳ, åşkår ḳılmåḳ: 

 Mayġa åḥaŋ et, Navåiykim, muġanniy ḥar zamån, 

 Ayş taḥrisin ayån aylar ilsåni ud ila. 

                          Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 542; 

 Ul şaraflarki birla andåḳ peş ḫayål 

 Kim ayån aylab taabbir sari mayl. 

                             Münşaåt, 5; 
 

 =bol- — åşkår bolmåḳ: körinmåk, közga taşlanmåḳ: 

 Cismimdin åḳıb ḳånı, paykånı ayån boldi, 

 Şåḫ üzra bolur dåim gül ketsa, samar paydå. 

                         Ḫazayinul-maåniy, Ⅲa-21; 

 Ne sud gülşan arå içmakiŋ niḥån båda, 

 Ki yüzda güllar åçardin bolur ayån båda. 

                    Ḫazayinul-maåniy, Ⅲa-307; 
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= ol- — anıḳ bolmåḳ; belgilanmåḳ: 

 Ḳayu birniŋ olġaç ayån navbati, 

 Såġındıki, cavid erür mülkati. 

                   Tariḫi mülüki acam, 515; 
 

= ḳıl- — ravşan ḳılmåḳ, ma'lum ḳılmåḳ; åşkår ḳılmåḳ: bildirmåḳ: 

Ḫatåġa tadåruk nedür beḫilåf. 

 Ayån ḳılmåḳ öz saḥviġa e'tiråf. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 144; 

 Kişi nüktani ḳılsa macmul ayån, 

 Yaḳınkim anıŋ şarḥi tåpmas bayån. 

                  Tarihi mülüki acam, 525; 
 

= er- — ma'lum, ravşan bolmåḳ: 

Çün erürlar ḳubbalar içra niḥån, 

 Ḥaḳdin özga kimsaga ermas ayån. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 18; 

Ul ayån ermas adam såri nazar åçılmayin, 

Bu yaḳın bolmas vucüd asbåbıdin ayrılmayin. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6 - 663; 
 

= et- — åşkår etmåḳ; çıḳarmåḳ, körsatmåḳ: 

Boynini sunmay ayån etkånda ta'n, 

Sålıbån boyniġa anıŋ tavḳi la'n. 

           Lisånut-tayr, 5; 

Ziḥi gül içra külar çåġ etib ayån ġünça, 

Çü yåpılıb ḳıla ålmay kişi gümån ġünça. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6 - 531. 

 

AYÅḲ//AYÅĠ — 1. åyåḳ: 

Ḥar såya ḥarakatidin baġırda tåb va ḥar ayåḳ ünidin köŋülda ıztıråb. 

                        Münşaåt, 94; 

Ḫiråmin asru sevarmen, vale köŋül içra, 

Ayåġ çü ḳoydi, tilarmen, kötarmaġay ḳadamin. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa- 249; 
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2. åḫir, soŋ, intiḥå: 

Bu ḫayåliŋ keldi beḥåsıl ḫayål. 

Balki båştin tå ayåḳ båtil ḫayål. 

                      Lisånut-tayr, 140-1; 
 

3. påya, ḳuyi, past: 

Taḫt ayåġı sari sålıb takyagåḥ, 

Yåtıb erdi, båşi üzra keldi şåḥ. 

                        Lisånut-tayr, 204-2; 

Yüzidin örtanibån talpinur ållida köŋül, 

Şam' ayåġıda urunġan kibi parvåna küyüb. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa- 39; 
 

= yålaŋ//yalaŋ — 1. yalanġåç åyåḳ; påyafzalsiz åyåḳ: 

Ayåġ yålaŋ bårib ḳıldıŋ imårat ka'bai göyå 

Ayåġıŋ öpmaki birla büzüġ köŋlümni şåd aylab. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa- 40; 
 

2. beparvå, öylåvsiz; betartib: 

Negaki maykada içra ayåġ yalaŋ, yaḳå çåk, 

İçarga dürdi ḳadaḥ ḥar taraf şitåb maŋa. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅵ6- 20; 
 

= berkit- — tåḳat ḳılmåḳ, çidamåḳ, bardåş bermåḳ: 

 Men ayåġ koyida berkittim cafådin ḳåçmayin, 

 Garçi båşimġa balå yåġdi munuŋ pådåşiġa. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa- 313; 
 

=åstida ḳål- — ezilmåḳ, cabr tårtmåḳ, tepkilanmåḳ: 

Men andåḳ mördürmenkim, ayåḳ åstida ḳålmişmen, 

Köŋül mülkini buzġanda sipåḥi ışḳ tuġåni. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6- 636; 
 

=åståndin tårt- — bir yerga bårışni tark etmåḳ; 

Bårġåli köyiga egnimdin çıḳar göyå ḳanåt, 

Cavridin desam, ayåḳ ul åståndin tårtayin. 
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                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa- 275; 
 

= tårt- — dostlikni, münåsabatni üzmåḳ, tark etmåḳ; 

Båşıġa desamki evrülüb opay tåbånini, 

Våykim dam ayåġ tårtar bu sargardånidin. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6- 468; 
 

= uzat- — orın ålmåḳ, cåylaşmåḳ: 

Ḥar barg ki ḫastavår yåtti, 

Yer bistarida ayåġ uzåtti. 

       Layli va Macnun, 92a14; 
 

= çek- — çetlaşmåḳ, uzåḳlaşmåḳ: 

Kelmasa ravşan zulål, albatta bolur çaşma kör, 

Bas ayåḳ çekma Navåiy didai giryånidin. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6- 468. 

 

AYÅḲ // AYÅĠ — 1. ḳådaḥ, cåm; may: 

Taşna dablar ḥåli bu vådiyda ne bolġayki suv 

Köz yåşidur, dåġı otluḳ lålalar cåmi ayåḳ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6- 316; 

Davr ayåġın içmayin davrånġa såldiŋ rustaḫez 

Körmadi davr içra sendek aḥli davrån içküçi. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6- 651; 
 

2. kåsa: 

Nasibi anıŋ bir ayåḳ åş erür bas, 

Agar ganci Ḳårun erür müddaåsi. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa - 479; 
 

=iç- — may, şaråb içmåḳ: 

Gar Navåiy bir ayåġ, gåḥi içar ġam daf'iġa, 

Zåḥid andin özni ġåmgin tutsa içdiŋ, emdi ḳoş. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa - 139; 
 

= tut- — may, ḳadaḥ tutmåḳ: 

Ey, Navåiy, çün köŋül bir dam åçılmas bådasiz, 
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İstasaŋ ul uyni ravşan dam-badam tutġil ayåġ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6 - 300. 

 

AYÅḲÇI // AYÅĠÇİ — såḳiy, may ḳuyuvçi: 

Va ayåḳçilarġa gåḥi muġanniylar båda iltimåsi üçün bu nazm bila 

mutarannim…  

Ayåḳçi maḥvaşu may dilkaşu aḥli tarab sarḫuş, 

Ḳadaḥ keltürki, ḳılmåḳ pårsåliḳ yoḳtur imkånim. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa - 219. 

 

AYÅḲÇİLİK — såḳiylik, kåsagullik: 

Ayåḳçilik etib ḥar såri åyin, 

Açıġ may tutḳali bir sabzi şirin. 

                         Farhåd va Şirin, 50. 

 

AYÅĠLAN- — tört ayåġlan- tört åyåḳlab yürmåḳ, emaklamåḳ; 

 Bårur erdi tört ayåġlanib tez, 

 Tå ḳıldı zamåna fitnaaŋez. 

             Layli ve Macnun, 85a5. 

 

AYÅĠLİḲ — åyåġlık; tört åyåġlıḳ - ḥayvån: 

İtmen iligiŋda boyni båġlıḳ, 

Deb ḳıldı özini tört ayåġlıḳ. 

       Layli va Mecnun (Ḫamsa), 806. 

 

ACAB — ḥayratli, ġaråyib, ḥayratga såladigan, ḥayratåmuz; acåyib, yetükli, ma'ḳul: 

Baḫildin amånat acab, karimdin ḫiyånat acab.  

                Maḥbubul-ḳulub, 157; 

Acab söz ayttiŋ, biz bu üç-tört künda bu ḳasidasin oḳub, ḫuşḥål bolib, ġåyat 

ḫuş kelgandin cavåb ḥam aytibmiz. 

                Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 699; 

Ruḥni åşufta aylab ḥay'ati, 

Yüz acab suratġa sålıb surati. 

                Lisanut-tayr, 70; 
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= ḳål- — ḥayratda ḳålmåḳ, taaccüblanmåḳ: 

Ul åy camåli arå zulfidin acab ḳåldim, 

Ki åy aråsida ḳılmış ayån zanab surat 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-88. 

 

ACAB - ACAB — ḳızıḳ-ḳızıḳ, turfa-turfa, yaŋi-yaŋi; ḥayratli: 

Türlük-türlük illat badani üyida okulub, acab-acab maraz kasratidin ḥayåtdin 

töŋülüb… 

                Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-77. 

 

ACABVAŞLİḲ — acabvaşliḳ, taaccublantirişlik, acablantirişlik: 

Ey sabå, koyida etti köŋlümnikim, aylar emiş, 

Bul acabvaşlıḳlar ul åşuftai rasvå base. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-584. 

 

ACABLİḲ — acåyiblik, taaccüblilik; tüşünmaslik: 

 Çü ḥal boldı bolub bir dam tarablıḳ, 

 Bolub raf' ul acab işdin acablıḳ.  

                         Farhåd va Şirin, 38. 

 

ACAL — ölim payti, ölüm müḥlati: 

Ḥicrån balåsidin cåniġa yetib, acalġa ilticå ḳılur. 

               Macålisun-nafåis, 248; 

Yårdin ayru Navåiy öziga istar ölüm, 

 Ey acal, cånıŋ üçün berma aŋa köp tanḳis. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-277; 
 

 = göri — ölim göri: 

 Gör üçün åçmåḳ nedür ḥar laḥza baḥråmi kamand,  

 Çün seni Baḥråmdek aylar acal göri şikår. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-190; 
 

= darvåzasi — ölim darvåzasi, eşigi; ölim yoli, ölim vaḳtiniŋ yaḳinlaşişi: 

Tikkanin yetgaç åçar paykåni köksüm çåkınıŋ 
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 Ul kalid olmiş, acal darvåzasi göyå bu çåk. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa - 247; 
 

 = dåmi — ölim tuzåġi, ḥalåkat tuzåġi:   

Yüz köŋül saydin acal dåmidin åzåd ayladi, 

 Tå camåliŋ tåbliġ zülfini barbåd ayladi. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa - 419; 

Anı ḫud şåḥ iḳbali past ayladı, 

Acal dåmiġa påybast ayladı. 

            Saddi İskandariy, 268617; 
 

= dözaḫi — ölim dözaḫi; azåblı, maşaḳḳatli ölim: 

Yasåle ki ḳalmåḳ ḫåni yasab, 

Acal dözaḫidin nişåne yasab. 

                 Saddi İskandariy, 261a18; 
 

= yeli — ölim yeli; soŋgı nafas, ölim nişånasi: 

Közin åçıbån elga aylab nigåḥ, 

Acal yelidek çekti bir savuġ åḥ. 

                 Saddi İskandariy, 316a11; 
 

= cåmi — ölim paytı; ölim ḥålati: 

Yoḳ bu dayr içra berür cåmi acal ta'mini may 

Kim erür paymåna tolmåḳdin nişån paymåna ḥam. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-293; 

Någaḥån çekti acal cåmini şåḥ, 

 Taḫtni şaḥzåda ḳıldı cilvagåḥ. 

                   Lisanut-tayr, 146; 
 

= zaḥri — ölim åġusi, zaḥari: 

 Firåḳ içra acal zaḥrin tut, ey såḳiyki, ışḳ andåḳ  

 Åçıġ şarbatni bu ḳåtıḳ marazġa südmand etmiş.    

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6 - 258; 

Mayġa, ey såḳiy, acal zaḥri ezib bir cåm tut, 

Tåri ümmedimni, ya'ni riştai ḥicråndin uz. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6- 204; 
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= ilgi — ölim ḳoli: 

Ḥar kimniki, ålamda zabardast ettiŋ, 

Åḫir acal ilgida ani past ettiŋ. 

                         Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 532; 

Çü urdi acal ilgi tabli raḥil, 

Baḳå boyniġa såldi ḥabli raḥil. 

       Saddi İskandariy, 317a5; 
 

= mayi — ölim naş'asi: 

Bu diḳḳat peşa zaråfat andeşa azizlardin agarçi ba'zı acal mayidin mast va 

beḫabardurlar. 

              Macålisun-nafåis, 170; 
 

= naḫli — ölim daraḫti: 

Acal naḫliġa ḥar biri såḳ olub, 

Sapidårniŋ såḳidek åḳ olub. 

                 Saddi İskandariy, 280621; 
 

= payki — ölim elçisi: 

Acal payki ḳaçånkim yetsa, filḥål, 

Vadiatni degaç, tånşur, desam, ol. 

                           Vakfiya, ⅩⅢ- 162; 
 

= sarriştasi — ölim ininiŋ üçi; ölim våsıtalari: 

Köŋül uz çarḫ zålidin, firibin yemakim, åḫir, 

Acal sarriştasidin özga boynuŋġa kamand etmas. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-131; 
 

= sarsari — acal şamåli, ölim ḳuyuni: 

Acal sarsari boldi getinavard, 

Ḳarå ḳıldı ålam yüzin tıyra gard. 

       Saddi İskandariy, 317a8; 
 

= tıyġı — ölim ḫancari; ölim tıġı: 

 Acal tıyġı ne bolġay elni maydån içra ḳatl etsa, 

Ki el ġavġåsidin çåbuksuvårim emdi åtlanmas. 
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                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-129; 
 

= tåşi — ölim tåşi: 

Avlå uldurkim, falak båşini acal tåşı bila yançḳay. 

                    Maḥbubul-ḳulub, 58; 
 

= uyḳusi — ölim uyḳusi: 

Tüşta vaslin körgali, vaḥkim, acal uyḳusiġa, 

Bårdimu köŋlüm arå ḳåldi ul uyḳu ḥasrati. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-600; 
 

= ḫayli — ölim laşkari: ölim ġalabasi ġålibligi: 

Ki mendinki, yoḳ mendek åzurdae, 

 Acal ḫayli ilgida pacmürdae. 

                 Saddi İskandariy, 316a19; 
 

= ḫårı — ölim tikani; ölim azåbı: 

Sançilġan acal ḫårı ışḳ uçrasa bilgaysen, 

Kim cånġa balå neşin ḥacr özgaçarak sançar. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-169; 
 

= çåbuki — ölim çavandåzi; ölim alåmatlari: 

Ey cism, acal çåbuki ḥar göykim oynar, 

 Maydåni fanå içida båşıŋ såġınurmen. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-467; 
 

= şåmi — ölim åḳşåmı; ölim ḳårånġılıgı; umr tugagan payt:  

Ḳoydi yüz şåmi acal zülfin parişan aylagaç, 

Umr ḫurşidi uyåḳti çeḥra pinḥån aylagaç. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-58; 

Acal şåmi tåŋ yoḳ agar bolsa fåş, 

 Ki Baḥman kuniga uyåḳti ḳuyåş. 

                 Saddi İskandariy, 264614; 
 

= ḳasri — ölim ḳorġåni; yoḳlik ålami: 

Acal ḳasrin ḥakimi sun' bas müşkin tilism etmiş, 

 Ki ḥar kim anda kirdi, bolmadi andin ḫabar paydå. 
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                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-21; 
 

= ḳafasi — ölim ḳafasi, gör: 

Ḳuş tå tamannåyi ḫåmġå tüşmas - sayyåd ilgida dåmġa tüşmas va aŋa tå acal 

ḳafasi eşigi åçılmas, sayyåd dåmu dånasiġa mayl ḳılmas. 

               Maḥbubul-ḳulub, 129; 
 

= ḳullåbi — ölim çaŋaki; ölim tanåbi: 

Ġarḳ olay may baḥri içra råst ul ġåyatḳaça, 

Kim sålıb boġzum arå çekkay acal ḳullåbi şast. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6 - 96. 

 

ACAM — 1. arab mamlakatlaridan båşḳalar; Erån: 

Ey Navåiy, tå müḳarrar ḳıldım åḥaŋi Ḥicåz, 

Gaḥ Iråḳu gaḥ Acam såri tarannüm aylaram. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6 - 448; 

Yana Ḫisrav ul türki ḥindiy laḳab, 

Ki söz birla åldi Acam tå Arab. 

       Saddi İskandariy, 32368; 
 

2. arab bolmagan (fårs): 

Üçünçi dåiraniŋ törtünçi baḫri ḥafifdur va bu baḥrniŋ matbu' avzånida acam 

şuaråsi masnaviylar bitibdurlar. 

                Mezånul-avzån, ⅩⅣ-172; 
 

= tili — fårs tili; arab tilidan båşḳa til: 

Törtinçi dåira ikki baḥrdur, mütaḳårib va mütadårik va acam tili bila asli 

masnaviy mütaḳårib baḥridur. 

                         Mezånul-avzån, 58. 

 

ACAMİY — fårsiy; = ayla- — özni göllikka sålmåḳ: 

 Kim acamiy aylab özni yåna, 

 Bu nav' sürar labiŋ fasåna. 

                     Layli va Macnun, 46. 

 

ACDAR — baḥaybat, katta ilån, afsånaviy ilån: 
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 Zülfi ḳånlıġ paykarimni çekti peçü ḥam bila, 

Ul sıfatkim, tårtḳay acdar biravni dam bila. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-539. 

 

ACDARVAŞ — acdarga oḫşaş, acdardek; ḳorḳınçıl, baḥaybat: 

 Tanida ḥar sari mo bir sinåndek, 

 Sinån yoḳ, balki acdarvaş yılåndek. 

                           Farḥåd va Şirin, 76. 

 

ACDARÅSÅ — acdardek, acdar kabi: 

 Yoḳ, yoḳki, şubånlıḳ içra Muså, 

 İlgiŋda aså ḥam acdaråså. 

           Layli va Macnun (Ḫamsa), 811. 

 

ACDAḤÅ — 1. acdar; åġzıdan ot üfürüvçi va kişiga ḥamla etuvçi, damiga tårtuvçi 

afsånaviy vaḥşiy maḥluḳ: 

 Tavåriḫda acdaḥå va karkıdån olturdi debturlar. Ḥar taḳdir bila Ḳaysar anı 

kuyåv ḳılıb, ḳızın aŋa berdi. 

                   Tariḫi mülüki acam, 510; 

 Ul biri kim mas ḫartum ayladi, 

 Acdaḥå andåmi ma'lum ayladi. 

                               Lisanur-tayr, 159; 
 

 2. ḳasd ḳıluvçi, ḥalåk etuvçi; balå, åfat, düşman: 

 Dozaḫ oti dudiġa yoḳ intiḥå 

 Ḫalḳ ḥalåkiga bolur acdaḥå. 

                              Ḥayratul-abrår, 62; 
 

 3. ḳoriḳçi, küçli påsbån: 

 Caḥån ganciġa şåḥ erür acdaḥå, 

 Ki otlar såçar ḳaḥri ḥaŋåmida. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-413; 

 Bu maḫzanki, ḥar tåşidur bebaḥå, 

 Bolub bu ḫalåyıḳ aŋa acdaḥå. 

                   Saddi İskandariy, 30069; 
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 = üyi — acdaḥå makåni, ini (afsånaga köra ḫazina berkitilgan cåyda acdaḥa 

bolar emiş): 

 Bårġali ul ḥüsn ganci ġam buzuġ köŋlümdadir, 

 Acdaḥå üyi biziŋ vayråna boldi åḳibat. 

            Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-113; 
 

 = acdaḥåsini mor ayla- — zoravånligiga şikast bermåḳ, küçsizlantirmåḳ: 

 Çü ḥabli matiniŋ ayån ḳıldı zor, 

 Munuŋ ayladı acdaḥåsini mor. 

                            Saddi İskandariy, 238a12. 
 

ACDAḤÅVAŞ — acdaḥåsıfat, acdaḥåsimån, acdaḥåga oḫşaş; ġamalam yetkazüvçi: 

 Maşaḳḳat ġåri içra acdaḥåvaş, 

 Malåmat cåmidin zaḫri balåkaş. 

                     Farḥåd va Şirin, 162. 

 

ACDAḤÅKUŞ — acdar öldürüvçi; båtir, ḳorḳmas: 

 Ḳatlim etmaslar ġamu dardiŋ, vale taḥḳirdin, 

 Mor ḳatlin acdaḥåkuşlar ḳaçån aylar pisand. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-20; 

 Dimåġimdin ålıb bir cåm ila ḥuş, 

 Meni ḳıl devbandu acdaḥåkuş. 

                        Farḥåd va Şirin, 64. 

 

ACDAḤÅKUŞLİK — acdar öldirüvçilik; acdar öldirişga yaraydigan: 

 Farḥådniŋ acdaḥåvaş koḥ paykariga minib acdaḥåkuşlık tıġın çekib, acdaḥå 

vådisiġa kirib acdaḥå uni oḳ yılånidin damår çıḳarġandek acdaḥåni oḳ yılåni bila tåru 

mår ḳılmåġı… 

                   Farḥåd va Şirin, Ⅶ-109. 

 

ACDAḤÅLİK — acdaḥålık; zoravånlık; = ḳıl- — zoravånlık ḳılmåḳ: 

 Yolumda nekim acdaḥålıḳ ḳılıb, 

 Ḳolumda madadġa asålıḳ ḳılıb. 

                    Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1237. 
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ACDÅD — båbå, åta-båbålar, acdåd: 

 Ḥam åbåsı bu ḫånadån bandasi, 

Ḥam acdådi acdådim afkandasi. 

            Saddi İskandariy, 256616; 

Amir Davlatşåḥ…åbå va acdådi tariyḳidinkim, amårat va zåḥir azamat va 

tacammüli bolġay. 

            Macålisun-nafåis, 171. 

 

ACZ — 1. åcizlik, zaiflik, küçsizlik, nåtavånlik; iḳtidårsizlik: 

 Cånida ḥarf ġami yåzar taḥririġa köŋli acz va nåtavånliġidin unmasliġiġa tadbir 

va çåra tåpmasdan beçåraliġ zåḥir ḳılur. 

                Macålisun-nafåis, 246; 

 Åşıḳ işi aczu nåtavånlıḳ, 

 Gumån ḳıldıŋ bu işni nuktadånlıḳ. 

                      Vaḳfiya, 717; 

 Ul acziġa e'tiråf ḳılsa. 

 Ḥamdiŋdin özin maåf ḳılsa. 

             Layli va Macnun, 5567; 
 

 2. ḫastalık: 

 Işḳ şiddati aczidin közni a'måliḳḳa ḫitåb ḳılganı base dardmandåna tüşübdür. 

              Macålisun-nafåis, 236; 
 

 3. åcizlikni, ḫåksårlikni tan ålış: 

 Ḫiradġa sålıb acz zåtiŋ seniŋ, 

 Ḫirad aḥliġa mu'cizåtiŋ seniŋ. 

                          Saddi İskandariy, 5; 
 

 = u niyåz — åcizlik, yålbårış, ilticå: 

 Ayladı aczu niyåziŋni ḳabul, 

 Nålau sözü gudåziŋni ḳabul, 

                             Lisånut-tayr, 50-8; 

 = yet- — åcizlik ḳılmåḳ: 

 Navfal körüb ul ḫilåfi ådat, 
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 Ḥayrat aŋa acz etib ziyådat. 

                      Layli va Macnun, 38; 
 

 = ketür- — åcizlik körsatmåḳ; tark ḳılmåḳ: 

 Riyåġa acz ketürsam tåŋırġama, ey şayḫ, 

 Ul işda çün yåratıbdur meni ḫudå åciz. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-209; 
 

 = öz aczini adå ḳıl- — öz zabunligini boyniga ålmåḳ: 

 Ya's ila öz aczini ḳılġaç adå, 

 Ḳıldı aŋa ḥåzifi ġayyib nidå.  

                           Ḥayratul-abrår, 29. 

 

ACZKEŞ — acizlik, kamtarlikni öziga yol-yorıḳ ḳılıb ålgan: 

 Dedi Ḥudḥud: K-ey zabuni aczkeş. 

Şavḳu dard içra köŋgülni ista reş. 

            Lisånut-tayr, 44-8. 

 

ACZÅ — 1. cüzvlar, bölaklar, parçalar, bütünniŋ ḳısmları: 

 Zarra ermaskim, ḳuyåş aczåsi nur aylarga kasb, 

Ul pari ḳasriġa ravzandin ḳılur ḥar dam nüzul. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-392; 

Tåki bir yilda tånibån tartib 

Tåpti aczåsi barçasi tarkib. 

                      Sab'ai sayyår, 99-14; 
 

2. kitåb ḳısmlari, cüzvlari, kiçik risåla: 

Yana daġı rasåilġa ḳalam sürübmen va makåtibġa raḳam urubmenki, fårsiy 

seḥrsåzlar va paḥlaviy afsånapardåzlar ḥamda anda avråḳ åråsta va aczå piråsta 

ḳılıbdurlar. 

                  Muḥåkamatul-luġatayn, ⅩⅢ-23. 

 

ACZPAYVAND - åcizlikka, nåtavånlikka mubtalå; madårsiz, bemacål: 

 Beniyåzlıġı canbida nigün bir gadåyi niyåzmand va çårasåzligi ållida daḥri 

buḳalamun bir beçårai aczpayvand. 
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                          Maḥbubul-ḳulub, 2. 

 

ACİB — 1. acåyib, ḥayratli, ḥayrån ḳålardı: 

 Sultånus-salåtinniŋ ġarib şafḳat va ülfati va acib inåyat va nisbati Paḥlavån 

bårasida bar erdi. 

             Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 53; 

Ḥar parida yüz tuman raŋi acib, 

Lek ḥar raŋda yüz naḳşi ġarib. 

                      Lisånut-tayr, 21-12; 
 

2. ådamni ḥayratga såladigan; ota yaḫşi: 

...bu ikki baytniŋ daġı ma'nisi…ġarib tartib va acib tarkib tüşübtür. 

            Macålisun-nafåis, 215. 

 

ACİLLA — uluġlar, kattalar: 

 ...bu balåġat tazyin acillaġakim, tab'lari naticasidin ålam aḥli ḥuşḥål… 
 

 = i asḥåb — uluġ suḥbatdåşlar: 

 Ammå ba'd: acillai asḥåb ållida andåḳ ma'ruz bolur va aizzai aḥbåb ḫizmatida 

andåḳ arza yetkürülür. 

                         Münşaåt, 87; 

 = i aḥbåb — uluġ dostlar, mö'tabar ḳadrdånlar: 

 ...debåçasida şarḥ bila aizzai asḥåb va acillai aḥbåb ḫizmatlarida arz ḳılıb 

erdim. 

                Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-58. 

 

ACLÅF — ḳopållar, bilimsizlar, göllar: 

 Türk elida aclåf va sådda el sartdin ziyådadur. 

                          Muḥåkamatul-luġatayn, ⅩⅣ-107. 

 

ACMAL — yaḫşi, gözal, eŋ gözal; yaḫşiråḳ; körinişliråḳ: 

 Ḳayu mazḥarki acmal kelsa mavsuf,  

 Acab yoḳ anda köprak bolsa maş'uf. 

                    Farḥåd va Şirin, 146. 
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ACNABİY — båşḳa yåt, çet: 

 Ey Navåiy, ḥeç bilmånkim unaġaymu köŋül, 

 Aŋa munça acnabiy sözlarki irşåd ayladım. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-415. 

 

ACNİḤA — ḳanåtlar: 

 Ḥar biri bir acniḥa tåvus bolub, 

 Dånayi tasbiḥ saŋa ma'nus olub. 

                          Ḥayratul-abrår, 33. 

 

ACNÅS — 1. cinslar, türlar: 

 Ḳıymati acnåsidin çün madda båġlar ḥaft raŋ, 

 Ḥüsni båzåri arå zåḥir bolur kålåsi çoḫ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-115. 

 ...va gülşane yoluḳti, güllari sipeḥr aḫtaridin duraḫşandaråḳ; ḥarimi atråfi el 

ayåġı yetmakdin masun va acnåsi garåyibi gayr ilgi tegmakdin ma'mun. 

                        Muḥåkamatul-luġatayn, ⅩⅣ-119;  
 

 2. libås, mål, matå: 

 ...nafis acnåsni ayab çåpån kıymasa, laziz aġzıyani isirkab ḳuruġ nån yemasa… 

                       Maḥbubul-ḳulub,41; 
 

 = u naḳd — mål va mablaġ: 

 Tåki köp ḫarc aylabån acnåsu naḳd, 

 Råm etib ul dilrabåni ḳıldı aḳd. 

                    Lisånut-tayr, 119. 

 

ACÅYİB — 1. acib, ḥayratli, ḥayrån ḳålarli: 

 Baḥriy cånvardin acåyib suvar ġåyatsiz var daryåiy suratdin ġaråyib paykar 

niḥåyatsız. 

                         Münşaåt, 96; 

 Kim niḥåniy rivåyatim bårdur, 

 Bas acåyib cinåyatim bårdur. 

                       Sab'ai sayyår, 47-21; 
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 2. acib narsa, ḥayratga såluvçi mavcudåt; acåyibåt, ġaråyibåt: 

 Bu acåyibdinki yetti raḥbaniŋ avvalġisi, 

 Zåḥir etti, såldi tuġyånġa köŋülniŋ ḥayratin. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-391; 
 

 3. yåḳimli, çiråyli, cåzibali: 

 Kördilar özni ḳayånkim tüşti köz, 

 Ållåḥ-ållåḥ, ne acåyibdur bu söz. 

                               Lisånut-tayr, 188; 
 

 = ul-maḫluḳåt — taaccüblantirüvçi narsalar, gözal, teŋi yoḳ maḫluḳ: 

 Mavlånå Şiḥåb - müdavvin laḳabi bila maşḥurdur va ani acåyibul-maḫluḳåt 

desa bolur. 

                Macålisun-nafåis, 132; 

 

“ACÅYİBUD-DÜNYÅ” — asar nåmı.              Macålisun-nafåis, 12. 

 

ACRİĠ — acriġ: 

 Årada bolġan olsa tufråḳ rust, 

 Asraġan bolsa acriġ ani dürüst. 

                       Sab'ai sayyår, 193-7. 

 

ACRÅM — cismlar, åsmåndagi cismlar: 

 Bir fanå aḥli yelidin sarbasar barbåd olur, 

 Gar ḥavå üzra bulut acråmini saccåda et. 

          Nabådiruş-şabåb, Ⅱa-54. 

 

ACSÅD — gavdalar, casadlar, öliklar: 

 Mümin ul acsåd ḥaşriġau da'vå ḳılma köp, 

 Kim azåbu ne'matin tåŋla ḳılur idråk ruḥ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-110. 

 

ACUBA//A'CUBA — 1. kişini ḥayratga såladigan, ḥayratåmuz, acåyibåtlar: 

 Alardin biri budurkim, Ḥindistån mülkiniŋ acubasin eşitib, tafarrucin ḥavas 

ḳıldı. 
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                   Tariḫi mülüki acam, 518; 

 Kilkni çün varaḳ nigår etayin, 

 Aŋa a'cuba åşkår etayin. 

                     Sab'ai sayyår, 33-16; 
 

 2. acibråḳ, ġaråyibråḳ: 

 Yoḳki, ḳaḳnüsdürür namudåri, 

Kåsasidan acuba minḳåri. 

        Sab'ai sayyår, 43; 
 

= paykar — acab ḳåmatli, acåyib çeḥrali, kişini ota ḥayratga såluvçi camål: 

 Måyil oldi kök tamåşåsiġa ḥissi båsira 

 Tåptı çün ḥar laḥza bir a'cuba paykar ru'yatin. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-392. 

 

ACUZ — 1. ḳarı, keksa; kampir: 

 Kezib tåptilar bir yıġåç böyla tuz, 

 Valekin aniŋ måliki bir acuz.  

                    Saddi İskandariy, 291a3; 

 Acuzlar çarḫini mardi bila aniŋ duåsiġa nagmasåz va kanızaklar måmuḳ 

sabamåḳ uni bila anıŋ alḳışıga naġmapardåz. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 10; 
 

 2. cådugar, makkåra: 

 Bu daḥr acuzeki, vafåsi yoḳ anıŋ, 

 Bir fåḥişadekdurki, ḥayåsi yoḳ anıŋ. 

                   Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ- 43; 

 Daḥr zåliġa köŋül bermaki, Rüstamlarni 

 Makr ila ayladi åciz bu sitamgåra acuz. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-219. 

 

AZ - åld kömakçi; çıḳış kelişigi ḳoşimçasi “-dan” niŋ funksyasini bacaradi. 

 

ACAL - eŋ avval, båşlanış, ibtidåsiz ḳadim: 

 Barça ḳuşniŋ åtı bülbül bolmadı, 
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 Tå azaldin ışḳ arå kül bolmadı. 

                             Lisånut-tayr, 154; 

 Azalda çünki raḳam tåptı tåliḫu såliḥ, 

 Maŋa bu pandlariŋ beciḥatdur, ey nåsiḥ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-106; 

 Ey saŋa mabdåda abaddek azal, 

 Zåti ḳadamiŋ abadiy lam yazal, 

                       Ḥayratul-abrår, 7-1; 
 

 = devåni — ḳısmat, nasiba, taḳdir, peşånada yåzılgan tåle:  

 Sizu vasl, ey ışḳ aḥlikim, Navåiy cåniġa 

 Anda ḥicråni azal devånidin ta'yin erür. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-157; 
 

 = naḳḳåşi — yaratuvçi, taŋrı, ḫudå: 

 Azal naḳḳåşikim çekti yaŋi åy naḳşini göyå, 

 Ḳalam såf aylar erdi sızġalı ul dilrabå ḳåşin. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-283; 
 

 = såḳiysi — taḳdir bituvçi taŋri, ḫudå: 

 Taşnalab olma, Navåiy, çün azal såḳiysidin, 

 “İşrabu yå ayyuḥal atşån” kelür ḥardam nidå. 

         Ġaråyibus-siġar, Ⅰa - 75; 
 

 = subḥi — eŋ åldiŋi tåŋ åtar payti; eŋ avvaldan: 

 Azal subḥikim mavc urub baḥri cüd, 

Berib åfarinişġa naḳşi vucüd. 

            Saddi İskandariy, 24468; 
 

= tå abad//din tå abad — avvaldin åḫir, bütün bårlıḳ devåmida; båşdan-åyåḳ: 

Silsida bu nav' azal tå abad  

Kelüçiyu ketgüçi beḥaddu add. 

           Ḥayratul-abrår, 147-1; 

Ey camåliŋ meḥridin ravşan azaldin tå abad, 

Zarra yaŋlıġ ul yåruġluḳ içra sargardån ḫirad. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-118; 
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= ḫatti — eŋ ḳadimiy yåzuv; taḳdir: 

Ey safḥan ruḫsåriŋ azal ḫattidin inşå, 

Debåçai ḥusnuŋda abad nuḳtasi tuġrå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-23; 
 

= ḳassåmi — ḳısmat bituvçi, yaratuvçi, ḫudå: 

Navåiy benavå bolkim, azal ḳassåmi ḳılġanda 

Ḫalåyıḳḳa navå taḳsim, bizni benavå ḳılmış. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa - 153; 
 

= ḳısmati — eŋ avvalgi nasiba, taḳdir: 

Sa'y bila azal ḳısmatin årturay, degan yåġın riştasiġa gireḥ uray der. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 72; 

Yıġlab aytur közki, yoḳ erdi maŋa ḥam iḫtiyår, 

Kim saŋa ışḳ oti-oḳ ermiş azalniŋ ḳısmati. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-601. 

 

AZALİY — azalga mansub; azaliy; dåimiy: 

Ḥudḥudki, ḳoydilar azaliy tåc båşıġa, 

Tuşgaymu cåla yåġkan ila tåc båşıdin. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-726; 

Zåtımda çün mayi azaliy çåmisi bår. 

Ḥar sari mast ḳol sålıb andåḳki, tåkmen. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-481. 

 

AZALL — aruz vazni ziḥåflaridan biriniŋ nåmı: 

Ammå furu'i: mafåilun-maḳbuz; mafå'iylu-makfuf...faul-macbub; få'-azall; fa' 

abtar. 

                     Mezånul-avzån, 140. 

 

AZAMAT — 1. uluġvårlık, uluġlık; büyüklik: 

Azamat båbıda gumåndin uluġ, 

Nekim andın uluġråḳ åndın uluġ, 

            Sab'ai sayyår, 3; 
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 Ne azamat içra aŋa sud olub, 

 Ne cabarutiġa ziyånbud olub. 

                           Ḥayratul-abrår, 10-15; 
 

 2. saltanat, ḥükmrånlık, amaldårlık: 

 Abduvån binni Yalåş Aşkåniylarniŋ soŋġı pådşåḥi erdi, azamat va tacammuli 

va mülkiniŋ vus'ati ul tabaḳadagi salåtindin årttı. 

                   Tariḫi mülüki acam, 115; 

 Ḳåzı İså...müknat va azamati çåġı ḥeç iş ḳılmadıkim, andın desa bolġay. 

               Mecålisun-nafåis, 187. 
 

= körgüz- — kattalık ḳılmåḳ, kerilmåḳ: 

 ...ḥar neça ḳåzı İså elġa istiġnå va azamat körgüzdi. 

         Macålisun-nafåis, 187. 

 

AZBAR — yåddan, yådaki; = ayla- — yådlamåḳ, yådda tutmåḳ: 

Fasånai ġamu meḥnat buyurduŋ aylamak azbar, 

Ḳanåat etmay ulusḳa meni fasåna ḥam ettiŋ. 

                               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-361. 

 

AZBAS — çünki, şunıŋ üçün, zerå: 

 Tüşsa ilgimga iti, azbas niyåzu meḥrdin, 

 Ånı men Macnun ḳolidin elga ḳutḳarmåḳdur iş. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-251; 

 Bukim ḳålıbdur ul åy ḥacrida ḥayåt maŋa, 

 Ḥayåt ḳålmamış, azbaski bår uyåt maŋa. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-13. 

 

AZDÅD — zıdlar, zıddıyatlar: 

 Ḳıla kör maḥzu insåniyatiŋdin, 

 Ne kim azdåd erür ånı muvåfıḳ. 

             Münşaåt, 144. 

 

AZZA MAN ḲANA' — ḳanåat ḳılgan kişi izzatli boladı; azizdir ḳanåatlı kişi: 

 Ḫårlıġlar båşı tama' bilgil, 
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 Dåimå azza man ḳana' bilgil. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 137; 

 İzzat tama' kim aylasa tark etmayin tama', 

 Ul ḫårlıḳḳa mucib erür azza man ḳana'. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-292. 

 

AZZA ŞA'NUḤ (U) — azizdir ållåḥ; uluġ şa'nlı; 

 Şa'nın bilmay ḫiradġa anduḥ, 

 Calla calåluḥu va azza şa'nuḥ. 

                         Layli va Macnun, 4. 

 

AZİZ — 1. tåpılmas, nåyåb: 

 Erür åzki, firuza bolmış aziz, 

 Çü ḫarmuḥra köndür anı bir naşız. 

                  Saddi İskandariy, 275a14; 

 Çünki fikr etti cån aziz erdi, 

 Ul maḳåm asru fitnaḫez erdi. 

                  Sab'ai sayyår, 166-27; 
 

 2 uluġ, kadru ḳımmatlı, muḥtaram, mo'tabar: 

 Faḳir ul aziz farzand marsiyası bila ul aziz åta duåsı båbıda bu baytni aytıb 

erdim. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 698; 

 Çün tüşürdi aziz meḥmånin, 

 Yüzidin ravşan etti ayvånın. 

                           Sab'ai sayyår, 87-7; 
 

 3. teŋi åz, teŋsiz; uluġvår: 

 Mavlånå Lütfiy...aziz va mütabarrük kişi erdi. 

                    Macålisun-nafåis, 72; 
 

 4. şåḥ; katta amaldår; uluġ zåt: 

 Yånıb Mısr fatḥiġa ḳıldı sitez, 

 Sipeḥr anı Mısr üzra etti aziz. 

                  Saddi İskandariy, 254615; 
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 5. åliy ḳadr, tabarrük: 

 Mavlånå Maşrıḳıy...Mir Maḥmud köp azizlar ḫizmatiġa yetib erdi. 

                    Macålisun-nafåis, 59; 
 

 = bil- — aziz tutmåḳ, azizlamåḳ, e'zåzlamåḳ: 

 ...sol közni ḫår, öŋ közni aziz bilgay. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 90; 
 

= bol- — e'tibårlı bolmåḳ; ḥürmatli bolmåḳ:  

...anıŋ zamånıda ḥünar aḥli aziz boldılar va ḥünar takmil tåptı. 

                    Tariḫi muluki acam, 515; 
 

= tut- — azizlamåḳ, ḥürmat-eḥtiråm ḳılmåḳ, e'zåzlamåḳ, ḳadrlamåḳ: 

...bårça rindlarni aziz tutḳaylar. 

                         Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527. 

 

AZİZLİḲ — izzatlik, åbro-e'tibårlık; uluġlık, üstünlik: 

Ḥaḳdin azizliḳ tilasaŋ, eldin üz tama', 

Kim ḫalḳniŋ aazzi dedi azza man ḳana'. 

                            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6 - 292. 

 

AZİM — 1. katta, ülkan, büyük: 

Mavlånå Muni Våiz… ḥålå özi daġı azim våizdur va müridlari köp. 

               Macålisun-nafåis, 144; 
 

2. müḥim: 

...yana biri lütf va tavåzu' va adab va yumşåḳ sözkim, bu barçadin azimråḳdur. 

                       Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527; 

Bu amr sıfatıġa mavsuf bolmåḳḳadur mundin azimråḳ amr ne nav' bola ålur. 

                           Maḥbubul-ḳulub, 107; 

3. åġır; ḳıyın: 

Azim anıŋdek erür ışḳ maḥmilikim, aŋa 

Ḳazå falakni ikki bolsa bolġay ikki caras. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-244; 
 

4. cuda köp, beniḥåya, ḥisåbsız: 
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Yådgår Muḥammad Mirzåkim, mülk vårisi erdi, azim çerik bila ul ḥazratniŋ 

üstiga yürüdi.  

                  Tariḫi mülüki acam, 518; 

...azim ta'zimlar ḳılıb uzåttılar. 

               Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 698; 
 

5. båy, martabali: 

 Sizdin ar bolsun azim ar ḫud ḥaḳir. 

 Tavru vaz' içra saġir ar ḫud kabir. 

         Lisanut-tayr, 2; 
 

 = şånı — uluġ şånlık, martabalik: 

Şaḫsi edi bir azim şåni, 

Rıf'atda sipeḥrdin nişånı. 

                                Layli va Macnun, 17. 

 

AZİMAT // AZİMA — 1. katta, ülkan: 

...bir dåirai azimada cam' ḳılıb… 

                         Mezånul-avzån, 22; 
 

2. ḳasd, niyat, cazm; intiliş: 

Pådşåḥ Ḳündüz vilåyati azimatiġa çerik åtlanġanda alarnıŋ va ḥeç kimniŋ ul 

yürüş dilḫåḥi emas erdi. 

                Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 701; 
 

 = bol- — yetib bårmåḳ; yollanmåḳ: 

 Ḥamul uçurda pådşåḥ Marv ḳışlåġıġa åzim boldılar. 

 İttifåḳå neça kündin soŋra azimat boldı. 

              Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 700; 
 

= ḳıl- — 1. ḳarår, aḥd ḳılmåḳ, birån yerga bårışga åtlanmåḳ, ketmåḳ; safarga 

conamåḳ: 

Kobtiyu ḳıldı azimat Rumġa, 

Dinu imånsöz marzu bumġa.          

         Lisanut-tayr, 87; 
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Samarḳandga ḥazrati Ḫåca Nasriddin Ubaydullåḥ şarafi suḥbatlariġakim… 

müşarraf bolurġa azimat ḳıldılar, Ḫåca bir neça kün suḥbatlar tutub, ta'zim va taşriflar 

tåpıb, yana Ḫiråt şaḥriġa azimat ḳıldılar. 

                       Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 530; 
 

 2. intilmåḳ; yol ålmåḳ: 

 Şaytån yolidin ayla ḥazimat zinḥår, 

 Ḳılġıl raḥmån såri azimat zinḥår. 

                  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-36; 

 Ḥar duşvår ışki, mål sarf etmak bila muyassardur- ḳılmasaŋ cånġa ḫatardur, 

sarfin ġanimat bil va salåmat sari azimat ḳıl. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 123; 
 

 3. ḳoşin tårtıb bårmåḳ, yüriş ḳılmåḳ; conamåḳ: 

 Alar anıŋ tek turġanidin ul işga rızå faḥm ḳılmåḳ tuḥmati bila Ḥürmüzni ḥalåk 

ḳılıb, åz kişi bila Parvizni firåt suyidin otkarib, Rum azimati ḳıldılar. 

                  Tariḫi mülüki acam, 522; 

 Makkani buzġålı azimat ḳılıb erdikim, båri taålå tayri Abåbilni yıbarib, anı va 

çerikin ḥalåk ḳıldı. 

                 Tariḫi mülüki acam, 520; 
 

 4. vafåt ḳılmåḳ, ölmåḳ; yollanmåḳ; otmåḳ: 

 Åḳibat ul daġı özgalar azimat ḳılġandek åzim boldı va anıŋ pådşåḥlıġı ḳırḳ yıl 

erdi. 

       Tariḫi mülüki acam, 515. 

 

AZİMUŞ // ŞA'N — baland martabali, e'tibårli, ḥürmatli: 

Garçi sen ḥam azimuş-şa'n kişisen, 

 Ålam åḥlida şaḥnişån kişisen. 

        Sab'ai sayyår, 19; 

 Agarçi mezbåni anı tanımadı, ammå çün baġåyat vaciḥ va mütakallim kişi erdi, 

ziyåfat ḳåidasını yaḫşi mar'iy tutti va bildikim, azimuş-şa'n kişidur. 

       Tariḫi mülüki acam, 519. 

 

AZL — boşatiş, çetlatiş, uzåḳlaştırış; mansabdan boşatış: 
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Şåḥġa zebu far camålidin ånıŋ, 

Azlu favti ḥam calålidin ånıŋ. 

                   Lisånut-tayr, 115-11; 
 

 = ḳıl- — 1. uzåḳlaştırmåḳ, sürgün ḳılmåḳ; amaldan boşatmåḳ: 

Ḳubåd… Madåyinġa yetib pådşåḥlikka olturdi va Suḫråni vuzaråtdin azl 

ḳılmadı. 

                  Tariḫi mülüki acam, 519; 

Siz agar Ḫisråni pådşåḥ ḳılıbsız, aytmånkim filḥål anı azl ḳılıŋ. 

                  Tariḫi mülüki acam, 218; 
 

2. rad ḳılmåḳ, iste'få bermåḳ: 

 Mavlånå Nizåmiddin… ikki ḳatla Ḥiriy şaḥriniŋ ḳazåsın taklif bila aŋa 

berdilar. İkkalasi ḳatla azl ḳıldı. Ümid ul kim, bu ḳatla ḳabul ḳılġay va azl ḳılmaġay.

  

               Macålisun-nafåis, 144; 
 

 = et- — ḥaydamåḳ, uzåḳlaştırmåḳ; yoḳåtmåḳ: 

Avval bu erdikim, köŋül kışvarıdın ul ḥazratniŋ ġayriniŋ ḫayålin azl etib… 

                                 Vaḳfiya, 717. 

 

AZM I — niyat, maḳsad, mayl, ḳat'iy ḳarår, cazm; iråda; ḳasd: 

Safar azmida müsåfiridin ayrılur çåġda ḥayrbåd mazmunluḳ alfåz radif ḳılıb 

aytḳan şe'riniŋ matlai furḳatnamå kelibdur. 

             Macålisun-nafåis, 227; 

Vale emdi azmim budurkim, ḫudåy, 

 Agar bolsa umrumġa muḥlat fizåy. 

                  Tariḫi mülüki acam, 525; 
 

 2. bårış, conaş, åtlanış: 

 Emdi mav'id falån kün oldı yaḳın, 

 Azm üçün såat ayladuk ta'yin. 

                      Sab'ai sayyår, 151-1; 

 Bu manzildin maŋa yol azimġa båisdurur bu kim, 

 Yetar bir kårvån ḥar dam, otar bir kårvån ḥar dam. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, IV6-400; 
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 = i asar — ta'sirniŋ kattaligi; ḥaddan årtıḳ, ta'sir: 

Mülk bostånikim, azmi asaridin bazm ancumanida inyat saḥåbidin zafar durlari 

såçıldı. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, IV6-764; 
 

= i bedåd ayla- — zulmga ḳasd ḳılmåḳ; yåvuz niyat bilan åtlanmåḳ: 

Aḥkim, nåmeḥribånim azmi bedåd ayladı, 

 Bir öldi meḥru vafå rasmini barbåd ayladı. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-339; 
 

 = i vatan ḳıl- — vataŋa conamåḳ: 

 Gåḥ ġurbatda adil va ġarib elga zalil boldum, 

 Gåḥ bu şiddatlardin azmi vatan ḳıldım. 

                         Maḥbubul-ḳulub; 5; 
 

= i visål ayla- — visålga intilmåḳ, bårmåḳ, visålga yetmåḳ, maḳsadga 

yetişişga intilmåḳ: 

Yıl tugangaç ḳılġasen azmi visål, 

 Men muḥayyå aylabån bazmi visål. 

                           Lisånut-tayr, 84; 

 Ey tåyiri davlat, aylasaŋ azmi visål, 

 Bu çåk köŋülni uz urubån çaŋål. 

                           Münşaåt, 145; 
 

 = i dayr ḳıl- — butḫåna tåmån bårmåḳ; åtlanmåḳ: 

 Ka'badin andåḳki ḳıldı azmi dayr, 

 Dayrdin ḥam Ka'baġa körgüzdi sayr. 

                         Lisånut-tayr, 85-12; 
 

= i cavlån ayla- — kezmåḳ, kasd ḳılmåḳ: 

Vaḥ, nedür maydånda ḥar yån azmi cavlån aylamak, 

 Bizga yetgaç özga yån åḥaŋi maydån aylamak. 
                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-246; 
 
 

= i zunnår ayla- — båşḳa diŋa ötmåḳ; butparast bolmåḳ:  

 Kurf dayri içra ma'vå aylayın, 

 Azmi zunnåru çalıyu aylayın. 



 
 
 
 

138 

                       Lisånut-tayr, 67-13; 
 

 = i samå et- — åsmån tåmån yollanmåḳ; samåi organişga kirişmåḳ: 

 Biri boldı ålamda fikratnamå, 

 Vale bir guruḥ etti azmi samå. 

                 Saddi İskandariy, 296-21; 
 

= i safar ayla- — safarga åtlanmåḳ ḳasd ḳılmåḳ: 

 Ayladım azmi safar, bolġay debån ışḳ otı kam, 

 Ul ḫud afzun boldı ḥar manzil demaykim, ḥar ḳadam. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-402; 
 

= i safar ḳıl- — ḳasd ḳılmåḳ, safarga åtlanmåḳ: 

 Ḳılġalı azmi safar ulkim maŋa dilḫåḥdur, 

 Ågaḥ öz ḥålimdin ermasmen, ḫudå ågåḥdur. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-90; 
 

= i tasbiḥu musallå ḳıl- — tasbiḥu cåynamåzni ḳolga ålmåḳ, namåz oḳıb, 

tilåvåt ḳılışga kirişmåḳ: 

Ul biri dåm erdi, bu bir dåna el saydı üçün, 

 Ḥar ḳaçån kim azmi tasbiḥu musallå ḳıldı şayḫ. 

          Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-131; 
 

 = i tavåf ḳıl- — ziyåratga bårışın niyat ḳılmåḳ: 

 Dedikim, ey arş matåfiŋ seniŋ, 

 Ka'ba ḳılıb azmi tavåfiŋ seniŋ. 

                Ḥayratul-abrår, 70-10; 
 

= i ḫilvat ḳıl- — ḫilvatga çekilmåḳ, ḫåli bir cåyga kırmåḳ: 

Pari paykar dedi cånımġa minnat 

 Ravån ḳoptiyu ḳıldı azmi ḫilvat. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-315; 
 

 = i ḥaram ḳıl- — ḥacga bårmåḳ; iḫtiyår ḳılmåḳ; Ka'ba yoliga ḳadam 

ḳoymåḳ: 

Sıdḳ birla aylabån azmi ḥaram, 

 Bådiya ḳat'ıġa urdılar ḳadam. 
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                        Lisånut-tayr, 90; 

 Eşitgaç bu söz båştın aylab ḳadam, 

 Kişi öylakim ḳılsa azmi ḥaram. 

                         Saddi İskandariy, 322612; 
 

 = ayla- — ḳasd ḳılmåḳ, åtlanmåḳ, ketmåḳ, conamåḳ: 

Şayḫ aylar çåġda göyå azmi Rum, 

Aŋa maskan ermiş özga marzu bum. 

                      Lisånut-tayr, 85-10; 

Ul ḫud aylar azm men ḥam ḫastadurmen ḥam ġarib, 

 Gåḥ-gåḥı bolġasen mendin ḫabardår, ey köŋül. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-391; 
 

 = ḳıl- — ḳasd ḳılmåḳ; åtlanmåḳ, ravå bolmåḳ: 

 Ne yaŋlıġ ul ḳuyåş koyiga yålġuz azm ḳılġaymen, 

 Ki bolmåḳ istabån ul yån bårurga såya ḥamråḥim. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-407; 

Dedilar: Azm ḳılmamåḳ avlå, 

 Ki erür şåḥġa za'f mustavlå. 

                 Sab'ai sayyår, 186-18; 
 

 = et- — ḳasd ḳılmåḳ, åtlanmåḳ, ḳol urmåḳ: 

 Sa'd yer önti daġı azm etti, 

 Öz visåḳida mayli bazm etti. 

                 Sab'ai sayyår, 121-24; 

Ḫiradmandġa el ḫatåsıdın pand yetar va savåb yolıġa azm etar. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 147. 

 

AZM Ⅱ — suyak, üstüḫån; = i ramim — çırıgan, eski suyak: 

Rozi etti yelga ruḥåså şamim, 

 Kim şacarġa tåptı cån azmi ramim. 

Lisånut-tayr, 4-1; 

Erür lek bu birda dürri yatım, 

Yana birda bir neça azmi ramim. 

              Saddi İskandariy, 32. 
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AZMSAZ — tayyårgarlık koruvçı; bir işni yolga ḳoyış: 

...ba'zı avḳåtda ålam kişvari fatḥiga azmsåz va ba'zıa ḥålåtda kişva aḥli 

åbådånlıġları sari seḥrnardåz… 

   Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-64. 

  

AZÅ — 1. måtam, müsibat: 

Sultån Badiüzzamån Mirzåkim Måzandarån mülkidin kişi yıbarıp alar azåsı 

üçün ba'zıġa libåslar iltifåt ḳılıb erdilar. 

          Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 708; 

 Yålġuz åta yoḳki, ḳavmu ḫayli, 

 Tårtib bu azåda våyu vayli. 

                   Layli va Macnun, 93616; 
 

 2. dåd-faryåd, ḳıçḳırıḳ: 

 Kündüz eli uyda tåpmay ånı, 

 Båşlab yana navḥayu azånı. 

                   Layli va Macnun, 72a19; 
 

 = sor (a) — köŋül soramåḳ, ta'ziya bildirmåḳ: 

 Maclisda olturġaç, faḳirlarniŋ rütbasi şavkatidin va maclis savlatidin ḥasr 

bolub ḥeç nav' sözkim, dalålat azå sormåḳga ḳılġay ayta ålmadım. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 699; 
 

 = tut- — måtam tutmåḳ; yıġlamåḳ: 

 Falak vafåġa azå tutḳan olsa aḥli vafå, 

 Tirik netib yürügaylar camåati mafluk. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6 - 327; 

 Zorgar çün tåpmadı bir kün ġizå, 

 Båşladı öz ḥåliġa tutmåḳ azå. 

                        Lisånut-tayr, 56. 

 

AZÅB — maşaḳḳat, aziyat; åzår, dard, alam: 

Ḥar ne ḫatå ḳılġanıŋ olġaç ḥisåb, 

 Bolġusidur ḥar biriga yüz azåb. 
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                  Ḥayratul-abrår, 74-4; 

 Ḳarıġa bacuz daḥr azåbi ermas, 

 Bågida yigitlik åbu tåbi ermas. 

                   Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ, 44; 
 

 = i alim — ıztıråblı azåb: 

Çekti Muḳbil base azåbı alim, 

 Tå aŋa ḳat' boldı daştı ḳayım. 

                     Sab'ai sayyår, 160-5; 
 

 = åyati — azåb alåmatlari: 

 Ḥacrida barça azåb åyatları şa'nımdadur,  

 Barça raḥmat åyatidek nåzil ånıŋ şånıda. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-530; 
 

= ayla- — ḳıynamåḳ, åzår bermåḳ, rancitmåḳ: 

Ketür, ey ḥurvaş såḳiy, mayi kavsar zulålidek, 

Ki dözaḫdek ḫümåri ḥacr cånımġa azåb aylar. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-107; 

Ḥacrkim cånım tilar ḥar dam azåb aylab erür 

Zålimekim, ḳıynab eldin naḳdi pinḥån istagay. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-363; 
 

= yetkür- — azåblamåḳ, azåb bermåḳ, ḳıynamåḳ:  

…bir neça izå va azåb bila ḥam bolmaġusidur, balki ul izå va azåb yetkürürda 

bu faḳirniŋ za'flıġ mizåcıġa taraddüd va taşviş köprakyetgüsidur.  

             Münşaåt, 155; 
 

= et- — azåb bermåḳ, ḳıynamåḳ: 

Gar saŋa bolsa etmak ġaraz, 

Men bolay bu nåtavånlarga evaz. 

                   Lisånut-tayr, 132. 

 

AZÅLIḲ — måtam; måtam tutişlik: 

Deb böyla sürüdi benavålıḳ, 

 Yå navḥaki aylagay azålıḳ. 
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            Layli va Macnun, 91a5. 

 

AZÅMAT — şumlık, ġaraz, ḫusumat, yåmånlık: 

Kim råzı bolub azåmatimga, 

 Boyniŋni ḳoyub malåmatimġa. 

                   Layli va Macnun, 59. 

 

AZRAḲ — 1. kök, ḥavåraŋ: 

Biri azraḳ libås aḥli ḫirad, 

 Bolub åråmgåḥı kök günbad. 

               Sab'ai sayyår, 111; 

 Köz azraḳ, såḳål sarıġu tiyra yüz, 

 Çıḳıb barçanıŋ måŋlarıdın müŋüz. 

                Saddi İskandariy, 112; 

 2. åsmån: 

 Azraḳ uza kim bolubån baḫyasåz, 

 Ancumi naḥsi falaki naḳşbåz. 

                    Ḥayratul-abrår, 79-5. 

 

AZUBAT — tåtlılık, yåḳımlılık: 

Tildin azubat dilpisanddur. 

                Maḥbubul-ḳulub, 127. 

 

AZFAR — ötkir ḥud; ötkir ḥidlı; müşki azfar — ota ḫuşboy müşk: 

Ḥiråt dårus-saltanasiniŋ… ḳarå tufråġı müşki azfar va tablai anbarga ta'nsåz 

tåġe våḳe'dur. 

                              Vaḳfiya, 718. 

 

AZḤARU MİNAŞ-ŞAMS — ḳuyåşdan yåruġråḳ, ravşanråḳ; cuda anıḳ ma'lum; eŋ 

maşḥur: 

Mavlånå Muḥammad Göştigir… çün kamålåti azḥaru minaş-şamsdur. 

               Macålisun-nafåis, 136. 

 

AZḤÅR — güllar; gözallik, ziynatlilik: 
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…malak ålaminiŋ baḥåriståni raŋå-raŋ azḥåri va günågün aşcåri tamåşå 

ḳılġanı. 

               Ḥayratul-abrår, 28; 

…farzand mevasidin özga cami' azḥåru favåḳiḥ bila müzayyan erkanin 

aytmåḳ. 

                         Farḥåd va Şirin, 31; 
 

ḥadåyiḳi nåmutanåḥiy azḥåri — çeksiz båġlarniŋ güllari; birår asar tiliniŋ 

söz båylıġı, raŋ-baraŋlıgı: 

 Çün [“Arbain ḥadis”] mütålaasiġa maşġul boldum, alfåzidin ḥadåyiḳi 

nåmutanåḥiy azḥåri va maåniysidin ḥaḳåyıḳı ilåḥiy anvåri zåḥir bola kirişti. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 704. 

 

AİZZA — azizlar; uluġlar; dånişmandlar: 

 Bu latåfat åyin aizzaġa va bu balåġat tazyin acillagakim, tab'ları naticasidin 

ålam aḥli ḫuşḥål. 

             Macålisun-nafåis, 136; 
 

= i aḥbåb — aziz dostlar, izzatli, ḥürmatli coralar; köŋilga yaḳın kişilar: 

Ammå ba'd acillan asḥåb ållıda andåḳ ma'ruz bolur va aizzai aḥbåb ḫizmatida 

andåḳ arzġa yetkürülür. 

                                   Münşaåt, 87. 

 

AİMMA — imåmlar, peşvålar: 

… [Sayid Ḥasan Ardaşer] asrniŋ ulamå va aşråf va aimması bila dåim musåḥib 

erdilar. 

                        Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528; 
 

= i islåm — islåm imåmları, islåm dininiŋ peşvålari: 

Andåḳkim, bu ma'niġa aimmai islåm, balki ḫavås va avåmdin köpi våḳifdurlar 

va bu båbda taḥsinlar ḳılıb, insåflar berürlar. 

                                 Vakfiya, 719. 

 

AY- — aytmåḳ, demåḳ, gapırmåḳ: 
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 …anbiyå ḳısmatgåḥı ilmi on ålamça ekanlardin yüz batar årtuḳråḳturkim, 

ayġan va bani İsråil tarbiyatgåḥida yüz yigirma tört miŋ ḥarif årasidin özni tört 

såḥibbayt masåbatiġa sålġan… 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 695. 

 

AYB — nuḳsån, ḫatå, kamçılık, günåḥ: 

 Çün oġlı aybının atå kormas, 

 Korsa ḥam ḳılġanın ḫatå kormas. 

                   Sab'ai sayyår, 205-20; 

 El aybını aytırġa biråvkim uzåtur til, 

 Öz aybını fåş aylagalı til uzåtur, bil. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 141; 
 

 = közi — nuḳsån ḳıdıradıgan köz: 

 Ayb közi çünki bolur tezbin, 

 Zaḥr korar garçi erür aŋabin. 

              Ḥayratul-abrår, 139-21; 
 

 = kör- — ayb tåpmåḳ; nuḳsån, kamçılık körmåḳ: 

 Ey ḫuşå, ülki ayb kormåḳ ila, 

 Yüz ḥunarvar maråtibin tåpḳay. 

                Arbain, ⅩⅤ-60; 
 

 = ayla- — ayblamåḳ, malåmat ḳılmåḳ: 

 Dayr arå usruk körüb zåḥid meni ayb aylamış, 

 Bilmamiş miskinki, ḥeç iş ḫårici taḳdir emas. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-111; 
 

 = ḳıl- — ayblamåḳ; ta'na-malåmat ḳılmåḳ: 

 Özüŋ öz sırrıŋnı asray ålmaġanıŋnı bilürsen yana biråv anı fåş etsa, ayb ḥam 

ḳulursen.  

                  Maḥbubul-ḳulub, 162; 

 İstasa kuygan köŋül otluḳ yüziŋni, ḳılma ayb, 

 İḫtiyårı yoḳtur aylarda samandar otkå mayl. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-369; 
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 = et- — ayblamåḳ, ta'na malåmat ḳılmåḳ: 

 Navåiy dardi ḥålidin dam åçmas bolsa, ayb etmaŋ, 

 Ne dam åçsun, biråvkim, tåpmadı ålamda bir ḥamdam. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-238; 

 Ḳåşı ållinda Navåiy bersa cån, ayb etmaŋiz, 

 Gar budur meḥråb, bir-bir ḳoyġusidur barça båş. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-208. 

 

AYBBINLIḲ — badniyatlik, ḳåra köŋillik, tırnåḳ tagıdan kir aḫtariş: 

 Aybbınlıḳ nazarları, aybcoylıḳ ḥünarlari. Kaydu firibda füsunsåz makru 

ḥiylada seḥrpardåz. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 57. 

 

AYBGO//AYBGOY — biråvniŋ aybını aytuvçı, kamçılıgını yüziga såluvçi: 

 Ülki, saŋa eldin erür aybgo, 

 Elga daġı sendin olur aybco. 

             Rubåiylar, 44. 

 

AYBCO//AYBCOY — biråvniŋ aybını ḳidiruvçi, fisḳ-fücür yüritüvçi, ḳåra niyatli: 

Aybcoy ma'yub, aybgoy mankub. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 132. 

 

AYBCOYLIḲ — biråvniŋ kamçılıgını ḳidirişlik, fisḳ-fücür yüritişlik, ḳåra niyatlilik. 

            Maḥbubul-ḳulub, 57; ḳ. AYBBINLIḲ 

 

AYBLIĠ — nuḳsånlı: 

 Låcaram anda aylagüm peçiş, 

 Ayblıġ bolmasun debån ḥeç iş. 

                           Sab'ai sayyår, 44-2. 

 

AYBPOŞ — ayb yaşiruvçi, biråvniŋ kamçiligini körmaslikka ḥarakat ḳıluvçi; ayb 

keçiruvçi: 

 Muḥtasib ta'zir etar vaḳti tanim ḳıldı yalaŋ, 

 Dayr piriniŋ ḳulidurmenkim, uldur aybpoş. 
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                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-139. 

 

AYVÅN — 1. köşk, ḳasr: 

Sürdi çün törtinçi ayvånġa asås, 

Şåḥı ancum ayladı nur iḳtibås. 

                       Lisånut-tayr, 10-12; 

Ey camåliŋniŋ ḫayåli ḫåtırı vayrånda naḳş, 

 Şamsadin ḳålġan asar yaŋlıġ buzuġ ayvånda naḳş. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-139; 
 

 2. åltınçı ḳavat åsmån, falak; åltınçı ḳasr: 

 … ḥar müdarrisi ḳåşıda Muştariykim, åltınçı ayvån dånişmandidur-- åliy va 

nådån va ḥar tålibi ilmi ålinda Atåridkim, ikkinçi suffa mustaididur tifli abcadḫån… 

                             Vaḳfiya, 719; 
 

 3. ḳuyåşniŋ 12 burcidan biri: 

 Bu tanazzül şaraf ḳılıb saŋa fåş, 

 Ḥamal ayvånida neçükki ḳuyåş. 

                           Sab'ai sayyår, 12-8; 
 

 = i münaḳḳaş — bezakli, naḳşinkår ayvån; falak çarḫ: 

Çarḫ ayvånı münaḳḳaşdur, vale naḳḳåşi sun' 

Çekmadi naḳşi vafå bu tåḳı miynakårda. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-299; 
 

= i rıf'at — yüksak ayvån; åsmån: 

Meḥr ila gar keldi çarḫ ayvånı rıf'atdin mane'; 

Cåm ḳoyġan dayri tåḳın aŋlaġıl andın rafe'. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-163. 

 

AYYÅB — ayblåvçi: 

 Ḥükümat davlat ayyåbġa mavåizåsa kalåm va nasåyiḥi må lå kalåm demak. 

                             Saddi İskandariy, 145. 

 

AYYÅM — künlar, davr, payt, zamån, vaḳt: 

 İttifåḳå Paḥlavån ḫizmatlari ḥam ul ayyåmda Maşḥadda erdi. 
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                         Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 

 Muġanniy ḥazin naġma bünyåd ḳıl, 

 Yigitlikniŋ ayyåmini yåd ḳıl. 

                  Saddi İskandariy, 278615; 
 

 = i visål — yetişuv künlari, uçraşuv payti: 

 Cilva körgüzgay ḥamul avvalġı ḥål, 

Zåḥir olġay sizga ayyåmı visål. 

                 Lisånut-tayr, 29-19; 
 

 = i şabåb — yåşlık davri: 

 Ey Navåiy, sendek etgan zåye' ayyåmı şabåb, 

 Sudi yoḳ ancum kibi aşkı nadåmat şåmı şayb. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, 16-71; 
 

 = i ḥacr — ayrılıḳ künlari, cudålik damlari, ḥicrån vaḳti: 

 Erür şåmdek tiyra ayyåmı ḥacr, 

 Ne bolġay ḫayål aylagıl şåmi ḥacr. 
                        Ḥayratul-abrår, 113; 
 

 = i adl körgüz- — adålat, insåf körsatmåḳ, ḥaḳḳåniylik davri, zamånı bolmåḳ  

 Ketür, såḳiyå, toldurub cåmi adl, 

 Ki körgüzdi İskandar ayyåmi adl. 

                    Saddi İskandariy, 25269. 

 

AYYÅR — ḥiylalar, firibgar, makkår; seḥrgar: 

 Ul nur åşıḳı maḥcur közi ravzani şişalari ravzan közan közi şişalaridek ḥayrån 

ḳılıb ışḳı bebåk ayyåri ul ravzan yolidin özin köŋül ma'murasiġa taşlar. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 92; 
 

 = köz — makkår nigåḥlı; maftun ḳıluvçi nigåḥ: 

 Köz üçidin va'dan vasl aylab imå åldı cån, 

 Göyiyå båzı berib cån åldı ul ayyår köz. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-113. 

 

AYYÅRA — münåfıḳ, ḥiylagar, aldåvçi, makkåra; köḥna dünyå: 
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 Garmmeḥr olġan ila zåli falakdin tåpma firib, 

 Kim bu ayyåraniŋ asru köp erür makru fani. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-587; 

 Caḥån ayyårasidin tut kanåra, 

 Ki makru faniġa yoḳtur şumåra. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-398. 

 

AYYÅRLIḲ — ustakårlik, ḥıylagarlik: 

 Bu sifatkim tåptı ul ayyårlıḳ sarriştasin, 

 Tåŋ emasdur, gar åtın ḳöyġaylar ånıŋ sözani. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-408. 

 

AYYÅŞ — işratparast, ayş-işratni sevuvçi: 

 [Ḫürmüz binni Yalåş] ayyåş kişi erdi va åvni sevar erdi. 

                   Tariḫi mülüki acam, 515; 

 Båysunġur Mirzå ḫuştab' va saḫiy va ayyåş va ḥunarparvar pådşåḥ erdi. 

                Macålisun-nafåis, 199. 

 

AYIL- — ayrılmåḳ; uyġånmåḳ, ḥuşga kelmåḳ; tüşünmåḳ, faḥmlamåḳ: 

 Neça dersenki, såḳiy bizni bir may birla mast etsün, 

 Ġururu caḥl içinda mastlıġdin bir ayıl båre. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-371; 

 Navåiy base keç ayıldıŋ darıġ, 

 Yigitlikni barbåd ḳıldıŋ darıġ. 

                  Saddi İskandariy, 278616. 

 

AYILDUR- — uyġåtmåḳ, ḥuşga keltirmåḳ; acratmåḳ: 

 Masti ışḳ olmış Navåiy, bermagil pand, ey ḥakim, 

Kim magar saḳiy ayıldurġay bu mayniŋ beḫudin. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-461. 

 

AYIR- — acratmåḳ; cudå ḳılmåḳ: 

 Ya'ni çün ışḳ ayırsa cåndin 

 Çıḳḳuŋdur surḫro caḥåndim. 
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          Layli va Macnun, 92611; 

 Kişi ayırsa bir bedilni yåri dilpaziridin, 

 Ümid ülkim, ayırġay teŋri ånı någuziridin. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-494; 

 Şe'r taḳti'i ibårat andındurkim, bayt alfåzini bir-biridin ayırgaylar. 

                          Mezånul-avzån, 25. 

 

AYIḲ — åzıḳmåḳ; uyġånmåḳ, ḥuşga kelmåḳ; adaşmåḳ: 

 Tıyġ ila båşıma keldiŋki, bu kün ḳatl işida, 

 Ḫoblar içra saråmad sen olubsen ayıḳıb. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-67. 

 

AYIĠ — ayıḳ: 

 …insåniyat va müsülmånliḳdin yıråḳ, töŋüz va ayıġ ådamıylıġda alardın 

yaḫşiråḳ. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 50. 

 

AYLA- — aylamåḳ, ḳılmåḳ, etmåḳ: 

 Ortab, ey ḥicrån, meni dudumin ḳıl koyida mıġ, 

 Tå ul åy ḥusniġa aylay ålmaġay nazzåra el. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-286; 

 Demaŋ ul şoḫi balå usruk yetişti, ḳıl ḥazar, 

 Vaḥ, netaykim, bu balådin aylay ålmån eḥtiråz. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-121. 

 

AYLAN- — 1. aylanmåḳ, buralmåḳ, girdidan yürmåḳ: 

 İkki parvånaki, bir şam' üstiga aylansalar, 

 Gaḥ muvåfıḳ, gaḥ muḫålif, şak yoḳ olmåḳ muḥtarıḳ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-315; 

 Tizginib, üylakim ḳuyun aylanıb, uylakim tutun, 

 Raḫşi sålıb çü dubdurun ḫayli balåni közġatib. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-60; 
 

2. kezmåḳ, ḥåzır bolmåḳ: 
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Tå buzuġ köŋlüm arå zülfüŋ ḫayåli aylanur, 

Acdaḥåedurki, bir vayråna içra tolġanur. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-79; 
 

3. özgarmåḳ: 

Kör ġamım afzunluġun ḥar damki aşkim ḫayliniŋ 

Ḳatrasi baḥr oldı, emdi aylanıbtur ḳånġa ḥam. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-309; 

… bu adålat avcınıŋ tolun åyıġa kamlık yüzlanmasun va bu saltanat burciniŋ 

ḫurşidin ålamåråyı kamål daracasidin aylanmasun. 

               Macålisun-nafåis, 255; 
 

4. ḳaytmåḳ, yüz ögirmåḳ: 

…üz aḳidalaridin aylanıb, faḳirniŋ aḳidasiġa keldilar. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

Çün yigit bolduŋ ḥam åndın yånmadıŋ, 

Laḥzan öz ḥåliŋga aylanmadıŋ. 

                   Lisånut-tayr, 107; 
 

5. ögirilmåḳ, burılmåḳ: 

Tavaccüḥ ḥaḳ subḥånaḥu taålåġa yüzlanmak va ul yån aylanmåḳdur va ḫalḳdin 

taaluḳ tårın üzüb, aŋa ulanmåḳdur. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 86; 

Men kimu güståḫ öpmåk ilgiŋ, ey sultånı ḥüsn, 

İtlariŋniŋ çün kafi påyın öparmen aylanıb. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-35. 

 

AYLANDUR- — aylantırmåḳ; tegirmån tåşı aylandur- — cabru cafå körsatmåḳ; 

ḳıynamåḳ: 

 Kök tegirmån tåşı aylandurmak istar båşıma, 

 Dema åyu kün båşım üzra bukim sayyårdur.  

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-185. 

 

AYMAN — daraḫt nåmı; nårı ayman - şu'lali bir daraḫt: 

 Gåḥı İzåm üzra lam'a afkan, 
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 Şåḫ üzra neçükki nårı ayman. 

          Layli va Mecnun, 59a14. 

 

AYMÅN — ḳasamlar; va'dalar: 

 Biri bukim, munça pand va nasiḥat va taşnı' va malåmat va ånt va aymån bila 

biråvkim, muntabıḥ bolmamış. 

                            Münşaåt, 155; 

 Ḳulluġuŋga maḥkam et imånını 

 Aylagıl imånıdek aymånini. 

                      Ḥayratul-abrår, 64-2. 

 

AYN Ⅰ — arab alifbesidagi a, u ḥarflariniŋ nåmı: 

 Meḥr aŋlab åşıḳ oldum, soŋra yetsa koḥi ġam, 

 Ne acab ışḳ ibtidåsı ayn erür, påyånı ḳåf. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-323. 

 

AYN Ⅱ — 1. köz, dida; köz ḳåraçıġı: 

 Çek aynıma ışḳ tötiyåsın, 

 Ur ḳalbima ışḳ kimiyåsın. 

                      Layli va Macnun, 36; 

 Közi aynı maḫmurluġ içra mast,  

 Mayi la'lidin mastlar mayparast. 

                  Saddi İskandariy, 269616; 
 

 2. bulåḳ, çaşma; belgi, közgü: 

 Yüzüŋdür påklik meḥri, közümdür råstlıḳ ayni, 

 Anıŋdek yüzga mundåḳ közdin özga köz maåzallaḥ. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-576; 

 La'lidin tåkim takallüm ḳıldı ul şoḫı maliḥ, 

 Ḫizrniŋ ayni yåşunmış kökdin inmas ḥam Masiḥ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-657; 

 3. manba; sabab: 

 Avval özüŋ, åḫiru måbayi özüŋ, 

 Barçaġa ḫålıḳ, barıġa ayn özüŋ. 
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                                 Münşaåt, 11; 
 

 4. måḫiyat; ciḥat: 

 Gar bebasarlıḳ aynidin nargis közüŋdin låf urar, 

 Aḥli nazar aŋlarkim, ul ḥam kör erür, ḥam bad alaf. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-311; 
 

 = i bebåklik — itåatsizlikniŋ aynı özi, ḫuddi özi: 

 Filvåḳe' ḫålıḳ ibådatiniŋ tarki va maḫluḳ bandaliġiniŋ iştiġålikim, aynı 

bebåklik va maḥzi beåḳibatliġdür. 

                         Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528; 
 

 = i biniş — çuḳur tüşünüvçi, bilimdån kişilar, aḥli nazar: 

 Ḳayu yerdakim aynı binişdurur, 

 Sababni bilur kim iki işdurur. 

          Saddi İskandariy, 325a4; 
 

 = i calådat — azamatlik yüzasidan; çaḳḳånlik, çabuklik: 

 Ey surubån aynı calådat arå, 

 Raḫşni maydåni şicåat arå. 

                            Ḥayratul-abrår, 158-1; 
 

 = i zamån — zamånniŋ yaḫşisi, uluġı; ålam közi; ḥammaniŋ nazarı: 

 Bu çaşmani aynı zamån vasf etmiş, 

 Bir bandani şåḥı caḥån vasf etmiş. 

                        Nazmul-cavåḥir, 29; 
 

 = i izzat — izzat yüzasidan, vacidan: 

 Ne taḥammul, gar yüziga tüşsa nåmaḥram közi, 

 Öz közümni aynı izzatdin çü maḥram istamån.    

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-273; 
 

 = i inåyat — inåyatniŋ aynı özi; ḫålis meḥribånlik: 

 Navåiy ḳånın ul köz birla töktüŋ, 

 Tirik bolkim, budur aynı inåyat. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-43; 
 

 = i insån — ḥaḳiḳiy, yüksåk daracadagi insån: 
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 Demay aynı insånki insånki ayn, 

 Ḥam insånu ḥam ayn Sultån Ḥusayi. 

              Tariḫi mülüki acam, XⅣ-236; 
 

 = i iflås va falåkat — küçli, ota tüşkünlik va falåkat; kirli köz: 

 Bu faḳirni aynı iflås va falåkat va sarnavişt Maşḥad såri tårtib eltti. 

                          Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 
 

 = i karam — karam yüzasidan: 

 Ki ayni karamdin ḳaçån kim ilåḥ, 

 Günåḥkårdin otkarur bir günåḥ. 

          Saddi İskandariy, 237a1; 
 

 = i kasåfat — kasåfat manbai; ota kasåfat: 

 Nåkaslar işin ayni kasåfat bilgil, 

 Davlatlarini eraŋa åfat bilgil. 

                       Nazmul-cavåḥir, 25; 
 

 = i maḳsud — asl maḳsad, ḥaḳiḳiy maḳsad: 

 Çünki maḳsud içra nåbud oldı ul, 

 Ul fanåda ayni maḳsud oldı ul. 

                      Lisånut-tayr, 180-11; 
 

 = i ma'şuḳluḳ — söz oyini “ayn” ḥarfi ḥam “köz”; bütün bårlıḳ: 

 Aynı ma'şuḳluḳda cilvan zåt 

 Özini körgali tilab mir'åt. 

                           Sab'ai sayyår, 7-19; 
 

 = i muḥabbat — muḥabbat tufayli; ḫålis muḥabbat: 

 Baså tiflekim, aynı muḥabbatdin atå saḳålı tükin tårtib üzübtür va saccådasi 

meḥråbida beadabliġ körgüzübtür. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 160; 
 

 = i nazåḥat — asl låkizalik, ḥaḳiḳiy musaffålik: 

 Aynı nazåḥatda bu a'zam caḥån, 

 Barça caḥån aḥli közidin niḥån. 

                  Ḥayratul-abrår, 43-17; 
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 = i nåz — nåz tufayli; nåzlı köz; yålġız nåz ḳılışlık: 

 Ḳåldimu nåz uyḳusinda tünü kün kåfir közüŋ 

 Yå åçılmas nåtavånlar sari aynı nåzdın. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-247; 

 Dema aynı nåzdin ul köz åçılmaydurki, bår 

 Kåfirekim mastlıġ ifråtidin uyḳudadur. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-179; 
 

 = i nur — nurniŋ ḫuddi özi, özi yårıġlıḳdan ibårat: 

 Öylaki ḫurşed erür aynı nur, 

 Közni yårutmåḳda aŋa ne şuur. 

                  Ḥayratul-abrår, 105-2; 
 

 = i rasvålıḳ — ota rasvålik, rasvålikniŋ özi: 

 Biyik ḳıråati maḥzi ra'nålıḳ va anåniyat camåatdin ilgari çıḳmåġı aynı rasvålıḳ 

va nafsåniyat. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 32; 
 

 = i raşk — raşk tufayli, raşk taḳåzåsi bilan; raşkli nazar: 

 Yårni aġyår bila köra ålmaslıġıdin köz ḳånı deb aynı raşkdin bu matla' ḫub adå 

tåpıbdur. 

                Macålisun-nafåis, 201; 
 

 = i rızå — nazarı marḥamat, ḳabuliyat nazarı, råzılık ciḥatidan: 

 ...eşitgüçi ayni rızådin öz şånın unutmaġay va ġåyati ta'zimdin öŋ közin ul 

ḫidmat üçün ilgari tutmaġay. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 90; 

 Bu ışkı, seniŋ rızåŋ üçün ḳılmışmen, 

 Ḥam aynı rızå bila ḳabul et, yå rab. 

                               Vaḳfiya, 722; 
 

 = i safå — safå azmi, manbai; ḫålis såflik: 

 Biri nazar ilmini idråk etib, 

 Aynı safådin nazarin påk etib. 

                      Ḥayratul-abrår, 54-6; 
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 = i talattuf — nåzik muåmilada boliş tufayli; birgina yaḫşilik: 

 Erür maḥz taḳviy va lekin riyåsız, 

 Ubudiyat sirfu aynı talattuf. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-311; 
 

 = i yaraḳån — sarıḳ kasalligi bilan åġrıgan kişiniŋ közi: 

 Nargis arılmay marazidin arıḳ, 

 Közlari aynı yaraḳåndin sarıḳ. 

                Ḥayratul-abrår, VⅠ-32; 
 

 = i ḥayåtafzå — ḥayåt baġışlåvçi, tiriltirüvçi, iltifåtli köz: 

 Ḥam ḫati ḫazråsi ḫuştur, ḥam labi göyåsı ḫuş, 

Ḥam Ḫızır ḫuş, ḥam anıŋ aynı ḥayåtafzåsı ḫuş. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-254. 

 

AYNAL-MAFAR — ḳåçmåḳ ḳayda; ḳåçadigan cåy ḳayda: 

 Ḳazådin maŋa tüşdi mundåḳ safar,  

 Ḳadar ḥükmidin elga aynal-mafar. 

                  Saddi İskandariy, 125. 

 

AYNAK — közåynak: 

 Közga çü åçtı basardin çaråġ, 

 Şişan aynakdur aŋa eski dåġ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, 168-17; 

 Ki poya ḳılsa nazar sålġalı yigitlarġa, 

 Valek cismi aså istasa, közi aynak. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-738. 

 

AYNUL-KAMÅL — kamålåt, balåġat; birgina kamålat vacidan: 

 Bu tiyra rözgårni ḥam sıġurub va rayåḥin dastasida aynul-kamål gazadı man'i 

üçün ḫåşåkni çekkandek bu ḫåksårni ḥam kıyurub erdilar. 

                        Nazmul-cavåḥir, 28. 

 

AYNUL-YAḲİN — birår narsa ḥaḳida anıḳ ma'lumåt: 

 Yetişgay begümån aynul-yaḳin asrårġa ḥar kim, 
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 Ayåġıŋ tufraġidin közlariga tötiyå çeksa. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-380; 

 Ul cumladin daġı bir neçakim, aynul-yaḳin bolubtur, bitimagi münåsib 

köründi. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 707; 
 

 = aḥli — çin, ḥaḳiḳatin biluvçi, müşåḥada etuvçi kişilar ötkir közlilar: 

 Urucuŋda aynul-yaḳin aḥliniŋ 

 Köziga ġubåriŋ bolub tötiyå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-12. 

 

AYNUL-ḤAYÅT — 1. ḥayåt bulåġı, tiriklik çaşmasi: 

 Adålat åyini ta'rifidakim salåtinniŋ zulumåti zulmi årasida aynul-ḥayåti 

cåvidåniy durur va içraŋga zulåli zindagåbiy yetkürür. 

                  Saddi İskandariy, 252613; 

 Közlarim båġı såçarda aşkı gülgün åştılar, 

Bu biri aynul-ḥayåt, ul bir gülafşandin dåġı. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-341; 
 

 2. asar nåmı: 

 Yana “Aynul-ḥayåt” ḳasidasi zulålin yetkürübmenki, ġaflat aḥliniŋ oluk 

badanlarıġa cån kiyürübmen. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 27. 

 

AYRIL-//AYRUL- — 1. acralmåḳ, bölinmåḳ; acramåḳ, cudå bolmåḳ; uzåḳlaşmåḳ: 

Çün ḥaşamu ḫaylidin ayrılġasen, 

De ki bu a'mål ila ne ḳılġasen? 

         Ḥayratul-abrår, 75-26; 

 Ey köŋül ḥicrån künidur, tårtib afġan yıġlaġıl, 

V-ey köz, ayrılġuŋdur ul gülçeḥradin, ḳån yıġlaġıl. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-209; 
 

2. acralib çıḳmåḳ: 

Ayrılur göyå ḳuyaşdin bir şiḥåb, 

Åtı na'lıdın ḥar ötkim ayrılur. 
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                     Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-176. 

 

AYRU — 1. båşḳa özga: 

Zülfü ruḫsåriŋdin ayru garçi yoḳ şåmimġa subḥ, 

Şam'dek ḥar keça tå subḥ ortanurmen şåmdin. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-261; 

 Öylaki, bu şartlar imkånı bår, 

 Şartdin ayru daġı arkånı bår. 

                  Ḥayratul-abrår, 65-11; 
 

 2. ayrım, alåḥıda, taşḳari: 

Maḳsudki, pir irşådidin ayru bu yolġa ḳadam urmamåḳ kerak. 

                Maḥbubul-ḳulub, 153; 

...Mundåḳ bolġåndin soŋra kişi neçük åta rızåsidin ayrı dam urġay yå ḳadam 

ḳoyġay.  

                                                 Münşaåt, 127; 
 

3. ayrılgan, uzåḳlaşgan (ḥålda); uzåḳda: 

Ḫazåni ḥacr arå ḳåldım yıråḳ baḥårimdin,  

Yürürmen itdek ulub, ayru şaḥriyårimdin. 

                           Münşaåt, 136; 

Tirik yürürmenü bår mendin ayru cånånım, 

Bu umr birla yürüb olmagan meniŋ cånım. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-428; 
 

 = bol- — bolak-bolak bolmåḳ, acralib ketmåḳ: 

 Bolur cism uza ayru-ayru boġun, 

 Bir indekki bolġay payå-pay tugun. 

                  Saddi İskandariy, 279a17; 
 

 = sål- — ayırmåḳ; acratmåḳ, uzåḳlaştırmåḳ: 

 Såldı bir aydın ayru meni ibtilåġa çarḫ, 

Ḳåldık öz åyn ḥacrida mendek balåġa çarḫ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-129; 
 

= tüş- — ayrılmåḳ, acralmåḳ, uzåḳlaşmåḳ, çetlaşmåḳ: 
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Biri ayru tüşmaklik aḥbåbdin, 

Kişi baġrı ortanmak ul tåbdin. 

                 Saddi İskandariy, 304611; 

Ḥar kim alarġa yåvuşti, ḥaḳdin yıråḳ tüşti, 

Ḥar kim alardın ayru tüşti, ḥaḳniŋ yaḳınlarġa yoluḳuştı. 

                Maḥbubul-ḳulub, 158. 

 

AYT — aytmåḳ, gapırmåḳ, sözlamåḳ: 

 Zamån aḥlidin özin såḥibdin tutḳan yålġån aytur va bedil tutḳanıŋ ḥam sözi 

yålġanlıḳ sarı ḳaytur. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 124; 

 Neçakim zårlıġ bila Mas'ud 

 Dedikim, aytıŋgız nedür maḳsud? 

                  Sab'ai sayyår, 186-14; 
 

 2. yåzmåḳ, bitmåḳ: 

 Acam şuaråsınıŋ mutaaḫḫirlaridin ba'zı maḳbuzi aslam binåsın on åltı rukŋa 

ḳoyub nazm aytıbdurlar. 

                          Mezånul-avzån, 60; 

 Faḳirniŋ “Tuḥfatül-afkår” ḳasidamdinkim, alarnıŋ [Cåmiyniŋ] åtıġa 

aytılıbdur. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 701; 
 

 3. oḳımåḳ: 

 Agar muŋluġ istar esaŋ anda bayt, 

 Navåiyniŋ åşufta nazmidin ayt. 

                     Saddi İskandariy, 315a5; 
 

 4. kuylamåḳ, ḫåniş ḳılmåḳ: 

 Mülåyim mutribki, tab' va faḥm aŋa yår bolġay, ådamay köŋli tåşdin bolsa, aŋa 

zår bolġay, ḫususanki, ḥam aytḳay va ḥam çolġay, köŋül mülkiŋa ne ḳözġålånlarki 

sålġay. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 35; 

 Yana türk ulusi, bataḫsis çıġatåy ḫalḳı arå şåyi' avzåndurkim, alar surudlarin ul 

vazn bila yasab, macålisda ayturlar. 
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                          Mezånul-avzån, 67. 

 

AYTIKLIK — çaḳımçilik, ıġvå; gap-söz; ta'na: 

 Aytiklik bila yüz ḳızartmåḳ alarġa tazyin, söz asnåsida yüziga ḳarå tilamak 

alarġa åyin. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 57. 

 

AYTIL- — aytılmåḳ, aytıb otılmåḳ: 

 Aytılġan ikisi betaammül 

 Ul nav'ki ayladı taḥayyül. 

                           Layli va Macnun, 9; 

 Şaḥe kim, vasfi yüz miŋ yıl tuganmas, desa yüz miŋ til, 

 Bu aytılġança yüz miŋ yıl yana ḥar birni yüz miŋ yıl. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-459. 
 

AYTIŞ- — gapırışmåḳ, sözlaşmåḳ; baḥslaşmåḳ: 

 Çü aytıştılar şübḥa raf' oldı påk, 

 Skandar bolub ḫurramu zavḳnåk. 

                            Saddi İskandariy, 314a13. 

 

AYTMÅḲ — aytış, gapırış: 

 Fanå aḥlıġa köp aytmåḳ, marduddur va köp eşitmak matlub va maḥmud. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 10. 

 

AYURUL- — acralmåḳ, båşḳa-båşḳa bolmåḳ: 

 Zaḥḥåkdin el ayurulub erdilar. 

        Tariḫi mülüki acam, 507. 

 

AYUR — farḳlamåḳ; acratmåḳ: 

 Çün baytlarni bu fan bila mezån ḳılıb, mavzunini nåmavzundin ayururlar, 

göyåki ḳıymat va baḥåsı ma'lum bolur. 

                   Mezånul-avzån, 8. 

 

AYŞ — 1. yaḫşi turmuş, ḥayåt: 
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 Baḫilniŋ målın asrardin meḥnati ḳattıġ va ḥasudniŋ fe'li uyåtidin ayşi aççıġkim, 

ul öz anåsidin zalidur va bu öz ḳılıġıdın alil.      

                  Maḥbubul-ḳulub, 122; 

 Tåḳ kişi ayşı üyin bil nigün 

 Uyga ḳaçån ḥåmil erür bir sutun. 

              Ḥayratul-abrår, 106-14; 
 

 2. ḫursandçılık, şådu ḫürramlik, råḥat-faråġat; köŋilḫuşlik: 

 Mundåḳ faslki, ḥeç fasl nişåtġa mundın låyıḳråḳ emas va mundåḳ vaḳtki ḥeç 

vaḳt ayşḳa şundın muvåfıḳråḳ kişi nişån bermas. 

                                 Münşaåt, 92; 

 Yana çün şabåbu kuḥulat daġı 

 Erür elga ayşu faråġat çaġı. 

                  Saddi İskandariy, 270618; 

 Ne yårlıġ olġaykim ḥar neça tåŋ åtḳunça 

 Sen ayş ila uyḳuda, men ranc bila uyġåḳ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-321; 
 

= aḥli — ayş-işrat ḳıluvçilar, bazmdagilar: 

 Keça ayş aḥli muġanniy laḥnidin ḫuşḥol emas, 

 Ånçakim, men tåŋġa tegrü itlari faryådidin. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-469; 
 

 = bazmi — oyin-külgi, ḫursandçilik, vaḳti ḫuşlik bazm: 

 Böyla mavsumdad keraktür ayş bazmin tüzgali 

 Ḥam zumurrad raŋ yer ḥam bådai yåḳut raŋ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-181; 
 

 = güli — ḫursandçilikniŋ yaşnagan payti: 

 Baḥår faslı bolub ayş güli åçılġanı… 

                Macålisun-nafåis, 248; 
 

 = gülbüni — şådlik güllab-yaşnagan çåġ: 

 Vaykim, bir gül ḫazåŋa såldı ayşım gülbünin 

Uşbu fasl içraki tåpmış cümlai ålam baḥår. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-152; 
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= davråni — ḫursandçilik vaḳti; vaḳti ḫuşlik davri: 

Davr ayåġın, såḳiyå ḳoyma yigit cånıŋ üçün, 

Kim yigitlik rözgårı ayş davrånı emiş. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-287; 
 

= cåmi — ḫursandlik ḳadaḥi: 

Aḳl vasvåsi ḫaråb etmiş meni ḥuccat bila, 

Såḳiyå, bir ayş cåmi tut maŋau anı yeŋ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-366; 
 

= kåmi — ḥalåvat; ayş ta'mi: 

Zaḥri ḥicrånıŋ çü aymış kåmini ḳıldı açıġ, 

Noşi vasliŋ elga yetkandin maŋa yoḳtur åsıġ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-305; 
 

= såzı — ayşu işratga zarur asbåb-ancåmlar va åzıḳlar; ayşu işrat ḳılışga låyıḳ: 

Aytmån bir sarv ḳaddu måḥ ruḫsår istagil 

Ayş såzı, ḳåtili şoḫi sitamkår istagil. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-390; 
 

= subḥi — visål ümidi; ḫursandçilik båşlanışı: 

Ḳıldı ayşım subḥini ul şoḫ la'bi tıyra tün, 

Tifl oynab ot oçurgandin soŋ olġandek tütün. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-255; 
 

= taḥrisi — ayşu işrat istagi, şavḳı: 

Mayġa åḥaŋ et, Navåiykim, muġanniy ḥar zamån 

Ayş taḥrisin ayån aylar lisånı ud ila. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-542; 
 

= ḥati — ḫursandçilik nåmasi; muråd nåmasi: 

Lek nişån mücdai cånı bolub, 

Ayş ḫåti zavḳ nişånı bolub. 

                       Ḥayratul-abrår, 139; 
 

= i müdåm — dåimiy råḥat-faråġat mayi, ḫursandlik kayfi: 

Oksumayin ayşı müdåmiŋ seniŋ, 
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Cåmi caḥålat bila kåmiŋ seniŋ. 

                 Ḥayratul-abrår, 152-2; 
 

= i müstadåm — dåimiy ḫursandçilik: üzlüksiz ayş-işrat: 

Åyinakim, ul ḫurşedi avcı kamål åltun cåm içra asfar may bila sarḫuş va anıŋ 

kayfiyati ḥaråratidin ålam aḥlıġa zarfişånlıġı ḥazånåså, balki ḫurşedvaşdurkim, ayşı 

mustadåmi mudåm bolsun. 

                 Münşaåt, 92; 
 

= i işrat — ayş-işrat, kayf-safå: 

Ayşu işrat cåmidin bolsun yüzi gülgül, vale 

Köŋliga ġam gülbünidin ḫårḫåre bolmasun. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-338; 

Kim saŋa bu kelişu ketmakdin 

Ayşu işrat ḫud emas erdi muråd. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅵa399; 
 

= i kåm — ḫursandçilik istagi; faråġat, maḳsadga erişiş; råḥat-faråġatli ḥayåt  

Şarḥ ḳıl åġåz ila ancåmini, 

Avval emgak, soŋra ayşu kåmını. 

                         Lisånut-tayr, 150-3; 

Ottuz ḳırḳ içra erür ayşu kåm, 

Vaḥki, maŋa ul daġı erdi ḥaråm. 

             Ḥayratul-abrår, 169-10; 
 

= i muråd — maḳsadga, ḫursandçilikka yetişiş:  

Vasl båġıda güli ayşu muråd, 

Ånça tåptı cån nasimidin kuşåd. 

                   Lisånut-tayr, 187; 
 

= u naşåt — şådu ḫürramlik, vaḳtiçåġlıḳ: 

… ayşu naşåt bazmi ḳurulġay erdi. 

               Maḥbubul-ḳulub, 55; 

 Men balåkeşmen, maŋa bazm içra ḥicrån zaḥri bas, 

 Såḳiyå, ayşu naşåt aḥliġa tut cåmi visål. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-203; 
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 = u tarab — şådlık, ḫursandlik, oyin-külgi: 

 El köŋlidin ketti rancu taab, 

 Bular orniġa keldi ayşu tarab. 

          Saddi İskandariy, 292a9; 

 Dåim tilagan ayşu tarab nåḫuşdur, 

 Noş aylamagan rancu taab nåḫuşdur. 

          Nazmul-cavåḥir, XV-40; 
 

 = ayla- — ayş-işrat sürmåḳ, kayf-safå ḳılmåḳ: 

 Bolsa maŋa daġı yol, andaki ayş aylar ul, 

 Ḳılsam edi mast olub ḳålu maḳål özgaça. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-311; 
 

 = et- — ḫursandçilik, kayf-safå ḳılmåḳ, köŋilḫuşlik ḳılmåḳ: 

 Ayş etib ul ḫisravi åliy maḳåm, 

 Tåpıb ul gülçeḥradin ḥar laḥza kåm. 

                      Lisånut-tayr, 164; 

 Üzdi mendin dostlıḳ ul şoḫi siymin tan yana; 

 Ançakim mümkindur etlig ayş, ey düşman yana. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-540. 

 

AYŞGÜZİN — işratparast, ayşu işratni sevüvçi: 

 … “arlåtiy” ismlik sadrnişinlar va “tarḫåniy” rasmlik ayşgüzinlar va “ḳıyåt” 

nasabliḳ mutaayyinlar mavcud erdi.       

                               Vaḳfiya, 716. 

 

AYŞSÅZ — ayş-işratsåz; = bol- —ayş-işratga maşġul bolmåḳ: 

 Neça kün bolub pardada ayşsåz, 

 Ki faḥm olmay ul pardadin ḥeç råz. 

          Saddi İskandariy, 300a1. 

 

AYYUḤAS-SAḲİY — ey såḳiy: 

 Tiyraliḳdur daḥr işi såfiy fanå cåmiyu bas, 

Ayyuḥas-såḳiy lfanå da' må kadar ḫüz må safå. 
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                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-24. 

 

AYĠÅĠ — ayġåḳ, sır båy beriş: 

 Nådånġa söz demak ayġåġdur va köp demagi yortåġdur. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 140. 

 

AKA — aka, åġa: 

 Mavlånå Maḥramiy… ḫoca Mansurniŋ akasıdur. 

                Macålisun-nafåis, 115. 

 

AKBAR — uluġ, katta; eŋ katta: 

 Lek ciḥåd içra bu asġardurur, 

 Nafs bila aylagan akbardurur. 

              Ḥayratul-abrår, 164-11. 

 

AKBÅDPAYVAND — cigarbandlar, tuġişganlar: 

 … balki ḫådim va şågirdkirdår va bu faḳirniŋ farzandi arcmand körmagim va 

riåyatiŋni avlådmånand, balki akbådpayvand mar'iy tutmåġım şåḥ va gadå ållida våziḥ 

va yaḫşi-yåmån ḳåşında låyıḥ boldı. 

                            Münşaåt, XⅢ-154. 

 

AKL — yemak, yemiş; åvḳat: 

 Akl ila şurb aylamagay rözadår, 

 Lekin ikinçiga budur e'tibår. 

                Ḥayratul-abrår, 67-24. 

 

AKMAL — eŋ kåmil, eŋ yetük, barkamål, afzal: 

 Gar valikim ḫalḳdin akmaldur ul, 

 B-ar nabi ḳıl farzkim mursaldur ul. 

                          Lisånut-tayr, 176-5; 

 Ḳatl ḥükmi aylasa olturubån uşşåḳini, 

 Işḳ arå çünkim men akmalmen taḳaddüm aylaram. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-448; 

 Çün özlari daġı faḳir va fanå tariḳi akmal våceḥ bila zåḥir erdi. 
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                         Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528; 
 

 = i davrån — davrniŋ yetük kişisi: 

 Gar kamål aḥli calåi vatan ermas andın, 

 Nega tufråġdur, ul akmali davrån vatanı? 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-403. 

 

AḲMAḤ — tuġma kör: 

 Ḥadisi påku nutḳı cånfizåiŋdin tåpıb İså, 

 Ki anfåsi ḳılıb ibrå, agar abras va gar akmaḥ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-521. 

 

AKNÅF — yån-atråf, çegara: 

 ...anıŋ kışvari güliståniniŋ ḥarimi atråfida va mülki boståniniŋ çamani aknåfida 

körmas nimadin ḳulåġımni binafşa ḳulaġıdek kar va tutmas nimadin ilgimni çınår 

ilgidek şal... ḳıldım.              

               Vaḳfiya, 171. 

 

AKNUN — endi, endilikda, şu vaḳt, laḥza, şu dam: 

 Agarçi aknün afyun kasrati anı aḳl ḥülyasidin åriy ḳılıbdur, ul vaḳtda bu fanda 

“Aslul-vasl” åtlıġ kitåbni tasnif ḳıldı. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706. 

 

AKÅBİR — uluġlar, a'yånlar, martabali kişilar, mansabdårlar: 

 Ḥaftada ikki künkim, eşikda akåbir cam' bolurlar.    

                        Münşaåt, 130; 

 …bir maclisga akåbir sari båḳıb Şåḥruḫ Mirzådin naḳl ḳıldılar. 

                Macålisun-nafåis, 196; 

 Akåbirki mülk içra mavcud edi, 

 Kim ul ḫayl mülk içra maḳsud edi. 

                     Saddi İskandariy, 28a17; 
 

 = u izåm — eŋ katta, uluġ kişilar: 

 Ulus arå akåbiru izåmdin såyırı avåmġaça va sipåḥi arå amårat masnadida 

bazm tüzgandin… 
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                               Vaḳfiya, 718. 

 

AKÅBİRA — såsåniylar sülålasi pådşåḥlariniŋ laḳabı: 

 Törtünçi tabaḳa såsåniylardurkim, alarni akåbira debtürlar. 

                   Tariḫi mülüki acam, 515. 

 

AKÅSİRA — såsåniylar sülålasi pådşåḥlariniŋ laḳabı: 

 Akåsira åtlanur bolsa erdi, rasm erdikim, sipåḥ yıråḳtın ḥalḳa urub, åtlıġ 

turarlar erdi. 

          Tariḫi mülüki acam, 524. 

 Çün Şeruya vafåt ḳıldı va cam' mülk tegar åġå inisini olturub erdi, ḥeç kişi 

akåsiradin tåpmadılarkim, pådşaḥ ḳılġaylar. 

                   Tariḫi mülüki acam, 523. 

 

AKRAM — eŋ ålicanåb, eŋ saḫiy, ota ḥımmatli; =ul-akramin — saḫåbatlilarniŋ eŋ 

åliy ḥimmatlisi; karimlar karimi, taŋrı, ḫudå: 

 Karam sıfatı akramul-akramin işidur, såḥib karam kişi ḥaḳniŋ bu nav' sıfatġa 

mutåbe' kişidur. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 112; 

 Çü sen mükrim aḥli karamdur sabab, 

 Desam akramul-akramin ne acab. 

                  Saddi İskandariy, 236621. 

 

AKRİMUZ-ZAYFA — meḥmånni ḥürmat ḳılıŋız: 

 İşiŋga sålıb akrimuz-zayfa nur, 

 Tutub mar'i åyini ḫayrul-umur. 

                  Saddi İskandariy, 295a17. 

 

AKS — 1. surat, tasvir, şakl; in'ikås: 

 Murtafe' şåḫlar şam' şu'lasidek barglar şakil şarḥiga bostån müzakkirlari 

mütakallim va ul şu'laåså barglar aksi şişan ḥalabiyda åynai çiniy kabi zulål içra 

tüşgandin çaman ḳuşlari mutarannim. 

                         Münşaåt, 91; 

 Ḳarå közda kim tutsa aksiŋ vücud, 
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 Malåyık neçük ḳılmaġaylar sücud. 

          Saddi İskandariy, 23669; 

 Bolsa ikkimizniŋ yüzi aksi suvda paydå, 

 Ul suv ne taraf bårsa åçılġay güli ra'nå. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-93; 
 

 2. şu'la yålḳın; ḳuyåşniŋ aksi, nuri, yåruġligi: 

 Kavkabi cåm aksi lam'afigan  

 Tåb arå aylakim Suḥayli Yaman. 

                      Sab'ai Sayyår, 36-20; 

 Ḥar biri bir ḳuyåş nişiman etib, 

 Burcni aksi birla ravşan etib. 

                       Sab'ai Sayyår, 99-7; 
 

 3. teskari tåmån, taraf: teskari, ḳarama-ḳarşı, zıd: 

 “Güzida” da mundåḳ bitibdurkim, Ardaşer baġåyat ḫiradmand va dånå kişi 

erdi… Ammå Banåkatiy muniŋ aksi bitibturkim, ul baġåyat zålim va cåbir erdi. 

                   Tariḫi mülüki acam, 216; 

 Ey Navåiy, tuşta ul åy dedikim, vasl istama, 

 Aks erür tuş sen talabni ulça mümkin bår ḳıl.  

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-406; 
 

 = ayla- — körsatmåḳ, tasvir ḳılmåḳ: 

 Tilasaŋ fayz köŋül ayla ḫavåratirdin påk, 

 Aylamas aks ḳabul olsa mukaddar közgü. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-518; 
 

 = körgüz- — akslanmåḳ, şu'lası tüşmåḳ, aksi tüşmåḳ: 

 Ġam tüni, bilmån, şafaḳdur yå falak mir'åtıda  

Aks körgüzgan közümniŋ la'lgün yåşımdur? 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-93; 
 

= sål- — tasvirini çizmåḳ; aks etmåḳ: 

Ḳuyåş ḥayåt suyida köründi yå såḳiy, 

Camål aksini såldı mayi zulål içra. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-565; 
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Bol safå aḥliġa ḥamdam yår vaslin istasaŋ, 

 Aksini sålġaymu såḳiy bolmaġunça båda såf. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-323; 
 

 = tål- — aksi, tasvirini körmåḳ ḳabul ḳılmåḳ: 

 Såf ḳıl safḥan ḫåtırni tilar bolsaŋ fayz, 

 Aks tåpmåḳ gar erür tiyra ne imkån közgü. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-532; 
 

 = tüş- — suratı, tasviri tüşmåḳ: 

 Közgüda yüzüŋ aksi, gar yaḫşi nazar ḳılsaŋ, 

 Bår uyda biayniḥkim kün aksi tüşar suda. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-546; 

 Şåḥidi maḳsud aksi köŋlüma tüşmas dediŋ, 

Ġayr naḳşidin magar påk ermas ul közgü ḥanuz. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-223; 
 

= tut- — teskari, zıd iş ḳılmåḳ: 

Muḫålafat mazammatidakim, muḫ ḥasad bila ülfat durur va muḫl andişa bila 

åfat körünürki, aksin tutsa musadåḳat yüz berür. 

                 Saddi İskandariy, 257621. 

 

AKSAR — 1. köp, köpçilik, köpçilik ḳısm: 

 Muḥammad Ali Calåyir… çün Ḫuråsån aḥliniŋ aksarı bilurlar bitmak 

befåydadur. 

                Macålisun-nafåis, 176; 

 Tabariy debtürkim, yıġåçdin taḫta ul kesib, üylarga eşik yasadi va aksar 

kånlarni ul çıḳardı. 

                 Tariḫi mülüki acam, 506; 

 Çü yåġdı tåşı Navåiyġa köp şikast oldı, 

Ḳuruḳ yıġåçḳa yåġıb cåla sindi aksar şåḫ. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-131; 

 2. köpinça, umuman: 

 Dema köŋlüŋ davḥiġa yåzġıl ḫirad åyinini, 

 Baski ḳoyduŋ dåġı ışḳ ul safḥadur aksar ḳarå. 
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                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-22; 

 Mavlånå Fiġåniy…anı aksari avḳåt ḫuştab'lık illat parişån tutar. 

                Macålisun-nafåis, 103; 
 

 3. köpråḳ, åşıḳråḳ: 

 Va mürattab bolġan devånlardin yaŋı aytılgan abyåt adadı aksar… 

                Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-60. 

 

AKSARAŞ — köpçilik, köplari; köpinça; köpi bilan: 

 … va ḥar tarafdan kelgan fuḳarå va ġurabå aksaraş on kün, balki bir åy ikki 

åyġaça tavaḳḳuf ḳılsalar erdi. 

                    Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 95-96. 

 

AKTÅF — yelka, kiftlar, çegara: 

 Çün Şåpur ålıb Ḳåf tå Ḳåfni, 

 Çıḳarur edi beḥadd aktåfni. 

             Tariḫi Mülüki acam, 216. 

 

AL // EL — ḳol; åld, ropara: 

 Dema Navåiyġakim, berma iḫtiyår aldin, 

 Munı dekim, maŋa kim berdi iḫtiyårimin. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-347; 

 Dedi: Çindin bu? - dedi: Çindur bu, 

 Şåḥ dedi: Aliġa tutuŋ közgü! 

                   Sab'ai sayyår, 127-15; 
 

 = din çıḳar- — ḳoldan bermåḳ, yoḳåtmaḳ: 

Garçi mümkin yoḳ vale bir ḳatla kırsaŋ ilgima, 

Bårsa båş, aldin çıḳarmåḳ özga ne imkån seni. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-377. 

 

ALADDAVÅM — dåimå, ḥamişa, müdåm: 

 Ul ḥazratniŋ şarif maclislari maåniy cavåḥiriniŋ kånı erdi va müdåm nazm va 

nasrdin söz mazkur va aladdavåm şe'r va muammådin tab' natåyici mastur bolur erdi. 

                             Mezånul-avzån, 4; 
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 … aladdavåm bu faḳirni öz suḥbati bila masrur tutar erdi. 

                             Münşaåt, 110. 

 

ALAZ (3) — eŋ lazzatli: 

 Ne cåndın alaz, ne åbi ḥayvåndın alaz, 

 Kim, ḥarneki yoḳ, åndın alaz, åndın alaz. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-748. 

 

ALAM Ⅰ — 1. ranc, ġam, ḳayġu, dard, azåb, ıztıråb; ḥasrat: 

 Yåmånlarġa lütfu karam, yaḫşilarġa mucibi zarar va alam, muşukka riåyat - 

kabutarġa åfatdur. 

           Maḥbubul-ḳulub, 122; 

 Çün Talab vådiysiġa ḳoysaŋ ḳadam, 

 Ålliŋġa ḥar dam kelür yüz miŋ alam. 

                    Lisånut-tayr, 151; 
 

 2. alaŋa: 

 Ot alam tårtar emiş aflåkka, 

 Barḳ tüşkandek ḫasu ḫåşakka. 

                    Lisanut-tayr, 168; 
 

 = yetkür- — åzår bermåḳ åġrıtmåḳ: 

 Ammå azåbı çåġında Muså alayḥis-salåm duåsı bila teŋri taålå ul azåbdin alam 

yetkürmay, biḥişti cåvidånġa eltti. 

                   Tariḫi anbiyå va ḥukamå, XV-220; 
 

 = çek- — dard çekmåḳ, küyinmåḳ, azåb tårtmåḳ: 

 Yåd ḳıl ul ḥüsni benuḳsånni ḥam, 

 Ötdek ul gülşan sarı çekkil alam. 

              Lisånut-tayr, 33; 

 Neça kimsa ḥicrånda çeksa alam, 

Agar åḳibat vasl tåpsa, ne ġam. 

                 Saddi İskandariy, 304a16; 

Köŋliga sipåḥ çekib alamlar, 

Åḥı otı körgüzüb alamlar. 
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                  Layli va Macnun, 64619; 
 

= ḳoy- — ġam-anduḥga sålmåḳ, ḫafa ḳılmåḳ: 

Ḫåca asḥåb arå alam ḳoydı, 

Yürübån kemaga ḳadam ḳoydı. 

                  Sab'ai sayyår, 105-14; 

 

ALAM Ⅱ — 1. bayråḳ, tuġ: 

 …tayammün üçün anıŋ yıġåçḳa båġlab alam ḳılġan saḫtiyånini murassa' ḳıldı. 

                     Tariḫi mülüki acam, 508; 

 Ḥavåsḳa dilfirebedür savt va naġam bila avåmġa råḥzanedur tablu alam bila. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 38; 
 

 2. nişån, alåmat, belgi: 

 Masalan: “åt” lafzıki, bir ma'nisi alamdur, yana bir ma'nisi markabdur va yana 

bir ma'nisi amrdurki, “tåşni yå oḳni åt” deb buyurġaylar.  

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 11; 
 

 = sutüni — bayråḳ dastasi; ġalaba belgisi: 

Biråv åldı söz kişvarin yakḳalam, 

Ki ḳıldı ḳalamni sutuni alam. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 705; 
 

 = i zarkaş — zarlaŋan bayråḳ; ḳuyåş: 

Tün yaşurur şuḳḳai anbarvaşin, 

Subḥ çıḳarur alamı zarkaşin. 

   Ḥayratul-abrår, 195-20; 
 

= i yıḳuḳ — åciz, ḳoli past; maġlub: 

...ḥaybatidin yollar ḳaråḳçıdin ḫåli va ḳollar tola ulus målı va zabtidin 

amaldårlar ḳalami sinuḳ va sitamḳårlar alami yıḳuḳ. 

                   Maḥbubul-ḳulub, 9; 
 

= ayla- — maşḥur etmåḳ, ḥammaga tanıtmåḳ: 

Ey köŋül, kimki Navåiy kabi vasl istadi ånı 

Işḳ rasvålıġ bila ålam içinda alam aylab. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-63; 
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 = ḳıl- — maşḥur etmåḳ, ḥammaga tanıtmåḳ; bayråḳ ḳılıb kötarmåḳ: 

 Mast agar olsam asåġa båġlabån zunnårni, 

Ḳıl alam koyıŋ arå aylab mazår, ey muġbaça. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-558; 
 

= bol- — maşḥur bolmåḳ, nåm çıḳarmåḳ, tanılmåḳ: 

Çün Navåiy na'tiŋ ayturġa tilar bolġay alam, 

Ne acab gar bolsa båt ålımlar içra a'lame. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-11; 
 

= kötar- — bayråḳ kötarmåḳ; kötarılmåḳ; çıḳmåḳ (ḳuyåş); nur taratmåḳ: 

Ganca ḳuyåşiki kötargaç alam, 

Ayladı söz mamlakatin yakḳalam. 

         Ḥayratul-abrår, 28-14; 
 

 = ur- — 1. bayråḳ tikmåḳ; cazm ḳılmåḳ maḳsad ḳılmåḳ; nåm çıḳarmåḳ: yagåna 

bolmåḳ: 

Vådiyi ġayratḳa ḳadam urmaġan, 

Küŋüri ḥimmatḳa alam urmaġan. 

                Ḥayratul-abrår, 90-16; 

İkkinçi nav' bu camåatdin mutasavvirråḳ va bu güruḥdin ḫudpisandråḳ va 

mutakabbirråḳ ul ḫayledurkim, nübüvvat da'våsı maydåniġa markab sürdilar va bu 

fåsid ḫayål ḳal'ası burciġa alam urdılar. 

           Maḥbubul-ḳulub, 105; 
 

2. kötarilmåḳ, zoraymåḳ, küçaymåḳ, avc ålmåḳ; martabaga erişmåḳ: 

Çün ikkinçi avc ila urdı alam, 

Durfişån boldı Atårudġa ḳalam. 

                   Lisånut-tayr, 10-10; 

Vale içidin urubån ot alam, 

Şayḫ müridi bolubån oġlı ḥam. 

                 Ḥayratul-abrår, 118-8; 
 

3. nişåna, belgi bermåḳ: 

May otı büt yüzidin urġaç alam, 

Kuydurub ul şu'laġa musḥafni ḥam. 
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             Ḥayratul-abrår, 112-15; 
 

= çek- — 1. bayråḳ tikmåḳ, bayråḳ kötarmåḳ; yüriş ḳılmåḳ; gözallik 

körsatmåḳ: 

Yåd ḳıl, ey ḥüsni benuḳsånni ḥam, 

Ötdek ul gülşan sarı çekkil alam.  

                  Lisånut-tayr, 33-1; 
 

2. yuḳårıga kötarılmåḳ, zoraymåḳ: 

Tåpıb çü vuḳuf bu azåġa, 

Aşcår alam çekib ḥavåġa. 

            Layli va Macnun, 6467; 

Tå cilva ḳıldı ul sanam, Layli sözi boldı adam, 

Savdåm otı çekkaç alam past etti Macnun şuḥratin. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-355; 
 

 = i nigünsår bol- — taslim bolmåḳ, tan bermåḳ, yer bilan yaksån bolmåḳ:  

 Yazdicrud müddate sa'y ḳılıb, ilik-åyåġ urdı va boldura ålmadı va amirul-

mö'minin Umar raziy allåḥu anḥu çerikiga mülkin åldurub, ḳåçıb arab ilkiga tüşti va 

islåm livåsı sarafråz bolub, kürf alami nigünsår boldı. 

              Tariḫi mülüki acam, 525. 

 

ALAMANGEZ — ġamlı, ḳayġuli, dardli: 

Taḥayyür ayladı Farḥådu Våmiḳu Macnun, 

Çü båḳtılar alamaŋez dåstånimġa. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-308. 

 

ALAMKAŞ — bayråḳdår, bayråḳ kötaruvçi; = ol- — yuḳårıga kötarılmåḳ: 

 Gar olsa falak sårı alamkaş, 

 Bår erdi köziga tötiyåvaş. 

             Layli va Macnun, 89a4. 

 

ALAMÅN — undåv söz; ḳutḳarış ḥaḳida ilticå, yårdam: 

Laḥza-laḥza båş çekar ışḳım şaråri, ey rafiḳ, 

Alamån şavḳu muḥabbat şu'lasidin alamån. 
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                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-461. 

 

ALAMPARVARD — dardu rancli, ḥasratli: 

 Dedikim: Ey ulusda nådiru fard, 

 Bolmasun ḫåtırıŋ alamparvard. 

                   Sab'ai sayyår, 206-16. 

 

ALAMSANC — ġamu ḥasratli, azåb tårtuvçi: 

Köp boldı seniŋ üçün alamsanc, 

Köŋliga işiŋga yåḳtı köp ranc. 

         Layli va Macnun, 85615. 

 

ALAMSIZ — ġamsız, dardsiz, beġam: 

Zamån navåyibidin köŋli ġamsız, falak ḥavådisidin ḫåtırı alamsız. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 62. 

 

ALAMTIRÅZ — suratı bayråḳni bezåvçi: 

Din nusratiniŋ alamtıråzı 

Ya'ni Sultån Ḥusayni Ġåziy. 

             Layli va Macnun, 5765. 

 

ALAMŞOY — dard-alamni ketkazadigan: 

 Såḳiyå, tut maŋa gülboy ḳadaḥ, 

Ḫalḳ köŋlidin alamşoy ḳadaḥ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-11. 

 

ALAPAKA — ördakniŋ bir türi: 

Va ördakniŋ anvåi bilur ḳuşçilar ḳåşıda, masalan, corka va erka, suḳtur, 

ålmabåş va çåkır ḳanåt va temir ḳanåt va aldaldaġa va alapaka va båġçål va bu 

yosunluḳ derlarki, yetmiş nav' bolurkim, sårt barısin murġåbı oḳ der. 

                Muḥåḳamatul-luġatayn, 15. 

 

ALAR — 1. ular: 

 Şayḫ debkim, yoḳ alar birla işim, 
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 Kim ḫaråbåt içradur istar kişim. 

                      Lisånut-tayr, 76-5;  

 Vuslatları garçi elga ġam köplügidir, 

 Ḳıl vuslat alarġakim ḥaşam köplügidur. 

          Nazmul-cavåḫir, XV-33; 
 

 2. u (ḥürmat ma'naåsıda): 

 Çün alar kiçik yåşdın fazåyıl va kamålåt iktisåbıġa avḳåtların sarf ḳılur 

ermişlar. 

                         Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardeşer, 526. 

 

ALAS-SABÅḤ — erta tåŋda, azånda, ertalab: 

 Ḳulluḳ arzadåşt ülkim, bu banda alas-såbåḥ eşikka ḥåzır bolganniŋ ciḥati ul 

erdikim, mübårak diydåriŋizni körüb ḳålġaymen. 

                               Münşaåt, 114. 

 

ALAS-SAVİYA — bab-baravar, barça baravar, teŋ: 

 [Ḳåzı] maḥkamasi maḫzani ulumi şar'iya va ḥükm ḳılurida åşnåyu begåna aŋa 

alas-saviya. 

               Maḥbubul-ḳulub, 22; 

 ...bu ikki tåifaniŋ yigiti va ḳarısı, balki uluḳdin kiçik bårısı årasıda-iḫtilåt alas-

saviyadur. 

                 Muḥakamatul-luġatayn, 6. 

 

ALAST — azaliyat, ibtidåsız zamånnıŋ dastlabki paytı; gülzårı alast — dünyånıŋ 

båşlanışı: 

Körgüz, ey tåvusi gülzårı alast, 

Cilvanikim, ḳılġasen davrånni mast. 

                         Lisånut-tayr, 30-11;  
 

= cåmi alast — taḳdir nasibasi: 

Tåŋ emas bolsa Navåiy mast tå şami abad, 

Kim azal subḥida bolmış ḳısmati cåmi alast. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-97. 
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ALBATTA — şübḥasiz, mutlaḳå, anıḳ, ḳat'iy: 

 ...barça ḫud birdek emas, albatta, tafåvut bår. 

                     Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 536; 

Şak yoḳturkim, asru båt maḳsud våsıl va muråd ḥåsıl bolġay, albatta. 

                     Münşaåt, 150. 

 

ALAF — ot, kökat; yemiş: 

 Barısıdin alaf baḥå kotarıb, 

 Sabzai umri ayşdin kokarıb. 

                       Sab'ai sayyår, 37-25. 

 

ALBİSA — kiyimlar, libåslar: 

 [sårtlar] ma'ḥudiy albisadin misli dastår va ḳalpåḳ va navroziy va toppi va 

şirdåġ va dakla va yalak va yaġlıḳ va terlik va ḳur yosunluġ nimalarni bårısın türk tili 

bila ayturlar. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 16; 

Ḳılıb zeb albisa firozni, 

Ḥaram aḥli måḥı dilafrozni. 

                 Saddi İskandariy, 278a16. 

 

ALVİDÅ' — ḫayr-ḫoş, avlidå, yaḫşi ḳånlıŋ; = ḳıl- — ḫayrlaşmåḳ, tark etmåḳ; 

vidålaşmåḳ: 

İstasaŋkim, urġasen davrånġa tıyġı inḳitå', 

Ul vidå' etgünça sen ḳılġıl burunråġ alvidå'. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-306. 

 

ALVÅN — raŋlar, boyåḳlar, raŋ-baraŋ, türli-tüman: 

Alvån bila tåk bargi ra'nå, 

Ra'nå kåf arå nigåru ḥinnå. 

   Layli va Macnun, 9261; 

Neça bayramlarda kıygan candasın faḳr aḥliniŋ 

Ḫår körma, eyki ḫil'vatdur neça alvån saŋa  

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-23. 
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ALDA Ⅰ — ḥiyla, makr: 

Sen çü bolub sarḫuşu ḫilvatgaråy, 

Alda ḳılıb ḥar ne tilab nafsu råy. 

             Ḥayratul-abrår, 75-7. 

 

ALDA Ⅱ — yålġån sözlamåk; laḳıllatmåḳ, aldamåḳ: 

 Tåpakor ånı, çü tåpsaŋ, ḥar ḳayån åzim esa, 

Båşıġa evrül ḳuyundek, daġı aldab ḳaytaru. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-513; 
 

2. yupatmåḳ, tasalli bermåḳ: 

Maḥzun köŋlini aldab, dilrabåsınıŋ kelür ḫabarini debtür. 

         Macålisun-nafåis, 247; 

Ḳoyıŋız bir nafase, cåŋıma bedåd aylay, 

Tifl yå telba kibi man' etibån aldamaŋız. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-117; 

 

ALDALDAĠA — ördakniŋ bir türi: 

 Va ördakniŋ anvåi bilur ḳuşçilar ḳoşida, masalan… aldaldaġa va alapaka va 

båġçål va bu yosunluḳ derlarki, yetmiş nav' bolurkim, sårt bårısin murġåbi -oḳ derlar. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 15. 

 

ALDARA — saråsimaga tüşmåḳ, dåvdiramåḳ, şåşıb ḳålmåḳ: 

Aŋa yetkür sözüm, ey åḥkim, ul ḥüsn mir'åtı 

Çü ḳıldı cilva közgü aksi yaŋlıġ aldaraydurmen. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-470. 

 

ALİL — bemår, kasal, dardmand, illatli, nåtavån, mübtalå: 

 Gåḥ ġurbatda alil va ġarib elga zalil boldum. 

                   Maḥbubul-ḳulub, 5; 

 Köŋgül alil esa fårıġ emas ḫavåtirdin, 

Caråḥat üzra yıġılmåḳ erür çıbıŋa ḫås. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-285; 
 

 = ḳıl- —ḫår ḳılmåḳ; tårtınmåḳ, ḥazar ḳılmåḳ; åġrıtmåḳ, ḫastalantırmåḳ: 
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 Ådamı tab'ini caḥl aylab zalil, 

Ḥar yamån aḫlåḳdin ḳılsa alil. 

                    Lisånut-tayr, 187. 

 

ALİM — alamli, maşaḳḳatli, åġır: 

Tan ḫåk esa ḫasmdin, salim aŋla anı, 

Zarbeki, ḥabib urar, alim aŋla anı. 

  Nazmul-cavåḥir, XV-34. 

 

ALİF — 1. arab alfabitidan birinçi ḥarf; oḳ, nayza; ḥayåt våsıtası: 

Cån aråsıġa kirar ḥar dam ḫiråmån ḳåmatiŋ, 

Garçi såkindur alifkim cåŋa bolmışdur vasat. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-225; 

 Olub közümga ḳoyub, cånım içra yer berdim, 

Alif kibiki bolubtur makåni cån içra. 

                          Münşaåt, 118; 

Dema iki şam'i münḫasifdek, 

Åşıḳ tanıda ikki alifdek. 

                    Layli va Macnun, 90a13; 
 

2. kelişgan, tik (ḳad, ḳåmat): 

Yetgaç, alif ḳadın ḳılıb dål, 

Macnunni ayåġın öpti filḥål. 

             Layli va Macnun, 7668; 
 

3 åḥ, nåla, kin; iz, aks; nişåna: 

Zår cismimda ḳılıçıŋ zaḫmi ḥaryån muḫtalif, 

Ḥar biridur sarv ḳaddıŋ ḥasratidin bir alif. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-322; 
 

 4. kişiniŋ badaniga (aksar yüziga) çekilgan ḫålniŋ tikka şakli; iz, kesiş izi:  

Ḳåmatiŋ yådıda köŋlüm içra ḥar keskan alif, 

Råst bolmış ul “alif” dekki, yåzılġay cån arå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-11; 
 

 = kes- — badaŋa, yüziga alif şaklida ḫål oymåḳ; maşaḳḳat çekmåḳ: 
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Ḳadı ḥacridaki, köksümda aliflar kestim, 

Boldı anduḥu balå külbasıġa dandåna. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-321; 
 

 = çek- — alif şaklida çizmåḳ, yåzmåḳ: 

Ḳaddıŋ ḥacrida yüz devår üza ḳoydım, çü za'fimdin 

Çekildi bir alif ḥar ḳatra aşkımdın nişån ånda. 

          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-19. 

 

ALKAN — lål, såḳåv, duduḳ: 

Ḥar neçaki çekti tilni savsan, 

Gül vasfida keldi lålu alkan. 

Layli va Macnun, 81a18; 

Yasarmen yüz maḳålåt, bolur körgaç anı någaḥ 

Közüm ḥayrån, tanim darzån, işim våla, tilim alkan. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-506. 

 

ALLÅM — ota bilaġån, ålim; taŋrı: 

Ḥazrati maliki allåmniŋ kalåmi mu'ciz nizåmı nåzil boldı. 

               Macålisun-nafåis, 2. 

 

ALLÅMA — atåḳlı, büyük ålim: 

Men ne bolġumkim, agar allåmalar, 

Sursa yıllar vasfiŋ içra ḫåmalar. 

                         Lisånut-tayr, 192-5; 

İlmidin årıy ulusniŋ cåḥili ḫudkåmasi, 

Örganürga ciddu caḥd etgan caḥån allåmasi. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 145; 
 

= i kişvar — mamlakatiniŋ yetük ålimi: 

Sürüb nukta ḥar såri dånişvare, 

Bilik içra allåmai kişvare. 

         Saddi İskandariy, 252a7. 

 

ALLÅN — tuḥfaçi: 
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Neça kün boldı nardi içra daraŋ, 

Boldı allåŋ bar usru köp diltaŋ. 

                     Sab'ai sayyår, 58. 

 

ALLÅF — ġalla såtuvçi, savdågar; tegirmånçi; un båzårı: 

 İtmakçi tanuri andın ḳızıḳ, allåf båzårı andın ıssıḳ. 

             Maḥbubul-ḳulub, 47. 

 

ALLÅḤ — ḫudå, taŋrı: 

Yå nabiya allåḥ salåmatdin bolub men munḥarif, 

Bir inåyat birla aḥvålimin ḳılġıl mustaḳim. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-397. 

 

ALLÅḤ-ALLÅḤ — Ey acabå! Ḥayrat, taaccüb ifådalaydigan undåv: 

 Allåḥ-allåḥ, ne nuri vålå bu, 

 Yoḳ edi åfariniş illå bu. 

               Sab'ai sayyår, 11-10; 

Allåḥ-allåḥ, ne åt erür bu, 

Ne påku ḫucrata zåt erür bu. 

             Layli va Macnun, 5861. 

 

ALMÅS — ålmås, ḳımmatbaḥå ḳazılma, metall: 

 Tilni çü metin uzatıb ot sålur, 

 Ḫåradin almås ila yåḳut ålur. 

         Ḥayratul-abrår, 87-16. 

 

ALÅ Ⅰ — ḥåy, ågåḥ bol, eşit (undåv): 

Alå, tå ḳuyåş zarfişån olġusi, 

Saḥåb ilgi gavḥarfişån olġusi. 

  Saddi İskandariy, 246a4; 

Alå, tåki ḥar şaḥki kåm istagay, 

Caḥån mülki taḫtın maḳåm istagay. 

                               Münşaåt, 100. 
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ALÅ Ⅱ — yüksaklik, åliy daraca; izzü alå — izzat va yüksak martaba, daracaga 

egalik: 

 Navåiy oldı base ḫåru past ḫas yaŋlıġ, 

Seniŋ yoluŋda esa bas aŋa bu izzü alå. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6 - 13. 

 

ALÅ-BULA — åla-bula: 

Tün-kün ḥarir boldı ḳuyåşniŋ amåmasi, 

Çün çırmadı alå-bula dastår båşıġa. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-531. 

 

ALÅYIḲ — alåḳalar, münåsabatlar; dünyå måliga maylu ḥavas: 

Ey Navåiy, fayzdin anfåsim olmış ruḥbaḫş, 

Tå Masiḥådek alåyıḳ zulmatidin påkmen. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-271. 

 

ALÅLÅ — 1. şåvḳin-surån, ġavġå, ḳıy-çuv: 

Bazmda ul laḥza alålåni kör, 

Köyi ḫaråbåt arå ġavġani kör. 

         Ḥayratul-abrar, 34-23; 

Kånnåt båzårınıŋ ġavġasi va unsuriyåt çårsusiniŋ alålåsi bu takallümü 

tarannüm biladur. 

               Maḥbubul-ḳulub, 96; 

 2. åvåza, måcarå; gap: 

 Ḥüsn arå ålamda ġavġåsi ånıŋ, 

Şaḥru kişvarda alålåsı ånıŋ. 

                    Lisånut-tayr, 190; 
 

= ayla- — dåd-våy ḳılmåḳ, şåvḳin kötarmåḳ: 

Telbalar tavrı alålå aylay,  

Telba itlar kibi ġavġå aylay. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-427; 
 

 = sål- — şåvḳin-surån sålmåḳ, ġavġå kötarmåḳ: 

Gaḥı mascid içra alålåsålıb, 
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Ḫaråbåt arå gåḥ ġavġå sålıb. 

         Saddi İskandariy, 214a4; 
 

= tüş- — ġala-ġåvur topålån båşlanmåḳ: 

Falak aḥli içra alålå tüşüb, 

Malak ḫayliġa şoru ġavġå tüşüb. 

         Saddi İskandariy, 23961. 

 

ALÅMAT — 1. belgi, nişån; iz: 

 Åsåri ḥacr agar budururkim, körar köŋül, 

Dozaḫ alåmati bu sıfat ḥåyil olmaġay. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-337; 

Noşiravån… mutaḥayyir bolub, andın bu alåmat kayfiyatin istifsår ḳıldı. 

             Tariḫi mülüki acam, 521; 

Cürmeki yånıdadur nadåmat, 

Ul keldi nacåtdin alåmat. 

             Layli va Macnun, 96a7; 

2. ḫådisa: 

[Cåmiyniŋ] tufuliyatları ayyåmidaġı bu nav' åsår va alåmat köp manḳuldur.  

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 695. 

 

ALÅMÅN ḳ. ALÅḪÅN 

 

ALÅNİYA — åşkåra, åçıḳ, roy-råst: 

 Alarnıŋ sır va alåniyasıdın våḳıf bolmaġay. 

             Vaḳfiya, 715. 

 

ALÅḪÅN — alåḫånu alåmån — ḫånumånsız, üy-cåysız, ḫånavayrån; ḥayåt 

taşvişlari: 

 Ḫånumåndin ayırıb ḳılġanda zindån içra ḥibs, 

Ḳılma lütfuŋ men alåḫånu alåmåndın cudå. 

                    Ḫazåyinul maåniy, Ⅲ6-11; 
 

= ayla- — ḫånumån aylamåḳ, ḫånavayrån ḳılmåḳ: 

Közġabån köŋlüm alåḫånu alåmån ayladı, 
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Ne alåḫånu alåmån, ḫånumånım ortadı. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-603. 

 

ALÅÇA — ålaça, matå nåmı: 

 Alåça ḥåşiyalıḳ tön kiyib ul raşki pari, 

Ål etük birla ḫiråm etsa, erür kabki dari. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-324. 

 

ALÅÇUḲ//ALÅÇUĠ — çådır, kapa: 

 Çåpıb erdi köp şåḥı saḥrånavard, 

İki-üç alåçıḳ arå yetti fard. 

                 Saddi İskandariy, 295a20; 
 

aḳl alåçuġın — aḳl uyası, miya; köŋil: 

Işḳ yelin yetkürübån tündü tez, 

Aḳl alåçuġın etib rez-tez. 

               Ḥayratul-abrår, 6-3; 

 = eli — köçmançi ḫalḳ: 

Baḥråmi Gör ḥikåyatı kim, ul alåçuḳ eliga meḥmån boldı. 

                 Saddi İskandariy, 295a18. 

 

ALÅḲA — 1. münåsabat, båġlanış; muåmala paydå bolişi: 

 Ḳåzı İså… Sultån Ya'ḳub ånı ul martabada ta'zim va tarbiyat ḳıldıkim, ḥeç 

pådşåḥ aḥli alåḳadin ḥeç kişini ånça tarbiyat ḳılġanını tariḫlarda körülmaydur. 

                Macålisun-nafåis, 162; 

 Alåḳa barıġa saråsar ipåk, 

 Duru la'lu firuza munçåġıdak. 

                  Saddi İskandariy, 292612; 
 

 2. salla peçi: 

 Tavrlaridin åşuftaråḳ alarġa dastår va dastår alåḳasidin uçalarıda åzår. 

             Maḥbubul-ḳulub, 17. 

 

ALÅḲALIK — peçlik: 

 Kerakki, båşıġa ḳoysa alåḳalık dastår, 
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Yånarda ḥam anıŋ egnida mavålıydek. 

             Maḥbubul-ḳulub, 16. 

  

ALÅḤİDA — båşḳalardan ḫåli, ayrım; yagåna, özgaça: 

 Öz ḥåvlim göşasida alar üçün bir muḫtasar maskane alåḥida tartib ḳılıb erdim. 

                         Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 529; 

 ...bir dåirai azimada cam' ḳılıb, ḥar biriniŋ örniġa alåḥida misål keltürüb… 

                          Mezånul-avzån, 22. 

 

ALTÅF — 1. lütflar, iltifåt, marḥamat: 

 Bu besåmåni kam bizåat va bu nåtavåni beistitåat bu altåf muḳåbalasida ne dey 

ålġaymen. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 704; 

 Şaḥ altåfini çün körüb bekiyås, 

Ḳopub råyi Ḥind ayladı iltimås. 

                 Saddi İskandariy, 282612; 
 

2. yåḳımlıråḳ, latifråḳ: 

Bu söz ki-farinişdin aşrafdurur, 

Anıŋ daġı mavzuni altåfdurur. 

           Ġaråyibus-siġar, Ⅰa-468. 

 

ALF — miŋ: 

Kitåbatda birdekdür alfu alif, 

Ḥisåb içradurlar base muḫtalif. 

                   Saddi İskandariy, 52; 
 

= ul alf — miŋ-miŋ, miŋlab: 

Yå rasulallaḥ, alfu alf salåm, 

Bika min zil-calåli val-ikråm. 

                   Sab'ai sayyår, 1-5. 

 

ALFÅZ — 1. sözlar, ibåralar, cümlalar: 

 Şayḫ sålġaç maḥvaş alfåzıġa göş, 

Işḳ tuġyån aylabån, çekti ḫuşor. 
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                 Lisånut-tayr, 84; 

Andåḳki “åġır” va “båġır” alfåzin “sådir” va “ḳådir” alfåzi bila ḳåfiya ḳılsa 

bolur. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 14; 
 

 2. gapiriş uslubi, talaffuz: 

 ...ba'zınıŋ alfåzidin kişiga ma'ni ma'lum bolur va ba'zıdin bolmas. 

                 Nazmul-cavåḥir, 19; 

 3. til: 

 Bu faḳirġa amr ḳıldılarkim, seniŋ daġı nazmiŋ türkça alfåzda çün mutaaddil 

bolubtur, sen daġı ḥar biriniŋ bir ism bila mümtåz ḳıl. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706; 

 Şe'r ḥar sinfinki ḳıldım ibtidå, 

 Türk alfåzı bila tåptı adå. 

                     Lisånut-tayr, 209; 

 

ALYAḲ — eŋ låyıḳ, eŋ münåsib; münåsibråḳ, låyıḳråḳ, oḫşaşråḳ; kelişgan: 

Vazir vizrdin müştaḳdur va bu fe'l anıŋ zåtıġa aḥaḳ va alyaḳdur. 

               Maḥbubul-ḳulub, 14; 

 Ḳåşıŋġa ḳåba ḳavsayı åyatidin yoḳ nima alyaḳ, 

Såçıŋġa yoḳ savådi laylatul-me'råcdin aşbaḥ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-521.  

 

ALḲA — ålḳışlamåḳ, köklarga kötarib maḳtamåḳ: 

Senda nåz oldı, Navåiyda niyåz, ermas acab 

Kim bas sen ånı ḳarġaġan sayin seni ul alḳamåḳ. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-174. 

 

ALḲIŞ — ålḳış, duå: 

 Cånån murådı ḳatlim olub, ḳılsa cån ibå, 

Cånımġa ḳarġışumduru cånånġa alḳışım. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-229. 

 

ALḲÅB — 1. laḳabl (lar), nåm (lar), taḫallüs (lar): 
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Nåzım olub söz dürri seråbıġa, 

Çarḫ nizåmı yåzıb alḳåbıġa. 

         Ḥayratul-abrår, 27-12; 
 

2. sıfatlåvçı, maḳtåv sözlar: 

Simni alḳåbıŋ etib muḥtaram, 

Sikkan ḳadriŋġa kavåkıb diram. 

             Ḥayratul-abrår, 72-4; 

 Bu rubåiylar şaḥ alḳåbiġa nazm sılkıda intizåm tåptılar. 

                Nazmul-cavåḥir, 32. 

 

ALḤAḲ — ḥakiḳatan, toġrısı, darḥaḳiḳat, råstdan: 

Bår edi devånai åliy sıfåt, 

Ḫalḳ Macnun alḥaḳ aytıb aŋa åt. 

               Lisånut-tayr, 135; 

Yår ḳaddı ḥacridin sarv maylin mafḳud debdur va yüzi şavḳıdin gül årzusin 

nåbud bilibdur, alḥaḳ ravşan va råst tüşübtür. 

               Macålisun-nafåis, 230. 

 

ALḤÅN — 1. yaḫşi, yåḳımli tåvuş, åvåz, ḳuş sayraşı: 

Såyiri ḫalḳ içinda pinḥåniy, 

Şåḥnı ḥam våla aylab alḥånı. 

          Sab'ai sayyår, 173-12; 

Kim navå ḳuşlar tili alḥånidur, 

Dilkaş afġånı ḥazin dåstånidur. 

                     Lisånut-tayr, 210; 
 

2. küy, åḥaŋ, navå: 

...andalib ḫuş navåsi nübüvvat bayåni bila va risålat naġmai alḥåni bila surud 

körgüzür. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 4; 

...ba'zı maḥalda raŋin alḥån va tarannüm bila andåḳ adå ḳılur erdikim, aksar 

maclis ḥuzzårıġa nasridin ḫabar va nazmidin asar våḳe' bolub, riḳḳatlar dast berür erdi. 

           Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534. 
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ALḤÅNNAMÅY — raŋ-baraŋ åḥaŋlarda kuylåvçi, şirin til bilan ḥikåya ḳıluvçi: 

 Bu zebå bazmniŋ alḥånnamåyi 

Bu yaŋlıġ boldı söz dastånsaråyi. 

    Farḥåd va Şirin, Ⅶ-36. 

 

ALḤÅNSARÅ — sayråḳi, sayråvçi: 

 Ki ey, bülbüli zårı alḥånsarå, 

 Vale söz riyåzida dåstånsarå. 

          Saddi İskandariy, 24367. 

 

AM(M) — amaki: 

 Sultånı rusul birla ḳadam barḳadam ul, 

Farzandu rafiḳu kuyåv ibn am ul. 

                Nazmul-cavåḥir, 15. 

 

AMAD — yåġåç, üstün: 

Ḥamånå kuyardin ḳılıb man' su, 

Ki kuymas amad şam' bolsa ġulu. 

                Saddi İskandariy, 313614. 

 

AMAL Ⅰ — 1. iş, amal, ḥarakat: 

Ḥaḳ yolida ḥar kimga ibådat bolġay, 

Yaḫşi amal asbåbı saådat bolġay. 

Gar yaḫşi amal kişiga ådat bolġay, 

Ümri bu amal birla ziyådat bolġay. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-17; 
 

2. küy, åḥaŋ: 

Mavlånå Såḥib Balḫiy…öz ġazallarini öz amallariga båġlabdur. 

                   Macålisun-nafåis, 19; 

Deb ul ma'nida tab' aḥli ġazal köp, 

Muġanniylar yasab savtu amal köp. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-307; 
 

 3. mansab, ḫizmat, vazifa: 
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Amalġa båḳmaki bebaḥri fazl erür yaksån, 

Fuzayl Barmakiy olsun, vagar Fuzayl Ayåz. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-294; 

 Amal ḥırsı çåġı asas mücrimniŋ tutulmåġıġa såyı, ammå öz matlubini ḥåsıl 

ḳılġandın soŋra ḳutulmåġıga dåiy. 

               Maḥbubul-ḳulub, 45; 

 = aḥli — amaldårlar: 

 ...amal aḥli fasådidin zaif raåyånıŋ sipåriş istamagi. 

                                  Vaḳfiya, 720; 

 = mezåni — amal ölçåvi: 

 ...åḫirat ilmi savdåsidin e'råzları va amal mezåni adålatiġa e'tiråzlari 

             Maḥbubul-ḳulub, 43; 
 

“ = ayla- // ḳıl- — 1. (birån işni) bacarmåḳ, icrå etmåḳ: 

 Amal bir åyat ila aylamas, çü yoḳ taḳdir, 

 Biravki aylasa “Kaşşåf” da özin şåriḥ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-106; 

 Bir amal ḥargiz riyåsız ḳılmadım, 

Rızḳsız ḥargiz özümni bilamadim. 

                  Lisånut-tayr, 7-11; 
 

2. riåya etmåḳ, iş tutmåḳ: 

İlm, Navåiy saŋa maḳsud bil, 

Emdi ki ilm oldı, amal aylagıl. 

             Ḥayratul-abrår, 130-16; 

Lekin ul ilm daġı naf'i etmas, 

Bilibån bolmasa amal ḳılmåḳ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-705. 

 

AMAL Ⅱ — ümid, årzu, tilak, istak: 

 Debånkim; çün caḥånniŋ yoḳ vafåsı, 

Emas maḥkam amal ḳasrı asåsı. 

                   Farḥåd va Şirin, 31; 
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...amal riştasin tama' ignasiga çekib, ul bezabånniŋ körar közin ḥam tikib, 

maḳsudi anı sayyåd ḳılmåḳ va özga cånlıġlar ḳasdıġa callåd ḳılmåḳ. 

               Maḥbubul-ḳulub, 51. 

 

AMALA — amaldårlar, ḫizmatçilar: 

 ...madrasa va ḫånaḳåḥniŋ müddarisidin yå talaba va mütavalli va şayḫ va 

ḥuffåz va såyir amalasidin nåmaşru' amre sådir bolsa, ikki ḳatlaġaça şar'an ḥar 

muvåḥazaġa mustavcib bolsalar. 

                              Vaḳfiya, 721. 

 

AMALDÅR — mansabdår, vazifali, lavåzımlı şaḫs, ma'mur: 

 [Ådil Sultån] ḥaybatidin yollar ḳaråḳçıdın ḫåli va ḳollar tola ulus målı va 

zabtidin amaldårlar ḳalami sinuḳ va sitamkårlar alami yıḳuḳ. 

                   Maḥbubul-ḳulub, 9; 

 Mavlånå Muḥammad Amin… köpråḳ avḳåt navisanda va amaldårlar tegrasida 

bolur erdi. 

                    Macålisun-nafåis, 60. 

 

AMALİY — amaliy, praktik: 

 Şe'r va muammå båbıda ilmiy va amaliysida Paḥlavån såḥib vuḳuf va cald erdi. 

           Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 533. 

 

AMALSİZ — asarsiz, tadḳiḳåtları bolmagan, ilmiga amal ḳılmåvçi: 

 Ḫayrsız ġaniy-yågınsız saḥåb va amalsiz ålim - dåbbaki aŋa yüklagaylar kitåb. 

             Maḥbubul-ḳulub, 57. 

 

AMVÅC — mavclar, tolḳınlar: 

Cibål tåşı va daşt ḳuşiġa nåḳa surgan, biḥår amvåci talåtumidin naf' va zarar 

körgan. 

             Maḥbubul-ḳulub, 41; 

 Tiriklik ḳuşlarıga yåpıbån dåm, 

Teŋiz amvåcidin andåḳki sayyåd. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-393. 
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AMVÅL — målu mülk, målu dünyå, båylık: 

 Bir bolur ḥamki, şaḥ ḳulåḳḳa sålur, 

 Ḳıymati mülk, ibrasi amvål. 

          Muḥåkamatul-luġatayn, 2; 

 Yüklabån neça tåŋ arå amvål, 

Anda mavcud ḥar ne ḳılsa ḫayål. 

                  Sab'ai sayyår, 147-17. 

 

AMVÅT — olıklar; baḥårda daraḫtlarniŋ uyġånışıga işåra: 

Ḳılġalı amvåtni eḥyå nasim, 

Fåş etib anfåsi Masiḥå nasim. 

         Ḥayratul-abrår, 46-19; 
 

båġ amvåti — ḳış uyḳusidagi daraḫt va osimliklar: 

 Tåŋ nasimin İsååså ayladı, 

 Båġ amvåtini eḥyå ayladı. 

                   Lisånut-tayr, 3-15; 
 

 = et- — ḫazån ḳılmåḳ; ḳışki uyḳuga kirmåḳ (daraḫt ḥaḳida): 

Bu yel İså anfåsin isbåt etar, 

Ki båġ içra eḥyån amvåt etar. 

           Saddi İskandariy, 102. 

 

AMDÅ — ḳasddan, ataylab, corttaga: 

Meḥri ḫud yoḳ, dek amdå zåḥir aylar iltifåt, 

Kim ḫalåyıḳ cånıma ḳasd aylagaylar yeb ḥasad. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-125; 

 Yana ışḳ atvårıdakim, aşk va yıġlamåḳ muḳåbalasida åḥ va ısıġ dam 
amdådur. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 11. 
 

AMCÅD — yüksak daracali, şuḥratli, åliynasab: 

Ḫåḳåni Sayd Şåḥruḫ Mirzåkim, avlåd va amcåd årasıda åtasınıŋ ḳåyım maḳåmı 

boldı. 

               Macålisun-nafåis, 196. 
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AMİYM — umumiy, åmma, barçaga teŋ; = i lütf — barçaga teŋ iltifåt: 

Va amiymi lütf tabassüi bila ḫatå ḫayliġa… baḥri ġüfråndın yuvmak istamak.

                      Saddi İskandariy, 10; 
 

lütfi amiym — barçaga teŋ iltifåt: 

Ånça bazla ġålibu lütfi amiym, 

Ånça lütfi müfritu ḫulḳi karim. 

                     Lisånut-tayr, 165-10. 

 

AMİN — 1. işånçlı, åmånatni saḳlåvçi, ḫazinaçi; kafil: 

...mu'tamad amin kişilar alar muḥåfazati üçün ta'yin ḳılıb, eşikni üstidin 

båġlatıb, ul muḥåfızġa taşḳarıdın påsbånlıḳ buyururlar edi. 

                        Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528; 

Çıḳarıb riyåzatda ḳırḳ arbain 

Bu beş ranc råzıġa boldu amin. 

                   Saddi İskandariy, 32368; 
 

2. ḫavfsız, tinç salåmat: 

Mürid şayḫḳa dedikim, yoḳ, men tavakkül ḳadami bila bu yolġa ḳadam 

ḳoyubmen aminu ma'lumni tilar. 

               Maḥbubul-ḳulub, 73; 
 

 3. vakil, vafådår, işånçli kişi: 

 Şayḫ Biståmiy amini ganci råz, 

Aḥli ma'ni taḫtı üzra sarfaråz. 

                     Lisånut-tayr, 138-10. 

 

AMİR — pådşåḥ ḥükmdår: 

Ḥükmin surubån amirlardek, 

Laylini çekib asırlardek. 

             Layli va Macnun, 42; 

Yana bir såyıl dedi tårtıb nafir, 

K-ey båri ḳuşlarġa sarḫaylu amir. 

                         Lisånut-tayr, 100-5. 
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AMİRZÅDA — amirniŋ oġlı, şaḥzåda: 

Måziy salåtindin-ul yerda båġ yasarġa amårat siytin sålgan amirzådalar, balki 

saltanat kösin çålġan şaḫzådalar, årzu niḥålin tikib… 

                           Vaḳfiya, 718. 

 

AMİRUL-MÖ'MİNİN — mü'minlar amiri (ḫalifalarga berilgan nåm): 

 Mavlånå Müin Våiz...bir ḳatla ḥazrat amirul-mö'minin Aliniŋ imånı taḳlidi 

ekandur. degaŋa ul ḥazratniŋ ruḥidin ġarib siyåsat va şikancalar kördi. 

                Macålisun-nafåis, 124. 

 

AMİRUL- UMARÅ — amirlarniŋ amiri: 

Mir Ḥüsayn Ali Calåyir… Ali Calåyirniŋ oġlıdurkim, åtası Yådgår Mirzå 

eşigida amirul-umarådur. 

                          Macålisun-nafåis, 148. 

 

AMİḲ — çuḳur, teran: 

Dedi, ḳazdılar davriġa ḥar fariḳ, 

Åçıḳ ḫandaḳ ammå baġåyat amiḳ. 

                Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1564; 
 

= zeḥn — ötkir zeḥn, teran fikr: 

...nazm libåsi alarnıŋ amiḳ zeḥnlari moyşıkåflıġıdın san'at va salåsat naḳş va 

nigåre tåpadur. 

            Macålisun-nafåis, 83; 

 = ayla- — atråfliça fikr yüritmåḳ: 

Dedi kårdån fikrin aylab amiḳ, 

Ki bu söz arå nüktaedür daḳiḳ. 

         Saddi İskandariy, 266a7; 
 

= ol- — çuḳur bolmåḳ niḥåyasız bolmåḳ: 

Bu daşt ḳat'i acab sa'b erür, tut ey såḳiy, 

Tola ḳadaḥki, ġamim baḥri yaŋlıġ olsa amiḳ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-314. 
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AMLAḤ -— eŋ şirin, gözal, malåḥatli, = ol- — eŋ gözal, barnå bolmåḳ: 

Ziḥi tiliŋ ana afsaḥ takallümda fasiḥ, 

Sen amlaḥ olduŋ agar dilrabålar oldı maliḥ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-119. 

 

AMLÅK — mülklar, båylıklar: 

 Ḥam avḳåfni sadri amlåk etib, 

Vale köpragin may üçün tåk etib. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-471. 

 

AMMÅ — zıdlåvçi båġlåvçi; lekin, bıråḳ: 

Yana birda sabt ayladıŋ såbitåt, 

Aŋa sayr, ammå bularġa sabåt. 

         Saddi İskandariy, 236a1; 

Yoḳ ul senda pinḥånki sen anda güm, 

Caḥålatdin ammå işiŋ üştülüm. 

                 Saddi İskandariy, 301615. 

 

AMMÅL — sålıḳ såluvçılar: 

Cuḥḥål sitamidin şevasi azå bolġanlarnıŋ sogvårlıġı va ammål ḳadamidin 

rözġårı ḳarå bolġanlarniŋ beḳarårlıġı. 

                               Vaḳfiya, 720. 

 

AMMÅR // AMMÅRA — buyuruvçi, undåvçi (yåmån yolga): 

 Malak taslimi şaytån kibridekdür büki aḳl özin, 

Ḳılıb ma'muri amr istar amårat nafsi ammåra. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-783. 

 

AMN — 1. tinçlik, åmånlik, åsåyiştalik: 

 Şayḫ dasturlikka ḳolin uzåtdı, [Muridniŋ] ilkin tutub, çekti baḥr såḥiliġa va 

maḥlaka ġarḳåbidin sudradı amn manziliġa. 

         Maḥbubul-ḳulub, 153; 
 

 2. tinç; ḫilvat, råḥat: 
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Bir maḳåmı amn tåp anda burun åråm tut, 

Soŋra tüz bazmu dilåråmiŋga ḥar dam cåm tut. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-76; 

Manzil daġı amnu köŋül asḥåbdin emin, 

May daġı erür beġaşu ruḥ andın etib ġaş. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-255; 
 

 = va amån//u amån — åsåyiştalık va råḥat, tinçlik, tåtuvlik; ḫåtırcamlik: 

 Ḳålıb fitna ḫayliġa aḥli zamån, 

Adam kuyiga ḳåçtı amnu amån. 

                 Saddi İskandariy, 257617; 

Rub'i maskunda ḥükmüŋüz ravån bolsun va rub'i maskün aḥliġa adliŋizdin amn 

va åmån. 

                                Münşaåt, 118. 

 

AMNİYYAT — tinçlik, åmånlik; ḫavfsizlik; betaşvişlik; ḫåtırcamlık: 

 Mülk arå çün ki boldı amniyat, 

 Yüzlanür mülk eliga camiyat. 

                   Sab'ai sayyår, 131-12; 

 Ümrni ġanimat bil, sıḥḥat va amniyatḳa şükr ḳıl. 

         Maḥbubul-ḳulub, 161; 

 Ḫuşturur bu nav' amniyyat, vale åḳşåmġaça 

 Gar falakdin bir ḫiyånat åşkårå bolmasa. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-15. 

 

AMNÅBÅD — 1. åsåyişta, råḥat-faråġat, åsuda cåy: 

Ba'zı künlar alar… yıḳılsalar erdi, alarni åtadek kişilarniŋ amnåbåd üylariga 

yåtḳuzub ḳufl ḳıldurub… 

                        Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528; 
 

2. tinçlik, åmånlık tilagi, ålkış: 

Bu zaifniŋ ḫayålida uldurkim, öz duå va niyåzım amnåbådin ul ḥazrat tegrasiga 

ḥisår ḳılıbmen. 

             Münşaåt, 100. 
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AMÅ — körlik: 

 Yetmasa gardi raḥiŋ köḥli bolub ruḥullåḥ, 

Åciz aylar çåġı ḫuffåş amåsiġa davå. 

           Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠ6-9. 

 

AMÅMA — salla, dastår: 

 Ḥam toniġa tegürüb şamåma, 

Ḥam båşıġa çırmatıb amåma. 

                  Lisånut-tayr, 75-5; 

Båşıġa ḳoydılar amåma daġı, 

Anda sandal nasim şamåma daġı. 

          Sab'ai sayyår, 77. 

 

AMÅN — 1. ḫavfsizlik, åsåyiştalık: 

Ul amån içinda bolsun, ey Navåiy, garçi men, 

Bir zamån ışḳıda meḥnatdin amåne tåpmadım. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-299; 

 Alå, tåki şaḥsız çü bolġay caḥån, 

Zamån aḥliġa bolmaġasusi amån. 

  Tariḫi mülüki acam, 525; 
 

 2. nacåt, ḳutuliş, ḫalås boliş: 

Ul çıbınlardin amåŋ istar esaŋ, şakkarni yåp. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-74; 
 

 = ber- — tinçlik bermåḳ, ḫavfu ḫatardan ḫåli ḳoymåḳ; ḳotḳarmåḳ: 

 Köz yumulmiş ḥacrdin, ul yüzga åçmåḳ istaåram, 

 Lek ḥicrån köz yumub åçḳunça ḥam bermas amån. 

              Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠa-243; 
 

 = tåp- — 1. tinçlik, faråġatda bolmåḳ; åsuda bolmåḳ: 

Bir neça kün ümrdin tåpsam amån, 

Şarḥi ışḳim nazm etay bir dåstån. 

                  Lisånut-tayr, 93-9; 

Caḥån aḥli nifåḳıdin ḳayån bårsam emån emin, 
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Tilarmen ul caḥånni tåpḳamen şåyad amån ånda. 

           Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠa-20; 
 

2. nacåt tåpmåḳ, ḳutulmåḳ: 

Adålat ḳolin tutti andåḳ bıyıḳ, 

Ki tåptı amån arslåndın kıyık. 

  Saddi İskandariy, 25267; 

Tüşti sipåḥi birisin çåpḳalı, 

Şåḥ yasåḳidin amån tåpḳalı. 

           Ḥayratul-abrår, 109-9. 

 

AMÅNAT — 1. işånçlilik, toġrılık; sadåḳat: 

Ḫåzin ḥünari amånat bolur va tasarrufi ḫiyånat bolur. 

               Maḥbubul-ḳulub, 30; 

 Baḫildin amånat acab, karimdin ḫiyånat acab. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 157; 
 

2. saḳlaş üçün berilgan narsa: 

...vazir amånat ḥuḳḳani tilab, ul råzni åşkårå ḳıldı. 

  Tariḫi mülüki acam, 516; 

Biråv amånatini asray ålmas, arçı erür 

Ḫudåy amånatini asramåḳ ḥavålat aŋa. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-14. 

 

AMÅNATDÅRLIḲ — biråvniŋ amånatini asrab beruvçilik: 

Rafiḳu yårlıḳ mundåḳ bolurmu, 

Amånatdårlıḳ mundåḳ bolurmu? 

  Farḥad va Şirin, Ⅶ-314. 

 

AMÅNİY — avf, keçirim; ḫattı amåniy — avf etüvçi - avf etüvçi, keçirim ḫati, 

åzådlik ḫati: 

 Nåmaŋki maŋa mücdan cåniy erdi 

 Ḥicrån ġamıdın ḫatti amåniy erdi. 

             Münşaåt, 104. 
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AMÅNLIĠ — ḳutuliş, åmån ḳålış: 

Gar yüz yıl ülki kåmrånlıġ etti, 

Çün tåpmadı margdin amånlıġ netti? 

         Maḥbubul-ḳulub, 150. 

 

AMÅRAT — amirlik, ḥåkimlik, beklik: 

...köp vaḳtlar Çaḥårcoy navåḥisidin Adåḳ navåḥisiġa deginça amårat ḳıldı. 

                          Macålisun-nafåis, 174; 

Koyub amåratu bebåklik biḥamdillaḥ, 

Ki faḳr köp nasib etti kirdikår maŋa. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-712; 
 

= sıytı — amirlik, ḥåkimlik şån-şuḥrati: 

Måziy salåtindin - ul yerda båġ yasarġa amårat sıytın sålġan amirzådalar. 

               Vaḳfiya, 718; 
 

= devåni — maḥkama: 

Amir Maḥmud Barlås… pådşåḥ eşigida amårat devånida müḥr båsadur. 

                          Macålisun-nafåis, 188. 

 

AMÅRATMAÅB — amirlik mansabida turuvçi, amirlikni küzatüvçi: 

 Alarkim erürlar amåratmaåb, 

 Ḳılurlar nayåbat üçün ıztıråb. 

          Saddi İskandariy, 258a9. 

 

AMÅRİY — ådam taşış üçün tuya, filga årtılgan kacava: 

 Dediki ketürdilar amåriy, 

 Azm ayladı öz visåḳi såri. 

                  Layli va Macnun, 886-12; 

 Bårġıl, ey Macnunki, ul åy zavraḳdek tez emas, 

Coŋkim Layli amåriysin çekar ḥåmun arå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-40. 

 

AMR — 1. buyruḳ ḥükm, farmån, farmåyiş: 

Ḳaçån kim buyursaŋ bu yaŋlıġ tılısm, 
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Bu bir amr erürkim, erür bizga ḳısm. 

                           Saddi İskandariy, 296a17; 

Kimki atå amriġa ḳoymas boyun, 

Pir ila maḫdum işin der oyun. 

           Maḥbubul-ḳulub, 120; 
 

 2. iş, ḳılmış: 

Fikrati ḥar amrda farḫundaråy, 

Råyi bari uḳdada müşkilkuşåy. 

         Ḥayratul-abrår, 53-26; 

 Mavlånå Abdulvaḥḥåb… Astrabåtḳa iḥtisåb amrin aŋa rucu ḳılıb yıbardılar. 

                       Macålisun-nafåis, 58; 
 

 3. båbıda, ḥaḳıda, ḫususinda: 

Bir kişini ḳılmış ul naḳşi ḫayål, 

Naḳşu tasvir amrida såḥib kamål. 

                  Lisånut-tayr, 27-3; 
 

= i ittifåḳiy — bir-biridan ḫabarsiz ḥålda bir ḫil iş ḳılıb ḳoyış, aynan bir ḫil şe'r 

yåzış; ḳöḳḳisdan ḥådisaniŋ roy berişi: 

...acab amri ittifåḳiy bizniŋ va sizniŋ åralıḳda våḳe' bolġan ermiş. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 
 

 = i maḥål — ḳıyın, bacariş müşkil bolgan iş: 

Kim erür vasfida ånıŋ nutḳi lål, 

Aḳl ållında erür amri maḥål; 

                     Lisånut-tayr, 126-15; 

Ne ḥusiŋa ru'yatu ne ışḳımġa maḳål, 

Billaḥ menü åşıḳlıḳ erür amri maḥål. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-761; 
 

= i ḫilåf — buyruḳḳa ḫilåf iş ḳılış: 

Biråvki amri ḫilåfidin aylagay e'råz, 

Agar ulus şaḥıdur yoḳ ånıŋ kibi murtåz. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-294; 
 

 = i ġarib — diḳḳatni calb ḳıluvçi ḥådisa: 
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 Ḳådirekim ḳudratidin munça yüz amri ġarib, 

Bolsa ḥar såatda mavcud andın ermastur acib. 

                   Maḥbubul-ḳulub, 2; 

 = i ḥidåyat — toġrı buyruḳ, ḥaḳḳåniy buyruḳ; toġrı yol: 

Ḳıldılar båri yana åndın savål, 

K-ey ḥidåyat amrida såḥib kamål. 

                         Lisånut-tayr, 66-11; 
 

= u naḥy — buyruḳ va man' etiş: 

Ne el ḳavlu fe'liġa andın taaddi, 

Ne ḥaḳ amru naḥyiġa andın tasarruf. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-311; 
 

 = ayla- — buyruḳ bermåḳ, buyurmåḳ, farmån bermåḳ; 

Erür ḥar zulmkim, amr aylaguŋdur, 

Oḳuŋdek cismi uryånımġa nåfiz. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠa-69; 
 

 = ḳıl-//et- — buyurmåḳ, farmån bermåḳ: 

Bu faḳirġa ḥam amr ḳıldılar, 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706; 

Ey Navåiy, köŋlüma amr etma tarki ışḳ kim, 

Ul samandardur, emas ot furḳati imkån aŋa. 

           Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠa-11. 

 

AMRÅZ — kasalliklar, bemårliklar: 

 Ḳålıb amråziniŋ måddasi köp yemakdür. 

           Maḥbubul-ḳulub, 101. 

 

AMROD — nåk, ålmurut, naşvati: 

 Şirada zardålu etib ḳad ḥal, 

 Yoḳ kadu amrod kadoyi asal. 

    Ḥayratul-abrår, 166-20. 

 

AMSÅL Ⅰ — oḫşaşlar, månandlar: 
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Ḫalåyıḳ årasıda takallümda aḳrån va amsåldin imtiyåz va e'tibår va uluġ åt bila 

åvåza va iştiḥårġaki, ul ḥazratniŋ inåyat va eḥtimåmları båis boldı. 

                Muḥåḳamatul-luġatayn, 38. 

 

AMSÅL ⅠⅠ — misållar, maḳållar, matallar, masallar; dalillar: 

Mavlånå Muḳbiliy… nadimşeva va ḥakimvaş kişidur, maclisda amsål va 

nazåyir köp keltürür. 

                   Macålisun-nafåis, 95. 

 

AMTÅR — yåmġırlar, yåġın-çåçın; ḳatralar: 

“Şaeåḥidun-nübüvvat” ...maåniysi iyḳån aşcåri asmårin taḥḳiḳ saḥåbi amtårı 

bila şaḥdnåb etar. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 707; 

Tutilgaç erür fayzi amtår aŋa, 

Ḥavåda bårmi yana åsår aŋa. 

                      Saddi İskandariy, 13. 

 

ANA — men; — afsaḥ — men eŋ fasiḥman, men ötkir nåtıḳman: 

Ziḥn tiliŋ ana afsaḥ takallümida fasiḥ 

Sen amlaḥ olduŋ, agar dilrabålar oldı maliḥ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-119. 

 

ANBAR — anbar, ḫuşboy mådda: 

Ul ruḳ'aki, såçıb edi kåfur uza anbar, 

Ḥar nüktasi müşk erdiyu ḥar nüḳtasi gavḥar. 

                           Münşaåt, 148; 
 

 = sårå — tåza, ḫålis anbar: ḫuşboy ḥidli; cuda yåḳımlı is:  

Tufråġı müşkü anbar sårå, 

Åtı ålam arå “Caḥån årå”. 

                      Sab'ai sayyår, 203-2; 
 

= nasim — anbar ḥidini keltiruvçi, 

Urdı nafas navḥai anbar-nasim, 

Yåptı varaḳ safḥai abḥar-şamim. 
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           Ḥayratul-abrår, Ⅵ-34. 

 

ANBARAFŞÅN — anbar såçuvçi, ḫuş boy taratuvçi: 

Şamimkim såçıbån zulfi anbarafşånıŋ 

Bolub savåmi' ḳudsiy eliga atri dimåġ. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-299; 
 

 = ayla- — yåyıb buyurmåḳ, ḥidini taratıb yubårmåḳ: 

Ḥüsni årtar yüzda zulfin anbarafşån aylagaç, 

Şam' ravşanråḳ bolur tårin parişån aylagaç.  

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-126. 

 

ANBARBEZ — anbar såçılgan, ḫuşboy, muattar: 

Murådı subḥi visåliŋni tıyra ḳılmåḳ erür, 

Ki ḥacr şåmin etar müşk nåşu anbarbez. 

             Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠ6-203. 

 

ANBARBÅR — anbar yåġdıruvçi, yåḳımlı ḥıd tarḳatuvçi: 

Ḳorḳaramkim, bolmaġay åzurda nåzuk ḳåmatiŋ, 

Egniŋga ḫuş-ḫuşki sålmış çuġdı anbarbår bår. 

               Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠ6-162. 

 

ANBARVAŞ — anbarga oḫşaş, anbar isli: 

Tün yaşurur şuḳḳai anbarvaşin, 

Subḥ çıḳarur alami zarkaşin. 

   Ḥayratul-abrår, 195-20. 

 

ANBARİN — anbar tüsli, isli, ḫuşboy, muattar; anbar aralaşgan; = af'i — ḳåra tüsli 

ilån; såç örimi: 

Örülganda tåpıb çü tåbu şikanc, 

İki anbarin af'i ul cism-ranc. 

  Saddi İskandariy, 238a8; 
 

= zülf — 1. anbar ḥidli ḳåra såç: 

Ḳılıb cilva ḥar såḳiyi maḥcabin, 
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Såçıb anbarin zülfdin müşki Çin. 

  Saddi İskandariy, 294a7; 
 

2. ḳårånġı keça: 

Şåm kaşmiriniŋ siyåḥ pardalariniŋ anbarin zülfin nasimi şabgir parişån ḳılıb… 

               Vaḳfiya, 720; 
 

= fåm — anbar tüsli, ḥıdli; zülf: 

Yüzün sünbüli anbarin fåm arå, 

Saådat tazarvi tüşüb dåm arå. 

  Saddi İskandariy, 238a9; 

= ḫål — ḳåra ḫål: 

Agar köz ḳılsa mardum aşkın ål, 

Talab kåfurgun yüz anbarin ḫål. 

               Vaḳfiya, 717. 

 

ANBARÅSÅ — anbarga oḫşaş, anbarin: 

Ne şkki anbaråså zülf vaḥ-vaḥ, 

Ne ikki cånfizå lab ållaḥ-ållaḥ. 

               Farḥåd va Şirin, 112. 

 

ANBARSİRİŞT — anbar aralaş, ḫuşboy: 

Suyi latåfatda zulåli biḥişt, 

Tufråġı gül nafḥau anbarsirişt. 

             Ḥayratul-abrår, 53-6; 

Anıŋ muzdidur bu riyåzı biḥişt, 

Yeli müşkså gardi anbarsirişt. 

                 Saddi İskandariy, 253620. 

 

ANBARSÅ // ANBARSÅY — anbar sürtilgan; tåŋ ḳårånġılıgı: 

Boldı åşufta dimåġimga futur, 

Ḥar dam ul turfai anbarsådin. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-398; 

 Camål birla calåliyåtiŋdin oldı bu nav' 

 Saḥar uzåri uza şåmi zülfi anbarsåy. 
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                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-579. 

 

ANBARFİŞÅN — ḫuşboylık taratuvçi, anbar såçuvçi, ḫuş ḥıd tarḳatuvçi: 

Zülfü ḫåli fitnadin anbarfişån, 

Fitna ul yaŋlıġ kişi bermay nişån. 

                  Lisånut-tayr, 168-1; 

Agar bülbül desaŋ Ḥindistån tün, 

Ḳarå zulmat dema, anbarfişån tün. 

                     Farḥad va Şirin, 14. 

 

ANBARŞAMİM — anbar ḥidli: 

Bårmı ul ikki orulġan gesüi anbarşamim, 

Yå etak sålmış Muḥamadda yåzılġan ikki “mim”. 

               Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠ6-397. 

 

ANBİYÅ — payġambarlar, nabilar, yalavåçlar: 

Tåatda uzun ümr şumåri åḫir, 

Tåpḳaŋa bil anbiyå şiåri åḫir. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-35; 

 Mavlånå Ḫürramiy… Makka va Madina va Baytül-muḳaddas köprak anbiyå 

va maşåyiḫ mazåråtin yayåḳ bårıb, ziyårat ḳıldı. 

                    Macålisun-nafåis, 93; 
 

 = yi mürsalin — elçilar, rasullar: 

 Anbiyåyi mürsalin yetkandin nazarların maḳsuddin ålmay. 

               Maḥbubul-ḳulub, 98; 
 

 = ḥalḳasınıŋ ḫåtimi — payġambarlarniŋ åḫiri (Muḥammad payġambarlarga 

nisbatan aytıladı).  

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-57. 

 

ANBÅZ — şerik, eş, cuft; = ol- — şerik, eş, ortåḳ bolmåḳ: 

 Gar ḫasm cafåsidin sarandåz olġuŋ, 

Dåim taabu alamġa anbåz olġuŋ. 

         Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-16; 
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= kel- — mås kelmåḳ, muvåfıḳ tüşmåḳ: 

Faål ḳazå ḥükmiġa anbåz kelib 

Ġaddår ḳadar amriġa damsåz kelib. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-61. 

 

ANBÅZLIĠ — şeriklik; ḥamråḥlık, ḥamdastlik: 

Såḥibḳırånlıḳ laḳabı bila sarafråz ḳılıbdurlar va bermisl va anbåzlıġ vasfı bila 

mümtåz etibdur. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 32. 

 

ANBÅNÇA — ḫalta, torva: 

Tutmak mutaazzir erdi goşa 

Anbånçada ḥar ne erdi toşa. 

      Layli va Macnun, 7761. 

 

ANBÅR — åmbår, ḫirmån, uyum: 

 Okulgan nåfadin ḫarvår-ḫarvår, 

 Tokulgan müşk ḫud anbår-anbår. 

                           Farḥåd va Şirin, 59; 
 

= ayla- — yıġmåḳ, camlamåḳ: 

Nacåsat yolidin ḳoyub gülḥaniy, 

Zaḥiram deb anbår aylar anı. 

       Saddi İskandariy, Ⅹ-15. 

 

ANBÅRKAŞ — ḫas-ḫaşak taşuvçi, göŋ taşuvçi; toplåvçi: 

Båġ arå anbårkaşlıġ birla ḫuş, 

Båġbån yoḳkim degil anbårkaş. 

            Lisånut-tayr, 45-5; 

Zabunedur bårkaş, ḫårkaş, balki anbårkaş. 

           Maḥbubul-ḳulub, 133; 

Bolmas edi gülḫanı anbårkaş, 

Bolmasa murdår isidin tab'i ḫuş. 

        Ḥayratul-abrår, 154-8. 
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ANBÅRKAŞLIĠ — ḫas-ḫakaş taşuvçilik, göŋ taşuvçilik: 

Båġ arå anbårkaşlıġ birla ḫuş, 

Båġbån yoḳkim degil anbårkaş 

                      Lisånut-tayr, 45-5. 

 

ANBARÅLUD — anbarli, anbardek ḳåp-ḳåra; anbar aralaş: 

Çıḳårdı ul savådi anbarålud, 

Savådi ḫåma yaŋlıġ båşıdın dud. 

                 Farḥåd va Şirin, 183. 

 

ANBUR — åmbir, ḳısḳıç: 

Çün sipeḥr zargariniŋ anburi üçidin bir kulça åltun sekrib suvġa tüşdi. 

                   Münşaåt 89; 

Su mavcin åġzıda ḳılġıl tasavvur. 

Ki bir cavşanni ḥardam tutḳay anbur.  

                    Farḥåd va Şirin, 98; 

Tanġa cüzv oldı oḳuŋ ul nav'kim, åndın anı 

Ålmåḳ anburlar bila tårtıb ne imkåndur yana. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-374. 

 

ANBUḤ — 1. köp, toda, ḥisåbsız, sån-sanåḳsız: 

İlmu taḳvåsıdın köŋüllarda şukuḥ va diḳḳat, faråsatidin bediyånatlar köŋlida 

anbuḥ anduḥ. 

             Maḥbubul-ḳulub, 22; 

Ul işda taġåful anbuḥ saŋa, 

Årtar tavḳir koḥ tå koḥ saŋa. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-15; 
 

 2. camåat, güruḥ: 

Bu vilåyatåsår va bu fasåḥatşiår anbuḥlarnıŋ ruḥlarınıkim, ḫalåyıḳ ruḥı alarnıŋ 

cånparvar nafaslaridin tåzadur. 

            Macålisun-nafåis, 32; 

Ḳılur barça åliy imåratni past, 
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Berür båri anbuḥ yåġåçga şikast. 

              Saddi İskandariy, 71. 

 

ANVAR — eŋ nurlı, eŋ ravşan, pårlåḳ: 

...ma'rifati såiḳasidin ruḥ şu'lası anvariġa ḥarıḳ etsün. 

             Macålisun-nafåis, 32; 

Yoluŋ izidin özni ravşan ḳılıbån kavkab, 

Raḫşiŋ nuridin közni ḥar dam ḳılıb anvar çarḫ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-112. 

 

ANVÅR — 1. nurlar, yåruġlıklar: 

Kuyåşça maŋa tuşta anġår edi, 

Yana bir ḳuyåş ḥam padidår edi. 

            Saddi İskandariy, 288a11. 

Yeldin ul burḳa' çü boldı bartaraf, 

Ul ḳuyåş anvåri tüşti ḥar taraf. 

                   Lisånut-tayr, 70-10; 
 

2. çeḥra, nurlı çeḥra: 

Köz ḳanı ul åy yüziġa sålġuça, 

Ul ḳuyåş anvårşdşn nur ålġuça. 

                   Lisånut-tayr, XⅠ-78; 
 

= i şåḫanşaḥ — şaḥanşåḥlık belgisi: şåḥlık nurları; uluġ köriniş: 

Cabinida anvåri şåḥanşaḥı, 

Kalåmida eḥyåyı ruḥullaḥı. 

             Vaḳfiya, 716; 
 

= ul-ḥudå — toġrı yol nurları: 

Aşraḳat min aksi şamsul-ka'si anvårul-ḥudå 

(Ḳadaḥ ḳuyåşı aksidan toġrı yol nurları pårlaydı) 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-21. 

 

ANVÅ' — türlar, ḫillar; türli-tüman, ḥar ḫil: 
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...yana åt anvåidaki, tubuçåḳ va arġumåḳ… yosunluḳ - bårini türkça - oḳ 

ayturlar. 

                     Muḥåkamatul-luġtayn, 15; 
 

= i baliyat — türli ḫafaliklar; ḥar ḫil körgiliklar: 

Bu matla' daġı ḥåli şarḥidakim, anvåi baliyat bir ışḳ ciḥatidin bir-biriniŋ üstida 

bolmış bolgay. 

        Macålisun-nafåis, 237; 
 

= i zarar — türli-tüman zararlar. 

La'ldin ḫalåyıḳḳa anvåi zarar mutasavvardur. 

                        Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 530; 
 

 = i izå va zarar — cuda köp, türli külfat va zararlar, aziyatlar: 

 Sultån Abu Said Mirzå ḥar kişida cavåḥir bolsa ålıb, bolmasa tafaḥḥusida 

mubålaġalar ḳılıb, elga anvåi izå va zarar yetkazib erdi.  

                        Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 530; 
 

= i niyåzmandlıġ — türli tüman ḥåcatmandlik:  

...Mavlånå ḫizmatida anvåi niyazmandlıġlar ḳılġandin soŋra faḳirġa andåḳ 

şuur ḥåsıl boldı. 

            Macålisun-nafåis, 34; 
 

= i fısḳ — türli-tüman fısḳu fucur: 

Neça macḥulga anvåi fısḳni mubåḥ balki ḥalål ḳılġay. 

               Maḥbubul-ḳulub, 24. 

 

ANGABİN // ANGUBİY — asal, bål: 

 Såçıŋ raŋi anbarmudur, müşki Çinmu, 

Labiŋ ta'mi şakkarmudur, aŋabinmu. 

             Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠ6-516; 

 Labiŋda ḥalåvat bolur müfrit andåḳ, 

Ki gül yafråġıda bolur aŋubin cam'. 

              Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠⅠa-157; 

La'li ḥadisida demånkim, sıfat oyla kirpigin 

Åġzıma çünki sånçılur neş bu aŋubin arå. 
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                     Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-27. 

 

ANGAL — ḫalal yetkazuvçi, årtıḳça begåna; yåḳımsız kişi: 

Muyassardur, Navåiy, yår vasil ḫilvate tåpsaŋ, 

Ki ya'ni bolmasa ul ḫilvat içra özlüküŋ aŋal. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-384. 

 

ANGGAÇA — uŋaça; u paytgaça, u vaḳtgaça: 

Bu faḳirniŋ ḥålidin ḫabar tåpġandın soŋra ḥar kün ḳadam ranci ḳılıb, ulça 

ḳåidai şafḳat va yårlıġ va… ġamkårlıḳ bacå keltürür erdilar - aŋaçaki, maraz daf' boldı. 

           Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535. 

 

ANGEZ // ANGİZ — ḳasd, ḫåḥiş, tezlaş; intiliş: 

Ḳånıma ḥar dam közüŋniŋ özgaça aŋezi bår, 

Kim ånıŋ mücgåno birla ġamzai ḫünrezi bår. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-75; 
 

 = ayla- // ḳıl - — båşlamåḳ, kötarmåḳ; bayån ḳılmåḳ: 

Neça yüz kimsa birla gåḥı sitez, 

Bir şabiḫun çü ayladı aŋez. 

               Sab'ai sayyår, 43-15; 

Garçi ul ḳıldı üzelar aŋez, 

Ki öti özga barḳdin edi tez. 

                 Sab'ai sayyår, 169-22. 

 

ANGLA — 1. tüşünmåḳ, faḥmlamåḳ; bilmåḳ, ḫabardår bolmåḳ: 

Daḥr boståni arå barḳu bulutdin aŋladım, 

Yıġlamåḳ yüz ḳatladur bir ḳatla külgü örnida. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-549; 

 Ḫatå va saḥbin aŋlab mutanabbiḥ bolġan, saådatmand ådamiydur. 

         Maḥbubul-ḳulub, 143; 

Kiçik Mirzå… şe'r va muammåni ḫub aŋlar erdi. 

        Macålisun-nafåis, 202; 
 

2. acratmåḳ, farḳ ḳılmåḳ: 
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Çü yoḳ şåmı ḥicrån ḥumåriġa subḥ, 

İçib aŋlaålmay subḥni şåmdın 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-456. 

 

ANGUŞTNAMǠ — şuḥrat, dåŋ taratgan, åbro-e'tibårlı; ḥammani ḳåyıl ḳåldırgan: 

Bu ḳatla ḫud elga aŋuştnamå bolub, yana Ḥumåyga anı bitidilar. 

  Tariḫi mülüki acam, 512. 

 

ANGUŞTḪÅY — ḥayratda ḳålgan, ḥayrån; afsuslaniş: 

Din çekibån måtamiġa ḥåy-ḥåy, 

Piri ḫirad tifldek aŋuştḫåy. 

   Ḥayratul-abrår, 115-25. 

 

ANDA — unda; u yerda: 

Mavlånå… Abdurazzåḳ… ḫususan tariḫ ilmikim, anda musannafati bår. 

                   Macålisun-nafåis, 42; 

Ḳadıŋ ḥacrida yüz devår uza ḳoydım, çü za'fimdin, 

Çekildi bir alif ḥar ḳatra aşkımdın nişån anda. 

           Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠa-19. 

 

ANDAḲ — bir öz, özgina, piça, cinday: 

Bu uçurda çarḫı nilün ḳazåsıdın va sipeḥei dün iḳtizåsıdın andak ġubåre va andak 

iztirarekim, ul ḥazraniŋ rozafzun davlati va ḥumåyu zåtıġa mutavacciḥ boldı. 

                  

                 Münşaåt, 98. 

 

ANDALİB — bülbül: 

 Nånasidin til tåpıbån söz nasib, 

 Öylaki gül safḥasidin andalıb. 

   Ḥayratul-abrår, 133-27; 

Çü ḥüsn davri vafåsızdurü ey güli ra'nå, 

Ḳıl iltifåt gaḥı andaliblar sarı. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠa-343; 

= i naġmasaråy — kuylåvçi bülbül, bilaġån, dånişmand: 
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Nazm güliståniniŋ andalibi naġmasaråyi, ya'ni Alişer… mundåḳ arz ḳılur… 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 2; 
 

= i suḫanvar — gapiruvçi bülbül; şirin söz bülbül; bilimdånlik, 

küyçisi: 

…va üns güliståniniŋ andalıbı suḫanvari… canåbı maḫmudi mavlånå 

Abduraḥmån Cåmiy. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅵa-458; 
 

= i ḫuşnavå — yåḳımlı kuylåvçi bülbül; nabiylik belgisi: 

Andalibi ḫuşnavåsi nübüvvat bayånı bila va risålat naġman alḥåni bila surud 

körgüzür. 

           Muḥåḳamatul-luġatayn, 4. 

 

ANDAR — -dar åld kömakçiniŋ ḳadamgi fårmasi; örin-payt kelişigi ḳoşimçasi 

“da”ga toġrı keladi. 

 

ANDAĠI — undagi; u yerdagi, u cåydagi: 

Agar andaġi işlarda beeḥtimåmlıġ våḳe' bolsa, Mirzå tåbuġida bu ḳul uyåtlıġ 

bolġusidur deb, ḳulluḳ arzadåşt bitildi. 

             Münşaåt, 115. 

 

ANDEŞ // ANDİŞ — 1. fikr öylåv, mülåḥaza: 

Kel, ey såḳiyu bu andeşlardin bizni ḳutḳarġıl, 

Vafå cåmini tutkim, befadådur çarḫ davrånı. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-636; 
 

2. mülåḥazalı: 

Çzni tutḳaysız salåḥ andeş ḥam, 

Bir-biriŋizni debån darveş ḥam. 

                   Lisånut-tayr, 86-14. 

 

ANDEŞA // ANDİŞA — 1. öy, ḫayål, fikr, mülåḥaza: 

Nåtavånlıġ åşıḳ elga peşadur, 

Balki cån tarki müdåm andeşadur. 
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                   Lisånut-tayr, 101-2; 

Çün bu muvaccaḥ ḫayål köŋülda üstübår boldı va bu maḳbul andeşa ḫåturda 

ḳarår tutti. 

                      Vaḳfiya, 719; 
 

 2. maḳsad, ḳasd: 

Oġul atåġa båzı bermak peşaları, daġallıḳların kiråmul kåtibindin yaşurmåḳ 

andeşaları. 

               Maḥbubul-ḳulub, 43; 

Soŋġisi müftiyi ḥıyal beşa bil, 

Ḥıyla bila makr aŋa andeşa bil. 

   Ḥayratul-abrår, 132-16; 
 

3. ḳorḳçi, ḫavf: 

Agar şåḥġa zulm peşa- elida ḥam zulmidin andeşa. 

               Maḥbubul-ḳulub, 20; 

Çün ḥavå aylab körüb ul beşanı, 

Cazm etib ötün yıġar andeşanı. 

               Lisånut-tayr, 196-13; 
 

= i gümråḥ — e'tiḳåd: 

Teŋ tutub andeşai gümråḥ ila, 

Låt låsin låyi illållåḥ ila. 

                   Lisånut-tayr, 76-13; 
 

= nur — çuḳur ḫayål, fikr: 

Siz güruḥe ḥeçü kamråḳ ḥeçdin, 

Şåḥ bu andeşai nur peçdin. 

               Lisånut-tayr, 184-12; 
 

= ḳıl- — öylamåḳ, fikr ḳılmåḳ: 

Vasl ḳadrin bilmayin öldüm ġamı ḥacrida våy, 

Kim visål ayyåmı ḥacr andeşasin ḳılmas kişi. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-762; 

Ümr ötmakin andeşa ḳıl, davrånġa yoḳtur meḥr bil, 

Ey şåḥ, gadåni közga il, kim ne gadå ḳålur, ne şaḥ. 
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                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-301. 

 

ANDEŞAVÅR — mülaḥazali fikr, maḳsadı månand, = bol- — fikr, maḳsad ciḥatidan 

oḫşamåḳ, månand bolmåḳ; mülåḥazali bolmåḳ: 

Çü farḥådġa boldum andeşavår, 

Tüz ettim base tåġ bolub teşavår. 

                 Saddi İskandariy, 323a18. 

 

ANDEŞALIK — mülåḥazali, fikrli: 

Båysunġur Mirzå… saltanat taḫtida faḳr peşalik va makramat bisåtida fanå 

andeşalık yigitdür. 

               Macålisun-nafåis, 206. 

 

ANDİCÅNLİK — andicån şaḥridan çıḳḳan, andicånli: 

 Mavlånå Safåiy - andicånlikdür. 

                  Macålisun-nafåis, ⅩⅡ-59. 

 

ANDİN — undan: 

 (Parvizniŋ) makiat va şavkati bir yerga yettikim, andın burunġı salåtinġa 

müyassar bolmaydur erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 522. 

 

ANDÅZ — 1. ḳasd, düşmanlık: 

Mir Ḥaydar… sülüki tarıyḳida köp åfat va andåz boldı. 

        Macålisun-nafåis, 172; 
 

2. åtış, ulåḳtırış: 

Nåvakiŋ köŋlümda gar itti ḥamul andåz ila, 

Ånı tåpmåḳ istasaŋ, cånå yana bir nåvak åt. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-79; 

 Nåvakandåz olġalı kåfir közüŋ, ey kåşı yå, 

Kimsaga cån ḳålmaġay, faḥm ayladım andåzdın. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-247; 
 

 3. mölcal, intiliş, çamaga ålış: 
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 Tå ḳålıbdursen köŋül parvåzıdın, 

Şåḥ ḳasri tåmınıŋ andåzıdın. 

                         Lisånut-tayr, ⅩⅠ-31. 

 

ANDÅZA — 1. ölçåv, ḳålıp; ḥad, me'yår: 

Nükta yåḳardek aŋa beḥad debån, 

Beḥadu andåza ḫuşåmad debån. 

   Ḥayratul-abrår, 159-24; 

 Tüşta Yusuf ḥaybatin kördüm ḥabibin yådıdın, 

Göyi ul ḳålıb, bu ruḥi maḥz üçün andåzadur. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-105; 
 

 2. namuna, ḳıyås; sålıştırış, oḫşaş: 

Temürdin yasab anda darvåzae, 

Falak tåḳıdın tåḳı andåzae. 

          Sab'ai sayyår, 272a14; 

Dåġıma andåza marḥamliḳ måmuġdin istagan, 

Köŋlüm içra böyla ḥar yån dåġı beandåza bil 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-213; 
 

 3. yüksaklik, balandlik: 

 Tå ḳålıbdursen köŋül parvåzıdın, 

Şåḥ ḳasrı tåmınıŋ andåzasıdın. 

             Lisånut-tayr, 130; 

Fitna ḫayliġa mamar darvåzası, 

Fitnagar tåḳi sipeḥr andåzası. 

                  Lisånut-tayr, 70-1. 

 

ANDÅZASIZ — beḳiyås, beölçåv; beḥisåb, çeksiz, çegarasiz: 

Ḳadaḥ bu dayrda andåzasız tutuŋkim, bår 

Båşımda muġbaçalar şori ışḳı andåzı. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-376; 

 Kim yubån ḥayvån suyi birla åġız, 

Yoḳ ön va yüz ḳatlakim andåzasız. 

                        Lisånut-tayr, 23-15. 
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ANDÅM — 1. ḳaddi-ḳåmat, tan, boy; badan, cism: 

İçkali gülraŋ may nargis masallık cåmi bår, 

Savsanı ton birla ülkim sarvdek andåmi bår. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-101; 

 Ḳaddu andåmim uşaldı cilvasidin, dostlar, 

Vaḥ ne dilkaş ḳåmatu ne dilfirib andåmi bår. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-188; 
 

 2 aft, başara; ḳiyåfa: 

Kirsa yålġånçı köygay andåmi, 

Pişgay ul suvda paykari ḫåmi. 

          Sab'ai sayyår, 162-18; 

Alar kim may içgaylar åråm ila, 

Körünür alarġa yüz andåm ila. 

         Saddi İskandariy, 293a3; 
 

3. åråyış, tartib; yaraşıġlık: 

Bu våsıta bila köŋlün otiġa åråme va ışḳım bedåri nåḥamvårlıġıġa andåme ḥåsıl 

bolur edi. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-60; 
 

 4. körkamlik, manzurlik; åråyış, tartib: 

Böyla sözlar ḫitåbı ḥaḳḳa müdåm, 

Büki: Yoḳ, işlariŋda ḥeç andåm. 

                 Sab'ai sayyår, 160-25; 
 

5. köriniş: 

Aḳl åciz sayr ila åråmıda, 

Ḥuş ḳåsır vaz' ila andåmida. 

                  Lisånut-tayr, 96-3; 
 

6. a'zålar, insån a'zåları: 

Tüşti cånı påk farcåmiġa ışḳ, 

Kirdi ḳåndek yetti andåmiġa ışḳ. 

                  Lisånut-tayr, 72-7; 
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= i ruḥafzå — ruḥlantiruvçi ḳiyåfa: 

Sållanıb çün cilva aylar, ḫalḳni våla ḳılur, 

Ḥam ḳaddi ra'nåsı, ḥam andåmi ruḥafzåsı çoḫ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-115; 
 

 = ber- — zeb, åråyış, körk bermåḳ; tartibga sålmåḳ: 

Sålıknıŋ atvåriġa andåm bergüçi safar. 

           Maḥbubul-ḳulub, 154; 

 …ammå tavsani atfål tab'ini cafå bila råm ḳılġuçi, nåḥamvår siġår tavrıġa 

siyåsat bilan andåm bergüçi. 

               Maḥbubul-ḳulub, 32. 

 

ANDÅḲ // ANDÅĠ — onday, şunday, şunça, şu ḳadar, şu daracada: 

Kördilarki, alarnıŋ giriftårlıġı andåḳ yerda ermaski, özlüklari bil yå biråvniŋ 

sa'y va eḥtimåm bila ḫalåslıḳ mümkin bolġay. 

                   Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 529; 

Ki mülki andåḳu åyini mundåḳ, 

Sipåḥı andåġu tamkini mundåḳ. 

            Farḥåd va Şirin, 298; 

 Såyakim påkiza boldı cilvagar, 

 Ayldi ul såyaġa andåġ nazar. 

                         Lisånut-tayr, 63-14. 

 

ANDUD — ḳåplaŋan, sürtilgan, suvalgan; müstaḳil ma'nålı sözlarga ḳoşilib ḳoşma 

söz va ibåralar ḥåsıl ḳıladı. 

      , 

ANDUZ — ḳoşma sözlarda yårdamçı kåmpånent bolub kelib ḥåsıl ḳıluvçi, åluvçi kabi 

ma'nålar beradi. 

 

ANDUḤ — ġam, alam, ḳayġu, dard, ranc: 

…tarki cån aylagan beḫånumån köŋli yådı bila öz anduḥin ziyåd ḳılur. 

               Macålisun-nafåis, 248; 

Çarḫ dar aḥliġa nedåd aylabån  

Tåġ-tåġ anduḥ icåd aylabån. 
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                   Lisånut-tayr, 71-18; 
 

= yeli — ġam şabadasi, şamåli: 

Köŋlüma anduḥ yelidin ġubåredur yana, 

Göyi ånı ḳözġaġan çåbuk suvåredur yana. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-564; 
 

= tufråġı — ḳayġu, alam tupråġı; maşaḳḳat bilan tayyårlangan tupråḳ: 

Ul kirniçni anduḥ tufråġı va ḥasrat suvidin ḳuyub erdilar. 

               Vaḳfiya, 718; 
  

 = Ya'cuci — ġam laşkari, ġam-alam balåsı: 

Ġamu anduḥ Ya'cuciġa ḥar devår saddedur, 

Fanå mayḫånasidek tåpmaduk dårul-amån ḥargiz.  

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-185; 
 

 = ġizåsi — ġam yeyiş, alam çekiş: 

Såḳiyå, tut bir ḳadaḥ maykim, eritgay tåşni, 

Kim ġamu anduḥ ġizåsidin erür köŋlüm saḳil. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-407; 
 

 = i davrån — davr, zamån, ġam, alamlari: 

Cåm davridin ḫalås olmåḳni zinḥår istama, 

Eyki bolmåḳ istadiŋ anduḥi davråndın ḫalås. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-221; 
 

 = i firåḳ — firåḳ ḳayġusi: 

Vasl çåġı yetti anduḥi firåḳ, 

Ḥar ne der erdiŋ yıråḳ ermiş yıråḳ.   

             Lisånut-tayr, 185-15; 
 

= i furḳat — ayrılıḳ ġamı, dardi, ḳayusı: 

Navåiy anduḥı furḳatda ötkarib ümri, 

Agar dame tåpıbån vasli dåġı olsa, ne båk. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-341. 

 

ANDUḤAFZÅ — ġam, ḳayġu keltiruvçi; müŋli, ḳayġulı, ġamgın: 
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…ḥamul radifda bu matlai daġı asru dilårå va anduḥafzå tüşübtür. 

        Macålisun-nafåis, 232; 

…bu matla' nişåt farså va anduḥafzå våke' bolubtur. 

         Macålisun-nafåis, 244. 

 

ANDUḤZÅ — ḳayġu, ġam årttıruvçi, ḳayġu keltiruvçi: 

Dema, afġånımda bülbül nålasidin yoḳ nişåt, 

Bu ḥam anduḥzå emas, gar ul nişåt afzå emas. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-196; 
 

 = ḫaylḫånasi — ḳayġu ḫayålḫånasi: 

Ḳaysniŋ ḥacr şåmida anduḥ ḫaylḫånasidin çıḳıb, visål ḳabilasiġa azm etkani. 

                 Layli va Macnun, Ⅷ-57. 

 

ANDUḤLIĠ — ḳayġuli: 

Yüz tüman meḥnat öḳi anduḥlıġ cånımdadur, 

Tå ḥavådin sarzaniş sarvi ḫiråmånımdadur. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-168. 

 

ANDUḤNÅK — ġamlı, ḳayġulı, dardli: 

Ġam tüni ḥar kavkabinkim cilvagar ḳıldı, meni 

Maḥvaşim ḥicrånıdin anduḥnåk etti sipeḥr. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-174. 

 

ANDUḤÅSÅ — ġam aralaş, ḳayġu, ġam bilan: 

Safar azmida müsåfirdin ayrılur çåġda ḫayrbåd mazmunlıḳ alfåzni radif ḳılıb 

aytḳan şe'rniŋ matlai furḳatnamå kelibdür va anduḥåså aytılıbdur. 

               Macålisun-nafåis, 227. 

 

ANDUḪTA — yıġılgan, toplaŋan, ḥåsıl kılıŋan, natica: 

…navåib ġamanduz zindånidaġi meḥnat anduḫtaları navåzişi kibriyåsı ayåni 

panåḥiġa sıġurmåḳ. 

                 Nazmul-cavåḥir, 27; 
 

 = i iştiyåḳ — şavḳ-zavḳ, istak bårlıgı; şavḳ tölḳini: 
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Soḫtai firåḳ olmakdin aŋa ġam yoḳ, anduḫtai iştiyåḳ kuymakdin aŋa alam yoḳ. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 7. 

 

ANCÅM — 1. åḳibat, åḫir, intiḥå, påyån, tugaş, soŋ; natica: 

Şåḥ Baḥråmniŋ butub kåmi, 

Mundåḳ oldı işiniŋ ancåmi. 

            Sab'ai sayyår, 191-18; 

Oḳub erdi şåḥ tåle' aḥkåmida, 

Ki anıŋ ḥayåtınıŋ ancåmida. 

         Saddi İskandariy, 315a2; 
 

2. bacariş, tugallaniş: 

Ketür, såḳiyå, mücdae cåmdin, 

Ki pacmürda bolmışmen ancåmdin. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-456; 
 

= i adl — adålat naticasi: 

Såḳiyi gülçeḥra, ketür cåmi adl, 

Körki ne güllar åçar ancåmi adl. 

                 Ḥayratul-abrår, 78-22; 
 

= ayla- — ḳasd ḳılmåḳ, låyıḳ körmåḳ: 

Caḥl birla tarki islåm aylagan, 

Özga dozaḫ azmin ancåm aylagan. 

                     Lisånut-tayr, 112-14; 
 

= ber- — tugatmåḳ, åḫiriga yetkizmåḳ: 

Sözga bergünça ḳıssaga ancåm, 

Ġåyibidin nişån tåpıb Baḥråm. 

                      Sab'ai sayyår, 185-4; 
 

= tåp- — tugamåḳ, åḫirga yetmåḳ, tamåm bolmåḳ: 

Dedim: ışḳıŋda olmak tåptım ancåm, 

Külüb derkim, ḥanüz åġåzidur bu. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-524; 
 

= iġa yet- — tugamåḳ, tamåm bolmåḳ: 



 
 
 
 

219 

Ġarazkim, bu söz yetsa ancåmiġa, 

Bu tariḫ yüz ḳoysa itmåmiġa. 

  Tariḫi mülüki acam, 525; 

Ki ya'ni bu söz yetti itmåmiġa 

Bu tariḫ åġåzı ancåmiġa. 

                 Saddi İskandariy, 319613. 

 

ANCUM — 1. yulduzlar: 

 Ul ḳaçån bolsa bu arådin gum, 

Saŋadur, yår, çarḫ ila ancum. 

                  Sab'ai sayyår, 134-27; 

...ḥacr şåmı suubatida özini ancum va aflåk bila maşġul tutar. 

               Macålisun-nafåis, 242; 
 

2. dürlar: 

Baḥrida ancumdin olmış Zebu far, 

Ḥar keça dür yaŋlıġ olış cilvagar. 

                  Lisånut-tayr, 18-2; 
 

= ancumani — yulduzlar todasi: 

Falak günbazıda ancum ancumani tün ḳarå kişi içra ålaçuġida ḳuyaş türki 

saḥåbniŋ ḫåkistariy niḥån va rözġår sincåbıda pinḥån. 

                                 Münşaåt, 93; 
 

= arḳåmı — astrålågiya termini (yulduzlar orni boyunça ḥisåblaş): 

Ḳılıb ḥükmlar ancum arḳåmıda, 

Raḳamlar ḳoyub erdi aḥkåmıda. 

             Saddi İskandariy, Ⅹ-10; 
 

= güli — yulduzlar güli; ḥisåbsız gül: 

Kim tå falak åfåḳ üza davr ḳılur, 

Ancum güli ḥar tün bu çamandin åçılur. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 35; 
 

 = diramlari — yulduz taŋaları; yulduz nurları, körinişlari: 
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Tå meḥr fulurisi körüŋaç, ancum diramlari itgay va tå subḥ ḥüllasi åşkår 

bolġaç, keça palåsınıŋ raḳamları ketgay. 

                               Münşaåt, 145; 
 

= dürri — yulduzlar: 

Ki ancum dürrin gar tökar çarḫı köz, 

Emas bir güḥarniŋ baḥåsı ḥanuz. 

  Tariḫi mülüki acam, 525; 
 

 = közi — yulduzlar yåruġligi, nurlı körinişi: 

Çekti gardunġa nålai cånkåḥ, 

Tikti ancum köziga nåvaki åḥ. 

                      Sab'ai sayyår, 71-13; 
 

= tırnåġı — yulduz ḳirralari: 

Kün şuåiy ḫatları ermaski tutmış måtamim, 

Yüzni ancum tırnåġı birla ḳılıb afgår subḥ. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-127; 
 

= sipåḥ — sånsız-sanåḳsız, beḥisåb ḳoşinli: 

Bu åliycåḥ pådşålar va ancum sipåḥ falak dastgåḥlardin… arşı sarir ḳılġay. 

               Macålisun-nafåis, 117; 

Åliyḳadr pådşåḥlar va raf'e martaba ancum sipåḥlar raŋin abyåt va şirin 

ġazaliyåt ayttılar. 

                      Muḥåkamatul-luġatayn, 33; 
 

= sipåḥi — yulduzlar laşkari: 

Ancum sipåḥi köprak erür ancumanåråy, tün bolsa ḳårånġu. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-373; 
 

 = ḫayli — yulduzlar laşkari, yulduzlar todasi: 

Keça ul åy köyi davrida çekibmen otluġ åḥ, 

Ḫayli ancumni şarar bil, günbazı gardånni dud. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-137; 
 

 = i aşk — köz yåşı ḳatraları: 

Çarḫ men sargaşta yåşıdın ḫicil boldıki, 
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Ancumi aşkim şiḥåbåså yügürdi bu keça. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-307; 
 

 = i naḥs — yåmånlık keltirüvçi yulduzlar, baḫtsızlık yulduzları: 

Azråḳ üza kim bolubån baḫyasåz, 

Ancumi naḥsu falaki naḳşbåz. 

               Ḥayratul-abrår, 79-5; 
 

 = i paykån — beḥisåb nayzalar, tıġlar; köz oḳı: 

Ḳutḳaray deb çarḫ cavridin meni sargaştani, 

Ancumi paykån bila cismimni gardun ḳıldılå. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-389; 
 

= i raḫşån — pårlåḳ yulduzlar: 

Ġam tüni tıyra dåġı ancumi raḫşån demakim, 

Yer yüzin tuttı şararlar bila åḥim tütüni. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-325; 
 

= i sipeḥr nişin — åsmåŋa taḳalgan yulduzlar; baland, yåruġ yulduzlar: 

Nazmi rıf'at arå sipeḥri barin 

Nüktalari ancumi sipeḥr nişin. 

                         Sab'ai sayyår, 23-1; 
 

= i uluvvi rıf'at — eŋ baland, yüksak yulduzlar; yüksaklik yulduzları: 

Mundåḳ kişi kerakki… şåḥmålin berürdin ibå ḳılmasa va zabun şerikka cafå 

ḳılmasa tå dånasi dürri saådat bar bergay va tuḫm såçıb, ancumi uluvvi rıf'at tergay. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 47; 

= i şabgard — tünda aylanıb yürüvçi yulduzlar: 

Råyiḥadin ayladı bu suvda müşk 

Ancumi şabgard dimåġini ḫuşk. 

                  Sab'ai sayyår, ⅩⅠ-111; 
 

= såç- — baḫt-saådat bermåḳ: 

Duåsıġa minbarda çün ḳol åçıb, 

Båşıġa falak naḳdi ancum såçıb. 

                 Saddi İskandariy, 238616; 
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= tök- — köz yåşı tökmåḳ: 

Aşkdın ancum töküb gardun kabi, 

Yıġlabån laylivaşi Macnun kabi. 

                         Lisånut-tayr, 90-18. 

 

ANCUMAN — 1. köpçilik, camåat: 

 Neça bolsa yålġånçı eş arcmand, 

Sözi ancuman içradur nåpisand. 

            Saddi İskandariy, 290620; 
 

 2. yıġın, maclis, ma'raka: 

[Sayyid Ḥasan Ardaşer] pådşåḥ ḫilvatida anisu maḥram va ancumanda rafiḳu 

ḥamdam erdilar. 

                        Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 520; 
 

= aḥli — maclis, yıġın iştiråkçiları: 

Ancuman aḥli yüzin gülgül ḳılalı may bila, 

Meḥrdin tåpḳunça ancum güllari bir-bir şikast. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-97; 
 

 = tamåşågåḥı — bazm aḥli, camåat; köpçilik: 

…maåniy gavḥarlarin nazm silkiga kiydürür erdilar va zamir niḥånḫånasidin 

ancuman tamåşågåḥiga cilva berür erdilar. 

                      Muḥåkamatul-luġatayn, 31; 
 

= i ġam — ḫafalik, måtam yıġını; dard-alamniŋ köpligi, külfatlar yıġındısı: 

Kim bu sıfat ancḥüsn umani ġam arå, 

Ġam demayin, macmai måtam arå. 

                     Ḥayratul-abrår, 13-1. 

 

ANCUMANDİDA — maclis körgan, köpni körgan, tacribali: 

 Yana ḳıldı ta'yin pisandida el, 

Båri ḫayl arå ancumandida el. 

                 Saddi İskandariy, 266612. 

 

ANCUMANÅRÅY — yıġılışga beruvçi, davrani bezatuvçi: 
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Ancum sipåḥi köprak erür ancumanåråy, tün bolsa ḳårånġu. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-373. 

 

ANCUMANPARDÅZLIḲ — maclisin ḳızıtuvçilik: 

Çün ul biyik påyaġa sarafråzlıḳ va ul åliy maḳåmda ancumanpardåzlıḳ dast 

berdi.                     

                         Münşaåt, 88. 

 

ANCUMBOS ḳ GURD. 

 

ANCUMGURUḤ — köp fuḳarålık (şåḥ): 

Ki arz etti ḫåḳåni daryå şukuḥ, 

Ki ey nåmvar şåḥı ancumguruḥ. 

         Saddi İskandariy, 286a9. 

 

ANCUMRABÅY — yulduzni öziga tårtadigan, yulduzlarni nişåŋa åluvçi: 

 Ḥam oḳı tıyra keça ancumrabåy, 

Ḥam ḳılıçı zaḥmi bolıb yaŋi åy. 

         Ḥayratul-abrår, Ⅵ-38. 

 

ANCUMREZ — 1. yulduzlar nur yåġdırış, yulduzlar uçişi: 

Råkibu markab yüzü a'zåsıdın termü åḳar, 

Yå bulut durbår olub ḫurşid ancumrez erür. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-197; 
 

 2. yåmġırga oḫşaş köz yåşı: 

Navḥa tüzdi aşkı ancumrez ila, 

Båşladı åşubi rustaḫez ila. 

                    Lisånut-tayr, 173-20. 

 

ANCUMSÅN — yulduz kabi, yulduzga oḫşaş; atråfini yulduz öragandek: 

Båşıġa sim olub parrån, tüşüb girdiġa ancumsån, 

Tulu' etkan kibi ḥar yån ḳamar atråfida aḫtar. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-198. 
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ANCUMŞUNÅS — astrålåg, münaccim: 

 Ḳılıb ḥikmat aḥli base iltimås, 

Ḫususan Arastui ancumşunås. 

         Saddi İskandariy, 28863. 

 

ANZÅR — nazarlar, ḳaraşlar, båḳışlar; tekşiriş: 

Muvåfıḳ tåpıb kavkab anzårını, 

Ayån ettilar san'at izḥårını. 

       Saddi İskandariy, 29661. 

 

ANİ — uni: 

 Anı bu ciḥatdin ḫatå ayladı, 

Ki şaḥ buyruġidin ibå ayladı. 

           Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1420. 

 

ANİS — dost, ülfat, ḥamsuḥbat, sırdåş, ḥamdard: 

Rözgardin ḥar cafå yetsa, anısıŋ ul [ḫåtin] va çarḫı davvårdin ḥar ibtilå kelsa, 

calisiŋ ul. 

                    Maḥbubul-ḳulub, 56. 

 Bår esa navmid åşıḳlar anısım tåŋ emas, 

 Måtam aḥliġa, acab yoḳ, aḥli måtam birla üns. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-239; 
 

 = i ancüman — köŋliga yaḳın ülfat, ḥamsuḥbat; sırdåş: 

[Paḥlavån Muḥammad] sultånus-salåtinniŋ nadimi maclis va anısı ancüman va 

ḫilvati va ḥar råzda maḥrami va ḥar ḥålda ḥamzabån ḥamdami erdi. 

                         Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 
 

= i cåvidåniy — maŋulik dost; ayrılmas ülfat: 

Dedikim: ayå rafiḳi cåniy, 

Yoḳ, yoḳki anısı cåvidåniy. 

  Layli va Macnun, 7669; 
 

= i ḫilvat — yålġizlikda ḥamdam, sırdåş dost: 
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Öylakim eldin üzildi ülfatim, 

Ul kitåb erdi anısı ḫilvatim. 

           Lisånut-tayr, 206-10; 
 

= bol- — ülfat bolmåḳ: 

Ḳat' olub şaḥ bazmiġa bolsak anis, 

Tuḥfae våcibdurur beḥad nafis. 

                     Lisånut-tayr, 144-11. 

 

ANİF — ḳopål, daġal, raḥmsiz; ḳaḥrli: 

Någaḥån gar betaammül sürsa bir ḥükmi anif, 

Kim zaif andın ḳaviy yåḫud ḳaviy bolġay zaif. 

                Maḥbubul-ḳulub, 121. 

 

ANKABUT — örgimçak: 

 Ḳılıbån ankabut ipini kamad, 

Aylamak acdaḥå anıŋ bila band. 

            Sab'ai sayyår, 33-10; 

Köŋül kuşidur ånıŋ zülfi tåbdårı bila, 

Çıbınki, båġlıġ erür ankabut tåri bila. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-571; 
 

 = i pardadåri — in yasagan örgimçak: 

 Agar sıddıḳ boldı yåri ġåri, 

Ḥam oldı ankabuti pardadåri. 

              Vaḳfiya, 717. 

 

ANKAR — cuda yåḳımsiz, ḫunuḳ; yåḳımsızråḳ: 

[Muḳri'niŋ] ruḥi tåat zavḳidin beḫabar va uni savtulḥamirdin ankar. 

            Maḥbubul-ḳulub, 34; 
 

 = ul asvåt — eŋ ḫünük åvåz, tåvuş: 

Eşak savti kalåmullåda keldi ankarül-asvåt, 

Ånıŋ savtiġa taḳribu talåşi istamak bolmas. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-698. 
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ANÅ // ÅNA — 1. åna, vålida: 

 İsta atå yolida cån fidå ḳılmåḳ, 

Ḳulluḳ anåġa ḥam ulça imkån ḳılmåḳ.  

       Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-16; 

Atå-anåŋga raḥmat, ey oġılkim, körmamiş sendek, 

Ne ul toḳḳuz åna, bal ne bu tört asraġuvçi dåya. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-546. 

 

ANÅ Ⅱ — 1. ḳiyinçilik, maşaḳḳat, azåb; ranc: 

…vafådårlıḳ ḳılıb, oturda rancu anå ḥam çeksaŋ, yana ubudiyat tama' ḳılurlar. 

         Maḥbubul-ḳulub, 108; 

 Ḳılsa balå zaḫmlari çårasi, 

Butsa anå oḳlarınıŋ yårasi. 

             Ḥayratul-abrår, 114-18; 
 

2. ḥasad, ıġvå; = aḥli anå — ḥasadgöylar, ıġvågarlar, ḫafagarçilik 

keltirüvçilar: 

Tutub berk ul aḥli anå bir üçin, 

Tügüb şişasiġa yana bir üçin. 

                 Saddi İskandariy, 314a17. 

 

ANÅDİL — bülbüllar: 

 ... matbu' sadålıġ anådil gül båŋidin raşki nigårḫånai Çin va ġayrati firdavsi 

barın ḳılıbdur. 

                Macålisun-nafåis, 2. 

 

ANÅLIĠ // ÅNALIĠ — ånalık: 

E'ürülüb ul tıflvaş båşıġa åyu kün ḳılur, 

Ul anålıġ årzu, bu bir atålıġ årzu. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-522. 

 

ANÅM — kişilar, ḫalḳ; kåffai anåm — barça ådamlar, barça ḫalḳ:  
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...vaḳf ḳılġan maḥdudlarkim, şaḥr va tavåbindadur, macmalan mazkur bolur va 

tafsili fårsi vaḳfiyalardakim, mükarrar aytılıbdur… va kåffai anåm ḥuzurida kåfaga 

ḥükm tåpıbdur. 

               Vaḳfiya, 720. 

 

ANÅNİYAT — 1. ḫudbinlik, manmanlik, takabbürlik: 

Egnidin sålıb anåniyat tönin, 

Ayırıb ötdin başarlik uçḳunin. 

            Lisånut-tayr, 11-8; 

Mirḫånd… ḥålå båvucüdi kibåri sin va ulvi nasab va kasrati ḥasabki barça 

mucibi ucbu anåniyatdurlar. 

               Macålisun-nafåis, 145; 
 

2. izzat nafsi, ġururi: 

[Cut va loliniŋ] anåniyatlari yüziga tezak sålıb çamanvar va insåniyatlıġlari 

dåirasi maymunlarıġa çanbar. 

             Maḥbubul-ḳulub, 49; 
 

 = ḫåşågin såvur- — kibrü ḥavå, mütakabbirlikni yoḳåtmåḳ, yeŋmåḳ: 

Dard aḥliniŋ nafasi bir ötdürkim, ḳattıḳ köŋülni yumşatur va ḳuruġ közin 

yıġlatur va söz aḥliniŋ damı bir yeldurki, anåniyat ḫåşågin såvurur va ġazab tufråġın 

süpürür. 

         Maḥbubul-ḳulub, 115. 

 

ANÅR — anår (meva): 

 Når aḫgarlariniŋ lamaåti neçükkim, la'lı kåniy va anår dånalariniŋ båġlanġani 

neçükkim yåḳtı rummåniy. 

                                    Münşaåt, 93; 

 [Münaccim] Öz ilgida bir anår bolsa bilmaski, neça parda va neça ḫånasi bår 

va ḥar parda va ḥar ḫånasida neça dånasi bår. 

             Maḥbubul-ḳulub, 40. 

 

ANÅSIR — måddalar; birån narsaniŋ tarkibiy ḳısmları; unsurlar: 

Öyla såvrulġay anåsir ḥar tarafkim, tåpmaġay 

Bir-birisidin nişån, bu vådiyi ḫirmån arå. 
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                     Ḫazåyniul-maåniy, Ⅱ6-11; 

 Ḥucasta tıynati ruḥi påkdin tåḥir va farḫunda ḫilḳati anåsır tarkibidin påk 

erkanı zåḥir, anåsırniŋ yeli Masiḥ anfåsi va tufråġı Ya'ḳub köziniŋ tötiyåsi va suyi Ḫızr 

çaşmasiniŋ zulåli ve öti Kalim daraḫtiniŋ nårı işti'åli. 

                          Maḥbubul-ḳulub, 3; 
 

 = i arbaa — tört unsur, element (suv, ḥavå, tupråḳ, åtaş): 

 Råbi'ikim anåsırı arbaa tarkibi anıŋ maḫzaniġa çaḥår devår va rub'i maskuni 

çaḥår devåri anıŋ vilåyati bila barḳarårdur.  

                         Nazmul-cavåḥir,15; 
 

 = i aflåk — falak cinslari, unsurlari: 

 Ḳårıb anåsırı aflåk tuġmadi farzand, 

Bizniŋ yigit kibi andåḳ åta-ånalardin. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-287. 

 

ANSAB — münåsibråḳ låyıḳråḳ; eŋ münåsib, eŋ låyıḳ: 

 Yoḳ erdi ḳabilalarda maktab, 

Bu maktabdi oḳurġa ansab. 

Layli va Macnun, 61617; 

Åydın ansab yoḳ nima ḫurşiddin fayz ålġalı, 

Körki ul dåġı erür gåḥı ḥilålu gaḥ tamåm. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-705. 

 

ANSÅR — madad berüvçilar, yårdamçılar, tarafdårlar: Muḥammad payġambarga 

madad bolgan Madina aḥålisi: 

 Dinġa yetib raḫna çü küffårdin, 

Saddiġa nusrat körüb ansårdin. 

                 Ḥayratul-abrår, 29-17. 

 

ANFA' — faydalıråḳ; eŋ fåydalı, nafli: 

Köp çuçukluktin åçıġlıḳ anfa' oldı ışḳ arå, 

Şarbati attår erür şirin, may ḫammår talḫ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-114. 
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ANFÅS — 1. damlar, nafaslar: 

 Ulamsi islåmġa alardın fåydai ümid, avliyåi izåm alar anfåsidin müstafid. 

               Maḥbubul-ḳulub, 59; 

 Şum anfåsiniŋ şaåmatidin 

Baḥr çayḳaldi mavc åfatidin. 

                      Sab'ai sayyår, 161-2; 
 

 2. til, åvåz, söz, sözlaş åḥaŋi: 

Ḥudḥud anfåsin şakarrez ayladı, 

Ul şakarni nüktaåmez ayladı. 

                  Lisånut-tayr, 23-8; 
 

= i İså sirişt — İså damı bilan yoġrılgan; ḥayåtbaḫş, cånlantiruvçi: 

Nazåḫatda gülşan neçükkim biḥişt, 

Yeli barça anfåsi İså sirişt. 

                 Saddi İskandariy, 297621; 
 

= i Masiḥ — İså nafaslari: 

Ul biridin ruḥparvar tåptı anfåsi Masiḥ, 

Bu birisidin asåsin acdaḥå kördi Kalim. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-397; 
 

 = i muḳaddas — påk, muḳaddas nafaslar: 

Bas muni anfåsi muḳaddas degil, 

Balki muḳaddas dema aḳdas degil. 

                Farḥåd va Şirin, 111; 
 

 = i nafḥai sandal — sandal daraḫtiniŋ isi keladigan nafaslar: 

Nüktaga båşladı duå avval, 

Berib anfåsi nafḫai sandal. 

                 Sab'ai sayyår, 158-21; 
 

= i ruḫullåḥi — İså payġambar nafasi, cån baḫş etuvçi, tiriltirüvçi nafaslar: 

Magar boldı ruḥul-ḳuds ḥamråḥi, 

Va yå keldi anfåsi ruḥullåḥi. 

                 Saddi İskandariy, 241a16; 
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= i fasiḥ — yåḳımlı nafas: 

Åramızda la'lu anfåsi fasiḥ, 

İttisål aylab ḳuyaş birla masiḥ. 

                Lisånut-tayr, 162-2. 

 

ANÇA — 1. köp, birmunça: 

Sålıb ḳån ança ḳoyduŋ dåġ bu cismi figår içra, 

Ki ança dåġ ila ḳån bolmaġay bir lålazår içra. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-554; 
 

2. şunça, şunçalık:  

Yoḳ dema gar åġzıŋni desam nüḳtai mavḥum, 

Kim ança dåġı bolmadı aḳl ållıda mafḥum. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-429; 

 Şåmı ḥacr ermas şafaḳ, balkim Navåiy ġussadin 

Yıġladı ḳån ançakim gardunġa raŋin boldı zayl. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-369. 

 

ANḲARİB — çamasi, eḫtimål, şekilli: yaḳında, yaḳın årada: 

 Çün safar asbåbini åmåda aylabtur ḥabib, 

Bir taraf azimat ḳılġudektür anḳarib. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-393; 

 Gar meniŋ ışkımġa ḥüsnüŋdin vafåe yetmadi, 

Yoḳ seniŋ ḥüsnüŋ meniŋ ışḳım nişåni anḳarib. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-34. 

 

ANḲÅ — 1. Ḳåf tåġıda yaşaydigan afsånaviy ḳuşniŋ nåmı: 

Ḳaysı ḳuş Ḳåfıfanå anḳåsi ul, 

Cümlai ḳuşlar tili dånåsi ul. 

              Lisånut-tayr, 193-12; 

Körgüzüb çün dåm zülfü dånai ḫål aylabån, 

Bülbülü ḳumri demånkim, paşşau anḳåni sayd. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-124; 
 

2. tåpılmas, nådir, yagåna: 
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Meḥrigiyå demaki, anḳådur ul, 

Cavḥari fardu duri yaktådur ul. 

   Ḥayratul-abrår, 164-12; 

Ḥam Türi fazilat üzra Muså, 

Ḥam ḳåfi ḳanåat üzra anḳå. 

     Layli va Macnun, 56-16. 

 

ANḤÅR — daryålar, såylar, kanallar, åḳar suvlar: 

Özi çünki cannat nåmdår bolub, 

Suvlar daġı cannatġa anḥår olub. 

               Saddi İskandariy, 62; 

Ḫittasi ḫuşråḳ Eram gülzåridin, 

Suyi dilkaşråḳ biḥişt anḥåridin. 

                   Lisånut-tayr, 26-10. 

 

ANĠA — uŋa: 

Sayid Ġiyåskim, ul båġnıŋ ta'miri va båġbånlıġı anġa mutaayyin erdi. 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 698; 

Ganci maḳsud kimga bolsa ümid, 

Ul nasiḥatlar erür anġa kalid. 

                 Münşaåt, 99. 

 

AÅLİ — uluġlar, åliy zåtlar: 

Valek aåliġa tüşsa ḥisåb, 

Ki bolġay salåtini gardun canåb. 

           Saddi İskandariy, 258a15. 

 

AR — 1. agar båġlåvçisiniŋ ḳısḳartırılgan şakli: 

Ġaraz ar mål erür emas ul kam, 

Cån esa yoḳturur muzåyaḳa ḥam. 

          Sab'ai sayyår, 136-15; 
 

2. ḫåḥ: 

Agar Yazdicurd olsun, ar Şaḥriyår, 
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Va gar Baḥmån olsun, gar İsfandiyår. 

  Tariḫi mülüki acam, 525. 

 

ARAB — 1. ḫalḳ nåmı: arabistånlik, arablar:  

...andın sordikim, arabça munça ta'ziyat va ḳatlniŋ ciḥati nedür?  

  Tariḫi mülüki acam, 214; 

Navåiy ista mazåḥirda çeḥrai maḳsud, 

Arab va gar çıġatåy, yoḳsa türkmanu ḫalac. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-98; 
 

2. arab mamlakati: 

Bu keça arabda Ḳurayş ḳabilasidin bir kişi mütavallid bolmış bolġaykim, furs 

mülüki davlati anıŋ zamånida åḫir bolġay. 

  Tariḫi mülüki acam, 521; 

Yaġıb istiġnå saḥåbidin yåġın, 

Ra'd aylab arbada taşlab çåḳın. 

                  Lisånut-tayr, 183-2. 

 

ARABİY — 1. arabça; arabiy: 

Yana arabiy sarf istilåḥda ikki maf'ulluḳ fe'llar bårki, anıŋ adåsi daġı mu'tabar 

va külliydur. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 17; 

Mir Sayd Ḥasan Abivardiy… Iråḳda… åltı-yetti yıl ḳålıb arabiy tilni ravån 

ḳılıb Ḫuråsånġa keldi. 

         Macålisun-nafåis, 151; 
 

2. arab, arab ḫalḳıga mansub: 

Muḥammadi arabiy barmåġı işårat ila, 

Sipeḥr ḫånıda åy ḳursin ul sıfat åsån. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-725. 

 

ARABİYAT — arab tiliga åid, arabça: 

Ḫåca Fayzullåḥ Abulaysiy… fıḳḥda anı Abu Ḥanifai Såniy derlar erdi va 

arabiyatda İbn Ḥåcib kaffasida tutarlar erdi. 

            Macålisun-nafåis, 37. 
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ARAŞ — uzunlik ölçåvi (50-60 sm): 

Yår çün cånımda maḫfiydur tafvuåt yoḳturur, 

 Cilva ḳılsa zåḥirai gar miŋ yåġåç, gar bir araş. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-252. 

 

ARAḲ Ⅰ — ter: 

Göyiyå ḫurşid ḥar såri yürürtür kavkabe, 

Çünki sur'at vaḳti ul yüzdin tåmar ḥar yån araḳ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-325; 

İkki ruḫsåriŋ erür gül çaman arå, 

Araḳiŋ yüz üza şabnam süman arå. 

                         Mezånul-avzån, 55; 
 

= peşåniy — peşåna teri: 

On üçünçi maḳålåt saḥåbdek naf' rasånlar båbıdaki araḳı peşåniy bila rayåḥin 

debålari båşıġa gavḥar afşån bolurlar. 

                 Ḥayratul-abrår, 138. 

 

ARAḲ Ⅱ — içimlik, aråḳ: 

Terlagan la'lı gülåb içramüdür gül bargi, 

Yoḳsa usruk közi-oḳ såldı araḳ içra nabåt. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-101. 

 

ARAḲNİŞİN —terga otırgan, terga båtgan; = gül — maḥbubaniŋ ḳızarıb terlagan 

yüzi: 

 Ter suyi bila araḳnişin gül, 

Ḥummå oti birla åtaşin gül. 

         Layli va Macnun, 91621. 

 

ARAḲNÅK — terlagan, terli: 

 Ul araḳnåk åtaşin ruḫsåriŋga mayl ettilar, 

 Telbalar måyil bolurlar, körsalar ot birla suv. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-509. 
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ARAḲREZ — ter töküvçi; meḥnatkaş, meḥnatsevar: 

Yåḫud yaraḳån otin ḳılıb tez 

Sarıġ yüziga bolur araḳrez. 

             Layli va Macnun, 63a8. 

 

ARBADA — şåvḳın-surån, topålån, maståna baḳırış: 

Mavlånå Ḫumåiy… bir maclisda aŋa bir ayåḳ bersalar ul arbada va 

purgoylıḳkim, andın zåḥir bolur. 

               Macålisun-nafåis, 190; 

Arbadadin özga eşitmay ḳulåḳ, 

Kåmi üçün tutmay ilik cüz ayåḳ. 

           Ḥayratul-abrår, 74-24; 
 

 = ayla- // ḳıl- — şåvḳin-surån sålmåḳ, ḥayḳırmåḳ: 

 Telbarab köŋli Navåiyniŋ agar arbada aylar, 

Daf'iġa silsilai zülfi ila basdur çåḥı ġabġab. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-66; 

 Navbaḥår oldiyu men ḥacrida, såḳiy, may tut, 

Tåki yıġlay ḳılıbån arbada andåḳḳi bulut. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-45; 
 

 = bünyåd et- — şåvḳin-surån kötarmåḳ, topålån, tartibsizlik ḳılmåḳ: 

 Yåki ḳaçån arbada bünyåd etar, 

Daf'ini aylarga ḳasamyåd etar. 

             Ḥayratul-abrår, 155-13. 

 

ARBADAGAR — cancalkaş: 

 Ne mast arbadagarsenki, çıḳsa bazmiŋdin, 

Buzar zamånani badmastlıġ bila ḥar mast. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-83. 

 

ARBAİN — 1. ḳırḳ kün, çilla; ḳırḳ kün ḫilvatda ibådat ḳılış: 

...mulåzamatlariġa bårıb erdim, alar ḥålidin sordum, dedilar: Bu kün bir 

maḳåmdadurlarki, sålik avvalġi arbainda maḳåmġa yetsa, darde anıŋ åliġa kelür. 
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                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 529; 
 

2. Cåmiy asariniŋ nåmı: 

Ḥamul “Arbain” ġa türkiyça til bila tarcima årzusi köŋülga tüşti. 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 704; 
 

3. Ḳırḳ ḥadis (asar nåmı): 

Arbaine ki aylabån tartib, 

Arabiy birla fårsiy tarkib. 

                       Sab'ai sayyår, 25-13; 

Kim bu nav' ikki Arbain mavcud 

Bolsa, şåyadki tåpḳasen maḳsud. 

         Arbain, ⅩⅤ-61; 
 

= aḥli — ḳırḳ ḥadis yåzganlar: 

Arbain aḥli darkidin åciz, 

Körmayin böyla arbain ḥargiz. 

               Sab'ai sayyår, 25-14; 
 

= “ḥadis” — Muḥammad payġambarniŋ maşḥur ḳırḳ ḥadisi, ḳırḳ sözi, 

nasiḥati: 

Ul vaḳtdakim, alar [Cåmiy], “Arbain ḥadis” ni fårsiy nazm bila tarcima ḳılıb 

ardilar. 

             Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 704. 

 

ARBÅB — 1. såḥiblar, egalar; fåzıllar: 

Ul ḥazrat kamåli dånålıḳ va vuḳuf va tavånålıġ niḥåyatidin bu fan asḥåbiġa va 

bu fazl arbåbiġa ta'limlar berib va talḳinlar ḳılıb… 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 37; 
 

2. uluġlar, amaldårlar, mansabdårlar: 

Ḫåca Ḥusayn Kirganiy… åtasi Ḫåca Ḳanbar Ḫuråsånniŋ mutaayyin 

arbåblaridin erdi. 

               Macålisun-nafåis, 166; 
 

 = i vazåyif — vazifa egalari, davlat arbåblari, davlat ḫizmatidagi şaḫslar: 

Arbåbi vazåyif ikki ålimi muttaḳi müdarris bolġay. 
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                                  Vaḳfiya, 721; 
 

= i taġåful — ġaflat egalari, ġåfillar, ġaflatda ḳålganlar: 

Yoḳ dayrda arbåbi taġåful ḳadri, 

Beḥad bolur asḥåbı tavakkül ḳadri. 

         Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-39; 
 

= i ḥaḳiḳat — ḥaḳiḳat yolı egalari; ḥaḳiḳatni közlåvçilar: 

...asḥåbı tariḳat va arbåbi ḥaḳiḳat zikridakim… kitåbe bitibdürlar. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 702. 

 

ARBÅĠ — avråḳ, avraş; afsun; oralib çirmaşib turiş: 

Zülfi savdåsida bilmaslar Navåiy nüktasin, 

Kim cunün güftåridür yåḫud yılån arbåġi. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-587. 

 

ARBÅḤ — ruḥlar: 

Nasr ila çün tazkira mavcud etib, 

Avliyå arvåḥini ḫuşnud etib. 

                         Lisånut-tayr, 19-10. 

 

ARCMAND — 1. aziz, izzatli, ḳadrli, ḳımmatli; şarafli, åbroli; muḥtaram: 

Ḥilmu ḥayå aḥli ḥar yerda armanddur, uluġlar nazarida arcmandråḳ. 

           Maḥbubul-ḳulub, 144; 

Aylabån ånı ḥakim arcmand 

Cümlai şågirdlar içra pisand. 

               Lisånut-tayr, 118-10; 
 

2. arzıydigan, låyıḳ, sazåvår: 

Past ḥimmat gar tåpar baḫtı baland, 

Müdbiri köḥidek ermas arcmand. 

                   Lisånut-tayr, 131-5; 

Yåki seni gardişi çarḫı baland 

Aylasa şaḥ ḫidmatiġa arcmand. 

           Ḥayratul-abrår, 95-17; 
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3. maşḥur: uluġvår: 

[Atråk] muḳåbalada fårsiy alfåzniŋ inşåları dilpisand va makåtib va imlålari 

arcmand erdi, ḫayålġa andåḳ keldi. 

                 Münşaåt, 97; 

Nazm adåsi baġåyat arcmand va beniḥåyat şarif va dilpisand olduġı üçün åyåt 

kalåmida nåzil bår. 

                Maḥbubul-ḳulub,26; 
 

4. yetişiş ḳıyın, amri maḥål bolgan narsa: 

Bil yana bir martaba mundin baland, 

Kim aŋa yol tåpmåḳ erür arcmand. 

    Ḥayratul-abrår, 141-24; 

Çü berdiŋ aŋa rütba mundåḳ baland, 

Ḳılıb köŋlini sevmagiŋ arcmand. 

            Saddi İskandariy, 236610; 
 

= ayla-//ḳıl- — izzatli, åbroli ḳılmåḳ, izzatlamåḳ, ḥürmatlamåḳ, e'zåzlamåḳ: 

Çü Baḥråmi Çöbinni baḫtı baland, caḥån mülkida ayladi arcamand. 

  Tariḫi mülüki acam, 522; 

Bu faḳirni [Cåmiy] ġåyibåna fåtiḥa bila baḥramand va arcmand ḳılıbturlar. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 701; 

= bol- — izzatli, ḳadrli bolmåḳ: baḥramand bolmåḳ:  

...va gåḥ safå ḫånaḳåḥi aḥli ibriḳiġa suv ḳoymåḳ bila arcmand boldum.  

                             Maḥbubul-ḳulub, 5; 

Darveşlar maclisiġa baḥramand va ḫizmat va mülåzamataridin sarbaland va 

arcmand bolub… 

                     Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534; 
 

= et- — sazåvår ḳılmåḳ, izzatli ḳılmåḳ, aziz etmåḳ: 

Tökülmak ḳånıŋız koyida, uşşåḳ, årzu ḳılmaŋ, 

Ki tıyġı ışḳ bu davlatḳa bizni arcmand etmiş. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-258; 
 

= tut- — özini katta ålmåḳ, tutmåḳ: 

Çü razl ḥavsalasizdür, ne tåŋ, agar någaḥ, 
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Yetişsa miknat aŋa, arcmand tutḳay özin. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-699. 

 

ARZ Ⅰ — yer, zamin, yer yüzi: 

Arz cirmin ḳılıb yetti taḳsim, 

Ayladıŋ ḥar birini bir iḳlim. 

                    Sab'ai sayyår, 5-15; 

Çåḳin yåruġlıġı maddi samådin arzġaça, 

Zamån yolı iki lafz oḳurġaça yetmas. 

         Maḥbubul-ḳulub, 129; 
 

 = satḥi — yer yüzasi, üsti: 

Ne kim arz satḥida tåpmiş vücud, 

Maŋa boldi manzur budu nåbud. 

            Saddi İskandariy, 309a10; 

Arz satḥi üzra yüz şakli acib, 

Şakllarda yüz tüman lavni acib. 

               Lisånut-tayr, 176-10; 
 

= i såkin — såkin, barḳarår turgan yer: 

Arzı såkin ḳayda va sipeḥri davvår ḳayda va turåbi mütamakkin ḳayda va 

kavkabi sayyår ḳayda? 

         Maḥbubul-ḳulub, 153. 

 

ARZ Ⅱ — 1. izḥår, bayån, müråcaat, istak, iltimås; şikåyat: 

Köpdin-köp duå va salåmdin soŋra arz ulkim, bu faḳir Ḫuråsånda erkanimda 

ḥam sizdin ayru erdim. 

             Münşaåt, 106; 
 

2. körsatiş, namåyiş etiş, ḥavåla ḳılış: 

Vale arzida asra şartı adab, 

Ki tarki adab baḥra berür taab. 

            Saddi İskandariy, 322a15; 

Bu banda… kitåblarimda nasiḥatnåmalar nazm ḳılıb, arzıŋızġa yetkürübmen. 

            Münşaåt, 127; 
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= i musiḳiy — müzika bayån ḳılış, eşittiriş: 

Bår ekandür meniŋ ḳåşımda zabun, 

Arzı musiḳiy etsa Aflåtun. 

                Sab'ai sayyår, 176-8; 
 

= i payåm — ḫabar yetkaziş, darak beriş: 

Ḳåsidi ḳudsiy çü salåm aylabån, 

Ḥaḳ såridin arzı payåm aylabån. 

           Ḥayratul-abrår, 24-11; 
 

= i fasåḥat — fasåḥat maydåni, båbı: 

Sıḥḥati ḥükm içra ḥadisiŋ saḥiḥ, 

Arzı fasåḥatda kalåmiŋ fasiḥ. 

               Ḥayratul-abrår, 22-4; 
 

= i ḥål — ḥål-aḥvål izḥåri: 

Debån arzı ḥålim tazallüm ḳılıb, 

Asiråna nutḳu takallüm ḳılıb. 

            Saddi İskandariy, 288615; 

Ne ul ḳulåḳḳa yetar, arzı ḥål adå ḳılsam, 

Ne ul köŋülga yåḳar, naḳdi cån fidå ḳılsam. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-454; 
 

= i ḥünar — ḥünar körsatiş: 

Arzı ḥünar bolsa yigitlar işi, 

Ḳılsa ayån öz ḥünarin ḥar kişi. 

    Ḥayratul-abrår, 160-20; 
 

= ayla- // ḳıl- — izḥår etmåḳ, bayån ḳılmåḳ, arz ḳılmåḳ: 

Arz ayladi kayfiyatni Macnun, 

Navfalki eşitti, boldı maḥzun. 

             Layli va Macnun, 76619; 

Va'dai vaslıġa yetmay ölganimni, ey rafiḳ, 

Ḳılġasen ḥar yerda körsaŋ aḥdi yålġånimġa arz. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-297; 
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...ul zurafådin biri “maḳlubi mustaviy” … san'atida “müråde dåram” alfåzin 

tåpıb ḳåzıġa arz ḳılıbdur. 

             Macålisun-nafåis, 36; 
 

= ḳıl- — körsatmåḳ, nazardan ötkazmåḳ, ḳabuliga ḥavåla ḳılmåḳ: 

Ḫöblarni arz ḳıldım, ḳılmadı köŋlüm pisand, 

Ånı körgaç iḫtiyåri ḳålmayin dedi bu ḫub. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-99; 
 

= ga yetkür- — bayån etmåḳ. 

...ammå aczi ḥålimni arzga yetkürmakdin ḥam güzir emas erdi. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-63; 
 

= ol- — bildirilmåḳ, ma'lum ḳılınmåḳ: 

Çü ḫåḳånġa arz oldı ul macårå 

Tilatti anı bårgåḥi arå. 

Saddi İskandariy, 290a9; 
 

= et- — 1. bayån ḳılmåḳ, (maḳsadni) izḥår ḳılmåḳ: 

Arz etmagini çü ḥükm aylab edi şåḥ, 

Şåḥ aŋlamasa, bu ḫizmatim netgamen åḥ. 

                          Vaḳfiya, 718; 

Çün nabiġa arz etibdurlar anı, 

Böyla debtür ul ḥidåyat maḫzani. 

            Lisånut-tayr,17-5; 
 

2. körsatmåḳ, namåyiş ḳılmåḳ, ḳabuliga ḥavåla ḳılmåḳ: 

Arz etar erdi güna-güna libås 

Meḥmån ḳılmas erdi, tarki palås. 

               Sab'ai sayyår, 97-17; 
 

= i duå ayla- — duåi salåm aytmåḳ, bildirmåḳ: 

Mendin aŋa arzı duå aylagıl, 

Yolıda cånımni fidå aylagıl. 

           Ḥayratul-abrår, 107-8; 
 

 = i iḫlås ayla- — iḫlås, samimiy dostlik körsatmåḳ, izḥår ḳılmåḳ: 
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 Ḳåçmayin aftådaliġdin arzı iḫlås aylakim, 

Dost lütfi åḳibat aftådalarni ḳoldamiş. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-274; 
 

 = i karam ḳıl- — saḫiylik körsatmåḳ: 

 Alar ḳılsalar munça arzı karam, 

Bu ma'razda ne nav' atay seni ḥam. 

       Saddi İskandariy, 23762; 
 

 = i karåmat ayla- — mo'ciza körsatmåḳ: 

Rindi mayḫåna ḳadaḥ tuttiki, zåḥid ḥargiz, 

Ḳılmadı böyla karam arzı karåmat aylab. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-41; 
 

 = i ḥål ayla-//et- — (maḳsadini) izḥår ḳılmåḳ; ḥål-aḥvålini aytmåḳ: 

 Ulus båşladi arzı ḥål aylamak, 

Skandar bila ḳıylu ḳål aylamak. 

            Saddi İskandariy, 252a17; 

Biyik ḥimmatlik elga arzı ḥål et, 

Zamiri eli nuri påş eldin savål et. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-696; 
 

 = i niyåz ol- — zårlanmåḳ, yålbårmåḳ, ilticå ḳılmåḳ: 

Neça kim ḳatl bila nåz erür yårġa iş, 

Ölmakü arzı niyåz oldi meni zårġa iş. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-259; 
 

 = i iymån et- — imåŋå da'vat etmåḳ, müsülmånlikka da'vat etmåḳ: 

Şayḫ aşk aylab ravån ruḫsåriġa, 

Arzı iymån etti tarså yåriġa. 

            Lisånut-tayr, 92-8; 
 

= i niyåz ayla-//ḳıl-//et- — 1. muḥtåclik dardini bayån ḳılmåḳ, ḥåcatmandlik 

bildirmåḳ: 

Bårur erdim aylarga arzı niyåz, 

İş itmåmini ḳılmåḳ ifşåyi råz. 

  Saddi İskandariy, 32363; 
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Çün taḫti Sülaymånġa yetişti ḳadami, 

Yer öptiyü ḳayttı ḳılıb arzı niyåz. 

             Münşaåt, 108; 
 

2. duåi salåm aytmåḳ; ḥåcat-maḳsadin bildirmåḳ: 

Aḥbåbkim tåptilar anda ḳarår, 

Mendin yer öpüb arzı niyåz et zinḥår. 

                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 526; 
 

= i niyåz izḥåri bol- — muḥtåclikni izḥår ḳılmåḳ: 

...alardin anzari ḳabul istid'asi ḳılıb, arzı niyåz izḥåri bolur erdi. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 701. 

 

ARZ Ⅲ — birår narsaniŋ keŋligi eni: 

İstaḥr şaḥrin olġaytti, andåḳki tüli Ḫüfrakdin Råmcarradḳa yettikim, on ikki 

yıġåç bolġay va arzı on yıġåçḳa yetti.  

Tariḫi mülüki acam, 507; 

Bu yol kim aŋa tåġ olub ḥar sari, 

Kelib arzı taḫmin bila yüz ḳari. 

            Saddi İskandariy, 272a12. 

 

ARZA — arıza; iltimås, izḥår; şikåyat: 

Mavlånå Ålim… Mavlånå arzasini ḫåcaġa berdi. 

             Macålisun-nafåis, 89; 

= ḳıl- — bayån ḳılmåḳ, bildirmåḳ: 

Andåḳkim, dünyå va åḫirat saådatin arza ḳılsalar va sıddıḳlar va payġambarlar 

maråtibin cilva bersalar… 

               Maḥbubul-ḳulub, 86; 

İnåyat ḳılıb mundagi ḥålatni ruḳ'a ḥåmilidin sorulsa, arza ḳılġusıdur. 

            Münşaåt, 117. 

 

ARZADÅŞT — öz aḥvålini bayån ḳılış, istak, maḳsadni ḫat årkali bildiriş: 

Mavlånå Ålim… öz müddaåsi muvåfıḳı arzadåşti ḥam bitib erdi. 

             Macålisun-nafåis, 89; 
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Ḳulluḳ duådin soŋra arzadåşt ulkim, İldirim Miråḫur kelib, bandanavåzlıġ 

nişånin keltürdi. 

             Münşaåt, 118; 
 

= ḳıl- — arz ḳılmåḳ, bayån ḳılmåḳ, maḳsadni aytmåḳ: 

Bu ruḳ'ani bu faḳir, Marvdin arzadåşt ḳılıb erdimkim, iḫtisår ciḥåtidin anda 

bitilgan rubåiy bila iḫtisåf ḳılur. 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 700; 

Maḫfiy ḫitåb cavåbin fåş arzadåşt ḳılmåḳni va niḥån masala bayånini åşkår 

bitmakni adabın yıråḳ va ubudiyatdin ḳıråḳ kördüm. 

                         Münşaåt, 123. 

 

ARZANDA — låyıḳ, münåsib, arzıydigan; erka, sevikli: 

Bårsen sen bårlıġ zebandasi 

Birlikü cabbårlıġ arzandasi. 

  Lisånut-tayr, 6-2. 

 

ARZANDALIḲ — arzirli, arzıgüli: 

Ḳulåḳlarıda ḫalḳai bandalıḳ 

Tåpıb özça åltunġa arzandalıḳ. 

  Saddi İskandariy, Ⅹ-183. 

 

ARZI — låyıḳ, münåsib bolmåḳ; teŋ kelmåḳ; arzımåḳ: 

Mavlånå Sultån Ali Ḳåne'iy… bir küni aŋa kitåbat buyurulub erdi, müzd ta'yin 

ḳılurda mübålaġani ul yerga yetkürdikim, ḥar bir baytim bir taŋaga arzir, deb bir 

ma'nidin yıråḳ ḥam emas. 

    Macålisun-nafåis, 158; 

Şåd bolkim, ikki ålam kåmi, 

Arzımaskim, yegasen bir dam ġam. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-217. 

 

ARZÅL — 1. razillar; nåkaslar; pastkaş, tuban, ḳabiḥ, past: 
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Mir Sarbaraḥna… Mir ul vilåyatniŋ våcibul-eḥtiråm sådåtidindür, agarçi arzål 

va ḫubaså müsallam tutmaslar va nimagina derlar, ammå ul tåifaniŋ söziga e'tibår 

yoḳtur. 

        Macålisun-nafåis, 137; 

İsm arå sultån şaḫı şåyi'durur, 

Bu bårı arzålġa våḳi'durur. 

            Lisånut-tayr, 53-7; 
 

2. pastki tabaḳa, avåm ḫalḳ: 

Munådi ḳılıb barça atråfġa, 

Ḫabar aytıb arzålu aşråfġa. 

  Saddi İskandariy, 31669; 

Sårt ulusiniŋ arzålidin aşråfiġaça va åliysidin dånişmandiġaça ḥeç ḳaysı türk 

tili bila takallüm ḳıla ålmaslar. 

           Muḥåkamatul-luġatayn, 6. 

 

ARZÅNİY — låyıḳ, muvåfıḳ, müyassar: 

Tå bolġay ulusḳa şåḥlıġ imkånı, 

Sen şåḥḳau şåḥ saŋa arzåniy. 

             Münşaåt, 150. 

Kişvari Zåbil aŋa arzåniy, 

Rüstami Zål taḳi darbåniy. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-413; 
 

= tut- — müyassar ḳılmåḳ: 

Kim ayladıŋ ånı ålam aḥli cånı, 

Ålam eliga bu cånni tut arzåniy. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 704; 
 

Mavlånå Abdullåḥ… bu davlat aŋa va ḥar kimga nasib bolsa, ḥaḳ taålå arzåniy 

tutsun, åmin. 

            Macålisun-nafåis, 91. 

 

ARI Ⅰ — båları, asaları; zanbur: 

Lab arå åġzıŋ çuçuk til birla göyå aŋlasam, 
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Şaḥdlıġ neşi bila gül bargini teşmiş arı. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-329. 

 

ARI Ⅱ — tåza, såf, påk: 

Dersenki, yår aksi seŋa tüşkay, ey köŋül, avval ġubåri ġayrdin åyinasen arı. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-343. 

 

ARI- // ÅRI — tåzalanmåḳ, såflanmåḳ: 

Ḥåca ḥammåmġa yıbardi anı 

Çırki ḥicråndin arımåḳḳa tanı. 

                Sab'ai sayyår, 90-9; 

Özüm özlügüm meḥnatidin arıb, 

Bårıb özlügü men özümdin bårıb. 

                      Saddi İskandariy, 322618. 

 

ARIL — påklanmåḳ, tarḳalmåḳ: 

Nargis arılmay marazidin arıḳ, 

Közlari aynı yaraḳåndin sarıḳ. 

           Ḥayratul-abrår, Ⅵ-32. 

 

ARIN — yırtḳıçlar, ḥayvånlar; ular yaşaydigan toḳay, çaŋalzår; şeri arın — çaŋalzår 

şeri; eŋ yırtḳıç şer: 

Tåat aylarda mori ḫasta barın, 

Lekin isyån maḥali şeri arın. 

            Sab'ai sayyår, 9-9. 

 

ARIT- — 1. tåzalamåḳ, påklamåḳ: 

Közi birla arıttı gardın anıŋ, 

Ḳoptı filḥål åçıb navardin anıŋ. 

                Sab'ai sayyår, 50-3;  

Çaman tufråġını, ey aḥbåb, arıtmaŋ zår cismimdin, 

Libåsin soymaŋız ḥazl aylabån macnuni üryåndin. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-507; 
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2. kötarmåḳ, bartaraf ḳılmåḳ: 

Parda ḥicåbını yüzüŋdin arıt, 

Saf arå sur elga özüŋni tanıt. 

            Ḫazåyinul-maåniy, 164-6. 

 

ARIḲ Ⅰ — arıḳ: 

Ḳår eritürda muḳriy va ḫådımlar va farråşlar va tabaḳçılar barça bir-biriga 

madad bolub, arıtḳaylar va arıḳ arıturdakim, bålçıġ bila ḳumni arıḳ yåḳasıġa yıġarlar- 

mütavalli müzdür tutıb kötargay. 

              Vaḳfiya, 721. 

  

ARIḲ Ⅱ — båşḳaça; såf: 

Yana bir misål: törki, dåmdur, yana törki, andın daḳiḳråḳdurki, ḳuş ölgür 

yıġåçdur va törki, barçadin arıḳdur, törlüġni yå eşikni törmak üydür. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 13. 

 

ARIĠ Ⅰ — 1. arıḳ: 

İncil arıġı åḳar, ul arıġınıŋ Canubiy ḥaddi: 

               Vaḳfiya, 719; 
 

2. köz yåşınıŋ åḳışı, åḳadigan cåyi: 

Ġayr gardı bårur ul påk sari, 

Ḳani, ey köz bu maḥalda arıġıŋ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-260; 

Erür bas arıġ nüḳtaü ḳån yåşıŋ, 

Duru la'ldin zebü ziynat saŋa. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-724. 

 

ARIĠ Ⅱ — 1. såf, påkiza: 

Tili arıġ va köŋli arıġnı müsülmån desa bolur. 

   Maḥbubul-ḳulub, 155; 
 

2. yaŋi: 

Ḫırḳasida vuslalar erdi arıġ, 

Raŋlar ånda ḳızıl, yåşil, sarıġ. 
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                   Lisånut-tayr, 106-4; 

Anı çıḳarur kün arıġ kıyıb, arıġ dastår çırmab måtamiylarġa kim, anduḥu 

ıztıråb yüzidin beiḫtiyår yıġlar erdilar. 

                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 530; 
 

 

3. yaḫşi, dürüst, ma'ḳul: 

Tå anı åḫir bu arıġ niyati, 

Böyla ḥayåt şevasi ḫåsiyati. 

        Ḥayratul-abrår, 97-12; 
 

4. bebaḥra, uzåḳ, maḥrum: 

Yaman yüzlari raŋi beḥad sarıġ, 

Ḳızıl tüklar anda safådin arıġ. 

  Saddi İskandariy, 306a8. 

 

ARIĠLIḲ — såflık, påkizalik: 

[Sayyid Ḥasan Ardaşerniŋ] zåt va köŋüllari va ziynatlari arıġlıḳġa maşḥur va 

mükarrar ermiş. 

                     Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 526. 

 

ARIĠLI — arıḳda åḳadigan, arıḳdagi: 

Ḥar neça bolsa arıġsız çün arıġlıġ suv arå, 

Ḫilt boldı, mümkin ermas ḳålmåḳ ul nåpåklik. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-738. 

 

ARIĠSIZ — nåpåk, müdḥiş: 

...arıġsız işi safå bolmas, it ġancisi aså bolmas. 

     Maḥbubul-ḳulub, 157. 

 

ARK — saråy, ḳasr, baland ḳorġån, içki ḳal'a: 

Arkı biyikraḳ toḳḳuz aflåkdin, 

Öylaki gardun kurai ḫåkdin. 

    Ḥayratul-abrår, 180-27; 

Ne ḳorġån, bir ḥasinu berk ḳorġån, 
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Falak ḥisnini arkıdin yåşurġån. 

   Farḥåd va Şirin, 140-11. 

 

ARKÅN — 1. üstünlar, tayançlar: 

Ḳåzı islåm binåsiġa arkåndur va müsülmånlar ḫayr va şarriġa nåfizi farmåndur. 

              Maḥbubul-ḳulub, 21; 

...caḥåŋirlik arkånin såbit ḳılmåḳ va ådilġa ul caḥån saådati ḥam tåpılmåḳ: 

             Saddi İskandariy, 32; 
 

2. tarkibiy ḳısmlar, asåslar: 

Aŋlagıl arkånini beiştibåḥ, 

Avval “ilallåḥ” ila “lå ilåḥ”. 

          Ḥayratul-abrår, 65-13; 

Öylaki, bu şartlar imkånı bår, 

Şartdin ayru daġı arkånı bår. 

           Ḥayratul-abrår, 65-11; 
 

3. burçaklar: 

Mascidi arkånı bolub muḥtalif, 

Ḳıbla canubi tarafı munḥarif. 

             Ḥayratul-abrår, 80-9; 
 

4. ruknlar (aruzda): 

Anıŋ şarḥi budurki, ul devånda ḥar ġazal båşıda ul ġazal ne baḥrda va ne 

vaznda erkanin va arkånıġa ḳaysı ziḥåf kirib, ne nav' taġayyur tåpḳanin bitgaylar. 

                      Mezånul-avzån, 5; 

= i davlat — davlat üstünlari; davlat suyançıḳlari; amaldårlar, arbåblar: 

Talab ḳıldı arkåni davlatni båt, 

Cülus amri etti ḳılıb iltifåt. 

                     Saddi İskandariy, 292a10. 

 

ARLÅT — özbek uluġlarıdan biri: 

Kim köŋül sayd etsa loli bolsakim, tut muġtanam, 

Aytmån arlåt yå barlåsdin mirzåda tåp. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-44; 
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Ey Navåiy, meni zår ayladı bir lolivaş, 

Kimga arlåt unut maŋa ḥam bilgüt. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-76. 

 

ARLÅTİY — arlåt uruġiga mansub: 

…temüriy nacåd şaḥzådalar va barlåsiy niḥåd åzådalar va arlåtiy ismlik 

sadrnişinlar. 

             Vaḳfiya, ⅩⅤ-160. 

 

ARMANİ — armanistånlik: 

Armanidur göyiyå ul şoḫ kåfir, türkman, 

Kim yetardin mülkiga kåfir közi yaġmåsi çoḫ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-115; 

Işḳı kåmil elni yå Farḥåd, yå Macnun ḳılur, 

Gar erür ma'şuḳi yåḫud armani, yåḫud arab. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-31. 

 

ARMÅN — 1. uşalmagan årzu, istak: püşaymån ḥasrat, ökinç: 

Ümid ila keldim, vale armån bila bårdım. 

          Maḥbubul-ḳulub, 119; 

Båladin kåm, labiŋ bådasidin cån tåptım, 

Såḳiyå, yoḳturur olsam dåġı armån emdi. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-637; 

Bu ikki kşi ümr zåe' ötkardilar va görga ḥasrat va armån ålıb bårdılar. 

        Maḥbubul-ḳulub, 121; 
 

2. årzu, ümid, tilak: 

Va gar bizni istarga farmån erür, 

Bariġa yüzüŋ körmak armån erür. 

            Saddi İskandariy, 273614; 

Oltur deb aŋa ki bolsa farmån, 

Kim yoḳ aŋa mundin özga armån. 

Layli va Macnun, 58611; 
 

= elt- — puşaymån yemåḳ, armånda ketmåḳ, ökinçlamåḳ: 
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Ey Navåiy, olsam armån eltkümdür, içmayin, 

Bir sabuḥi gül üzåri båda åşåmim bila. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-315. 

 

ARMÅNLIĠ — nåkåmlik, ümidsizlik, maşaḳḳat: 

Ey Navåiy, sen ḫud ettiŋ, kimsa sendek etmasun, 

Şåḥıdin ḫirmånliġu måḥidin armånlıġ dåġı. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-625. 

 

ARÅ — 1. orta, åra, åralıḳ masåfa åralıḳ örin: 

Kim ul oḳ otmadı yaråsıdın, 

Teri birla soŋak aråsıdın. 

          Sab'ai sayyår, 61-9; 

Kim şåmu saḥar ḳılıb maråġa, 

Miŋ til bila ün sålıb aråġa. 

  Layli va Macnun, 65a14; 

Çekib beciḥat biyla ḫåric navå, 

Aråmızda körma ḫusumat ravå. 

  Saddi İskandariy, 25664; 
 

2. ortalık, orta: 

Kim ul mülk ġarbiġa måyildurur, 

Arå yerda bir tåġ ḥåyildurur. 

  Saddi İskandariy, 306a2; 

Ketürdi bu sözni debån nüktagöy 

Arå yerga bir savlacån birla göy. 

            Saddi İskandariy, 257a16; 
 

3. paytida, sababli, tufayli: 

Bu kim sayr arå elga yetgay malål, 

Anıŋ ruḫsatidur maḥalli savål. 

  Saddi İskandariy, 27569; 

Bul'acabliġlar baḥårı ışḳ arå körkim meni, 

Gaḥ bulutdek yıġlatur, gåḥı çåḳındek küldürür. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-155; 
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4. båbıda, bårasıda: 

Ḥüsn arå ḥürü pari maġlub aŋa 

Meḥr ila åy köp körünmay ḫub aŋa. 

                   Lisånut-tayr, 190-8; 

Ravån ḳoptı bir şåḫı çiniy sirişt, 

Malåḥat arå raşki ḥuri biḥişt. 

  Saddi İskandariy, 254a4; 
 

5. årḳali, yårdamida; årḳasıdan: 

Meḥnat arådur kuşåd tåpmåḳ bilgil, 

Ranc içradurur muråd tåpmåḳ bilgil.  

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-46; 

Körma aråda öziŋni miskinlik arå, 

Kim boldı kişi ḥalåkı ḫudbinlik arå. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-48; 
 

6. ḳatårıda, safida: 

Savm aḥli arå båş ḳuyo såḥibtåc ol 

                 Nazmul-cavåḥir, 42; 
 

7. såḥasida, masalasida: 

Işḳ arå påku ḳalandarlik kerak, 

Şu'la baḥrida samandarlik kerak. 

                   Lisånut-tayr, 154-9; 
 

8. yüzida, üstida: 

Bir dam ul yüz naḳşi giryån köz arå tåpmas ḳarår, 

Suv arå ḫurşid aksidekki, ḳılġay ıztıråb. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠ6-47; 

İkki ruḫsårıŋ erür gül çaman arå, 

Araḳıŋ yüz üza şabnam suman arå. 

                   Mezånul-avzån, 55; 
 

9. åstida: 

Şükr, bu kåfur arå ḥam zåḥir ermas ḥeç şay. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-391; 
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10. içra: 

Yåmån kåtib manzili ḳalamdånidek çåḥ arå bolsun, ḳalamidek båşı yarå va 

yüzi ḳarå bolsun. 

             Maḥbubul-ḳulub, 31; 

Yaḫşi åt bila ålam arå yaḫşi åt çıḳarġaymen. 

               Münşaåt, 13; 
 

11. bilan: 

Yüz ḳarålıġ ança bolmış caḥl arå, 

Kim közümga ḳıldı ålamni ḳarå. 

  Lisånut-tayr, 7-6; 
 

12. üçün: 

Amalniŋ çü maḳsud arå daḫli bår, 

Tavåŋarġa köprak kerak e'tibår. 

               Saddi İskandariy, 22; 
 

13. örin-payt kelişigi ma'nåsıda: 

Şåḥga bu ümid kim åşıḳ esa, 

Işḳ da'våsi arå sådıḳ esa. 

                  Lisånut-tayr, 43-11; 
 

14. conaliş kelişigi ma'nåsıda: 

Ulki avråḳ aråki sålġay köz, 

Aylagay köŋliga asar båri söz. 

            Arbain, 56; 

Ḥar kişi kim biråvga ḳåzġay çåḥ, 

Tüşgay ul çåḥ arå özi någåḥ. 

          Sab'ai sayyår, 156-17; 
 

ḳån arå — ḳånlı, ḳåŋa boyalgan: 

Gülruḫum yådı bila köŋlüm erür güla ḥaris, 

Kim berür Yusuf isi ḳån arå yüz påra ḳamis. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-220; 
 

= din kötar- — yoḳ ḳılmåḳ, yeŋmåḳ: 
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[İskandar] Dåråġa ḫuruc ḳılıb, anı ḥam yuḳåri ötkandek aådin kötarib, caḥån 

mülkin åldı. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 
 

= din çıḳar- — yoḳ ḳılmåḳ, ma'dum etmåḳ: 

Anı ḥam çıḳardı arådin caḥån. 

Tariḫi mülüki acam, 191; 
 

= ġa ketür- — bünyåd etmåḳ, yüzaga keltirmåḳ, rasm etmåḳ: 

...va köprak deḥḳånlıġ ziynatü zebin ul aråġa ketürdi. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 
 

= ġa kir- — davraga, ḳatårga ḳoşilmåḳ:  

Mavlånå Fatḥullå daġı emdi aråġa kirgan navras yigitlardandur. 

       Macålisun-nafåis, 100; 
 

= ġa tüş- — ortaga tüşmåḳ, ḥimåya ḳılmåḳ; aralaşmåḳ: 

Tüşti men nåtavån aråġa, 

Yüz rancu balåu ibtilåġa. 

               Vaḳfiya, 717. 

 

ARÅBA — arava: 

Aråba üza töra payvast olub, 

Töra keynida ḫalḳ ḥamdast olub. 

  Saddi İskandariy, 287a1; 

[Sayyid Ġiyås] yolda yoluḳtikim, aråbalarġa uluġråḳ sarv yıġåçlarin båġlardin 

sütun ålıb… 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 698. 

 

ARÅZİ — yerlar, makånlar, cåylar: 

...va mükammal va saråy va båġça va såyir aråzisi bila… 

               Vaḳfiya, 721; 

Toldı yana ġamdin ul aråzi, 

Macnun eli ḫud ölimga råzi. 

  Layli va Macnun, 86621. 
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ARÅZİL — eŋ past tabaḳa vakillari; nåkaslar: 

Yetsa aråzil kafidin båc aŋa, 

Kök sari tåşlar nimadur tåc aŋa. 

           Ḥayratul-abrår, 98-12. 

 

ARÅYİS — kelinlar; gözalliklar: 

Çaman aråyisi zebiġa boldi ḥüsnüŋdin 

Zülål åyinadåru nasim nåfakuşåy. 

           Ḫazåyinul-maåiy, Ⅱ6-579. 

 

ARPA — arpa: 

Agar åtıŋ yoḳtur, arpa ġamını yemassen. 

          Maḥbubul-ḳulub, 169; 

Ḳaçån såçsa tufråḳḳa buġdåy biråv, 

Yoḳ imkånkim, ul arpa ḳılġay daråv. 

            Saddi İskandariy, 285a17. 

 

ARRA — 1. arra: 

Öz mübårak iligi bila ekin suvårurġa bel urar erdi va aşcår tarbiyatiġa teşa va 

arra sürar erdi. 

              Maḥbubul-ḳulub, 76; 
 

2. naḥaŋ balıḳnıŋ årḳa ḳanåtiniŋ tişlari: 

Sini naḥaŋ årḳasiniŋ arrasi, 

Yüz kemaniŋ åfati ḥar parrasi. 

             Ḥayratul-abrår, 3-17. 

 

ARRÅS — ḥaŋraş tåvuşi; = izḥår ḳıl- — ḥaŋramåḳ: 

Bir eşakdurki, taġåful yüzidin ḳılġay izḥår payåpay arrås. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-482. 

 

ARSA — 1. maydån, yalaŋ cåy: 

Cavlåniŋga arsa yetti kişvar bolsun, 

Ḥar ne tilasaŋ, barça müyassar bolsun. 
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             Münşaåt, 117; 

Markab yeli arsani süpürdi, 

Åzarm giyåḥlarin såvurdi. 

  Layli va Macnun, 75611; 
 

2. keŋlik: 

Çarḫ yoḳ mülki arsasiġa adil, 

Özga şaḥlarniŋ åtiça aŋa pil. 

                Sab'ai sayyår, 126-5; 
 

3. ålam, dünyå: 

Bu arsada aylagan taku poy, 

Söz såḥatida bu nav' urar goy. 

  Layli va Macnun, 78a11; 

Arsanıŋ bir göşasin båt, yoḳki, keç, 

Tårtibån buzġaç; bu macmu' oldı ḥeç. 

               Lisånut-tayr, 163-13; 
 

= i bazm — bazm maydåni, saḥna: 

Kim arsai bazmi içra yetsam, 

Barini anıŋ nisåri etsam. 

       Layli va Macnun, 5761; 
 

= i bårgaḥ — pådşå ziyåfatḫånasi satḥi: 

Ḥam çarḫ bisåti arsai bårgaḥiŋ, 

Ḥam åy cirmi na'li samandi sipaḥiŋ. 

             Münşaåt, 139; 
 

= i maḥşar — ḳıyåmatda barça insånlar toplanadigan maydån, ḳıyåmat 

maydåni; arasåt: 

Aşk öltürdi meni ḥaşr eliga, våy, agar 

Çeksalar arsai maḥşarġa bu tofånim ila. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-323; 

Zåḥidu fåsıḳ gadåu muḥtaşam, 

Arsai maḥşar arå ḳoyġay ḳadam. 

               Lisånut-tayr, 131-14; 
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= i åsmån — åsmån satḥi, åsmån keŋligi: 

Ya'ni tutubån caḥån yüzini, 

Bal arsai åsmån yüzini. 

             Layli va Macnun, 57a9; 
 

= i åfåḳ — yer yüzi, dünyå yüzasi: 

Sipeḥr günbazını ravşan etgali zåtıŋ 

Çaråġ olub, aŋa ḳandil arsai åfåḳ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-327; 
 

= i ålam — ålam satḥi, yer yüzi: 

Arsai ålamġa sabådek bårıb, 

Meḥrdek åbådu buzuḳ aḫtarıb. 

     Ḥayratul-abrår, Ⅵ-20; 
 

= i ḫåk — yer yüzi: 

Biridin ayån boldı aflåk işi, 

Yana biridin arsai ḫåk işi. 

            Saddi İskandariy, 296614; 
 

= i şatranc — şaḫmat taḫtasi: 

İkki şatranc oynaġunçi üståd, 

Arsai şatranciġa aylab küşåd. 

                   Lisånut-tayr, 162-4. 

 

ARSLÅN — şer, arslån: 

Işḳ ålamsöz keldi, ḳoy füsunuŋ, ey ḫirad, 

Yetti çün yer-kökni yırtıb arslån, ey tülkü, ḳåç. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-100; 

Baḥråm arslånlarni ḥalåḳ ḳılıb, tåcni båşiġa ḳoyub, taḫtġa olturdi. 

  Tariḫi mülüki acam, 219. 

 

ARSLÅNLIḲ — şerlik; ġåliblik: 

Dard ila ḥacr ḳılġaç arslånlıḳ, 

Muş ölibmen, vale yarimcånlıḳ. 
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                Sab'ai sayyår, 68-15. 

 

ARTIL- — artılmåḳ, påklanmåḳ: 

Aşkim artılġan üçün ḥam bolmamış kirpiklarim, 

Kim yasabdur köz ḫayålin çekkali ḳullåblar. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-162. 

 

ARUZ — 1. aruz, şarḳ påeziyasidagi şe'riy ölçav: 

...bu nazmlarniŋ aslı va zåbıtasi aruz buḥur, bu va avzåniġa mavḳufdur. 

            Mezånul-avzån, 5; 
 

2. aruz vaznida yåzılgan, şe'r, asar: 

Åltınçı dåiraki, andın ikki baḥr müstaḫrac bolur, bu ḥam acam şuaråsi 

aruzlarida körülmaydür. 

                   Mezånul-avzån, 64; 
 

3. aruz vaznida yåzılgan, şe'r, asar: 

Ammå tavil va madid va basit baḥri arab şuaråsiniŋ maḫsusidur, alar aruzlarida 

dåiraġa kiyurubdurlar va acam şuaråsi aŋa maşġul bolmaydurlar. 

                   Mezånul-avzån, 24; 

Ḥazrati Maḫdumiy, navvara marḳadaḫu nuran, “Aruz” larıda yoḳ erdi. 

            Mezånul-avzån, 6; 
 

4. Arabiståndagi bir vådiy nåmı: 

Ḫalil ibn Aḥmad raḥmatulllåḥki, bu fanniŋ (aruzniŋ) våzindur, çün arab ermiş 

va anıŋ yaḳınıda bir vådi ermişki, anı “Aruz” derlar ermiş va ul vådida a'råb üylarin 

tikib, cilva berib, baḥåġa kiyürürlar ermiş. 

           Mezånul-avzån, 8; 
 

= aḥli — aruz ilmiga åid türli asarlar yåzgan ålimlar: 

...arab va acam şuaråsiniŋ cami' aş'åri mürakkab bu arkån ictimåidindür va aruz 

aḥli anı “afåiyl” va “tafåiyl” derlar va ul sekkiz faslġa münḥasırdur. 

                   Mezånul-avzån, 10; 
 

= fani — şe'r vaznlari, ölçåvlari ḥaḳidagi fan: 

Aruz fanikim, nazm avzåniniŋ mezånidur, şarif fandur. 
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             Mezånul-avzån, 6. 

 

ARUZVÅRİY — aruzga oḫşaş, aruzmånand: 

Yana Iråḳ aḥli taråkimasida sürüdedür şåyi'kim, anı “aruzvåriy” derlar va anıŋ 

bayti köprak ḥazaci müsammani sålimdadur. 

                   Mezånul-avzån, 70. 

 

ARUZİY — aruz ilmi bilan şuġullaŋan, şuŋa åid türli asarlar yåzgan ålimlar; 

aruzçılar: 

...bu beş aslniŋ ḥar biriga - neça far'durkim, taġayyürlar sababidinki, anı 

aruziylar “ziḥåf” derlar. 

                   Mezånul-avzån, 10. 

 

ARUS — 1. kelin, kelinçak: 

Çün saḥar ḫutbasini çekti ḫurus, 

Cilvagar boldı kün neçükki arus. 

                  Sab'ai sayyår, 90-5; 

Çün saråmad keldi erlikda ḫurus, 

Ḥaḳ aŋa berdi neça zebå arus. 

                   Lisånut-tayr, 61-11; 
 

2. erta baḥår çeçaklari: 

Va tå ḥar gül çåġi sabå maşşåtasi rayåḥin nav' aruslari ḳulåġiga cåla gavḥarlari 

bila ziynat berür. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-111; 
 

= i daḥr — dünyå kelini; ålam, ḳuyåş: 

Tünü kün cilva ḳılma, ey arusi daḥr, bilmişmen, 

Ki meḥnat subḥi bolmiş ḳåḳumuŋ, ġam şåmı - sincåbiŋ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-199; 

Çıḳsa aḳdiŋdin arusi daḥr, bergil naḳdi cån, 

Demagil ḫun baḥådur uşbu yå kåbinmudur? 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-111; 
 

= i mastura — iffatli kelinçak: 
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Şarbati dastårin båşıġa bürünçak ḳılġaylarki, arsui masturadur. 

               Maḥbubul-ḳulub, 54; 
 

= i meḥr — ḳuyåş: 

Bu tıyra daḥrni gar åşıḳ etmasaŋ bolmas, 

Arusi meḥr falak mazḥarida cilvanamåy. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-579; 
 

= i pardanişin — parda årtıda otirgan iffatli kelinçak:  

Yoḳ ersa ġünçaġa ḫattiŋ neçükki parda arus, 

Arusi pardanişin yaŋlıġ olmaġay mastur. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-136. 

 

ARUSAK — oyinçåḳ; ḳoġirçåḳ: 

Kış meḥrini çün itikrak ettiŋ, 

Ḳårnıŋ sadafin arusak ettiŋ. 

      Layli va Macnun, 53a1. 

 

ARUSÅNA — kelinlarga ḫås; gözal: 

Baḥår erdiyu gül arusiġa zeb, 

Arusåna bülbülġa andın fireb. 

            Saddi İskandariy, 297a15. 

 

ARUĠDÅL // ARĠADÅL — tepaça, dara; pıstırma: 

Aruġdål içra ḳaråḳçı maḫfiy olġandekdurur, 

Fitna ḫayliġa panaḥ zülfüŋ daġı çinü şikan. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-506; 

Ul sayrda yıġaç maråkibiniŋ yeldin ḥarakati va su daştiniŋ samåviy ḥay'ati ve 

kölåkdin ul daşt arå köp arġadål namudåri. 

            Saddi İskandariy, 311611; 

Zülfiniŋ ḥar çinida yüz fitnadur din aḥliġa, 

Argadål içra ḳaråḳçı aylagan yaŋlıġ kamiş. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-455. 

 

ARFA' — eŋ yuḳårı, eŋ yüksak; yüksakråḳ, balandråḳ: 
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Ul biri raḥmat malåyikidin aşraf va bu biri saådat sipeḥridin arfa' köründi. 

                    Münşaåt, 133; 

...öz köŋli tilaganlar mavtå azåsin farz bilmak va maḥbubi ḥaḳiḳiy rızåsi bila 

tirilmak. Bu maḳåmdur sålikniŋ a'zåm maḳåmati va arfa' daracåti. 

             Maḥbubul-ḳulub, 88. 

 

ARÇİ — garçi, agarçi, şunday bolsa-da: 

Çerik çekmas arçi körünür irik, 

İriklik emas raf' çekmay çerik. 

            Saddi İskandariy, 321a14; 

Tu'maġa ḥudḥud ne ki muḥtåc erür, 

Payk bil arçi båşıda tåc erür. 

         Ḥayratul-abrår, 98-10. 

 

ARŞ — 1. åsmånniŋ eŋ yüksak ḳabati; yulduzlarniŋ eŋ yuḳårisi: 

 Mülküŋga arşdin kelib bu nidå, 

“Ḫallada allåḥu mülkaḥu abad.” 

              Sab'ai sayyår, 38; 
 

2. yüksak cåy: 

Balki ḳudsi ruḫiniŋ göyå ḳuşi, 

Arş båġidin kelib köŋlim tüşi. 

                Lisånut-tayr,194-17; 

Ranc oti kökka çekar erdi alam, 

Arşni kuydurgudek, kürsini ḥam. 

                             Lisånut-tayr, 96-16; 
 

= burci — åsmånniŋ yuḳåri çoḳḳisi: 

Falak günbadi içra ḳandildek, 

Vayå arş burcida Cibildek. 

  Saddi İskandariy, 236a7; 
 

= sütuni — åsmån tayançi, dünyå üstüni: 

Ḥay'ati maḫruti ila müstatil, 

Arş sütuni boluridin dalil. 
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         Ḥayratul-abrår, 182-5; 
 

= ḳandili — ḳuyåş yåki åy: 

Arş ḳandili gümån ḳıl şişadek såfiy köŋül, 

Urmaġıl damkim, tåpar yeldin ḥalal ravşan zucåc. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-98; 
 

= i a'zam — eŋ uluġ arş; uluġvår: 

Çarḫı a'låga şukuḥidan şikast, 

Arşı a'zam minnati ållimda past. 

                     Lisånut-tayr, 68-6; 

Kibr aḥli ḳåşıda arşı a'zam, 

Faḳr aḥli ḳåşıda zarradin kam. 

               Layli va Macnun, 57612; 
 

= i a'lå — eŋ yüksak arş: 

Sofiyi ålami ḳudsiy senü asḥåb rusul, 

Arşı a'lå kelib ul ḫayl üçün ḫånaḳaḥiŋ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-357; 
 

= i barın — yuḳårı, yüksak arş: 

Ḥam rıf'at arşı barında makån, 

Ḥam bıråḳıŋġa ḫuldibarinda çarå. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-13; 
 

= i muallå — arşı a'lå: 

Sålik anı arşı muallå dedi, 

Såfi anı ålami kübrå dedi. 

           Ḥayratul-abrår, 42-16; 
 

= i sarir — (åsmån) taḫtiga kötarilgan, yüksalgan: 

...dünyåda ḥaḳ taålå ularni şåḥı taḫtgir ḳılgandek åḫiratda ḥam müḳarrabi 

dargåḥi arşı sarir ḳılġay. 

        Macålisun-nafåis, 177. 

 

ARŞAD — eŋ yetük, dånå: 

...barçaniŋ åġasi va arşadi ul aziz farzanddur. 
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             Münşaåt, 111. 

 

ARŞCANÅB — eŋ yüksak dargåḥ; ülkan taḫt turadigan cåy; arşga oḫşaş yüksak: 

Ḫåcai kåmyåb arşcanåb, 

Bolubån baḥri vasldin seråb. 

               Sab'ai sayyår, 16-18. 

 

ARŞÅYİN — arşı a'lå daracasidagi, arşı a'låha tatbiḳan iş yüritilüvçi: 

Bu falak tazyin dargåḥdin va bu nav' arşåyin bårgåḥdin ḫitåbı sadmatåmiz va 

ḥükmi ḥayrataŋiz yetişti. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-62. 

 

ARŞÅSÅ — åsmåŋa oḫşaş yüksak, åsmånopar; bargi keŋ: 

Ne nåma erdikim, arşåså dargåḥdin nåzil boldı. 

                        Münşaåt, 122. 

 

ARŞPARVÅZ — baland parvåz, yüksakka kötarilüvçi: 

Arşparvåz oldı kirgaç cannati aḫlåḳ arå, 

Ey ḫuş ulkim, tåptı ul ḫuşḫoyluḳniŋ uçmåġin. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-501. 

 

ARŞSÅ // ARŞSÅY — arşga yetgan, åsmånniŋ eŋ yüksak çoḳḳasiga teŋ; arş kabi: 

İslåm alifi aŋa livå bil, 

Sin küŋiri çarḫı arşså bil. 

      Layli va Macnun, 5767. 

Påyasi rif'atda bolġay arşsåy, 

Såyasidin bumni ḳılġay ḥumåy. 

                   Lisånut-tayr, 25-19. 

 

ARŞFARSÅ — arş kabi yüksak: 

Ḥam olsun påyai taḫtiŋ falakså, 

Ḥam olsun tåcı ḳadriŋ arşfarså. 

             Münşaåt, 112. 
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ARḲÅM — raḳamlar, sånlar, yåzuv-çizuvlar: 

Ḳılıb ḥükmlar ancum arḳåmida, 

Raḳamlar ḳuyub erdi aḥkåmida. 

            Saddi İskandariy, 248620; 

Va saḥvu ḫatå arḳåmiġa e'tiråf varziş etib ḥaḳdin talabi åmurziş ḳılmåḳ. 

     Layli va Macnun, 9667; 

Båda ġam daf'in ḳılur kayfiyatin desaŋ bilay, 

Ål ilikka cåmu arḳåmi kanåridin oḳu. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-522. 

 

ARĠABÅN // ARĠUBÅN — arġuvån, ḳızıl gül: 

Ḳåmatiŋdek båġı ḥüsn içra yoḳ sarvi ravån, 

Åraziŋdek ḫud ḳåni sarv üzra arġuvån. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-249; 

Közümda ḳatra ḳånlar båġlaġan ermas ḥamånkim, 

Nazar båġıda şavḳiŋdin åçılġan arġuvåndur bu. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-357; 
 

= i may — ḳızıl may: 

Özi ilgida arġuvåni may, 

Etti ålida ḥasm ḳåni ḥay. 

               Sab'ai sayyår, 58; 
 

= bol- — ḳızarmåḳ: 

Yüzüŋ ḥacrida bilkim ḳån yåşım åḳmış çaman içra, 

Ḳaçån körsaŋki, ḥar bir şåḫ üza gül arġuvån bolmiş. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-262. 

 

ARĠADA — aldamåḳ, ḥiyla, makr bila yeŋmåḳ, firib bermåḳ: 

Meni bedil saŋa cån oynamåḳ birla yaraydurmen, 

Bale sen tiflni bu tuḥfa birla arġadaydurmen. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-470; 

Nevçunki, türk alfåzi våzei asru köp vaḳtda mübålaġa izḥårı ḳılıb, cüzviy 

mafḥumåt üçün alfåz vaz' ḳılıbdurki, såḥib vuḳuf kişi tå zåḥir ḳılmasa, inånsa ḥam 

bolmas. Andåḳki… arġadamåḳ va işanmak va ilganmak… 
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             Muḥålamatul-luġatayn, 7. 

 

ARĠANUN — müzika asbåbi, årgan: 

Savti nåḳisi navåi arġanun, 

Şayḫ dini måtamiġa tårtıb un. 

                 Lisånut-tayr, 81-17; 

Arġanun savtiyu nåḳis uni birla ḥar yån, 

Yüz muġåna amalu ḳavl ila ġavġå erdi. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-616. 

 

ARĠUVÅNGÜN — ḳızıl tüsli: 

Arġuvåŋün yüz binafşa raŋi ḫat cånım ålur, 

Ḫil'ati bolsun ånıŋ gar arġuvåniy, gar binafş. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-271. 

 

ARĠUVÅNİY — ḳızıl raŋli: 

Arġuvåniy tön bila tå cilva ḳıldıŋ vaḥki, bår 

Ḥayratiŋdin arġuvån şåḥıġa ḥar yafråġ dåġ. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-303. 

 

ARĠUVÅREZ — ḳån töküvçi, ḳånlı köz yåşı töküvçi: 

Yüz üzr ila ḳoptı sarvi navḫez, 

Nargislarin aylab arġuvånrez. 

    Layli va Macnun, 8862. 

 

ARĠUVÅNḪAD — ḳızıl yüzli, gözel yånåḳli: 

Keynida neça kaniz ḥamḳad, 

Bårça gülroḫ arġuvånḫad. 

            Layli va Macnun, Ⅷ-37. 

 

ARĠUMÅḲ — åtnıŋ bir türi; arġumåḳ, zåtlı çåpḳır åt: 

Yana åt anvåidaki, tübüçåḳ va arġumåḳ va yaka va yåbu va tåtu yosunluḳ-narin 

türkça- oḳ ayturlar. 

                Muḥåkamatül-luġatayn, 15. 
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ARĠUŞTÅḲ — raḳs, oyin: 

Ḫuş ülki, bazmda aylar teparda arġuştåḳ, 

Şaḥ anda tambura çålıb, Navåiy desa ḳoşuḳ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-322. 

 

ASAB — düşvår; = ol- —düşvår bolmåḳ; ḳıyın bolmåḳ, ḳıynalmåḳ: 

Ḥacriki, aŋa murattab oldı, 

Avvalġidin emdi asab oldı. 

               Layli va Macnun, 63. 

 

ASAD — 1. şer, arslån: 

Ḥam ḳåplånidin asadġa emgak, 

Ḥam takkasi cadiy birla ḥamtak. 

     Layli va Macnun,88619; 

Bu bår edi bir ġazåli ḫuşbu, 

Ḫud şum asadiŋ emas edi bu. 

           Layli va Macnun, 67; 
 

2. Şamsiya yılınıŋ beşinçi åyı; ḳuyåş burclaridin beşinçi burc: 

Asad özni saki şikåriy etib, 

Sünbüla dånasin nisåriy etib.  

                Sab'ai sayyår, 15-18; 
 

= beşasi — asad åyınıŋ burci: 

Çünki şubånlıḳ etib öz peşasin, 

Cadiy vatan aylab asad beşasin. 

               Ḥayratul-abrår, 19-3; 
 

= burci — asad åyı: pådşå dargåḥi, ordasi, taḫti; ġalaba: 

Ḳulluḳ duådin soŋra arzadåşt ulkim, manåzil sayridin ḫurşed öz manziliġa, 

ya'ni asad burciġa yüzlaŋani va ḳulån åvidin şer öz beşasiġa ya'ni Curcån taḫtgåḥi 

gardun iştibåḥiġa ḳaytḳani eşitildi. 

                         Münşaåt, 120; 
 

= kirdårlıḳ — şerday, şer ḳılıḳlıḳ fe'llik; zoravånlik: 
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Faridin tåpti ḳözi ḳöçḳårlıḳ, 

Savrġa yetti asad kirdårlıḳ. 

                   Lisånut-tayr, 10-17. 

 

ASAL — bål: 

Zanbur ġavġåsidin niş mutasavvardur va asal savdåsidin noş müyassardür. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 118. 

 

ASANN — yåşı katta, ḳarı: 

Neça bolsalar ümr birla asann, 

Tåparlar kamål içra vacḥi ḥasan. 

            Saddi İskandariy, 280a19. 

 

ASAPḲUR // ASÅPḲUR — asapḳur, pålkurak (ḳoyniŋ yelka soŋagi uçasi): 

Payåpay asapḳurni aylab ravån, 

Yemaktin bolub åciz ul nåtavån. 

              Saddi İskandariy, Ⅲ-266. 

 

ASAR — 1. iz, ḳåldıḳ, nişån, belgi, alåmat: 

Mavlånå Ḫürramiy Ḥiriy ådamizådalaridindür. Ammå özida ådamiyliḳdin 

asar, balki boyi yoḳtur. 

             Macålisun-nafåis, 93; 

Böyla dargåḥ içra piri båḫabar, 

Körmadi maḫluḳ cinsidin asar. 

            Lisånut-tayr, 96-4; 
 

2. ta'sir: 

Våizkim… buyurub özi ḳılmaġay, ḥeç kimga fåyda va asar anıŋ sözi ḳılmaġay. 

               Maḥbubul-ḳulub, 39; 
 

3. ta'liflar; kitåblar, dåstånlar: 

Sözüŋdin base bayt yådidadur, 

Asarlar mübårak niḥådidadur. 

           Ḥayratul-abrår, 11; 
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 = ayla- // ḳıl- — ta'sir ḳılmåḳ: 

Mavlånå Muḥammad Tabådgåniy… ḥar ḳaçån samå'ġa kirsa erdi, båvucudi 

ulkim, ulus ḳåidasi bila ḥarakati müvåfıḳ ermas erdi, ammå ḫalåyıḳġa andåḳ asar 

ḳılurkim, köp el yıġlar erdilar. 

           Macålisun-nafåis, 38; 

Ulki avråḳ aråki sålġay köz, 

Aylagay köŋliga asar båri söz. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-56; 

= yetkür- — 1. ta'sir ḳılmåḳ: 

Agar niş ursalar va çokur sånçsalar surġandin soŋ yüziga asar yetkürmas, ya'ni 

öziga keltürmas. 

        Maḥbubul-ḳulub, 131; 

2. baḥra, ḫabar keltirmåḳ; nişåna körsatmåḳ: 

Ḥaḳiḳat aḥliniŋ sarḫayl va sarafråzi Ḫåca Ḥåfız Şeråziy nukåt va asrårinki, 

anfåsi ruḥul-ḳudsdin nişån aytur va ruḥullåḥ anfåsidin asar yetkürür. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 25; 
 

= ol- — mavcud bolmåḳ; ta'sir tåpmåḳ: 

Cismi şarar ayrılmåḳ ila, balki tugandi, 

Köŋlida muḥabbat şararidin asar olġan. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-11; 

= et- — ta'sir yetkazmåḳ: 

Şaḥnıŋ af'åli etar ḫayli sipaḥiġa asar, 

Çün nabi dediki, “annåsu alå dini mülük”. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-732. 

 

ASARLIḲ // ASARLIĠ — ta'sirçan, cåzibadår: 

Bolġaç tili lafzdin ḫabarliḳ, 

Ḥar lafzki deb bari asarliḳ. 

  Layli va Macnun, 60620; 

Lek anda tuḥfa sözü dard erür, 

Bir asarlıġ åḥı ġamparvard erür. 

                   Lisånut-tayr, 145-6. 
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ASARSİZ — ta'sirsiz, ta'sirlanmaydigan: 

...ul ışḳ oti ḥaråratidin bu ḥåldin ḫabarsiz va yålåŋ a'zåsı ḳår va zamḥarir 

burudati şiddatidin asarsiz turub erdi. 

             Maḥbubul-ḳulub, 66; 

...ba'zı aḥbåbki, bu ḥållaridin ḫabarsiz va köŋüllari bu ḫayr va şarrdin 

asarsizdur. 

                   Maḥbubul-ḳulub, 7. 

 

ASAS — tüŋi såḳçı, keça ḳåråvuli, påsbån: 

Åḳibat bir kün asaslar bårdilar va anı zindåndin band bila sudrab çıḳardılar. 

               Maḥbubul-ḳulub, 79; 

Dayri fanå mayli ḳıldı rindi ḫaråbåt, 

Kim keça anda ne şaḥnadur, ne asasdur. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-203. 

 

ASAFÅ — afsus, açınış; nadåmat; evåḥ; 

...caza'i akbar våvaylåsi åşubu faza' maḥşarda asafåsi alarnıŋ niḥådidin falaki 

ġaddårġa mayl etkay va bu sipeḥri davvårġa yetkay. 

             Maḥbubul-ḳulub, 93. 

 

ASBAKBÅZLIĠ — sataŋlik: 

(Ḫåtinlarniŋ) pardada olturmåġlari ḥıylasåzlıġ, yasanib åtlanmåġlar 

asbakbåzlıġ. 

             Maḥbubul-ḳulub, 57. 

 

ASBÅB — 1. sabablar, baḥånalar, våsıtalar: 

Ki ḳıl bartaraf kina asbåbini, 

 Üzariŋġa åç sulḥ abvåbini. 

          Saddi İskandariy, 290a6. 

Ki aḫiy mamlakat ḳılurġa ḫaråb, 

Yana bir şåḥġa yasab asbåb. 

               Sab'ai sayyår, 93-17; 
 

2. asbåb-üsküna, ciḥåzlar, ancåmlar, kerakli narsalar; yaråġ: 
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Aylab arkåni davlat işga şitåb, 

Boldi åmåda ne kerak asbåb. 

               Sab'ai sayyår, 73; 

Sultån Badiüzzamån Mirzå... bazm asbåbidin içmåk va baġışlamåḳda 

bemånand. 

        Macålisun-nafåis, 209; 

3. målu dünyå, ḳımmatbaḥå narsalar, bezakli buyumlar: 

Biri ålam asbåbi ḥicråni bil, 

Muassir caḥån aḥliġa ånı bil. 

                       Saddi İskandariy, 304610; 

Dünyå asbåbi nacåsat kibidür mazbalada, 

Påkravlar neçük özni aŋa ḳılġay maş'uf. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-308; 
 

4. dasturḫån, nåzu ne'matlar: 

Sendin acab erdi bari, ey dost, 

Düşmanlar üçün tüzatmak asbåb.    

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-387; 

Ketür såḳiy, maŋa cåmi mayi nåb, 

Bu såatkim muḥayyå boldi asbåb. 

   Farḥåd va Şirin, Ⅷ-48; 
 

5. ilåc, våsıtalar: 

Anıŋ laf'i asbåbin iynak tüzay, 

Aŋa ul kim erkanligin körgüzay. 

    Saddi İskandariy, Ⅹ-47; 
 

6. kişanlar, band ḳılış våsıtaları: 

Davlati zåḥirki maḥbub ayladıŋ, tark aylakim, 

Ḳaddiŋga zülfini dålu låmidin asbåbi bår. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-177; 

7. ermak, åvunçåḳ; zebu ziynat: 

Köp ravza bila ḥurni körgüzma, yüz åçıḳıl, 

Kim ḫasta Navåiy emas asbåb ila mültaz. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-134; 
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8. ḳåbiliyat, bardåş, tåḳat: 

Bu nåmaki cånni ḳılur betåb, 

Yåzmåḳḳa cavåb yoḳtur asbåb. 

    Layli va Macnun, 81a4; 
 

= i ayş — ayş-işrat, ḫursandçilik üçün zaruriy narsalar: 

Ey Navåiy, gar muḥayyå tåpmasaŋ asbåbi ayş, 

Ġam yema şaḥ ḳulluġi yüz ayş üçün asbåb erür. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-212; 
 

= i muråd — köŋil istagan buyumlar: 

Kördi özni bir nazaḥ gülşanda şåd, 

Tergasida cam'i asbåbi muråd. 

                  Lisånut-tayr, 116-1; 
 

= i nacåt — ḫalås boliş, ḳutuliş våsıtası, nacåt yollari: 

Gar målni asbåbi nacåt aylagasen, 

Darveşga sadḳasini båt aylagasen. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-17. 
 

= i saådat — baḫtli boliş våsıtalari: 

Ḥaḳ yolida ḥar kimga ibådat bolġay,  

Yaḫşi amal asbåbi saådat bolġay. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-17; 
 

= i suvariy — bölak sabablar; dünyåviy maşġulåtlar: 

Muḥammad Tabådkåniy… irşåd masnadida tåliblar va müridlar takmiliġa 

maşġul bolur erdilar, barça asbåbi suvariyni barḥam urub, ul buzurgvår ḫizmatiġa 

bårıb, faḳr tarıḳın iḫtiyår ḳıldılar. 

                   Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 529; 
 

= i tarab — ḫursandçilik sabablari, şådlik sababi; bazm asbåblari: 

Ånda ḫud åmåda asbåbi tarab, 

Muntazir ḫilvatda måḥi noşlab. 

                   Lisånut-tayr, 172-8. 
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ASBÅḲ — sabåḳlar, darslar, ta'limlar: 

Teŋizda ravån ḳılġan asbåḳini, 

Çekilgan misåḥatniŋ avråḳini. 

            Saddi İskandariy, 312a19. 

 

ASBÅB — kiyimlar, tonlar: 

İkkisi cismida ne kim asvåb 

Bår edi sarbasar yaşil måşåb. 

                Sab'ai sayyår, 111-1; 

Ålina Baḥråmniŋ kåfuriy asvåb bila ḳasri kåfurgun içinda müşkin zülfi kåfuriy 

libås bila taḫti åc üzra. 

         Sab'ai sayyår, (Ḫamsa), 1134. 

 

ASİL — ḥaḳiḳiy, nasli tåza; şarafli: 

...zamånniŋ asil mirzåzådalari taraddüd va icåbsiz va taḥåşiy va ıztıråbsiz alar 

bila musåḥib bolur ermişlar. 

                   Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 526; 

...Amir Davlatşåḥkim, Ḫuråsån mülkiniŋ asil mirzådalari årasida fazl va dåniş 

zevari bila baḥramand. 

                 Macålisun-nafåis, 3. 
 

1. asir, tutḳun, bandi: 

...asirlardan biri Şåpur ḥålidin våḳıf bolub, anı ḫalås ḳıldı. 

 Tariḫi mülüki acam, 215; 
 

2. mübtalå, åşıḳı beiḫtiyårü müştåḳ: 

Ul zåri zaifi någuzirim, 

Kim bårdur ul meniŋ asirim. 

       Layli va Macnun, 72a1; 
 

3. ḳaram, mute, tåbe; muḥtåc: 

Sen ḫalåyıḳḳa bolub farmånpazir, 

Dåna birla suv üçün zåru asir. 

            Lisånut-tayr, 46-5; 

Sultån Abusaid Mirzå zamånida Ḫuråsån aḥli Samarḳand aḥliġa asir erdi. 
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                     Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 
 

= i anduḥ — dardu ġamga mübtalå bolgan; sariştasini yoḳåtgan: 

Ḳoymişsen anı asiri anduḥ, 

Kim tutmiş gåḥ daşt gåḥi koḥ. 

  Layli va Macnun, 75a10; 

= i ıztıråb — azåb, ḳayġu, alamga yoliḳḳan: 

Bu ḳayġu asiri ıztıråb etdi meni, 

Ḥåsılki, bu andişa ḫaråb etdi meni. 

                 Nazmul-cavåḥir, 30; 
 

= i küfr — maftun bolgan; ışḳ yolida ḥar narsani tark ḳılgan; muḥabbatga 

sıġıngan.  

Zülfin åçtı ul sanam, ey şayḫ, båvar ḳılmasaŋ, 

Kim asiri küfrmen büt birla zunnårimġa båḳ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-244; 
 

= i firåḳ — cudålikda ḳålgan; firåḳ asiri, ayrılıḳ, ḥicrån tutḳuni: 

Biråvki yårdin ayru erür asiri firåḳ, 

Aråda ḫåḥ yaḳın tut yolini, ḫåḥ yiråḳ. 

                         Münşaåt, 102; 

Kişi dam-badam kuymak ermas yiråḳ, 

Kim ul mendek olġay asiri firåḳ. 

               Saddi İskandariy, 30467; 

 

= bol- — 1. ḳolga tüşmåḳ, tutḳun bolmåḳ; ḳaram bolmåḳ: 

Yana boldı Luḥrasi såḥib sarir, 

Ki boldı ḳolida salåtin asir. 

        Tariḫi mülüki acam, ⅩⅣ-196; 
 

2. mübtalå bolmåḳ, åşıḳı beiḫtiyår bolmåḳ, yolıḳmåḳ, giriftår bolmåḳ: 

Ḫåsıl ul nav, şåḥı ålamgir 

Işḳ ḫayliġa öyla boldı asir. 

              Sab'ai sayyår, 57-25; 

Bår edi bir bedili zåru ḥaḳir, 

Boldı bir badmeḥr ışḳıġa asir.    
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                   Lisånut-tayr, 202-8; 
 

3. ġarḳ bolmåḳ, båtmåḳ: 

Günåḥ låyida kimsa bolsa asir, 

Tåyılġaç ayåġ, bolġay ul dastgir.   

  Saddi İskandariy, 284a3; 
 

= ol- — mübtalå bolmåḳ; båġlanmåḳ: 

Tå ışḳ balåsiġa faḳir oldı köŋül, 

Ḥarr köz ḥarimiġa asir oldı köŋül. 

         Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-34; 

Biråvni köz körüb, köŋlüm asir olġanni yåşursam, 

Gaḥ aşkim imtidådi fåş etar, gaḥ åḥı någåḥim. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-407; 
 

= ḳıl- — 1. tutmåḳ, ḳolga tüşirmåḳ, bandi ḳılmåḳ: 

Firuz… Ḥürmüz båşıġa keldi va anı asir ḳıldı. 

 Tariḫi mülüki acam, 518; 
 

2. öldirmåḳ, ḥalåḳ ḳılmåḳ: 

Va lekin anı daġı bu künda pir 

Acal ḫayli ilkiga ḳıldı asir. 

 Tariḫi mülüki acam, 519; 
 

= et- — öziga ḳaratmåḳ, maḥliyå, råm etmåḳ: 

Meni gar muġbaça dayri fanå içra asir etti, 

Çü taḳdir ersa, ey şayḫi ḥaram, ne ḳılġasen taġyir. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-73; 
 

= ayla- — 1. band ḳılmåḳ, mübtalå bolmåḳ: 

Yana bir såyil dedi: k-ey benazir, 

Aylamış bir ışḳ köŋlimni asir. 

             Lisånut-tayr, 116-17; 
 

2. nafsni öldirmåḳ, nafsni yeŋmåḳ; ġålib kelmåḳ: 

Sen şaḥ ammå nafsḳa zåru ḥaḳir, 

Ul gadåvu, nafsni aylab asir. 
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                   Lisånut-tayr, 109-3; 
 

3. macbur ḳılmåḳ: 

Öḳçi aylab özni meḥnatka asir, 

Kim bu şåyad şaḥġa bolġay dilpazir. 

               Lisånut-tayr, 147-20. 

 

ASİR Ⅱ — efir; åsmån, falak; sipeḥri asir - åsmånniŋ yüksak ḳavati: 

Degaysen yuḳårråḳ çıḳıb zamḥarir, 

Ḳuyiråḳ tüşübtür sipeḥri asir. 

               Münşaåt, 89; 

Ḳani Baḥråm şåḥı çarḫi sarir, 

Ki sarir ayladı sipeḥri asir.  

          Sab'ai sayyår, 196-25. 

 

ASİRLİK — maḥbuslik, bandlik, tutḳunlik: 

İsfandiyår bårıb, Arcaspni öltürüb, Turånni Baytatḳaça ålib, siŋillarin 

asirlikdin çıḳarıb, azim ġanåyim bila keldi. 

  Tariḫi mülüki acam, 511. 

 

ASİRÅNA — asırlarça, tutḳun kabi: 

Uyḳuda ḫastau asiråna, 

Yeri ul yol båşida vayråna. 

                   Sab'ai sayyår, 94-1. 

 

ASIĠ — fåyda, naf, baḥra: 

Kişiniŋ maḳsudi tamåm asıġ bolmasa va bu asıġ ḥusuli üçün ranci ḳatıġ 

bolmasa… mundåḳ kişi ḫoca emas. 

             Maḥbubul-ḳulub, 41; 

Ḫiradmand pandini körgan açıġ, 

Soŋıda puşaymånlıġı ne asıġ. 

           Maḥbubul-ḳulub, 141; 

Ḥar neça adab bolsa ḳatıġ yetkürgil, 

Ḫayliŋġa adab ḳılıb asıġ yetkürgil. 
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  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-15. 

 

ASKAR — laşkar; caŋçi; sarbåz, sipåḥi: 

Conai meḥr çün uzår åçdi, 

Ḥindiyu Şåm askari ḳåçdi. 

               Sab'ai sayyår, 62; 

İnşåållåḥki, ḥar tavaccüḥda kişvare fatḥ tåpḳay va ḥar ḥamlada askare maġlub 

bolġay. 

             Münşaåt, 122. 

 

ASL — 1. tub, ildiz, asås, negiz, måḥiyat: 

Far' budur ulki, dedük ånı asl 

Ḳılmåḳ erür barçasidin özni fasl. 

             Ḥayratul-abrår, 67-5; 

Faḫr asl bila acab tamannå körinür, 

Faḫr aylasa fazl birla avlå körinür. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-40; 
 

2. asl, ḥaḳiḳiy, asåsiy; båşlanış: 

Ammå türkiy va fårsiy va ḥindiy asl tillarniŋ manşaidurki, Noḥ payġambarniŋ 

üç oġliġakim, Yåfas va Såm va Ḥåmdur yetişür. 

           Muḥåkamatul-luġatayn, 4; 

Mundin soŋra üç nav' tildurkim, asl va mu'tabardur va ul tillar ibårati gavḥari 

bila ḳåyiliniŋ adåsiġa zevar va ḥar ḳaysınıŋ furu'i baġåyat köptür. 

           Muḥåkamatul-luġatayn, 4; 
 

3. zåt, kelib çıḳış; ḥaḳiḳat, çin: 

Kişi faḥm etsa asl ila budin, 

Aŋlar ul dürni ḳatrai sudin. 

               Sab'ai sayyår, 41-12; 

Çünki erür aslı yåmån nåpisand, 

Aylamas ul yaḫşini aslå pisand. 

    Ḥayratul-abrår, 139-18; 
 

4. asåsiy, ḥaḳḳåniy, toġrı: 
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Küfrü imån råḥravġa keş emas, 

Asl yolda bandi råḥe, beş emas. 

                   Lisånut-tayr, 152-5; 
 

5. aslıda, asåsan ålganda: 

Balki aslı ḫayål ul ḥazratniŋ bolub bu banda ḥam ul ḥazratniŋ buyruġi va ta'limi 

bila anda cüzvi va daḫle ḳılmış bolġaymen. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-67; 
 

6. asåsiy, båş: 

Bu mazkur bolġan toḳḳuz asl baḥrniŋ såliminiki, ziḥåfåt duḫulidin salåmat 

ḳålmışı bolġaylar, bir dåirai azimada cam' ḳılıb… 

       Mezånul-avzån, ⅩⅢ-147-148; 
 

7. birinçi, dastlabki nüsḫa: 

Ḥar ottuz yılda mütavalli “Vaḳfiya”ni mükarrar yaŋi bitgay va asl bila 

muḳåbala ḳılġandin soŋra ḳüzåt sicillåt bila muḳåbala ḳılġay, tå ayyåm mururi bila 

çürümagay. 

               Vaḳfiya, 721; 
 

 = i vatan — ḥaḳiḳiy vatan, üy; mayḫåna: 

Şayḫ debkim, göiyåkim zul-minan, 

Bizga dayr etkandürür aslı vatan. 

                  Lisånut-tayr, 73-3; 
 

 = i vücud — bårlıḳniŋ asåsi, negizi: 

Sen-sen aslı vucüdi ḥar mavcud, 

Sendin özga vucüdġa ne vucüd. 

                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527; 
 

= i ilm — ḥaḳiḳiy ilm, bilim: 

Işḳ ermiş aslı ilm fanå darsgåḥida,  

Aḥli usul ḥar neki der sarbasar furü'  

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-295; 
 

= i istiġnå — ḥaḳiḳiy, asl eḥtiyåcsizlik: 

Bas bu tamsile sari nazzåra ḳıl, 
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Aslı istiġnåni yüz miŋ munça bil. 

                   Lisånut-tayr, 164-2; 
 

= i manzil — ḥaḳiḳiy manzil: 

Bu balå daştin ḳaçån ḳat' etkabiz, 

Aslı manzilġa ne yaŋlıġ yetkabiz. 

                   Lisånut-tayr, 150-1; 

= i maḳåm — vatan, tuġilgan cåy: 

Ḳılıb ḫåtırın cam' ḳıldı ḫiråm, 

Sipåḥ birla yåd aylab aslı maḳåm. 

             Saddi İskandariy, 307610; 
 

= i maḳsud — asåsiy, ḥaḳiḳiy maḳsad; tilak: 

Aslı maḳsud såridur yol suḥbat, 

Farḫunda kişiki, tåpḳay uşul suḥbat. 

 Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-33; 
 

= u nasab — zåt, kelib çıḳış: 

Men tilab ḥüsn, vale şåḥ tilab aslu nasab, 

Maŋa loli bila ḥindu aŋa ḳonġiråtu ḳıyåt. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-79; 
 

= u nisbat — ḳarındåşlik, zåt, kelib çıḳış: 

Parda içra maḥi falak payvand, 

Aslu nisbatda ḫåcaġa farzand. 

         Sab'ai sayyår, 172-16; 
 

= i niyat — ḥaḳiḳiy niyat, ġaraz, maḳsad: 

Ḥar gadå egnida bolsa eski tön yå çåkı cayb, 

Bilmay aslı niyatin ḳılmåḳ ġalatdur şakku rayb. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-657. 

 

ASLAM — aruz vaznlaridan biri: 

Acam şuaråsiniŋ mutaaḫḫirlaridin ba'zı maḳbuzi aslam binåsin on åltı rukŋa 

ḳoyub nazm aytıbdurlar. 

                   Mezånul-avzån, 60. 
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ASLAN — aslida, ḥaḳiḳatan, tub måḥiyati bilan: 

Ammå yıġlamåḳta ḥåy-ḥåy lafzin özlarin türkiygöylarga şerik ḳılıbdurlar va 

bu lafz ḥam aslan türkiy üslubdur. 

               Muḥåkamatul-luġatayn, 10. 

 

ASLAḤA — ḳurål-yaråġ: 

...garib iḫtirålar ḳıldı va ul cümladin sipåḥiylik aslaḥasidurkim… sinån va 

ḥarba va pıçåḳ, ba'zı ḥabba ḥam debtürlar. 

  Tariḫi mülüki acam, 507; 

Mavlånå Muḥammad Arab… üyidin ḫuruc aslaḥasi paydå bolubtur deb, 

pådşåḥi zamåna aŋa şaḥardin iḫråc ḥükmi buyurdi. 

            Macålisun-nafåis, 40. 

 

ASLİY — asl, tub; negizga åid; kelib çıḳışıga åid: 

Yåşlari åltmışdin ötüb erdi va zåtiy münåsabat mayliġa ġålib boldi va asliy 

maḳsudi şavḳ tuġyån ḳıla båşlab, mülåzamat tarıḳıdin istiġfår zåḥir ḳıldılar. 

                     Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 528. 

 

ASLÅ — ḥeç, ḥeç vaḳt, ḥeç ḳaçån, mutlaḳå: 

 Ne kim öz ḳåşıŋda erür nåravå, 

 Ulusḳa anı körma aslå ravå. 

                    Saddi İskandariy, 284a9; 

 Macnun båşını sacdadin ålmas edi aslå, 

 Gar Layli itiniŋ culidin tåpsa musallå. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-38. 

 

ASMÅ — 1. ismlar, nåmlar: 

Kim körübtür åniyu ḥålåtını 

Fe'lü asmåu sıfåtu zåtını? 

            Lisånut-tayr, 26-4; 
 

2. ataş, nåm ḳoyiş; ism: 

Vale åtı asmåda Ådil emas, 
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Oḳur çåġda el ånı ådil demas. 

            Saddi İskandariy, 252616. 

 

ASMÅR — mevalar: 

Yana biri “Şavåḥidun-nübüvvat” muḳåbala ḳılıbturkim, alfåzi imån coybåri 

aşcårin yaḳın anḥåri bila seråb va maåniysi iyḳån aşcåri asmårin taḥḳiḳ saḥåbi amtåri 

bila şaḥdi nåb etar. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 707. 

 

ASMÅ' // İSMÅ' — eşitgan; = et- — eşitmåḳ: 

Şaḥki asmå'i bu maḳål etti, 

Ġazabı oti iştiål etti. 

             Sab'ai sayyår, (Ḫamsa), 960. 

 

ASNÅ — åra, orta; vaḳt, payt, ḥålat; = sida — vaḳtida, paytida; årasida, ortasida: 

Bazl çün aŋa naḳdu mål etti, 

Sözniŋ asnåsida savål etti. 

                Sab'ai sayyår, 127-8; 

Mavlånå Ziyå… taḥsil asnåsida şe'rga ḥam iştiġål körgüzdi. 

             Macålisun-nafåis, 96. 

 

ASNÅM — sanamlar, butlar: 

Samad ḳılġaç zuḥur ul nav'kim asnåm olur ma'dum, 

Bolur bütlar bari mabḥut, bolġaç ul sanam paydå. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-92. 

 

ASNÅF — türlar; canrlar: 

Mavlånå Abdullå… såyir şe'r asnåfidin masnaviyġa köpråḳ iltifåt ḳılur. 

             Macålisun-nafåis, 91; 

Va anda ḥar nav' nazm asnåfidin, misli muḳattåt va rubåiyåt va masnaviy va 

tariḫ… 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 29; 

Ḥar asnåfi zikri emas şa'nıma, 

Bilür ḥar kişi båḳsa devånıma. 
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            Saddi İskandariy, 243a10. 

 

ASÅ — ḥassa, tayåḳ: 

Arıġsız iş safå bolmas, it ġancisi aså bolmas. 

           Maḥbubul-ḳulub, 157; 

Bolmış erdi cismi tufråḳḳa nigün, 

Bir dam ul üyga aså boldı sütun. 

                     Lisånut-tayr, 72-4; 
 

= i Kalim — Muså payġambarniŋ afsånaviy tayåġı: 

Acdar emas kim emas acdar salim, 

Balki degil ånı asåi Kalim. 

    Ḥayratul-abrår, 131-11; 
 

båş(ım)a aså sindür- — (båşıda) tayåḳ sindürmåḳ; cabr-zulm ḳılmåḳ: 

Sarv ḳadlarniŋ tamannåsi båşımdin çıḳmaġay, 

Ḳaḥr etib, ey şayḫ, sindürsaŋ asålar båşıma. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-556; 
 

= tut- — ḥassa tayanmåḳ: 

Nargis kibi sårġarib aså tutḳan 

Köptür ḳåra közlar içra bemåriŋ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-350. 

 

ASÅLIḲ — ḥassalik, tayåḳlik; = ḳıl- — ḥassa, yaråḳ vazifasin ötamåḳ:  

Yolimda nekim acdaḥålıḳ ḳılıb, 

Ḳolumda madadġa asålıḳ ḳılıb. 

  Saddi İskandariy, 243a3. 

 

ASÅKAŞ — ḥassakaş: 

Bir luḳmaġa men bolub balåkaş, 

Bir luḳmaḫor ålima asåkaş. 

    Layli va Macnun, 6966. 

 

ASÅKİR — askarlar; = i mansura — ġalib askarlar, yeŋilmas ḳoşin: 
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Ḥam mavkibi ḥumåyundinkim, gardi sürmasidin adålat va nusrat közlari 

ravşan va asåkiri mansurakim, tıyġlari suvidin fatḥ va zafar biyåbåni gülşandür. 

                         Münşaåt, 145. 

 

ASÅLAT — uluġlik; asillik, zåtı påklik: 

Asålat sipeḥrida raḫşanda meḥr, 

Adålat caḥåniġa åliy sipeḥr. 

               Saddi İskandariy, 18; 

Beasl işi bolmadi adålatḳa dalil 

Dånålıġ erür elda asålatḳa dalil. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-40. 

 

ASÅMİY — ismlar, nåmlar, atamalar: 

“Baḥåristån” da nazm aḥli asåmiysi zaylida bu faḳirni bu nav' mazkur 

ḳılıbturlar. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 703; 

Ammå buḥur asåmiysi: tavil, madid, basit, våfir, kåmil, ḥazac, racaz, ramal…

                         Mezånul-avzån, 17. 

 

ASÅS — 1. tayanç, påydevår: 

Yettiyu kördi bir biyik kiryås, 

Tåḳu ayvån aŋa sipeḥr asås. 

            Sab'ai sayyår, 129-17; 

Båtin ḥarimida tilasa maḫzani ḥuzur, 

Zåḥir üyi asåsiġa vayrånalıġ kerak. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-723; 
 

2. asås, zamin: 

Ümr asåsi muḫallad va davlat binåsi müabbad bolsun. 

                         Münşaåt, 147; 
 

3. tartib, tüzüm; körkamlilik, yetüklik; sabab: 

Kirdiyu tåpti bir dam åsåyiş, 

Kördi ånça asåsu åråyış. 

                Sab'ai sayyår, 130-7; 
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Asås aŋa kim körsa nazzåragar, 

Bola ålmayin ḥuşiġa çåragar. 

              Sab'ai sayyår, 286a5; 
 

4. ta'mir, ḳurılma, müstaḥkam binå: 

Munça låyıḳ asåsi şåḥåna, 

Ḥar ġaråyibki, ḥam kerak yåna. 

               Sab'ai sayyår, 82-10; 
 

5. sabab, negiz, baḥåna; = i iḫtilål — parişånlik sababi: 

Ḥasrat åḥidin falakka ot sålurmen ḥar nafas, 

Ne ekin ḥikmat bukim tåpmas asåsi iḫtilål. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-210; 
 

= i kaliså — ḫristianlar ibådatḫånasi, manzili, påydevåri: 

Ul asåsi kaliså månandin buzub, yerida mascide sålildi. 

               Vaḳfiya, 719; 
 

= sål-//tüz- — birån narsani ornatmåḳ, yüzaga keltirmåḳ, müstaḥkamlamåḳ; 

ḳol urmåḳ, iş båşlamåḳ: 

Çün “Saddi Skandariy” asåsin ḫåtırım müḥandisi sålıbdur. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 23; 

Eranlar… båtinlari asåsin tüzübtürlar. 

               Maḥbubul-ḳulub, 63; 
 

= sür- — påydevår ḳoymåḳ: 

Sürdi çün törtinçi ayvånġa asås, 

Şåḥı ancum ayladı nur iḥtibås. 

                   Lisånut-tayr, 10-12. 

 

ASÅFİL — past (tabaḳadagi kişilar); nådånlar: 

Asåfilġa ḥar neça kim caḥl erür, 

Valekin ḫusumatlari saḥl erür. 

           Saddi İskandariy, 258a13. 

 

ASÅĠİR — eŋ kiçiklar, nårasidalar; akåbirdin asåġirġa — kattalardan kiçiklargaça: 
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Ḫalåyıḳdın kişiga mucibi ta'zim va e'zåz va akåbirdin asåġirġa båisi iltifåt va 

imtiyåz. 

         Maḥbubul-ḳulub, 116. 

 

ASR — 1. davr, asr, zamån: 

Ul asrniŋ bu fanda måḥirlari misli Üståd Muḥammad Ḫårazmiy va Mavlånå 

Nu'mån… 

                   Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 532; 

Sikandarki, gardunġa çekti livå, 

Anıŋ asrida boldi farmånravå. 

            Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1256; 
 

2. peşin va şåm namåzlari ortasidagi vaḳt; = ḳıyåmi — asr namåziga turiş: 

Va asr ḳıyåmdin va iḳåmas-salåt camåatiġa yüz ḳoyuldi. 

                  Saddi İskandariy, 8. 

 

ASRA — 1. saḳlamåḳ, yaşirmåḳ, eḥtiyåtlamåḳ: 

Mazḥabiŋni iḫfåliġ bila eldin yaḫşi asra va yårmåġiŋni yaḫşi va yåmåndin 

maḫfiy asra. 

         Maḥbubul-ḳulub, 161; 

Baḫilniŋ målin asrardin meḥnati ḳatıġ va ḥasudniŋ fe'li uyåtdin ayşı açıġ. 

           Maḥbubul-ḳulub, 122; 
 

2. riåya ḳılmåḳ; tuta bilmåḳ: 

Ålim kerakki, öz ilminiŋ påya va miḳdårin asraġay gavḥarni imtiḥån üçün 

tåşḳa urmaġay. 

         Maḥbubul-ḳulub, 142; 

Navcavån ışḳ içra garçi zår edi, 

Köp füsun birla özin asrår edi. 

               Lisånut-tayr, 169-10; 
 

3. töḫtatmåḳ, tıymåḳ; saḳlamåḳ: 

Tiliŋni iḫtiyåriŋda asraġıl, sözüŋni eḫtiyåt bila degil. 

         Maḥbubul-ḳulub, 162; 

Der erdim ḥacrida şåyad özümni asray ålġaymen, 
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Bu söz ḥaşv erkanin bildim, ḥam ul såatki ayrıldım. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-444; 
 

4. nazårat ḳılmåḳ, ḳåråvullamåḳ: 

Bu kün asra åḳşamġaça bu eşik, 

Meniŋ såridin bolma andeşalik. 

            Saddi İskandariy, 287619; 

Şåpurni asrar kişiniŋ ḳızı åşıḳ bolub, ul ḥibsdin ḳutḳarıb, ikåv ḳåçıb, Ḳazvinġa 

keldilar. 

 Tariḫi mülüki acam, 215; 
 

5. farzand ḳılıb ålmåḳ: tarbiya ḳılmåḳ: 

Mir İbråḥim… faḳiråna oġılçılay asrabmen. 

         Macålisun-nafåis, 174; 

Debtürlarki, bir gåzur ilikiga tüşüb, anı farzandçilay asrab, tarbiyat ḳıldı. 

  Tariḫi mülüki acam, 511. 

 

ASRAM — aruz vazni baḥrlaridan biri: 

Mutaḳåribi müsammani asram. 

                  Mezånul-avzån, 59. 

 

ASRÅR — sırlar, yaşirin narsalar: 

Davr sırrı pardasin gar åçmamışsen, såḳiyå, 

Buda tutkim, dey saŋa bu pardaniŋ asrårini. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-592; 

El påyasini aŋlay desaŋ asrårini bil, 

Köŋlidagi müddaåsini izḥårini bil. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-42; 
 

= i vaḥdat — tanḥålik, birlik, yaġånalik sırlari: 

Asråri vaḥdat ista ḫaråbåt piridin, 

Kim şayḫ va'zu pandi füsuni fasånadur. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-190; 
 

= i ilåḥi — tasavvufga åid diniy sırlar: 
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Mavlånå Calåliddin, ya'ni Mavlaviy Rumiydurki, maḳsadlari nazmdin asråri 

ilåḥiy adåsi va ma'rifati nåmutanåḥiy imlåsidin özga yoḳtur. 

               Maḥbubul-ḳulub, 27; 
 

= i irfån — bilim sırları; sufiylar tariḳatiniŋ sırları, ḫudåga yetişiş sırları, åliy 

mavcudåtni aŋlab yetiş sırları: 

K-ey båri asråri irfån måyili, 

Zåtıŋız bu ranci pinḥån ḳåyili. 

            Lisånut-tayr, 29-6; 
 

= i tåb — küç, ḳuvvat, çidam sırları: 

Urmiş erdi taşlaġan asråri tåb, 

Kördi dokånlarda ne'mat beḥisåb. 

                   Lisånut-tayr, 38-16; 
 

= i şigarf — acåyib sırlar: 

Çek navå, ey Bülbüli gülzåri şavḳ, 

Savti alḥåniŋ kelib asråri şavḳ. 

            Lisånut-tayr, 31-3; 
 

= i şigarf — acåyib sırlar: 

Båşlab ul macma'da asråri şigarf, 

Fåş ḳıldı böyla sarmaståna ḥarf. 

            Lisånut-tayr, 29-5; 
 

= i ḳuds — ilåḥiy sırlar: 

Anı aylabån ravşan anvåri ḳuds, 

Muniŋ nutḳidin ravşan asråri ḳuds. 

            Saddi İskandariy, 322616; 
 

= i ḥaḳiḳat — ḥaḳiḳat sırları, ilåḥiy sırlar: 

Ulki bükün ḳutbi tariḳatdur ul, 

Kåşifi asråri ḥaḳiḳatdur ul. 

          Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 704; 
 

= i ḥaḳåyıḳ — ḥaḳiḳat sırları: 

Kaşfi asråri ḥaḳåyıḳda farid, 
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Nutḳidin aḥli ḥaḳiḳat müstafid. 

               Lisånut-tayr, 193-14. 

 

ASRÅRLIḲ — sırlı, sırlarni özida saḳlåvçi: 

Tåpḳuça rabcinai asrårliḳ, 

Köb ḳılıbån såliki atvårliḳ. 

         Ḥayratul-abrår, Ⅵ-25. 

 

ASRU — 1. cuda, niḥåyatda; cuda köp, beḥisåb: 

Işḳıŋ içra maŋa asru sitamdur, 

Köŋlüm otiġa çarḫ üzra alamdur. 

                  Mezånul-avzån, 57; 

Gar teri birla soŋakmen tu'ma ḥam ḳılmas itiŋ, 

Kim teri asru ḳatıḳ bolmiş, soŋrak asru çürük. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-253; 

Munı bilkim caḥån fåniydur asru, 

Ḥaḳiḳat aḥli zindåniydur asru. 

                    Farḥåd va Şirin, 85; 
 

2. tez, ḳattıḳ: 

Sürübån råkibi bayån asru, 

Kılkim oldu sabuk inån asru. 

              Sab'ai sayyår, 205-9; 

Yetib ġaybdin çün bu nerü maŋa, 

Bolub söz demak mayli asru maŋa. 

            Saddi İskandariy, 243619. 

 

ASSÅR — cuvåzkaş, yåġçı; = öyi — cuvåzkaş ḥökizi: 

Bolub sadḳasi çarḫı davvår öyi, 

Ḳılıb davra andåḳki assår öyi. 

            Saddi İskandariy, 238619. 

 

ASTA — sekin, åḥısta, mülåyim: 

Ul ḥazrat ḫizmatlarida astaġina oḳudum. 
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             Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 698. 

 

ASTAĠFİRULLÅḤ — ḫudådan keçirim soraymen, ötinib tilayman, ḫudå saḳlasın! 

Bu dam kin ḫirad mendin ågåḥdur, 

Sözüm barça astaġfirullåḥdur. 

            Saddi İskandariy, 244a18. 

 

ASTRABÅDLIĠ — astråbådlik, Astråbåd şaḥridan kelib çıḳḳan: 

Sayid Abdulḥaḳ astråbådlıġdur… 

            Macålisun-nafåis, 57. 

 

ASFAL — past, tüban; pastråḳ: 

Fazlaları daf'i üçün ikki yol, 

Cånibi asfaldin olub zåḥir ul. 

        Ḥayratul-abrår, 53-19. 

 

ASFALNİŞİN — pastda otiradigan, past örinli, past martabali: 

Yasadiŋ kasåfat biriniŋ işin, 

Kim ul boldi bu iştin asfalnişin. 

 Saddi İskandariy, 23664. 

 

ASFAR — sarıḳ, sap-sarıḳ: 

Gülüŋ raŋi asfar nişån bolmasun, 

Baḥåriŋġa ḥargiz ḫazån bolmasun. 

                       Münşaåt, ⅩⅢ-92; 

Yakşanba küni Baḥråmniŋ ḳuyåşdek zarbaft libås kıyıb… åltun såġarda asfar 

may içgani. 

           Sab'ai sayyår (Ḫamsa), 1012. 

 

ASFARAFŞÅN — sarıḳ taratuvçi, sarıḳ såçuvçi: 

Yel suv üza bargi asfarafşån, 

Måvi varaḳi yasab zarafşån. 

              Layli va Macnun, 69. 
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ASFARKAŞ — sarıḳ taratuvçi; = råḥi asfarkaş — sarıḳ raŋli may: 

Yana bir ḫil'ate kıyıb zarkaş, 

Zarvaş üy içra råḥi asfarkaş. 

                   Sab'ai sayyår, Ⅸ-7. 

 

ASFÅR — kitåblar, büyük kitåblar; safarlar; = i samåviy — kökdan iŋan kitåblar; 

åsmån safarlari: 

Yoḳ boldi kalåmiŋdin asfåri samå barça, 

Asfåri samåviydin bolġan kibi yoḳ påzand. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-132. 

 

AS'AB — ḳıyın, kıyınråḳ; ḳattıḳråḳ: 

Ḥacri ki aŋa mürattab oldi, 

Avvalġidin emdi as'ab oldi. 

 Layli va Macnun, 88617. 

 

ASḲÅL — åġır yüklar, narsalar: 

[Ḫåca Deḥdår] ul muḥimi sarancåm ḳılıb, ḳaytıb keladürganda şaḥarniŋ bir 

manzilida ekanda aḥmål va asḳålni ḳoyub, beciḥat ılġab, şaḥarġa keldi. 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 707. 

 

ASĠAR — eŋ kiçik, kiçik: 

Lek ciḥåd içra bu asġardurur, 

Nafs bila aylagan akbardurur. 

       Ḥayratul-abrår, 164-11. 

 

ASḤAL — åsånråḳ; = ḳıl- — åsån ḳılmåḳ: 

Saḥl erür cån naḳdini såḳiy üçün ḳılmåḳ nisår, 

Lek bir paymåna toldurmåḳ bila asḥal ḳılıŋ. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-200. 

 

ASḤÅB — suḥbatdåşlar, ülfatlar, åġayinlar, dostlar; maclis, ziyåfat aḥli: 

Darveş Ḥåcınıŋ tündliḳlaridin asḥåb naḳllar ḳılurlar erdi. 



 
 
 
 

289 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

Uyġatur subḥi baḥår elni fiġån birla saḥåb, 

Kim sabuḥi çåġıdur-mast boliŋ, ey asḥåb. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-47; 
 

= i din — dindårlar, din aḥillari:  

Şayḫ Suriy ḳurvai asḥåbı din, 

Navvarållåḥ sirruḥåi ḫålidin. 

                   Lisånut-tayr, 181-4; 
 

= i cåvidåniy — dåimiy, abadiy suḥbatdåşlar, dostlar: 

İltimås asḥåbı cåvidåniydin ulkim, gåḥı niyåz aşkı bila bu şåri'b yoḳ 

biyåbåndinkim, ḳulåvuzsiz kiribmen, åfåt gardu ġubåriġa suv urġaylar. 

                             Münşaåt, 97; 
 

= i kan-nücum — meniŋ suḥbatdåşlarim yulduzlarga oḫşaşdir: 

...Törtinçi na't…ḥar biriga ul sipeḥrida bir kavkabi raḫşandalıḳ sådıḳdururki, 

asḥåbı kan-nücüm bu mazmunġa nåtiḳdurur. 

           Ḥayratul-abrår, 22; 
 

= i kaḥf — yetti asḥåb (ḳıssası); går dostları: 

Såbıḳan ḥam ḳıssa ötmiş bu ḳabil, 

Sıdḳıġa asḥåbı kaḥf etti dalil. 

                Lisånut-tayr, 100-3; 

Agar bu söz saŋa körünsa maḥål, 

Asḥåbı kaḥf bila itlaridin ḥisåb ål. 

           Maḥbubul-ḳulub, 146; 
 

= i risålat — dostlik risålatlari; risåla egalari: 

Öylakim, sırda kibi minbar üza gåḥı ḥadis, 

Yıġılur ḥar såri asḥåbi risålatåyin. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-440; 
 

= i tavakkül — ḫudåga takya ḳılganlar, sufiylar termini: 

Yoḳ dayrda arbåbi taġåful ḳadri, 

Beḥad bolur asḥåbi tavakkül ḳadri. 

            Nazmul-cavåḥir, ⅩⅣ-39; 
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= i tariḳat — ḫudåcoylar, sofilar, eşånlar, din aḥli; tasavvuf aḥli: 

Ḫåca Abdullåḥ Ansåriy… asḥåbı tariḳat va arbåbı ḥaḳiḳat zikridakim, kitåbe 

bitibdürlar va ånı beş tabaḳa ḳılıbturlar. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 702. 

 

ATA — 1. nåm bermåḳ, åt ḳoymåḳ, ismlamåḳ: 

...çün Såsån åradin çıḳıb erdi, anı Båbak åtı bila atadılar. 

 Tariḫi mülüki acam, 515; 

Skandar atadi Samarḳand ånı, 

Samarḳandi firdavs månand ånı. 

               Saddi İskandariy, 272a7; 
 

2. baġışlamåḳ, atamåḳ: 

Pådşåḥ ḳızın Baḥråmġa berib, mülkin ḥam aŋa atab, valiaḥd ḳıldı. 

  Tariḫi mülüki acam, 518. 

 

ATAKA//ATKA — tarbiyaçi, mürabbiy, åtaḫån: 

...ul ḳız bir enaga bilan va bir ataka va bir ḫåcasaråy bila ḳåldı. 

  Tariḫi mülüki acam, 513; 

Abdulvaḥḥåb… Abdurazzåḳ atkaniŋ oġli bolġay… 

        Macålisun-nafåis, 173; 

Va alar ḥeçḳaysiġa åt ta'yin ḳılmaydurlar va arab tili bila “em” va “ḫål” derlar. 

Va atka va enagani ḥam bu tili bila ayturlar. 

                   Muḥåkamatul-luġatayn, ⅩⅣ-115. 

 

ATAL — birån vazifaga tayin etilmåḳ, belgilanmåḳ: 

Ataldi biri Mısru Baġdådġa, 

Yåzıldı biri mülki Navşådġa. 

  Saddi İskandariy, 26767. 

 

ATAŞ — 1. taşnalik, çanḳåv: 

Ḥar kişi suvsiz bolsa, ḫåḥ ḳari, ḫåḥ yigit, suv içgaç, ataşi daf' bolub, zavḳ tåpar. 

                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 530. 

Suvdin olgan zamånda såġarkaş, 
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Aylagay daf'i cu', man'i ataş. 

              Sab'ai sayyår, 76; 
 

2. birån narsaga årzumandlik, ḥavas ıztıråbi, ḫumår: 

Såf vaslı bolmasa gar barça zaḥri ḥacridur, 

Såḳiyå, bir cur'a tutkim, åldi cånımni ataş. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-274. 

 

ATBÅ' — tåbelar, fuḳarålar, ḳaraşli kişilar; tarafdårlar, izdåşlar: 

Bu ḥuccat bila Måniyniŋ terisin soydurub, såmån tiḳtirdi va atbå'ini ḳatl etti. 

  Tariḫi mülüki acam, 517; 

Ḥam atbå'iniŋ yaḫşi niyatlari yana ḥam atåniŋ vasiyatlari… 

            Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1281; 

Çün Ardaşer İstaḥr şaḥriga yetti, åtasınıŋ atbå'idin ba'zı aŋa yıġıldılar. 

  Tariḫi mülüki acam, 516. 

 

ATBÅḲ — tabaḳalar, ḳavatlar: 

Meḥr va ancumniŋ åḳ va ḳızıl diramlari sipeḥr atbåḳını müzayyan ḳılġay. 

             Münşaåt, 148; 

Desa bolġayki, çarḫ atbåḳi, 

Bolsalar erdi nazmım avråḳi. 

           Sab'ai sayyår, 209. 

 

ATVÅR — 1. yüriş-türiş, ḫulḳ-atvår, fe'l, ḥaraḳat, ḳılıḳlar: 

Yåreki ḥamida atvåri anıŋ, 

Körmakka ġanimat oldi ruḫsåri anıŋ. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-22; 

Mavlånå Ḫåcı Muḥammad… atvårda fariştadur, insån ḥay'atida zuḥur ḳılġan. 

        Macålisun-nafåis, 149; 
 

2. yol yosin, üslub; tartib, ådat: 

Zaruratki atvår olub muḫtalif, 

Ḥar el bir sıfatḳa bolub muttasif. 

            Saddi İskandariy, 244613; 
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Sålıknıŋ atvåriġa andåm bergüçi safar va köŋülniŋ ḥar såri ḥavå ḳıluriġa åråm 

bergüçi safar. 

           Maḥbubul-ḳulub, 154; 
 

3. båb(ida), yol(ida), såḥa(sida): 

Ey Navåiy, ışḳ atvårida budur zulmkim, 

Gül maḳåmı båġ bolub, bülbül yeri bolġay ḳafas. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-235; 

Tåŋdin åḳşåmġa işda san'atsåz, 

Ḥünar atvårida füsunpardåz. 

               Maḥbubul-ḳulub, 44; 
 

= i pisandida — yaḫşi, ma'ḳul ḫulḳ-atvår, yåḳımlı ḳılıḳ: 

...aḫlåḳi ḥamida va atvåri ğisandida va zåḥir yüzidin munça fazlu kamål va 

ma'ni tarafidin munça vacdi ḥål bera ålur. 

           Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535. 

 

ATVÅRLIḲ — såliki atvårlıḳ ḳıl- — sofiylik yolini tutmåḳ: 

Tåpḳuça ganci naim asrårlıḳ, 

Köp ḳılıbån sålıkı atvårlıḳ. 

         Ḥayratul-abrår, Ⅵ-25. 

 

ATİBBÅ — tabiblar, şifåkårlar, davålåvçilar: 

Båşı üza cam' olub aḥibbå, 

Ḥåzır ḳılur erdilar atibbå. 

             Layli va Macnun, 18; 

Atibbå bir zamåndin soŋra Paḥlavån måtamidin ġamzada bolub, yüz dardu 

ḥasrat bila ḳaytıb keldilar. 

           Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 536. 

 

ATİYA — ḫadya, såvġa, tårtıḳ ḳılıŋan narsa: 

Ḫud caḥånda atiyae bårmu, 

Yaḫşiråḳ dostlik ḥadiyasidin. 

         Arbåin, ⅩⅤ-59. 
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ATLAS — 1. atlas, gazlama: 

Ġaniyġa çapån kiymak andåḳdurkim, muflisġa atlasu katån kiymak. 

           Maḥbubul-ḳulub, 140; 

Ḫaçiru teva barçasi zebå, 

Barçaniŋ raḫti atlasu debå. 

                Sab'ai sayyår, 91-13; 
 

2. parda, töşama, töşalgan narsa: 

Biyik ḳasriġa toḳḳuzunçi falak 

Ul atlaski båtḳay amal farşidek. 

                           Vaḳfiya, 716; 
 

= i gardun — åsmån, samå bezagi, raŋ-baraŋligi: 

Navåiy atlası gardundin etsa maypåla, 

Çü dayr durdikaşi men demaŋki, bådani söz. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-209; 

Işḳ daştida balå gardi maŋa çün parda bas, 

Atlası gardunni yåpmasmen tani üryånima. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-322; 
 

= i falak — måviy åsmån; åsmån raŋ-baraŋligi: 

Poşi debåyi çin vale neça raŋ, 

Kim aŋa atlası falak ḥamsaŋ. 

             Sab'ai sayyår, 49-11; 
 

= i çarḫ — åsmån: 

Palsi ḥüznü men, ey atlası çarḫ, 

Maŋa låyıḳ emas vålå ḳumåşıŋ. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-257. 

 

ATNÅB — çılvırlar, arḳånlar; kamand, tuzåḳ: 

Zülfüm şikanida ḳılsa atnåb, 

Cismiġa neçük tüşar erkin tåb. 

      Layli va Macnun, 72a4. 

 

ATÅ // ÅTA Ⅰ — 1. åta, padar: 
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Sarvdek bolsa bu gülşanda atå, güldek anå 

Mümkin ermas tüġmåġi sen sarvi gülruḫdek oġul. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-370; 

Atånıŋ ḫatåsin bilgil savåb, 

Seni yüz balådin ḳutḳarġay ḫudå. 

                        Münşaåt, 127; 
 

2. manba, kelib çıḳadigan cåy: 

Güḥar zåtıġa ne kåm olġay şaraf, 

Bu kim bolġay anıŋ atåsı sadaf. 

                       Saddi İskandariy, 289a21; 
 

= -anå — åta-åna: 

Şåḥ Ḳuli Uyġur… atå-anånıŋ suyukligi ciḥatidin åmiy ḳåldi. 

        Macålisun-nafåis, 178; 
 

= -atådin — åta-båbådin: 

Mir Ḥaydar… atå-atådin bu dargåḥniŋ båyrisi, balki tüġmasidur. 

        Macålisun-nafåis, 172; 
 

= din atå — åta-båbålardan båşlab: 

Ki bu mülk andinki, iḥdås erür, 

Atådin atå bizga merås erür. 

  Saddi İskandariy, 28965; 
 

= pardasi — åta köŋli: 

Bu söz yådiġa kelgaç, oldı zarur 

Yetürmak atå pardasiġa sürür. 

                      Saddi İskandariy, 249a19. 

 

ATÅ Ⅱ — baḫşiş, in'åm, ḥadya, ḫayru eḥsån, saḫåvat: 

Külar yüz bilan atå - saḫå üstiga saḫå. 

         Maḥbubul-ḳulub, 157; 

Atå ḥam turfa işdur, turfaråḳ bil 

Agar yoḳtur ånıŋ yånıda minnat. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-416; 
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= ayla-//ḳıl-//et- — baġışlamåḳ, tuḥfa, in'åm ḳılmåḳ, karam, saḫåbat 

körgüzmåḳ: 

Uluḳḳa uluḳça atå aylasa, 

Kiçikka kiçikça saḫå aylasa. 

  Saddi İskandariy, 265a4; 

Ḫuş ulkim, aŋa lütf birla ḫudå, 

Ulusniŋ ḳabulin ḳıldı atå. 

                   Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527; 

Lek bu çinlikḳi, ḥaḳ etmiş atå, 

Körki ulus ållida uldur ḫatå. 

          Ḥayratul-abrår, 121-8. 

 

ATÅBEK // ÅTÅBEK — åta örnini tutgan kişi, åtaḫån, tarbiyaçi, üståd: 

Ḥamul farḥådġa erdi atåbek, 

Körüb Farḥåd ḫud ånı atådek. 

    Farḥåd va Şirin, Ⅶ-48. 

 

ATÅYÅ — baḫşişlar, tuḥfalar, ḥadyalar: 

Aŋakim, atåyå tilar sendin eḥsån, 

Navå istaganlarga sendin atåyå. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-10; 

Atåyåni aŋlab müsabbib işi, 

Özin bilmagay orta yerda kişi. 

            Saddi İskandariy, 242619. 

 

ATÅLİḲ — åtalik, åta vazifasini bacariş: 

Oġulsızlarni ḥam aylab navåliḳ, 

Atåsızlarga ḥam aylab atåliḳ. 

       Farḥåd va Şirin, Ⅶ-32. 

 

ATÅSIZ // ÅTASIZ — åtasız, åtadan yetim ḳålgan: 

Emån siz kibi, sizdin öksük base, 

Atåsız, dil åzurdan bekase. 
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       Saddi İskandariy, Ⅹ-25. 

 

ATÅĠLIĠ — maḫsus, atalgan; taḳdir: 

Meḥri zülfiġa köŋli båġlıḳ edi, 

Bu aŋ göyiyå atåġlıġ edi. 

              Sab'ai sayyår, 147-2. 

 

ATR — ḫuşboy ḥıdli mådda; ḫuşboylik: 

Bu damki esib nasimi navroz, 

Gül atrini ḳıldı maclisafroz. 

      Layli va Macnun, 3619; 

Ḥulla raŋi neça kim ḳåtil bolub, 

Artdin yüz cån yana ḥåsil bolub. 

                   Lisånut-tayr, 71-14; 
 

= i ruḥafzå — cånlantıruvçi atr: 

Tåza ḳånlıġ dåġ isi köŋlüm arå muḥliḳdurur, 

Atri ruḥafzå körüŋ ġam båşi içra vardima. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-560. 

 

ATRANGEZLİĠ — ḫuşboy ḥıdlilik, muattarlik: 

Nevroz nasiminiŋ müşkbezliġi låla dimåġin savdåyi va baḥår salḳininiŋ 

atraŋezliġi bulut mizåcin ḥavåyi ḳılıbturur. 

                 Münşaåt, 88. 

 

ATRÅK — türklar: 

Neçünki bukün caḥånda atråk, 

Köbtür ḫuş tab'u såf idråk. 

               Layli va Macnun, 77; 

Navåiy istasa lolivaşe, acab ermas, 

Bu vacḥ ilaki, vafå tarki ettilar atråk. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-334; 
 

= i faḳir — kambaġal, beçåra türklar: 

Ġayr ḫayli såda atråki faḳir, 
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Kim alarda kamdur idråki kasir. 

               Lisånut-tayr, 194-11. 

 

ATRÅF — 1. atråf, tevarak-atråf: 

Såyir azizlarkim, atråfdaġi vilåyatdin alarnıŋ (Cåmiyniŋ) azåsi üçün keldilar. 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 708; 
 

2. ḳırġåḳ, lab, boy: 

Neça köz tüşsa kök suv çarḫ månand, 

Tåpıb atråfi kök zayliġa payvand. 

               Münşaåt, 96; 

Kezib bu sıfat baḥr atråfini, 

Masåḥat bila aŋlab avsåfini. 

               Saddi İskandariy, 312a8; 
 

3. kömakçi vazifasida: 

Gülḫanu yüz zåġi nacisḫårdek, 

Yå zaġan atråfida murdårdek. 

    Ḥayratul-abrår, 159-23; 

Yolidin-oḳ körgüzdi azmi ḫånaḳåḥ, 

Şayḫ atråfida istay deb panåḥ. 

                   Lisånut-tayr, 85-12. 

 

ATRFİZÅY // ATRAFZÅY — ḫuşboy ḥıd taratuvçi: 

Saidalåså nasimi laḫlaḫa såy, 

Kök dimåġiġa boldı atrfizåy. 

          Sab'ai sayyår, Ⅸ-229. 

 

ATTÅR — attår: 

Köp çuçukluktin åçıġlıḳ anfa' oldı ışḳ arå, 

Şarbati attår erür şirin, mayi ḫammår talḫ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-114. 

 

ATTÅRLIḲ — muattarlik; ḫursand ḳıladigan yåḳımlı sözlar: 

Söz içra aŋa tez båzårlıḳ 
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Bu båzår arå tufra attårlıḳ. 

          Saddi İskandariy, 241612; 

Bu attårlıḳda maḳåsid bilib, 

Anı dålı dånış Atårid ḳılıb. 

            Saddi İskandariy, 241613. 

 

ATF — grammatik termin, sözlar birikişi; =våvi — sözlarniŋ b ḥarfi yårdamida 

birikma ḥåsıl ḳılışı: 

Bu şe'rniŋ ḳåfiyasidin soŋra atf våvin kalimaniŋ aslı ḥarfi örniġa tutulub ġarib 

iḫtirå' ḳılıbdur. 

     Macålisun-nafåis, 238. 

 

ATFÅL — gödaklar, yåş bålalar: 

Gåḥ cünun maḥallasida arzål boynumġa seli urdılar va atfål båşımġa tåş 

yåġdurdılar. 

                   Maḥbubul-ḳulub, 5; 

Keltürüb atfål oyuniġa köŋül, 

Lek oyin ḥar såri gülḥåça gül. 

      Ḥayratul-abrår, 166-1; 
 

= i cünun — yåşlık telbaliklari, yåşlıkdagi nåcoya ḥarakatlar: 

Atfåli cünun cafå ḳılıb fåş, 

Ḥar laḥza båşımga yåġdurub tåş. 

                Layli va Macnun, 4; 
 

= i nücum — kiçik yulduzlar: 

Atfåli nücum aylabån mayl, 

Oḳurġa va oḳumåġa Vallayl. 

                   Layli va Macnun, 6; 
 

= i ġam — türli-tüman ġam-ġussalar; ġamgin tasådiflar: 

Börk örnida båş eltür, naḳd örniġa cån ålur, 

Atfåli ġamiŋ içra bas turfa oyunlardur. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-109. 
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AT'İMA — åvḳatlar, yemişlar: 

Yåyılġaç ulu ålida at'ima, 

Ki tutḳay bari caşn için ḥar nima. 

            Saddi İskandariy, 316611; 

Tåş ḳåzåndin ġayri naf' ḥeç nima mutasavvar ermaskim, laziz va mulavvan 

at'ima anda pişar. 

                     Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 530. 

 

ATḲİYÅ — taḳvådårlar, ḫudåcoylar; günåḥdan saḳlanuvçilar: 

Gåḥ atḳiyå masåcidida alar ḳadami yetgan yerga yüz ḳoydum va sacda 

kasratidin maŋlayim terisin soydum. 

                               Maḥbubul-ḳulub, 5. 

 

AFAN // AFN — eŋ badboy, yåmån ḥıdli: 

Boldı baġrım yarası uyla afan, 

Ki şamimidin erür biymi vabå. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-44. 

 

AVF — keçiriş, günåḥidan ötiş; üzrini ḳabul ḳılış: 

Mavlånå Aşråf...afv fazilatida “Ḫamsa” sidin bu bayt yaḫşi våke' bolubtur. 

            Macålisun-nafåis, 13; 

Va gar avf ila ḳısmatim etsaŋ tarab, 

Seniŋ ḫulḳu lütfiŋdin ermas acab. 

  Saddi İskandariy, 289a1; 
 

= ayla-//et-//ḳıl- — günåḥidin keçmåḳ, keçirmåḳ: 

Ḳatl agar ḳılsa ḥam fikandasi men, 

Afv ḥam aylar ersa bandasi men. 

         Sab'ai sayyår, 183-22; 

Saḥvlarin afv ḳılıb, yüzlariga keltürmagaylar, tå alarġa ḫicålat våḳe' bolmaġay. 

                    Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527; 

Gar Navåiy günåḥı ışḳıŋ erür, 

Afv ḳılmåḳçı ḥam ermas bu günåḥ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-303; 
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= körgüz- — iltifåt ḳılmåḳ, keçirmåḳ: 

Ḳaviy düşman zabuniŋ bolsa, mürüvvat ḳıl, karam va afv körgüzgil. 

           Maḥbubul-ḳulub, 163. 

 

AFVÅC — güruḥlar, todalar: 

Saḥar yaşıl alamidin livåŋ üza şıḳḳa, 

Malak ḳålın ḥaşaridin sipåḥiŋga afvåc. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-96. 

 

AFVÅḤ — åġızlar: 

Nasib et anıŋ mülkini şåḥġa, 

Duåsını ḳıl cåriy afvåḥġa. 

 Saddi İskandariy, 32162. 

 

AFGAN / /AFKAN — ḳoşma sözlarniŋ ikkinçi kåmpånenti vazifasida kelib, taşlåvçi, 

åtuvçi, tüşiruvçi, taratuvçi, såçuvçi, yåġdiruvçi, ma'nålarını beradi; şam'i nurafgan 

— nur taratuvçi şam: 

Yetti gardun demayki, yetti lagan 

Ḥar biri içra şam'i nurafgan. 

                   Sab'ai sayyår, 5-12. 

 

AFGANDA // AFKANDA — past, tüban, taşlandıḳ; tåbe, ḳaram; baḫtsız, beçåra, 

åciz, muḥtåc; ḫasta: 

Boldılar öz fe'liniŋ şarmandasi, 

Öz suluku fe'liniŋ afgandasi. 

                 Lisånut-tayr, 35-14; 

Caḥån şåḥlarin aylamış bandasi, 

Zabardastlar bolmış afgandasi. 

            Saddi İskandariy, 292a11; 

 

=i bee'tibår — nazardan ḳålgan kişi (kamtarlik yüzasidan “men” örnida 

işlatiladi); nålåyıḳ: 
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Bandan ḫåksår agarçi tufråġdin öksük erdim, ammå ul ḳuyåş tarbiyati bilan 

raŋå-raŋ güllar åçtım va bu afgandan bee'tibår agarçi zarradin kamrak erdim. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 32. 

 

AFGANDALİK//AFGANDALIḲ — tüşkünlik, zår-zårlik, faḳirlik, muḥtåclık, 

beçåralik, ḫastalık: 

Ḥam eldin saŋa köprak afgandalik, 

Ḥavåsiŋġa daġı paråkandalik. 

            Saddi İskandariy, 243614; 

Ḳåmatidin sarvġa afgandalik, 

Årazidin meḥġra şarmandalıḳ. 

                   Lisånut-tayr, 64-13; 

Aŋa evazdur saŋa şarmandalik, 

Aŋa biyiklik saŋa afgandalik. 

           Ḥayratul-abrår, 73-29. 

 

AFGÅR // AFKÅR — 1. yaralaŋan, caråḥatlaŋan, macruḥ: 

Tayåk a'zåsin andåḳ afgår ḳıldıkim, ḳån ul ma'rakani lålazår ḳıldı. 

            Maḥbubul-ḳulub, 79; 

Avvalida ışḳnıŋ bas zår edi, 

Yüz baliyat tıyġıdin afgår edi. 

                  Lisånut-tayr, 102-1; 
 

2. ezilgan, ortaŋan; nåçår: ġamlı, anduḥli: 

Ḥacriŋda, ey gülçeḥra, beḥad zårmen, 

Ḳån içra ġarḳa gül kibi afgårmen. 

                 Mezånul-avzån, 40; 

Menki bu nafs ilgidin afgårmen, 

Munça balålarġa giriftårmen. 

          Ḥayratul-abrår, 199-4; 
 

= köŋül — dardli yürak: 

Kim Suḥayliy saridur zår köŋül, 

Köp tilar suḥbatin afgår köŋül. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-423; 
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= ayla- — ezmåḳ, ḳıynamåḳ, azåb bermåḳ; cabr-sitam ḳılmåḳ: 

Köŋlüm åldıŋ çeḥra burḳa'din namudår aylabån, 

Soŋra cavruŋ ne edi, cånımın afgår aylabån. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-386; 

Dema macnun, ul pari ışḳıda menmen daşt üza 

Nåla çekkan tåş ila köksümni afgår aylabån. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-276; 
 

= bol- — caråḥatlanmåḳ, ezilmåḳ: 

Bolmasam åşıḳ, fiġånu zår bolġaymu edi, 

Kuymasam pinḥån, içim afgår bolġaymu edi. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-625; 

Yana ḥacr arå zår boldum, 

Firåḳiŋdin afgår boldum. 

                  Mezånul-avzån, 60; 
 

= ista- — ḳıynamåḳ, cabr-sitam ḳılmåḳ: 

Ne cafå erdiki, marḥam vaslidin ḳoymay ḥanuz, 

Ḥacr tıyġın yåġdurub, köŋlümni afgår istadi. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-611; 

= et- — yaralamåḳ, caråḥatlamåḳ: 

Cünun tåşı urub ḥar yån yaŋi dåġimni afgår et, 

İçimdin låladek, ışḳ içra tåşımni namudår et. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-98; 
 

= ol- — afgår bolmåḳ: 

Öylakim üryån tanımġa yåġdı tåş ḥicrånida, 

Ey Masiḥ, asra damiŋkim, beḥad afgår olmişam. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-225; 
 

= ḳıl- — ḳıynamåḳ, azåblamåḳ, cabr-sitam ḳılmåḳ: 

Ey kirpiki neşü közi ḫünḫår, 

Cånımni neça ḳılursen afgår. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-385. 
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AFGÅRLIĠ — ḫastalık, macruḥlik, caråḥatlilik, yaradårlik: 

Cigarsöz ḥådisakim, istimån közga mucibi ḫunbårlıḳ va ġamandöz våḳeakim, 

ittilåi cånġa båisi afgårlıġ erdi - yetişti. 

            Münşaåt, 107. 

 

AFZÅ //AFZÅY — koşma sözlarniŋ ikkinçi kåmpånenti bolib, årttiruvçi, 

köpaytiruvçi, uzaytiruvçi kabi ma'nålarni ifådalaydi. 

 

AFZÅYİŞ — köpaytiriş, årttırış, zoraytiriş: 

Kadriġa bergaç anıŋ afzåyiş, 

Köziga uyḳu såldı åsåyiş. 

           Sab'ai sayyår, 157-13. 

 

AFZÅR — asbåb, iş ḳurålı: 

Ḥünarvar yetkürüb gardunġa båşın, 

Muḥayyå aylabån afzåru tåşın. 

   Farḥåd va Şirin, Ⅶ-56. 

 

AFZÅRSİZ — asbåb-uskunasiz, iş ḳurålisiz: 

Dema tifl, Måniyki afzårsiz, 

Çekib yüz tüman davr pargårsiz. 

                      Saddi İskandariy, 297617. 

 

AFZUN -— 1. årtıḳ, ziyåda, köp: 

Parişånlıġım kaşmiriy såḥir közlüklarniŋ nasimi şabgir såvurġan zülfidin 

afzunråḳ. 

               Vaḳfiya, 720; 

Ne ayb, şådlıġ aşkim köp åḳsa vasliŋda  

Baḥår faslı bolur çaşmalar suyi afzun. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-514; 
 

2. afzal, yuḳårı, üstün; köpråḳ; 

Boldı yana ul üzåri gülgün 

Ḥüsn içra burunġidin ḥam afzun. 
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  Layli va Macnun, 62a16; 

Sen mendin olub vafåda afzun, 

Ḥam sıdḳda, ḥam safåda afzun. 

    Layli va Macnun, 6665; 

adaddin afzun - sanåḳḳa sıġmas, sånsız, ḥadsiz: 

Çarga arå ḳılmış edi Macnun, 

Davrida kiyik adaddin afzun. 

      Layli va Macnun, 74a6; 
 

= ayla- — årttırmåḳ, köpaytirmåḳ, åşırmåḳ: 

Şavḳini nazzåra afzun ayladı, 

Işḳ aḥvålin digargün ayladı. 

                   Lisånut-tayr, 204-4; 

Sabr arçı kişiga ranc afzun aylar, 

Åḫir kişi fålını ḥumåyu aylar. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-33; 
 

= bol- — 1. årtmåḳ, ziyådalaşmåḳ: 

Ḥacr arå cismiŋ kibi bolmas meŋa kam iştiyåḳ, 

Balki ḥüsnüŋdin bolur afzun damådam iştiyåḳ. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-322; 
 

2. årtıḳråḳ, badtarråḳ bolmåḳ: 

Garçi rasvå erdi Macnun, çün meniŋ rasvåliġim 

Boldı afzun, emdi körünmas anıŋ rasvåliġi. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-350; 
 

= ol- — köpaymåḳ, årtmåḳ: 

Bolur ta'viz birla afsun 

Båis bari ranc olurġa afzun. 

Layli va Macnun, 89615; 
 

= et- — åşırmåḳ, küçaytirmåḳ: 

Pand ila ışḳımġa ḥar kim desakim, taskin beray, 

Åḥkim, bu ötni dam birla yana afzun etar. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-160; 
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= ḳıl- — årttırmåḳ, köpaytırmåḳ: 

Çün şükrga öz tilini maḳrun ḳılġay, 

Öz ne'matin ul şükr ila afzun ḳılġay. 

               Nazmul-cavåḥir, 20; 

Yår dardim sormayin köŋlümni maḥzun ḳıldılå, 

Cånım åşubini kam ḳılmåḳdin afzun ḳıldılå. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-19. 

 

AFZUNLIĠ//AFZUNLUĠ — köplik, årtıḳlik, ziyådalik: 

Mümkin ermas ḳısmat olġan rızḳnıŋ afzunliġi 

Bas ḫalåyıḳ minnatin, tå bolġay imkån, çekmagil. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-381; 

Kör ġamim afzunluġin ḥar damki aşkim ḫayliniŋ, 

Ḳatrasi baḥr oldı, emdi aylanibtur ḳånġa ḥam. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-309. 

 

AFİF — iffatli, nåmusli, påkiza; afifa: 

Navåiyyå, saŋa ul påk ila ne nisbatkim, 

Sen asru bådaġa åludasen, ul asru afif. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-171. 

 

AFLÅK — falaklar, åsmånlar, åsmån ḳavatlari: 

Agar aflåk ḥavådisi va rözgår navåibidin meniŋ bårça nazmim zamåna 

saḥifasidin maḥa bolsa va bu ḳasidam ḳålsa, maŋa basdur. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 700; 

Ul dargåḥdin keldi rasuli maḳbul, 

Aflåkdin andåḳki, nabi ḳıldı nüzul. 

           Münşaåt, 147; 
 

= cåmi — åsmån gümbazı; baḫt-saådat baḥramandligi: 

Ul åy ḥacrinda maḥzunmen, kerak mayḫåna ul yaŋlıġ, 

Ki may kam bolmaġay yıllar içib aflåk cåmidin 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-263; 
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= sıfat — åsmån siŋari baland, åliy. 

Ḥimmati rıf'ati aflåk sıfat, 

Nafsiniŋ pastligi ḫåk sıfat. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-420; 
 

= şaḥriståni — bezakli falaklar: 

… aflåk şaḥriståniniŋ maş'ali ancumani meḥri ålamgir olġay. 

        Macålisun-nafåis, 255; 
 

= şåḥı — şåḥlar şåḥı; ḳuyaş: 

Aflåk şåḥı tåbe'u ḫayl oldı aŋa, 

Balkim yerü kök ḫayli tüfayl oldı aŋa. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-741; 
 

= eli — falaklar yurti, eli; çarḫ ḥarakati, yürişi: 

Var muŋa ḥa0m ḳılmasa parvå, degil aflåk elin 

Keça-kündüz cånġa yetkürgan fiġånimdin ḫabar. 

           Ḫazåyiul-maåniy, Ⅰa-168; 
 

= i balå — balå åsmåni, baḫtsizlik åsmåni: 

Kim balådin ḳåça ålġayki ḳılıb davr aylar, 

Ḫalḳ båşı üza parvizani aflåk balå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-35; 
 

= i maş'al afroziy — yåruġlik beruvçi åsmån ḳavatlari: 

Bolġusidur bari aŋa roziy, 

Råyi aflåki maş’al afroziy. 

            Sab'ai sayyår, 117-23; 
 

= i åliy — eŋ yuḳårı åsmån: 

Tårtibån aflåk åliy bårgåḥ, 

Rıf'atu vus'at tüzüb bu kårgåḥ. 

            Lisånut-tayr, 96-2; 
 

= u ancum — åsmån va yulduzlar: 

Çü aflåku ancumġa yetmas ilik, 

Ki måḥiyati elga bolġay bilik. 
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            Saddi İskandariy, 309a15; 

ancum va aflåk bila maşġul tut- beḥuda gap bilan åvåra bolmåḳ; falakiyåt 

mulåḥazalari bilan tasalli bermåḳ: 

...ḥacr şåmı suubatida özini ancum va aflåk bila maşġul tutar kayfiyatida. 

         Macålisun-nafåis, 241. 

 

AFLÅKSÖZ — alaŋasi åsmåŋa tutaşuvçi: 

Cigar göşasin tåpmay ul tıyraröz. 

  Saddi İskandariy, Ⅹ-204. 

 

AFLÅKÇA — ülkan, eŋ yuḳarı daracali; åsmånday yüksak: 

Bazl agar bvr esa aflåkça, 

Ḥar falaki ålida ḫåşåkça. 

           Ḥayratul-abrår, 196-3. 

 

AFÅZİL — aruz vazni ruknlaridan biriniŋ nåmı: 

Arab va Acam şuaråsiniŋ cami' aş'åri mürakkab bu arkån ictimåidindur va aruz 

aḥli anı “afåiyl” va “tafåiyl” derlar. 

                          Mezånul-avzån,10. 

 

AFÅLLAḤ — taŋrı afv etsin; ḫudå saḳlasın: 

Kim ul bedildin olmas bolsa ġåfil, 

Afållaḥ, balki såḥibdin, ne bedil. 

             Farḥåd va Şirin, 167. 

 

AFRÅD — fardlar, şaḫslar, kimsalar, kişilar: 

Ḥam maḥåfa ḥam rikåbu ḥam alam, 

Cavḳ-cavḳ asḥåbu afrådu ḫadam. 

              Lisånut-tayr, 140-15; 
 

= bil- — ḳatårga kirgizmåḳ, ḥamsaf bolmåḳ: 

Mantıḳi ışḳ içra åşıḳiy tasavvur ayla nav', 

Fard bolġanlarni bu yolda aŋa afråd bil. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-382. 
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AFRUZ — ḳoşma sözlarda ikkinçi kåmpånent vazifasida kelib, yåndiruvçi, yårituvçi, 

ravşan, åbåd etuvçi ma'nålarini beradi. 

 

AFROḪTA — pårlagan, ḳızarıb yåŋan, låvillab turgan; yåndırılgan; ot yåḳḳan: 

Ḥamul otdin ul ḫayli dilsoḫta, 

Kuyub bu biri, ul bir afroḫta. 

  Saddi İskandariy, 27768; 

Boldi bostånı üzåriŋ bådadin afroḫta, 

Mayni göyå bostånafroz ila raŋ ayladıŋ. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-263. 

 

AFSAR — pådşålik tåcı ciġa: 

Zevar kişiga ne tåcu ne afsar bil, 

Ul zevar adab birla ḥayå darḫur bil. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-22; 

Tavsaniŋ na'lidin istarmen båşımġa afsare 

Ḥindudekkim båşıġa tåvusdin sançar pare. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-596; 
 

= nigår — tåc naḳşi bilan bezatilgan: 

Dema lavḥakim lavḥai zarnigår, 

Ḳılıb zarvaraḳ birla afsar nigår. 

            Saddi İskandariy, 283a21; 
 

= Rum — Rum şåḥligi, pådşåligi: 

Ya rab, bolsun gardi raḥiŋ zevari Rum, 

Ḫattiŋġa nasib taḫt ila afsari Rum. 

          Münşaåt, 121; 
 

= i rıf'at — yüksaklik, martabalik tåcı: 

Andın oldı bu ḳadar izzat maŋa, 

Båş üza bu afsari rıf'at maŋa. 

                   Lisånut-tayr, 98-13; 
 

= i gardundin öt- — şåḥlik martabasi baland çoḳḳiga kötarilmåḳ: 
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Yana Kisrå oldı caḥån dåvari, 

Ki gardundin ötti anıŋ afsari. 

            Saddi İskandariy, 247618. 

 

AFSAḤ — fasiḥråḳ, eŋ fasiḥ, bayåni ravşan; åçıḳ, maråḳli bayån: 

Andın oldı elga illållåḥ ayån, 

Ḳıldı afsaḥ nutḳ ila ånı bayån. 

            Lisånut-tayr, 9-11; 

Masiḥådin labiŋ afsaḥ, ḳuyåştin åraziŋ aḥsan, 

Ḳuyaşiŋġa falak ḥayrån, Masiḥiŋġa ḳuyaş maskan. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-506; 
 

= ul-kalåm — eŋ fasiḥ nutḳli, ravşan bayån etuvçi: 

Aḥli nazm afsaḥul-kalåmi ul, 

Ḫamsaniŋ nåzımı Nizåmiy ul.       

                       Sab'ai sayyår, 22-21; 

Nazm aḥliniŋ afsaḥul-kalåmi, 

Söz durriga müntazin Nizåmiy. 

   Layli va Macnun (Ḫamsa), 664. 

 

AFSÅNA — 1. ḥikåya, naḳl, dåstån, rivåyat: 

Teŋri dostlariniŋ ḥikåyati va alar aḫlåḳiniŋ rivåyati afsånaedurkim, uyuġan 

köŋülni uygatur. 

         Maḥbubul-ḳulub, 117; 

Ḥudḥud ul afsånani çün ḳıldı goş, 

Dedi, köp ḳılma bu ışḳıŋdın ḫuruş. 

            Lisånut-tayr, 42-6; 
 

2. maḳtåv; dåvruḳ: 

Telbalardek ḥar dam aytıb ul pari afsånasin, 

Tåpmayin maḳta' bünyåd ḳılmåḳdur işim. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠa-226; 

Yetti kåḫ içra yetti farzåna, 

Degali ḥikmatiŋdin afsåna. 

            Sab'ai sayyår, 5-8; 
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3. maşḥur, ḥammaga tanılgan: 

Men caḥån afsånasi, ul şoḫ mayl etmas, netay, 

Garçi şoḫ atfåliġa dåim tilar afsåna tab'.  

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-294; 

Tå ışḳ arå afsånamen, ot içraki devånamen, 

Ul şam' üçün parvånamankim, bolmış örtanmak fanim. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-442; 
 

4. yålġån, uydirma gap; ḥaḳiḳatdan uzåḳ ḥikåya: 

...bu afsånalarni yasab, biråvga båġlasalar, eşitgan kişi inåna ålmaġay. 

        Macålisun-nafåis, 255; 

Nådån dostni ḥam dost såniġa kivurma, ḫirad şam'in anıŋ ḥarza afsånasi yelidin 

oçurma. 

         Maḥbubul-ḳulub, 160; 
 

= i dard — dardli afsåna, ġam-ġussaga tolıḳ ḥikåyat: 

Çü avvalġi fasiḥi gancaparvard, 

Raḳamzad ḳıldı bu afsånai dard. 

   Farḥåd va Şirin, Ⅶ-26; 
 

= ı ışḳ — ışḳ-muḥabbat ḥaḳidagi gaplar, muḥabbat, sevgi vasfı: 

Sözi bårı bolub afsånai ışḳ, 

Maḳåmu maskani kåşånai ışḳ. 

  Farḥåd va Şirin, Ⅶ-38; 

 

= ayla- — ḥikåya ḳılmåḳ, ertak sözlamåḳ, naḳl etmåḳ: 

Ḫat nabiŋdin cånfizå, ul ḫat labiŋdin ruḥbaḫş, 

İstamån afsånai Ḫızru Masiḥå aylamak. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-328; 
 

= ayt- — ḳıssagöylik ḳılmåḳ: 

Dayr piri åzu nåfi' nükta der våiz, ne sud, 

Gar dame afsåna aytur, laḥzae afsun etar. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-160; 
 

= bol- — kişilar åġzı toḳinmåḳga tüşmåḳ, türli rivåyatlarga sabab bolmåḳ: 
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Maḥzun köŋülniŋ yårsiz devåna bolmåġiniŋ üzri va ul ḥacridin Våmiḳ va 

Macnundek rasvåliḳḳa afsåna bolmåġiniŋ ma'zirati. 

        Macålisun-nafåis, 234; 

= ḳıl- — rivåyatlar; gap bolmåḳ: 

Şåmı ḥacrim şarḥin el afsåna ḳıldı, åḥkim, 

Uyḳuġa sålġan ḳarå baḫtimni bu afsånadur. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-150. 

 

AFSÅNAGÜZÅR — ḥikåyat aytuvçi, sarguzaştlar sözlåvçi: 

Tüccåri sayåḥatşiår aḳålim va buldån ḥålidin ḫabardår, acåyibdin afsånagüzår 

va ġaråyibdin nådira güftår. 

           Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-26; 

Ḫådiy ḳılıbån neça ḫiradmand, 

Afsånagüzåru şayḫ månand. 

    Layli va Macnun, 7063. 

 

AFSÅNAVAŞ — afsånaviy, afsånavaş; nåtoġri, yålġån: 

Fasåna båisi ġaflatdur elga våizdin, 

Nedinki keltürür afsånavaş kalåm uyḳu. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, ⅠⅠa-298. 

 

AFSÅNALIĠ — maşḥurlik; afsånalik; köp söz, gap aytışlik: 

Gar ancumanni desa muridu muti' etay, 

Köp nüktau fasånada afsånalıġ kerak. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-723. 

 

AFSÅNAPARVÅZ — ḥikåya töḳüvçi, ḥikåyani (çiråyli ḳılıb) aylatuvçi: 

Yana daġı rasåilġa ḳalam sürübmen va makåtibġa raḳam urubmenki, fårsiy 

seḥrsåzlar va paḥlaviy afsånapardåzlar ḥam anda avråḳ åråsta va aczå piråsta 

ḳılıbdurlar.    

                 Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅣ-121. 

 

AFSÅNASANC — sözga nazar såluvçi, tanḳidiy va ibratli nazar bilan tıŋlåvçi: 

Alar üzriġa boldı afsånasanc,  
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Yeti kån üza bir buruġ tökti ganc. 

                      Saddi İskandariy, 319a7. 

 

AFSÅR — noḫta; ur-noḫta sålmåḳ; öziga råm ḳılışga ḥarakat ḳılmåḳ: 

Ey Navåiy, şayḫni şaytån gar afsår urmadı, 

Bas nega dåim ḳılur ḥazl ul uzun faşlıġ bila. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-387. 

 

AFSUN — 1. seḥr, avraş, cådu, ḥıyla: 

...fusuŋlar afsun bila yılånni töşükdin çıḳarur. 

         Maḥbubul-ḳulub, 125; 

Sürdi çü åtası böyla afsun, 

Yıġlab ayåġıġa tüşti Macnun. 

    Layli va Macnun, 8363; 
 

2. cådu, nayraŋ duåsı; cådugarlarniŋ seḥri: 

İlik zülfüŋġa eltür årzudin yåva ayturmen, 

Biråvdekkim, yilån tutmåḳ üçün åġzıdadur afsun. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-457; 

Bolur ta'viz birla afsun, 

Båis båri ranc olurġa afzun. 

 Layli va Macnun, 89615; 
 

3. afsåna, ḥikåya; nayraŋ: 

Şåmı ḥicrånin körüb, meḥri åtın tutmaġan mazmunida va va'dan subḥi, visål 

aylab yårutmaġay afsunida… 

        Macålisun-nafåis, 225; 
 

= i Kaşmir — Kaşmir cådusi: 

Ki bu ışkı afsuni Kaşmir erür, 

Anı daf' etarga ne tadbir erür. 

  Saddi İskandariy, 27264; 
 

= i savdå — ḳåra cådu; ışḳ savdåsiga såladigan tumår: 

Dema ta'vizkim, afsuni savdå erdi köŋlümga, 

Ki åştı şu'lasi ışḳu cünun yåzġån zamån ta'viz. 
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               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-133; 
 

= ayla- — aldamåḳ, ḥıyla-nayraŋ işlatmåḳ; seḥrlamåḳ: 

Aylabån bu nav' yüz afsunu dam, 

Ålġuça yå luḳmae, yå bir diram. 

          Lisånut-tayr, 39-2; 

Köyiga tåpmas Navåiy yol raḳibi ta'nidin, 

Göyiyå ul it ḥurubdur aylab afsun ḥar taraf. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-172. 

 

AFSUNGAR — seḥrgar, såḥir, cådugar: 

Zaḥr ila yaşıl bolubån paykari, 

Bülbül anıŋ båşıda afsuŋari. 

             Ḥayratul-abrår, 46-4. 

 

AFSUNSÅZ — cadugar, såḥir, afsunli, seḥrçi; uydirmalarni ma'ḳullatuvçi: 

İçinda iki miŋ kişi çårasåz, 

Bari ḥıylapardåzu afsuntiråz. 

            Saddi İskandariy, 272a17. 

 

AFSURDA — ruḥsızlaŋan, ezilgan, solġın; tüşkün, ġamlı, ḫasta: 

Ḫasratiŋda afsurdamen, 

Furḳatiŋda åzurdamen. 

                   Mezånul-avzån, 52; 

Çü bülbül ayån ḳıldı bu dardu dåġ, 

Ḳårardı cavåbida afsurda zåġ. 

            Saddi İskandariy, 298a12. 

 

AFSURDALIḲ — tüşkünlik, solġınlik; ezilganlik: 

Dedi Ḥudḥud, ḳılmaŋız afsurdalıḳ, 

Asru zåḥir etmaŋiz åzurdalıḳ. 

               Lisånut-tayr, 186-1. 

 

AFSUS — puşaymån, okiniş, açınış, afsus: 
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Çü ümr ötar, bu kün özni naşåt ila ḫuş tut, 

Ki tåŋla naf'i yetürmas darıġ ila afsus. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-129. 

Afsunki, ümri navcavånlıġ ketti,  

Tanġa ḳarılıḳda nåtavånlıġ yetti. 

           Maḥbubul-ḳulub, 150. 

 

AFTÅDA — 1. darmånsız; macålsiz; nåtavån; zaif; ezilgan, ḳıynalgan: 

Çü mülkida aftådau zår edi, 

Ulus ålida dambadam ḫår edi. 

  Saddi İskandariy, 27564; 

Zülfüŋda tügün ermas, köyüŋda ġubår ermas, 

Aftvda köŋüllardür, farsuda badanlardur. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-169; 
 

2. kamtarlik yüzasidan men ornida işlatiladi: 

Ḳulluḳ arzadåşt ulkim, ġaribnavåzliġikim, bu aftådaġa mucibi sarafråzlıġ erdi, 

bandaparvarlıġıkim, bu şikastaġa dilnavåzlıġ berdi. 

                        Münşaåt, 148; 
 

= ı ışḳ — ışḳ ḳurbåni, ışḳda ezilgan, mübtalå bolgan: 

Såḳiyå, kel, maŋa tut bådai ışḳ, 

Kim erür ḫilḳatim aftådai ışḳ. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-431; 
 

= bol- — ezilmåḳ, ḳıynalmåḳ: 

Agarçi dayrda usruk yıḳıldım, ammv şükr, 

Ki båre muġbaça köyida boldum aftåda. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-526; 
 

= et- — ḳıynamåḳ, azåblamåḳ: 

Tayyi arz etsaŋ çåḳindek bir şararça körmagil, 

Barḳdek özni fanå tufråġida aftåda et. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-54. 

 

AFTÅDAVAŞ — beçåraḥ, nåtavån körinişli, kambaġalga oḫşaş, ġaribåna: 
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Ḥudḥud ul sözlardin oldı şådu ḫuş, 

Dedikim: Ey bir suruk aftådavaş. 

                   Lisånut-tayr, 28-12. 

 

AFTÅDALIḲ//AFTÅDALIĠ — åcizlik, beçåralik, nåtavånlik, zaiflik, ma'yuslik, 

tüşkünlik: 

Caḥl arå aftådalıḳdşn ḳoldasaŋ, 

Şåḥımızni istamåḳda yoldasaŋ. 

            Lisånut-tayr, 23-5; 

Ḳåçmayin aftådalıġdin, arzı iḫlås aylakim, 

Dost lütfi åḳibat aftådalarni ḳoldamış. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-274; 
 

= ayyåmı — ḳiyinçilik, ḫåru zårlık paytları: 

...bu aftådalıġ ayyåmıda båri ul åstånada yıḳılġaymen. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa- 71. 

 

AFŞÅN — 1. ḳoşma sözlarniŋ ikkinçi kåmpånenti bolıb, såçılgan, såçuvçı, tarḳatuvçi 

ma'nåsıda keladi. 
 

2. kitåb betiga såçılgan zar, naḳşli bezak; yåzuv; tavsif: 

Atlasu zarbaft arå nådån anıŋdek ḥacv erür, 

Kim ḫatåyi safḥada sabt oldı afşånlar arå. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-26; 
 

3. zarvaraḳ afşån ḳıl - åltın zarralarini såçmåḳ (kitåb betiga): 

Çeḥra gülgül safḥasiġa ḳıldıŋ afşån zarvaraḳ, 

Yå magar raḫşån kavåkib zåḥirḳ aylabtur şafaḳ. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-173. 

 

AF'Å // AF'İ — 1. ilån, zaḥarli ilån: 

Ḳıyruġin ulki körgüzdi ḫabar, 

Dedi bir af'å åsılmışdur magar. 

            Lisånut-tayr, 159-17; 

Ḫızrdin iblie erür a'må kibi, 
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Råst zumurrad bila af'å kibi. 

           Ḥayratul-abrår, 140-6; 
 

2. såç, såç örimi; zülf, kåkil: 

Sünbüliŋ af'isidin zaḫme yemiş taråġ, 

Yoḳsa nevçün årazin båştin åyåḳ çin aylamış. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-271; 

Telbarab ḳåçḳan ḳuluŋmenkim, såçıŋ af'isidin, 

Ḥam ayåġımda erür zanciru ḥam boynumda ġul. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-206; 
 

= iy muanbar — sevgiliniŋ ḳåra ḫuşboy såçı: 

Yå ikki af'iyi muanbar de, 

Ganci zåtıŋġa ikki acdar de. 

    Sab'ai sayyår, 6. 

 

AF'ÅL — 1. fe'llar, ḥarakatlar, ḳılmışlar, işlar: 

Nedin bas ḳılıb tarki råyi savåb, 

Ḳılur nåḫuş af'ålni irtikåb. 

  Saddi İskandariy, 266a6; 
 

2. ådat, aḫlåḳ; ḳılıḳlar: 

Atå ḥargiz oġlı köŋliga båḳmay, 

Oġulġa ḥam atå af'åli yåḳmay. 

               Farḥåd va Şirin, 201; 

Åtamniŋ bolub erdi yåşı uluḳ, 

Men af'ålidin bår edim ḳayġuluḳ. 

               Saddi İskandariy, 74; 
 

= i taba' — boysuniş, kör-köråna ergaşiş yosini, ådati: 

Dinkim aŋa af'åli taba' din boldı, 

Ḳalḳån aŋa “azza man ḳana' ” din boldı. 

            Nazmul-cavåḥir, ⅩⅣ-34. 

 

AFĠÅN — 1. fiġånlar, faryådlar, nålalar: 

Åḥu våvaylåu afġån båşladı, 
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Ḫalḳ arå ġavġån tofån båşladı. 

            Lisånut-tayr, 43-1; 
 

2. åvåz, sadå, caraŋ, båŋ: 

Munuŋdekkim, yıråḳdur ka'bai maḳsad ḥamånåkim, 

Erür manzilġa yetmasdin carasniŋ tınmay afġånı. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-401; 
 

= oti — åḥu faryåd oti; ışḳ oti: 

Åtaşin güldin ḳızarmış båġ yåḫud andalib, 

Urdi gülbünlarġa gül ḥicrånidin afġån otin. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-521; 
 

= ayla- — yıġlamåḳ, dåd-faryåd ḳılmåḳ: 

Ey Navåiy, ışḳ agar köŋlüŋni macruḥ etmadi, 

Bas nedürkim ḳån kelür åġzıŋdin afġån aylagaç. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-126; 

Åḳibat çün ışḳ tuġyån ayladı, 

Bir saḥar faryådu afġån ayladı. 

          Lisånut-tayr, 83-6; 
 

= tårt- — nåla, faryåd ḳılmåḳ: 

Ey köŋül, ḥicrån künidür, tårtıb afġån yıġlaġıl, 

V-ey köz, ayrulġuŋdur ul gülçeḥradin ḳån yıġlaġıl. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-209; 

Sen may içibu råst ḳılıb såz ila åḥaŋ, 

Men ḳån yutubu tårtıbån afġån bila nåla. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-529; 
 

= tüz- — dåd-våy sålmåḳ, faryåd, nåla ḳılmåḳ: 

Vaḥki, ul subḥi uzåru şåmı zülf anduḥidin, 

Yıġlaram tå subḥ şåm, afġån tüzüb tå şåm subḥ. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-108; 

Gül çåġı ḥar gülga bir bülbül tarannüm körgüzüb, 

Tåza ḳånlıġ dåġ ila köŋlüm ḳuşi afġån tüzüb. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-35; 
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= çek- — fiġån çekmåḳ, nåla ḳılmåḳ: 

Ey köŋül, ul ġamza ållinda ḥazin nålaŋ ne sud, 

Ḳuş ḳutilmas dardli afġån çekib sayyåddin. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-263; 
 

= et- // ḳıl- — fiġån çekmåḳ, nåla ḳılmåḳ: 

Ey Navåiy, magar åḥıŋ ånı tutmişki, keça 

Neçakim, sen çekibån åḥ, ul afġå etmiş. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-269; 

Ḫåm köŋlümkim, dudåġiŋin tilab afġån ḳılur, 

Bårdurur ul tifldekkim yıġlaġay ḥalvå üçün 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-340. 

 

AFĠÅNLIḲ — åḥu faryåd çekayåtgan, fiġån tårtayåtgan, fiġånlı: 

Åtaşin gül ġünçasidur otluġu ḳånlıḳ köŋül, 

Zår bülbül tumşuġi çåkidin afġånlıḳ köŋül. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-216. 

 

AFYUN -— åpium, köknåri, ḳåradårı; =kasrati — ḳåradåriniŋ köpligi, molligi: 

Agarçi aknün afyun kasrati anı aḳl ḥülyasıdin årıy ḳılıbdur, ul vaḳtda bu fanda 

“Aslul-vasl” åtlıġ kitåbni tasnif ḳıldı. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706. 

 

AFYUNİY — ḳåradårini iste'mål ḳıluvçi ådam, giyåḥvand:  

 Aftuniy baŋi - ådamiylar naŋi. 

           Maḥbubul-ḳulub, 139. 

AḪAVİY — ḥamdamlik, birådarlik, dostlik; aḫaviy (tasavvuf termini): 

Ḥåkim surati darveş sırat, balki darveş ismu ḥükümat ḳısmı, ya'ni aḫaviy 

mabåi... 

               Saddi İskandariy, 322a5. 

AḪASS Ⅰ — ota ḫasis; past ḫåru zår (kişilar); aşraf aḫass — katta-kiçiklar: 
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Yetmagay adnådin a'låġa şikast, 

Bolmaġay aşraf aḫass ållinda past. 

                   Lisånut-tayr, 20-15. 

 

AḪASS Ⅱ — eŋ ḫåslar, åliy tabaḳalar, eŋ yaḳınlar; =i asḥåb — eŋ yaḳın suḥbatdåşlar: 

Agarçi alarkim aḫassi asḥåb åva aazzi aḥbåb erdilar. 

             Ḫazåyinul-manåiy, Ⅳa-457. 

 

AḪBÅR — ḫabarlar, ma'lumåtlar: 

 Böyla söz manḳul erür aḫbår arå, 

Ḥımmat aḥli ḥålidin åsår arå. 

Ḳılıb Suḳråt aḫbårin daġı yåd, 

 Vale olmay ḳutulġandin bolub şåd. 

                    Farḥåd va Şirin, 99. 

 

AḪBÅS — yåmån ḫususiyatlar, tübanliklar, yaramasliklar; nåpåklar: 

 Yana ḥamki vasfı aḫbåsin bir-biri üstiga teribdürlar, münåsib nimalarġa nisbat 

beribdürlar. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 131. 

 

AḪGAR — laḫça çoġ, ålåv; åşıḳ: 

 Når aḫgarlarınıŋ lamaåti neçükkim, la'li kåniy va anår dånalariniŋ båġlanġanı 

neçükkim yåḳuti rummåniy.             

                         Münşaåt, 93; 

 Işḳ åtaşgåḥınıŋ aḥgari ul, 

 Balki ul şu'laniŋ samandariul.  

                    Sab’ai sayyår, (Ḫamsa), 905; 
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 = köŋli — çoġdek yånıb turgan yürak; ḳånlı köŋli: 

 Tıyġ ila köksümni yårsaŋ, şu'lai åḥım ne tåŋ, 

 Çün yålın årtar, kişi çåk etsa aḫgar köŋlini. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-614; 

 

 = öl- — çoġlanmåḳ, åtaşlanmåḳ; yånmåḳ: 

 Ki-ey ışḳ oti içra aḫgar olġan, 

Ne aḫgarkim samandar olġan. 

                       Layli va Macnun, (Ḫamsa), 783; 

 

 = ḳıl- — yåndırmåḳ, åtaşga sålmåḳ: 

 Falak ud sözida aḫgar ḳılıb, 

 Malåik anı udi micmar ḳılıb. 

                   Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1230. 

 

AḪGARNİŞİN — çoġda otırgan, çoḳḳa tüşgan; otga urgan: 

 Ḳılıb şu'la zåḥir güli åtaşin, 

 Samandar kibi bülbüli aḫgarnişin. 

                  Saddi İskandariy, 297612. 

 

AḪZ — ålış; =et- — ålmåḳ: 

 Tåcir ålıb ul sıfat naḳdi aziz, 

Aḫz etib ġavvås bir-ikki paşiz. 

                           Lisånut-tayr, 59-8; 

 

 =i målı ḥaråm — ḥaråm, manetilgan målni ålış: 

Aḫzi målı ḥaråm kåmi olub, 
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Böyla kåm istabån ḥaråmi olub. 

                      Sab'ai sayyår, 144-5. 

 

AḪZAR — kök, yaşıl, sabzaraŋ: 

Ḫırḳası aḫzaru aså aḫzar, 

Göyi ul erdi Ḫızr payġambar. 

                Sab'ai sayyår, 116-16; 

 Erür cismiŋda aḫzar ḫil'at ul nav', 

Ki gülbün bargıdin tön ḳılsa nasrin. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-464; 

 

=giyåḥ — yaşıl ösimlik, sabza: 

Zulmat alar otiġa bir dudi åḥ, 

Yollarıda Ḫızr bir aḫzar giyåḥ. 

                         Ḥayratul-abrår, 82-16; 

 

 =bol- — kökarmåḳ; köm-kök bolmåḳ: 

Şåḥı şacar ḫırḳası aḫzar bolub, 

Ḫırḳa bila Ḫızr payambar bolub. 

           Ḥayratul-abrår, 166-14. 

 

AḪZARVAŞ — yaşıl, yaşılga måyil: 

Kördikim ikki surati dilkaş, 

Ḳuş kibi, lek raŋi aḫzarvaş. 

                  Sab'ai sayyår, Ⅸ-146. 

 

AḪZARGÜN -— yaşılraŋ: 
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Tåpdılar ikki tötiyi mavzun, 

Raŋ içida sipeḥri aḫzargün. 

                      Sab'ai sayyår, 45. 

 

AḪZARİY — yaşıl raŋli, ḥavåraŋ: 

Günbad aŋa günbadi nilüfariy, 

Ravzası saḥni falaki aḫzariy. 

                   Ḥayratul-abrår, 92. 

 

AḪZARPOŞ — yaşıl, sabzaraŋ kiyimli, kök kiyim kiygan; darveş, sofi: 

Çün yaḳınlaştıŋ ikki aḫzarpoş, 

Şaḥġa bårıb neçikki ikki suroş. 

                 Sab'ai sayyår, 120-13. 

 

AḪİ — aḫir; natica: 

Ḳarå közüm, birår biza båḳ aḫi, 

Caråḥatimġa marḥame yåḳ aḫi. 

                         Mezånul-avzån, 54; 

 Zülfi savdåsına çırmaşa köŋül, 

Yüz balå båşıma keltürma aḫı. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-645. 

 

AḪİY — 1. åliy saḫåvat egasi, eŋ saḫiykişi: 

Birta ötmakni ikki bolub, yarimin bir åçġa berganni saḫiy de, özi ålmay barını 

muḥtåcḳa berganni aḫiy de. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 112; 

 

 2. birådar: 
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Anı ḥam çekti mezbåni saḫiy, 

Meḥmån ållida saḫå kör, aḫiy. 

                  Sab'ai sayyår (Ḫamsa), 1070; 

 

 3. şaḫs ismi, laḳab: 

Ḥükm ḳıldı şåḥı ḫucasta camål, 

Kirdi ḥammåm arå Aḫiy filḥål. 

                     Sab'ai sayyår, 94-17. 

 

AḪLÅT — aḫlatlar, çıḳındılar; ḫiltlar, ḳårışmalar; ḥar ḫil fikrlar: 

Muḫtalif aḫlåt ila mamlu edi, 

Muḥliku makruḥ lavni bo edi. 

                    Lisånut-tayr, 120-14; 

 Fåsid aḫlåtḳaki, våcibdur daf', 

Bolġaymu kişi beray desa cån ḥükmi. 

                         Maḥbubul-ḳulub, 51. 

 

AḪLÅK — ḫulḳ-atvår, fe'l, ḳılıḳ; ådåb: 

...aḫlåḳ şaḫsiniŋ åġır baḥålıġ libåsidur va ul libås cinsiniŋ saŋın debåsi. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 116; 

 

 Ådamı tab'ini caḥl aylab zalil, 

Ḥar yåmån aḫlåḳdin ḳılsa alil. 

          Lisånut-tayr, 18-7; 

 

=i ḥamida — yaḫşi, maḳtåvga arzıydigan ḫulḳ, ådåb: 

Kişida barça aḫlåḳı ḥamida 
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Çü cam' oldı ḳoyarlar åtin eḥsån. 

                             Maḥbubul-ḳulub, 144. 

 

AḪLÅḲLIḲ — yaşıl ḫulḳli, aḫlåḳlı, ådåbli: 

Faridun yaḫşi aḫlåḳlıḳ ålim va ådil pådşåḥ erdi. 

                                Tariḫi mülüki acam, 507. 

 

AḪRAB — aruz ölçåvlaridan biriniŋ nåmı: 

Yana bir ulki, avvalḳi cüzvi “maf'ulu” bolġayki, ḥazacniŋ bir cüzvin “ḫarb” 

ḳılıbdurlar va anı “aḫrab” derlar.               

                                     Mezånul-avzån, 35. 

 

AḪRAM — aruz ölçåvlaridan biri: 

Avvalḳi cüzvi “maf'ulun” bolġayki, ḥazac bir cüzvini “ḫarm” ḳılıbdurlar va 

anı “aḫram” derlar. 

                          Mezånul-avzån, 35. 

 

AḪSUMLA- — açınmåḳ, afsus ḳılmåḳ, puşaymån bolmåḳ, ökinmåḳ, tavba ḳılmåḳ; 

içkilik içmåḳ: 

Şafaḳgün may sari çün ḳol uzåtıb, 

Çü aḫsumlab ḳuyåş cåmin uşåtıb. 

                          Farḥåd va Şirin, 19. 

 

AḪTAR — 1. yulduz: 

 Makkada bolġaç ul aḫtar nuri fåş, 

 Barça butlar ḳoydılar tufråḳḳa båş. 

     Lisånut-tayr, 9-5; 

Gülşane yoluḳtı, güllari sipeḥr aḫtaridin duraḫşåndaråḳ.   

                                Muḥåkamatul-luġatayn, 21; 
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 2. taḳdir, ḳısmat; baḫt: 

Aşkdek åḳtı ḳarå suv közlarimdin ḥacrida, 

Tåŋ yoḳ idbårim çü bolmışdur maŋa aḫtar ḳarå. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-50; 

 

 3. yüz, camål, çiråy, ḥüsn: 

Ḥüsn avcı üzra tåbån aḫtar ul, 

Lütf durci içra raḫşån gavḥar ul.      

                       Ḥayratul-abrår, 18-15;  

 4. bayråḳ, tuġ: 

… sipåḥekim aḫtarida… ravnaḳi bila ḥidåyatniŋ toḳuz pardalıġ manzaridin 

åşurdi.   

             Vaḳfiya, 716; 

 

 5. manzil, makån; şu'la: 

Yel agarçi låla tåcin uçurġay, ammå ḳiyå kamariġa neta ålġay, ot agarçi tåġ 

etagin kuydurgay, ammå ḳuyåş aḫtariġa neçük eta ålġay? 

                  Maḥbubul-ḳulub, 116; 

 

 = çeçaklari — çaraḳlagan yulduzlar: 

 Yigitlikniŋ ḥar çeçagi aḫtar çeçaklaridek sipeḥr gülbünidin åçılsa åḫir subḥi 

asfar ḫazåniġa muntaḥi. 

                 Münşaåt, 90; 

 

 = i balandsåya — şaḥzåda, uluġlar; martabalilar: 

 Ul dürri garånmåyani teŋri taålå Mirzå bila Begim üçün påyanda tutsun va ul 

aḫtari balandsåyani ḥaḳ subḥånaḥu va taålå Mirzåm bila Ḫånım üçün tåbanda asrasun.



 
 
 
 

326 

           

                     Münşaåt, 140; 

 

 = i baḫt — baḫt yulduzi: 

 Aḫtari baḫtımdurur ul ḫål yoḳsa körmadük, 

 Kavkab andåḳ tıyrakim, ḫurşid üza ma'lum erür. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-185; 

 Münaccim aḫtari baḫtımni ḳoyki, åḥımdın, 

 Bu kün erür ne nücumu ne åsmån paydå. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-25; 

 

 = i ışḳ — ışḳ, muḥabbat yulduzi: 

 K-ey ḥacr tünida aḫtari ışḳ, 

 Raḫşanda neçükki gavḥari ışḳ. 

                    Layli va Macnun, 25; 

 

 = i mas'ud -—mübårak yulduz, baḫtli yulduz: 

 Ḥar ḳatrasidin ġarḳ erür ḫåliŋ savådi, vaḥ, netar, 

 Bir tıyra kavkab fitnasi yüz aḫtari mas'ud arå. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-13; 

 Sultån Mas'ud Mirzå… mülk ravnaḳ va intizåmida aḫtar mas'ud…  

                  Macålisun-nafåis, 206; 

 

= i münḫasif — tutilgan yulduz, ḳuyåş nuriga yaşırınıb öz nurini yoḳåtgan 

yulduz: 

 Bu müḥre ki naḳşin tutub ul kitif, 

 Ḳuyåş içradur aḫtari munḫasif. 

          Saddi İskandariy, 238a1; 

 

 = i naḥs — şum yulduz, baḫtsizlik yulduzi: 

 Aḫtari naḥsdurur muḥtasib ar båda tökar, 

 Zuzanab der, kişi sålsa nazar ul fåş sari. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-635; 
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 = i sa'd — baḫt yulduzi, baḫtli yulduz: 

 Vaḥ, ne yaŋlıġ sa'd erdikim, ḳılġaç tulu', 

 Tün keça közüm yårutti meḥri ålamtådek. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-343; 

 

 = i suvga tüş- — baḫtsiz bolmåḳ; nåbud bolmåḳ: 

 Ḳatra ḫaylar içra ul årazni kördüm, ey rafiḳ, 

 Ölmagim ermas acabkim, suvga tüşmiş aḫtarim. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-420; 

 

 = i Suḥayli — Suḥayl yulduzi: 

 Andåḳki bolub demakka mayli, 

 Nazm avcınıŋ aḫtari Suḥayli. 

                  Layli va Macnun, (Ḫamsa), 682; 

 

 = i tåbnåk — nuri tåblaŋan yulduz; yarḳıråḳ yulduz: 

 Kelib saltanat baḥridin dürri påk, 

 Şaraf avcıdın aḫtari tåbnåk. 

                   Saddi İskandariy, 26467; 

 

 = i tåle'— iḳbål yulduzi: 

 Aḫtari tåle' olub bargaşta, 

 Bulacab ḳavm arå sargaşta. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-415; 

 

 = i farḫunda — baḫt-saådat, iḳbål, ḳuvånç yulduzi: 

 ...bazmsåzlıġ sipeḥriniŋ aḫtari farḫundasi caḥåndårlıġ bazminiŋ İskandari 

Camşedcåḥı… Abulġåzi Sultån Ḥusayn Baḥådırḫån… 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 34; 

 

 = yaru — yulduzi külib båḳmåḳ; nur taratmåḳ: 

 Bu neça iş bolsa müyassar saŋa, 

 Davlat ila yaruġay aḫtar saŋa. 
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                            Ḥayratul-abrår, 96. 

 

AḪTAR — izlamåḳ, ḳıdırmåḳ: 

 Arslån işi sayd urub, sibå'ni tıyġarmåḳ va sıçḳån varzişi diram oġurlab, 

tügünni aḫtarmåḳ. 

          Maḥbubul-ḳulub, 111; 

Tıyġ ila ḫåki tanımni ḥar taraf yårdıŋ kelib, 

 Naḳdi cån ålmåḳḳa bu tufråġni aḫtardıŋ kelib. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-39. 

 

AḪTARFİŞÅN — köz yåşı åḳızuvçi; yıġı: 

 Közlarin gardun ḳılıb aḫtarfişån, 

 Şayḫ aḥvåliġa måtamdin nişån. 

                            Lisånut-tayr,72-20. 

 

AḪTARŞUNÅS — münaccim, astrånåm: 

 Dedi: ḥikmat åyini aḫtarşunås, 

 Ki bu işga bår özga yaŋlıġ ḳıyås. 

                 Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1380. 

 

AḪTAÇİ — 1.åtbåḳar, åtlar bilan şuġullanuvçi: 

 Båġ arå çünki kirdi ul maḥzun, 

 Aḫtaçi ilgida edi Gülgün. 

                 Sab'ai sayyår, Ⅸ-197; 

 

 2. ḫabarçi, ḳåsid: 

 Aḫtaçidin inåyat ḳılıb yibårgan åġzı muḥrliḳ bitikni oḳub, cavåb ålġunça 

aḫtaçi åşuḳub ketgan ermiş. 

             Münşaåt, 113; 

 

 3. kişi laḳabı: 

 Arslånbek aḫtaçi fatḥ nişånları bila mazkur bolġan inåyatnåmani yetkürdi. 
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                   Münşaåt, 125. 

 

AÇIT- — açıtmåḳ, alamli åġrıḳ bermåḳ: 

Zaḫmim açıtḳan dambadam ul la'lı şakkarḫand erür, Vaḥ-vaḥ, tüz ermiş ulki 

men ḳıldım gümånkim, ḳand erür.                

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-153. 

 

AÇIḲ//AÇIĠ//AÇÇIĠ — 1. aççıḳ, nårdån, şirinniŋ aksi: 

 Seni dånå demak yåḫud ḫiradmand, 

 Demakdurkim, açıḳ maydur, şirin ḳand. 

                        Farḥåd va Şirin, 55; 

 Såḳiyå, talḫ oldı ayşım ḥacr bedådi bila, 

 Tut açıġ maykim, içay Mirzå Çuçuk yådı bila. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-557; 

 [Ġåfil] öz ilgida bir anår bolsa, bilmaski… aççıġmudur. 

                        Maḥbubul-ḳulub, 40; 

 

 2. azåblı, uḳubatli; alamlı, ıztıråblı; ḳıyın, åġır: 

 Åġzıġa ḥayåt şarbati boldı açıḳ, 

 Ölmak ḫuşråḳki, ümr bu nav' ḳatıḳ. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 150; 

Ma'murlar nåfarmånlıġıdin rözgåri ḳatıġ va maḥkumlar besåmånlıġıdin 

tirikligi açıġ. 

                             Maḥbubul-ḳulub, 77; 

 

 3. zaḥarḫanda, kinåyali, kesatib sözlaydigan, yåmån söz: 

 Aççıġ til zaḥrålud neşdek bolġay. 

                Maḥbubul-ḳulub, 125; 

 

 4. ḳaḥr, ġazab: 

 Mavlånå Vålaḥiy… “Bard” lafzidin aççıġı kelür erdi. 

                    Macålisun-nafåis, 57; 

 Ḳaḥr ila bådaki tuttuŋ öldüm, 
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 Zaḥrdek öltürür elni aççıġıŋ. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-260; 

 

 = -açıġ—- kuyib-yånıb, iç-içdan ezilib: 

 Dedi öziga yıġlab açıġ-açıġ, 

 Ki açıġ yıġlamåḳ meŋa ne asıġ. 

               Sab'ai sayyår, Ⅸ-214; 

 

 = açıġ aşk — aççıḳ, alamlı közyåşı: 

 Men agar yıġlar esam talḫ çuçuk la'liŋ üçün, 

 Közlarim dåġı tökar aşkni aççıġ-aççıġ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-164; 

 

 = -açıġ şoråba — aççıḳ, alamli közyåşı: 

 Yetmay ikki labıŋ mayidin köŋlüma asıġ, 

 Şoråba oti ikki közimdin açıġ-açıġ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-302; 

 

 = çuçuk — azåbu råḥat, yaḫşilik va yåmånlik, aççıḳ-çuçuk; yaḫşi-yåmån: 

 ...ıssıḳ-såvuḳdin cånġa intibåḥ bergüvçi ul (safar), aççıġ-çuçukdin köŋülni 

ågåḥ ḳılġuvçi ul.               

                 Maḥbubul-ḳulub, 154; 

Base ıssıġ-såvuġ kördüm zamånda, 

 Base aççıġ-çuçuk tåttım caḥånda. 

                       Maḥbubul-ḳulub, 5; 

 

 = bol- — kinåyali sözlamåḳ, zaḥarḫanda bilan gapırmåḳ: 

 Ḥar kimgaki açıġ boldı söz ilḳåsi, 

 Bår suḥbatidin ḫalḳniŋ istiġnåsi. 

                     Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-44; 

 

 = yıġla- — aççıḳ yıġlamåḳ: 

 Açıḳ-çuçukka labiŋniŋ muti'imenkim, ul 
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 Agarçi yıġlatur aççıḳ, erür çuçuk sözlük. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-332; 

 

 = i kel- — ġazablanmåḳ, aççıġlanmåḳ, caḥli çıḳmåḳ: 

 Şayḫ kavsar şarbati-men talḫ may madḥin dedim, 

 Aççıġı kelsa ne tåŋ, nevçünki aççıḳ keldi ḥaḳ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-325; 

 

 = kör- — yåmån deb ḥisåblamåḳ, yåḳtırmaslik, ḳabul ḳılmaslik: 

 Ḫiradmand pandini körgan açıġ, 

 Soŋida püşaymånlıġı ne asıġ. 

               Maḥbubul-ḳulub, 141; 

 

 = ḳıl- — zaḥarlamåḳ, alam, ıztıråb bermåḳ: 

 Zaḥri ḥicrånıŋ çü ayşim kåmini ḳıldı asıġ, 

 Noşi vasliŋ elga yetkandin maŋa yoḳtur asıġ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-305. 

 

AÇIĠLAN- — ġazablanmåḳ: 

 Ne açıġlanmåḳdur andın, ne çuçuk söz, ey köŋül, 

 Ḫåḥ aççıġ yıġlayın, ḥåḫı şakarḫand aylayın. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-505. 

 

AÇIĠLIḲ // AÇÇIĠLIḲ — 1. aççıġlık; ḳıyınçılık, azåb: 

 Labıŋ yetkan ḳadaḥ taryåkidin yetkürgil, ey såḳiy, 

 Ki ḥacr aççıġlıġı cåmim arå mayni åġu ḳılmış. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-267; 

 Tå bilib özni ḳatıġlıḳ körmagan, 

 Ranc zaḥridin açıġlıḳ körmagan. 

                         Lisånut-tayr, 37-11; 

 

 2. ḳopål muåmalalik, daġallik, zaḥarḫandalik: 

 Çuçuk tilki aççıġlıḳḳa evrüldi, zararı åm boldı. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 127. 
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AŞADD — ḳattıġråḳ: 

 Bulardin gar avsat arådur aşadd, 

 Ki nuḳsånları fåş erür beadad. 

                         Saddi İskandariy, 4. 

 

AŞARA — on, onta; =i kåmila — onta yetük, kåmila ḳızlar: 

 ...on fanda on såḥib kamål ḳızkim, aşarai kåmila… 

                      Farḥåd va Şirin, 126. 

 

AŞBAḤ — oḫşaşråḳ: 

 Såḳiyġa vayå aksiġa may içra båḳarmen, 

 Andın muŋa, mundın aŋa çün tåpmadım aşbaḥ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-530; 

 Ḳåşıŋġa ḳåba ḳavsayi åyatidin yoḳ nima alyaḳ, 

 Såçıŋġa yoḳ savådi laylatul-me'råcdin aşbaḥ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-521. 

 

AŞYÅ — narsalar, buyumlar, mavcudåt (cånsız): 

Ḥeç zarrai zarråtdin va ḥeç şay'i aşyådin emaskim, ḥaḳ subḥånaḥu bir laḥza, 

balki bir tufratül-ayn alarnıŋ sır va alåniyasıdin våḳıf bolmaġay. 

                      Vaḳfiya, 715; 

Mavlånå Nur...yaḫşi islik aş'yåni ikki ḳåş årasıġa ḳoyub nafasin yuḳårı tårtar 

erdi. 

         Macålisun-nafåis, 157. 

 

AŞCÅR — daraḫtlar: 

 ...ta'yin ḳıldımkim, baḥår ålġaç, ul båġçaġa rayåḥin va aşcår ekkay. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

 Bu aşcår üçida ḥar cins tayr, 

 Bolıb tåyir olġanda aflåk sayr. 

                  Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1444; 
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 = tarbiyati — daraḫtlar parvarişi: 

 Öz öübårak iligi bila ekin sugarurġa bel urar erdiva aşcår tarbiyatiġa teşa va 

arra surar erdi. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 76; 

 = u vard — gül, atırgül köçatlari, niḥållari: 

 Asma'iy ḥac sari erdi råḥnavard, 

 Kördi bir manzil arå aşcåri vard. 

                          Lisånut-tayr, 155-14. 

  

AŞIR — ondan bir; uşri aşir — yüzdan bir: 

 ...alar ta'rifidin uşri aşır bola ålġay. 

                      Farḥåd va Şirin, 126. 

 

AŞİ'A — 1. nurlar; şu’lalar: 

Şu'laedür sözanda, ḫåşåki köb cånu köŋül bolġan va barḳedur firozanda, köp 

cånu köŋül aşi'asida kul ḳılġan. 

              Maḥbubul-ḳulub, 91; 

 Gaḥ Yasrib üza bu barḳ inib tez, 

 Zulmatḳa aşi'ası ziyårez. 

         Layli va Macnun (Ḫamsa), 678; 

 

 2. Abduraḥmån Cåmiy asariniŋ nåmı: 

 Yana ḥam bu istilåḥda “Aşi'a” durkim, barḳınıŋ talålåidin ḫira közlarga 

åçıġlıḳ va ḳuyåşiniŋ şa'şaasidin tıyra köŋüllarga yåruġluḳ yetişür. 

                 Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 706; 

 

 =i lamaåt — yarḳıragan nurlar; =i zåt — nuråniy zåt; taŋrı nurı: 

 Zåḥir etgaç aşi'ai lamaåt, 

 Lam'a ḳıldı ayån aşi'ai zåt. 

                      Sab'ai sayyår (Ḫamsa), 909; 
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 = i meḥr — meḥr nurları: 

 Uyḳudin anda åçdı közkü sipeḥr, 

 Yerga yåymış edi çü aşi'ai meḥr. 

                  Sab'ai sayyår (Ḫamsa), 1126. 

 

AŞK — 1. köz yåşı: 

 Vayrånaedur maskanim andın maŋa bisyår ġam, 

 Åḥım bila eşikda ot, aşkim bilan devår nam. 

                        Mezånul-avzån, 39; 

Sikandar töküb aşk tårtıb nafir, 

 Dedi: K-ey şaḥanşåḥı gardunsarir. 

                  Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1348; 

 Gar niḥån såçıŋ tarar maşşåta kelsünkim erür 

 Kirpigimdin şåna, aşkimdin suv, köz ḫilvat saråy. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-648; 

 

 2. nur ḳatralari: 

 Ḳılıb ḥar kün ul såyaġa raşk fåş, 

 Tökar sargarıb, titrab aşkın ḳuyåş. 

                  Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1212; 

 

 3. köz: 

 Bulut baġrın åy ḥacri göyå sökar, 

 Nedin yoḳsa aşkını yummay tökar. 

                     Saddi İskandariy, 30463; 

 

 = aḫtarı — köz yåşı ḳatralari: 

 Ey Navåiy, çarḫ yaŋlıġ istar olsaŋ subḥi vasl, 

 Tåŋgaça aşk aḫtarin tökmay bolurmu keçalar? 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-27; 

 

 = baḥri — köz yåşı deŋizi: 

 Ul maḥı gülgün ḳabå birla tilab ḥamraŋlik, 
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 Ġuta yeb gülraŋ aşkim baḥri içra ålmen. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-274; 

 

 = gavḥari — köz yåşı dånalari, ḳatralari: 

 Bu baḥåna birla ruḫsårıġa yetkaymenü deb, 

 Rıştai cånım arå tårtıldı aşkim gavḥari. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-333; 

 

= daryåsı — köz yåşı daryåsı: 

 Işḳ baḥriniŋ naḥaŋi desa bolġay negakim, 

 Aşk daryåsin çekib gardunġa men ul suvdamen. 

                           Ḫazåyinul-maåiy, Ⅱa-270; 

 

= dånasi — köz yåşı ḳatrasi, tåmçısı: 

Tåiri vasl uçti aşkim dånasidin vaḥm etib, 

Ḳuşḳ, vaḥḳim, ram berür tåli' yoḳidin dånamiz. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-229; 

 

= dürlari — köz yåşı ḳatralari: 

Netkay men ḥavåiy agar aşk dürlarin 

Såçsam bårın bulut kibi dildår båşıġa. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-531; 

 

= yåmġuri // yamġurlari — cuda köp åḳḳan köz yåşı tåmçıları: 

Ul ḳuyåşdin ayru aşkim yåmġuriniŋ barḳıdur, 

Ot tutaşḳan tışta yaŋlıġ cismi peçü tåb arå. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-82; 

Ḥamul yel burudatidin aşkı yåmġurları cåla båġlaġandek munda ḥam müşkfåm 

bulut savådidin ålam zulmatkirdår va sarsar şiddatidin ul müşk kåfurbår bolubtur. 

                 Münşaåt, 95; 

 

= cålasi — köz yåşı calasi: 

Ancum ermaskim, tüşübtür çarḫ közgüsiga aks, 
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Baski yåġdı ġam tüni yer üzra aşkim cålasi. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-347; 

 

= kasrati — köz yåşınıŋ köpligi: 

Ḫunfişån közni yubån åḳ etti aşkim kasrati, 

Garçi ketmas lålaniŋ sudin savådu ḥumrati.     

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-600; 

 

= mavci — köz yåşı tolḳını: 

Aşk mavcida uşalsa paykarim, vaḥ, ne acab, 

Kim urar bir tåġ üza ḥar laḥza ul tofån meni. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-575; 

 

= saylı//seli//selåbi — köz yåşı seli; tinimsiz köz yåşı; ḳattıḳ yıġı: 

Ḳaysı vådiykim, tanımni aşk saylı sürmamiş, 

Ḳaysı tåġ avcıġakim, mavci båşımni urmamiş. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-269; 

Ġarḳa el dafni üçün sardåbaedur ḥar ḥubåb, 

Işḳ vådiysinda aşkim seliniŋ daryåsıdin. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-456; 

İşim tåġ üzra ḥar yån aşk selåbini sürmakdür, 

Firåḳ åşubidin ḥar dam bulut yaŋlıġ okurmakdur. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, ⅩⅣ-110; 

 

= simåbi — köz yåşı yırıŋlanışı: 

Boldı simåbiy libåsiŋ raŋi baskim ayladım 

Köz saḥåbidin båşıŋġa aşk simåbin nisår. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-169; 

 

= subi//suyi — köz yåşı: 

Aşkim suviniŋ mavcini köŋlüŋga keçürkim, 

Cavḥar bila ḫuşråḳ körinür el arå polåd. 
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                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-121; 

Ey kimni ḳılıb pariġa macnun, 

Aşk suyin åḳızıb cigargün. 

        Layli va Macnun (Ḫamsa), 646; 

 

= tuḫmi — közyåşı, yåş tåmçısı; yıġı sabablari, våsıtaları: 

Ḥacr arå aşk tuḫmini såçtım, 

Tå ne bergay samar bu dåna maŋa. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-14; 

 

= ḫunåbi — ḳånlı közyåşı: 

Ul yüzin gülraŋ etibmen aşk ḫunåbin töküb, 

Kim erür ul bådai gülgünü men ḳån içgüçi. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-651; 

 

= ḳånı — ḳånlı közyåşı: 

Åḥ dudin, aşk ḳånın, nåla maddin aylagıl, 

Zülfi sünbüli, yüzi gül, sarvi ḫiråmånimġa arz.    

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-297; 

 

= i ancumrez - dåna-dåna yåş tökiş: 

Navḥa tüzi aşki ancumrez ila, 

Båşladı åşub rustaḫez ila.    

                    Lisånut-tayr, 173-20; 

 

= i gülgün — ıztıråblı yıġı naticasida ḥåsıl bolgan köz yåşı, ḳånlı yåş: 

Közda ermas furḳatidin aşki gülgün ḳatrasi, 

Balki közdin ḥam båġır zaḫmi kibi ḳånım çıḳar. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-92; 

 

= i gülnår — ḳånlı yåş; ḳån yıġlaş: 

Işḳ åşubidin üy küncida aşki gülnår erkanin zåḥir ḳılur. 

              Macålisun-nafåis, 216; 
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= i gülraŋ — gülraŋ közyåşı: 

Macnunki üy içra ḳaldı diltaŋ, 

Közdin tökar erdi aşki gülraŋ. 

          Layli va Macnun, 8467; 

 

= i cigargün — cigarraŋ közyåşı: 

Acab la'lesen, ey aşkı cigargün, 

Acab yoḳkim, erür ġam tåġı kånıŋ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-270; 

 

= i la'lgün — la'l raŋidagi ḳånlı közyåşı: 

La'lgün ḥar mayki içtim, ul mayi lab ḥacridin, 

Közdin aşkı la'lgün yaŋlıġ ravåna aylaram. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-233; 

 

= nadåmat — puşaymånlik köz yåşı: 

Köz åç, aşkı nadåmat såç öz aḥvåliŋġakim, bårdur 

Tünüŋ tıyra, közüŋ ḫira, yoluŋ burtåḳ, åtıŋ åḳsåġ. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-166; 

 

= i niyåz — ümidvårlik naticasida, yålvårıb yıġlaganda tökiladigan közyåşları: 

Eşitgaç böyla şam'i tiråzi, 

Kuyub, zåḥir bolub aşkı niyåzi. 

                     Farḥåd va Şirin, 171; 

 

= i niyåz tufånı — muḥtaclikda, zårlanıb yıġlaganda tökilgan mol köz yåşı; 

ümidvårlik köz yåşı: 

Yigitlarda ḥüsnü nåz tuġyånı anıŋ maġrurluġidin, ḳarılarġa aşkı niyåz tofånı 

anıŋ maḥcurluġıdin. 

           Maḥbubul-ḳulub, 148; 

 

= i nişåt — ḫursandlik yåşı, yıġısı: 

Ḥam aşkı nişåt aŋa yåġındek, 
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Ḥam poyada sekridi çåḳındek. 

           Layli va Macnun, 94a6; 

 

= i ravån — yürakdan åḳayåtgan köz yåşı: 

Işḳ oti åtaşgaḥı cånı anıŋ, 

Ġam teŋizi aşkı ravåni anıŋ. 

                Ḥayratul-abrår, 28-12; 

Ḳålġalı şåmı firåḳ içra Navåiy şam'dek, 

Kuymakinmu aytayın, aşkı ravåninmu deyin. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-486; 

 

= i riyåzat — ibådat yıġısı: 

Aşkı riyåzatki såçıb ḥar sari, 

Andın oçub nafsu ḥavå otlari. 

                   Ḥayratul-abrår, 92-3; 

 

= i taḥassür — afsus, ḥasrat yıġısı: 

Bu tufraki daf'ini yarım paşşaġa ḳoyduŋ, 

Ḥar tün ne acab aşkı taḥassür. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-150; 

 

= i şafaḳgün — şafaḳ raŋidagi ḳıp-ḳızıl köz yåşı: 

Şafaḳ kök zarfın etkay la'li, ammå la'li ḥacrinda, 

Ḳızarta ålmaġay ålamni bu aşkı şafaḳgündek. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-254; 

 

= i ġaltån — üzlüksiz közyåşı: 

Ne erkin åḥu afġåniġa båis, 

Ne ḳayġu aşkı ġaltåniġa båis. 

          Farḥåd va Şirin, Ⅶ-45; 

 

= i ḥasrat — afsuslaniş, ḥasrat yåşı; nadåmat yıġısı: 

Ḥacr arå ḥar neça såçtım aşkı ḥasrat berdi bar, 
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Ne samar bergay, çü bir mazra'da såçḳay dåna ḥacr. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-147; 

 

= yåġdur- — yıġlamåḳ, yåş åḳızmåḳ: 

Yoḳ faråġat daḥr arvkim, şåmdın såçın yåyıb, 

Yåġdurub aşkın, tutar ḥåliŋġa ḥar tün måtame. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-327; 

 

= yåġ- — közyåşı åḳmåḳ: 

Yåġmaġunça aşk daf' olmas köŋŋüldin tıyralik, 

Bu yåġınni göyå debtür ḳazå ul otḳa yåġ. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-316; 

 

= ni ravåna ayla- — köz yåşı åḳızmåḳ: 

Ul közümga çün yetib taskin tåpıb giryånlıġı, 

Közdin ålġaç, yåna aşkımni ravåna aylaram. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-434; 

 

= årıt- — közyåşni artmåḳ: 

Ey Navåiy yeŋda pinḥån etma ul yå ruḳ'asın, 

Çün saŋa uldur ḥamişa aşk årıtmåḳ birla eŋ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-366; 

 

= åḳ- — közyåşı åḳmåḳ: 

Såvuġ åḥıkim çekarmen, garm olur åḳmåḳḳa aşk, 

Çaşmalarda suv bolur ıssıġ, ḥavå bolġaç såvuḳ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-323; 

 

= såç- — közyåşı tökmåḳ: 

Såçıb aşk, ul mayni noş aylar çåġı, 

Yub ilik islåmu imåndin dåġı. 

                 Lisånut-tayr, 82-6; 

 

= såçıl- — közyåşı såçılmåḳ: 
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Közdin såçıldı aşku köŋül oti berdi bar, 

Ul nav ot çıḳardı acab tavr dånadur. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-190; 

 

= tök- — yıġlamåḳ: 

Za'faråniy yüzda gülgün aşk tökmak ne åsıġ, 

İşva körgan daḥr båġınıŋ güli ra'nåsidin. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-162; 

 

= ḳånın åḳız- — köz yåşı åḳızmåḳ, ḳån yıġlamåḳ: 

Furḳatıŋ neş såçtı yürakimga, 

Aşk ḳånın åḳızdı bu etakimga. 

           Münşaåt, 172; 

 

= i niyåz ayla- — köz yåşı tökib yålvårmåḳ: 

Bir keça aşkı niyåz aylab ravån, 

Bolmış erdi yıġlamåḳdin nåtavån. 

                       Lisånut-tayr, 88-13; 

 

= din ancum tök- — ota alamli yıġlaş: 

Aşkdin ancum töküb gardun kibi, 

Yıġlabån laylivaşi macnun kibi. 

                       Lisånut-tayr, 90-18; 

 

= yolın tut- — yıġını bas ḳılmåḳ, köz yåşı åḳışını töḫtatmåḳ: 

Aşk yolın tut, Navåiy, ḫåki påyi birlakim, 

Ġussa bar berür ḳayånkim, såçsam üşbu dånani. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-405. 

 

AŞKBÅR — yåş töküvçi, köp yıġlåvçi: 

 Mavlånå Lütfiy… bir kün baḥår ayymåidakim, bulut åşıḳ közidek aşkbår va ul 

aşk ḳataråtidin ḥar biri ma'şuḳ va'dasidek bir mavḥum tår åşkår ḳılur erdi.  
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        Macålisun-nafåis, 252; 

 Ammå “al-ma'muru ma'zurun” ḥükmi bila otluḳ åḥı düdidin aşkbår köz suvi 

birla mürakkab ḳılıb… 

            Münşaåt, 107; 

= ayla- — yıġlamåḳ, köz yåşı tökmåḳ: 

 Çün ånıŋ birla teŋiştürdi özin, 

 Nåla ḳıldı aşkbår aylab közin. 

              Lisånut-tayr, 178-13; 

 

= et- — yıġlatmåḳ: 

 Közümni şam'i camåliŋ furuġi birla yårut, 

 Tåŋ åtguça keçalar aşkbår ḳılma meni. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-611. 

 

AŞKNÅK — yåşlı, yıġılı; =ayla- — közidan yåş åḳızmåḳ, közini yåşlanırmåḳ, 

yıġlamåḳ: 

 Nadåmat közin aşknåk aylabån, 

 Ḥamul suv bilan ġusli påk aylabån. 

                   Saddi İskandariy, 24063. 

 

AŞKÅL — 1.türlar, şakllar: ḫillar: 

 ...barça el ul baḥr aḥvålini va ul vazn aşkålini ma'lum ḳılġaylar. 

                   Mezånul-avzån, 5; 

 Bazlu karam şevasiniŋ ḥåli bår, 

 Lek neçükkim kerak aşkålibår. 

                     Ḥayratul-abrår, 86-6; 

 

 2. geåmetrik şakllar, suratlar: 

 Bilik båbıda ḥar biri ålame,  

 Falak råan aşkåliga maḥrame. 

                 Saddi İskandariy, 296a14; 
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Taḥarrük tåpıb kılki taḳdir aŋa, 

 Bolub kavn aşkåli tasvir aŋa. 

                     Saddi İskandariy, 274a21; 

 

3. ḳiyåfa, köriniş: 

 Işḳda men kibi Macnun yasadı kılki ḳazå, 

 Layli aşḳålini dildårıma månand ḳılıb. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-61; 

 

 4. işkallik, çigallik; müşkülliklar: 

 Keldiyu arz ḳıldı aḥvålin, 

 Ålidin raf' ḳıldım aşkålin. 

                   Sab'ai sayyår Ⅸ-154; 

 

5. åsmån cismlariniŋ ma'lum bir paytda ḥåsıl ḳılgan alåḥida geåmetrik şakli 

(astrålågiyada bunday şakllarniŋ ḥar biri öz ma'nåsiga ega): 

Band etibdür cadal aḥli işin aşkål andåḳ, 

 Kim ne “Miftåḥ” aŋa ta'sir ḳılur, ne “Talḫis”. 

                          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-220; 

 

 = i sipeḥr — åsmån şakllari: 

 Eḥsån biråvga siyratü sån keldi, 

 Aşkåli sipeḥr ållida åsån keldi. 

         Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-18. 

 

AŞKÅNİY — ḳadimgi Erån pådşåḥlariniŋ bir sülålasi: 

 Arduvån binni Yalåş aşkåniylarniŋ soŋgi pådşåḥı erdi. 

                   Tariḫi mülüki acam, 515. 

 

AŞKPÅŞ — köp yıġlåvçi: 

 Kimni püşaymånlıġ etib aşkpåş, 

 Gavḥari maḳsud aŋa ḥar ḳatra yåş. 
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                  Ḥayratul-abrår, 155-5. 

 

AŞKREZ — köz yåşı töküvçi, yıġlåvçi: 

 Çaşma körüb baski ḥam andın sitez, 

 Bir köz olub öz ġamidin aşkrez. 

             Ḥayratul-abrår, 147-15; 

Nåzanin båşın ḳoyub ḳoyniġa tez, 

 Yüzda boldı kirpikidin aşkrez. 

                         Lisånut-tayr, 91-15; 

 

 = bol- — yıġlåḳı bolmåḳ, köz yåşı tökmåḳ: 

 Şayḫ åḥ urdiyu boldı aşkrez, 

 Dedi: ey köŋlümga sålġan rustaḫez. 

                          Lisånut-tayr, 78-20. 

 

AŞKREZLİK — köz yåşı tökişlik, yıġlaşlik: 

 Köŋül åtaşaŋezligi bila köz aşkrezligi şarḥida bir neça parişån bayt murattab 

ḳılıldi. 

            Münşaåt, 107. 

 

AŞKREZÅN — köz yåşı töküvçi, yıġlab türüvçi: 

 Båşı üstida Bånu aşkrezån, 

 Ḳaråru sabri köŋlidin gürezån. 

                   Farḥåd va Şirin, Ⅶ-310; 

 

 = ol- — yåş tökmåḳ, yıġlamåḳ: 

 Laylidin olub tarab gürezån, 

 Tåŋ şam'idek oldı aşkrezån. 

  Layli va Macnun (Ḫamsa), 829. 

 

AŞKFİŞÅN — köz yåşı såçuvçi, yıġlåvçi: 

 Firåḳ kåclari birla, vaḥki, ne otlar 
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 Bulutdek aşkfişån közlarimga çåḳıladur. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-210. 

 

AŞKFİŞÅNLIĠ — köz yåşı såçuvçilik, yıġlaş, yıġlåḳılık: 

 Bas ettim aşkfişånlıġ çü zåḥir ettiŋ yüz, 

 Neçükki meḥr körüŋaç niḥån bolur yulduz. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-209. 

 

AŞRAF — 1. şarafliråḳ, eŋ şarafli; uluġ, izzatli, åliy zåt: 

Ul biri raḥmat malåyikidin aşraf va bu biri saådat sipeḥridin arfa' köründi. 

                               Münşaåt, 133; 

 

 2. ism. Aşraf ⅩⅤ asrda icåd etgan “Ḫamsa” navis şåirlardan biri: 

 Yana çün “Sab'ai sayyår” rasacin zamirim båġlabtur, Aşraf “Ḥaft paykar” niŋ 

yetti ḥurvaşin peşkaşimġa yaråġlabtur. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 23; 

 

 Bu söz ki-åfarinişdin aşradurur, 

 Anıŋ dåġı mavzuni altafdurur. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-468; 

 

 = i avsåf — eŋ åliy, şarafli sıfat, ḫususiyat: 

 Neça saḫå aşrafi avsåfdur, 

 Müfrit agar aylasaŋ isråfdur. 

                     Ḥayratul-abrår, 86-3; 

 

 = i ḫalḳ — yaratılgan mavcudåtlarniŋ eŋ uluġı: 

 Bu kim aşrafi ḫalḳ insnå erür, 

 Ki ḥaḳ sırrı zåtıda pinḥån erür. 

                            Saddi İskandariy, 301619. 

 

AŞRİ'A — içimliklar: 
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… aşriba va favåkiḥ va ḥulviyåt ḥamul at'imaġa yaraşa müḳarrar erdi. 

                           Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534. 

 

AŞRÅF — şarafli, e'tibrålı kişilar; åliy zåtlar: 

 Ḫåca Arzal - Kirmån mülkiniŋ aşråfidindur. 

             Macålisun-nafåisi, 188; 

 Akåbir va aşråfni ta'zim yüzidin meḥmån ḳıldım. 

                        Maḥbubul-ḳulub, 6; 

 

 = inbisåti — uluġlar suḥbati, ḫursandçiligi, şådligi, ḫuşçaḳçaḳligi: 

 ...aşråf inbisåti va ḫavas ikråmı va avåm ġavġası, zålim ibråmı va mazlum 

alålåsi… 

                       Vaḳfiya, 720. 

 

AŞTAR — aruz vazniga åid termin, ruknlardan biriniŋ nåmı: 

Ammå furu'i mafåilun-maḳbuz; mafåiylu--makfuf, mafåulun - aḫram; mafå'ulu 

- aḫrab; fa'ilun-aştar…      

                     Mezånul-avzån,12. 

 

AŞ'ÅR — şe'rlar, ġazallar: 

 ...ḥattå türk şuaråsıkim, fårsiy til bila raŋin aş'år va şirin güftår zåḥir ḳılurlar. 

                           Muḥåkamatul-luġatayn, 6; 

 Navåiyniŋ aş'åridin neça bayt 

 Meniŋ ḥasbi ḥålim tåpıb türkiy ayt. 

                  Saddi İskandariy, 290613. 

 

AŞḲİYÅ — zålimlar, yåvuzlar; baḫtsızlar: 

 Seniŋ millatiŋdin çü tåpıb şaraf, 

 Saådat libåsı kiyib aşḳiya. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ-12. 
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AŞĠÅL — maşġulåtlar, işlar: 

 Dayrda may gadåliġiġa aşġåli, 

 İlgida mayḫånaniŋ sinüḳ safåli. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 61; 

 Çü may şuġli sari bolub mürtakib, 

 Ul aşġål olub mucibi köp la'ib. 

                            Saddi İskandariy, 280a11; 

 

 = kasrati — işniŋ, maşġulåtlarniŋ köpligi: 

Bir kün [Cåmiy] Murġåb navåḥisida erkanda mülåzimat maşaḳḳati va aşġål 

kasratidin iztirår yüzlaŋanda alar ḫizmatiġa bir kişi yubarıb, bu rubåiyni ruḳ'ada arz 

ḳıldım. 

                  Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 701. 

 

AŞḤAB — åḳ, åḳış boz åt: 

 Emastur aşḥabınıŋ tört ayåġ ilinda ḫinå, 

 Ki köŋlüm içra ḳılıb cilva, kirdi ḳånımġa. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-541; 

 Öyla maydån içra kirmiş tund ul çåbuksuvår, 

 Kim degaysen çarḫ üza sekretgüsidür aşḥanın. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-451; 

 Tünü kün adḥamiyu aşḥabini, 

 Çarḫı tavsannıŋ ikki markabini. 

                    Sab'ai sayyår, (Ḫamsa), 882. 

 

A'VÅD — ḳuruḳ savlat; zümrai a'vådu takåsul — bir töda bekårçı, meḥnatga boyin 

egmåvçi: 

 Ne bolġusidur aḥli tacåḥul ḳadri, 

 Yå zümrai a'vådu takåsul ḳadri, 

 Yoḳ dayrda arbåbı taġåful ḳadri 

 Beḥad bolur asḥåbı tavakkül ḳadri. 

          Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-39. 
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A'DÅ — düşmanlar: 

 Ålamda ḥargiz dostluḳ kişi düşmansız bolmaydur va aḥbåblıḳ ådamı a'dåsız 

tåpılmaydur. 

             Münşaåt, 101; 

Ḥar ne kim kåmi müyassar bolsun, 

 Barça a'dåġa muzaffar bolsun. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-411; 

 

 = sipåḥi — düşman laşkari: 

 Tıyıb a'då sipåḥin miŋ ḳårıdın, 

 Dema bir såridin kim, ḥar sårıdın. 

                      Farḥåd va Şirin, 148. 

 

A'DÅD — sånlar, sanåḳlar, ḥisåblar: 

 Tariḫi va abyåti a'dådi… 

                      Sab'ai sayyår, 93; 

 

 = ida tut- — såŋa ḳoşmåḳ, ḳatårda sanamåḳ, ḥisåbga ḳoşmåḳ: 

 Muarriḫlar Cåmaspni mülük a'dådida tutmaydurlar. 

                    Tariḫi mülüki acam, 520. 

 

A'YÅN — uluġ martabalilar, asl zåtlar, tanıḳlı, atåḳlı kişilar; 

 = i ḥazrat — (pådşåḥ) ḥuzuridagi mansabdårlar: 

Ul pådşåḥı zamånnıŋ arkåni davlat va a'yåni ḥazrati va ålıyşån umarå… alarnıŋ 

[Cåmiyniŋ] åståniġakim… taşrif keltürürlar erdi.     

                                        Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697. 

 

A'CUBA — acåyib, ḥayratga såluvçi narsa; nåyåbliklar: 

 Bu a'cubalar kim aŋa berdi dast, 

 Caḥåndårlar ḳadri tåptı şikast. 

                     Saddi İskandariy, 25468; 
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 Ul ḳavmdin a'cuba ḫalåyıḳ bolmas, 

 Kim me'dalari ḥaråm yeridin tolmas. 

                      Maḥbubul-ḳulub, 19. 

 

A'CUBALIḲ — acåyiblik, ġaråyiblik: 

 Işḳ arå bu nav' olur a'cuba köb, 

 Körgüzüb a'cubalıḳ mansuba köb. 

                          Lisånut-tayr, 92-12. 

 

A'ZAM — kattaråḳ, uluġråḳ; eŋ uluġ, ülkan: 

 Agarçi ışḳ baḥri ḥacri daryåsidin a'zamdur, 

 Valekin gar kiçikråḳdur, pur åfatråḳdurur Ḳulzum. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-411; 

 Ulki payġambarġa ḥamdam erdi ul, 

 Şübḥasiz Fåruḳi a'zam erdi ul. 

                  Lisånut-tayr, 14-1; 

 

 = savåd — katta şaḥar: 

 Base şaḥri a'zamġa berdi kuşåd, 

 Ki Maġrib zamın keldi a'zam savåd. 

                      Saddi İskandariy, Ⅹ-295. 

 

A'ZÅ — 1. tana a'zåları, ḳısmları: 

 Işḳdın yoḳkim såvuġdin åtaşin gül istabån, 

 Tåpmaġandin bülbül a'zåsida par sincåb erür. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-212; 

 Barça cavåriḥ bila a'zåda teŋ, 

 Suratı nav'iyu ḥayu låda teŋ. 

                     Ḥayratul-abrår, 73-3; 

 

 2. badan, tana, gavda: 

 Tabli birla tåcını sindurdılar, 

 Darra a'zåsın yalaŋlab urdılar. 
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                          Lisånut-tayr, 41-11. 

  

A'LAM — ota dånå, katta ilm egasi, dånişmand: 

 Ḥar ilmda bir kişiki a'lam, 

 Yetgaç åça ålmay ållida dam. 

                   Layli va Macnun, 57615; 

 Çün Navåiy na'tiŋ ayturġa tilar bolġay alam, 

 Ne acab gar bolsa båt ålimlar içra a'lame. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-327; 

 

 = i ulamå — ålimlarniŋ eŋ bilimdåni: 

 Ḫåca Fayzullåḥ Abulaysiy… Samarḳand a'lami ulamåsı erdi. 

                   Macålisun-nafåis, 32. 

 

A'LÅ — 1. åliy, yüksak, baland: 

 Kadriŋ yetti çarḫdin muallå, 

 İlmiŋ ḫud ikki caḥåndin a'lå. 

                    Layli va Macnun, 50; 

 Yetmagay adnådin a'låġa şikast, 

 Bolmaġay aşraf aḫas ållinda past. 

                         Lisånut-tayr, 20-15; 

 

 2. üstün, yüksakråḳ, åliyråḳ: 

 Garçi ul anfåsi Masiḥådurur, 

 Martaba andın muŋa a'lådurur. 

             Ḥayratul-abrår, 173-20; 

 

 = maḳåm — yuḳårı, yüksak martaba, orinli, daraca: 

 Rütbada andaḳ aŋa a'lå maḳåm, 

 Kim bolubån çarḫ aŋa adnå maḳåm. 

                  Ḥayratul-abrår, 80-23. 

 

A'LÅM — bayråḳlar: 

 Zåḥir etti şavḳ islåmını ḥam, 
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 İså ruḥillåḥi a'låmini ḥam. 

                             Lisånut-tayr, 92-6. 

 

A'MÅ — kör, soḳir; bilimsiz, nådån, beḫabar: 

 Özin a'må körüb arbåbı biniş, 

 Ḳarå båsḳan kişidek åfariniş. 

                      Farḥåd va Şirin, 163. 

 Ḫirad ġayb ilmida a'mådurur, 

 Ki bilmaski tåŋla kelür, nedurur. 

                   Saddi İskandariy, 292a2; 

 

 = kel- —  bilimsizlik, åcizlik ḳılmåḳ: 

 Faḳr arå andåḳ daḳåyıḳdurki, ışḳ aŋlar anı, 

 Kim anıŋ darkida a'må keldi aḳlı ḫurdabın. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-455. 

 

A'MÅL — amallar, işlar, ḳılışlar: 

 Çün ḥaşamu ḫayldin ayrılġasen, 

 Deki bu a'mål ila ne ḳılġasen. 

                  Ḥayratul abrår, 75-26; 

 Ul safar asbåbı såliḥ a'måldur va ḥamida ḫisål. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 151; 

 

 = i ḳabåiḥ — yåmån, razilåna, ḳabiḥ ḳılışlar: 

 a'måli ḳabåiḥidin şarmandalıġdur va af'ål fazåiḥidin sarafkandalıġ va 

ågåḥlıġdur. 

               Maḥbubul-ḳulub, 64. 

 

A'MÅLIḲ — körlik; nådånlik, bilimsizlik: 

 Işḳ şiddati aczidin közini a'målıḳḳa ḫitåb ḳılġanı base dardmandåna tüşübtür. 

                Macålisun-nafåis, 236. 
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A'ÅDİ — düşmanlar: 

 A'ådisi ḳasd aylabån cånıġa, 

 Ḳılıç la'lgün ḳıldılar ḳånıġa. 

                  Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1354. 

 

A'RÅB — arablar; badaviylar; saḥråyı arablar: 

 Bilmaŋmu şukuḥu savlatimni, 

 A'råb arå målu şavkatimni. 

            Layli va Macnun, 6862; 

 Ul vådida a'råb üylarin tikib, cilva berib, baḥåġa kıyururlar ermiş. 

                   Mezånul-avzån, 8. 

 

A'RÅZ — asl bolmagan, tasådif, alåmat, işårat falåkat: 

 Bu a'råz arå cavḥari zåt aŋa, 

 Ḳılıb påk gavḥarlik isbåt aŋa. 

                 Saddi İskandariy, 244619. 

 

A'TÅF — meḥribånliklar, marḥamatlar: 

 Båşım kökka yetgay ul altåfdin, 

 Namudåru åyini a'tåfdin 

                  Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1435. 

 

A'ḲAL — aḳllıråḳ; eŋ aḳllı: 

 Munuŋdek faslkim, tün müşkini çarḫ etti kåfuriy, 

 Sabuḥiy maydin ulkim bolsa låya'ḳıl erür a'ḳal. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-384; 

 

 = i rözgår — zamånasiniŋ eŋ aḳllı kişisi: 

 Nedinki erür a'ḳali rözgår, 

 Ḫalåyıḳḳa aḳl içra åmozgår. 

                           Saddi İskandariy, 318. 

 

AYUḤAŞ - ŞAYḪ — ey şayḫ: 
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Sordılarki, ayuḥaş-şayḫ, ḳayån bårursiz? 

     Nasåyimul-muḥabbat, ⅩⅤ-107. 

 

AYA — 1. ayamåḳ, avaylamåḳ, eḥtiyåt ḳılmåḳ, saḳlamåḳ: 

 İtlarin ånıŋ ayab båşımnı ḳılmån tu'ma ḥam, 

 Işḳ yüz türlük baliyat båşıma keltürgali. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-637; 

 

 Nafis acnåsni ayab çåpån kıymasa… mundek kişi ḫåca emas, muzdurdur. 

                Maḥbubul-ḳulub, 41; 

2. ḳızġanmåḳ: 

Mir Yådgårbek… ḥeç nimasin bulardan ayamas erdi. 

                  Macålisun-nafåis, 42. 

 

AḲABA // AḲBA — ḳıyınçılik, maşaḳḳat; ġåvli, tosıḳli, ḳıyınçilikli, maşaḳḳatli, 

ḫatarli yollar, tåġ yollari: 

Çıḳarġa çü ḳıldım azimat dürüst, 

Ḳadam urdım ul aḳba yoliġa çüst.      

                                 Saddi İskandariy, 9; 

 Ammå musåfirġa yol suubatiniŋ saḥulati üçün va vådi yaråġlıġınıŋ daf' şiddati 

üçün va yåmån aḳabalarkim, åldıga kelür va azim muḫåtıralarki våke' bolur. 

                             Maḥbubul-ḳulub, 151; 

 Aḳbalar anda baliyat tåġıdın, 

 Gardlar közga acal tufråġıdın. 

                          Lisånut-tayr, 100-8. 

 

AḲABÅT —ḳıyınçiliklar, maşaḳḳatlar; azåb-uḳubatli, maşaḳḳatli yollar, tåġ yolları: 

 Ul aḳabåtdin va anda yüzlaŋan ḫataråtdin musåfirni ḥådi ötkarür va kåmil 

murşidniŋ irşådı maḳsadġa yetkürür.       
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                       Maḥbubul-ḳulub, 151. 

 

AḲVİYÅ - ḳaviylar, uluġlar; küçlilar: 

 Aḳviyå tanġa urub tıyġı cafå 

 Közümga ignalar urdı zu'afå. 

           Muntaḫabul-luġat, 156a. 

 

AḲVÅL — gaplar, sözlar, rivåyatlar: 

 Avvalġı ḳısm - ḫalåyıḳ aḥvål va af'ål va aḳbåliniŋ kayfiyati. 

                         Maḥbubul-ḳulub, 8; 

 Püşaymån bolup degan aḳvåliġa, 

 Büzüldi base köŋli el ḥåliġa. 

                 Saddi İskandariy, 251618. 

 

AḲD — 1. band; båġlaş, tügün; nikåḥ: 

 Åy birla ḳuyåşni ayladı aḳd, 

 Våşı üza såçtılar base naḳd. 

         Layli va Macnun (Ḫamsa), 817; 

 Rıştasi aḳdi tüzülgani va ul giriḥ maḥkam bolmasdın burun üzülgani va bir 

åşıḳ ma'şuḳi vaslidin kåm tåpḳani… 

            Layli va Macnun, 8565; 

 Layli gavḥarin Macnun aḳdi silkiga tårtar üçün… 

                    Layli va Macnun, 39; 

 

 2. tanlaş, iḫtiyår etiş: 

 Çarḫ arusiġa yoḳ garçi yamånlıġ şiår, 

 Aḳdiġa mayl etmakim, şåḥıdı badkåradur. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-83; 

 

= amri — nikåḥga dåir ḳılınadigan işlar: 

 Çün ḥisåriġa någaḥån yetsa, 

 Aḳd amrini åşkår etsa. 
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                 Sab'ai sayyår, 119-16; 

 = bazmi — nikåḥ toyı: 

 Aḳd bazmini ḳılġalı åbåd, 

 Göyiyå bu maḥal edi miåd. 

                 Sab'ai sayyår, 147-16; 

 

 = misåḥi — nikåḥ şartları: 

 Tutub ilgini bu söz ayturda rüst, 

 Kim ul aḳd misåḳın aylab dürüst. 

                     Saddi İskandariy, 29067; 

 

 = u kåbin — nikåḥ va ḳalın: 

 Köz istida ulça rasmu åyin, 

 Cån ortada olça aḳdu kåbin. 

                     Layli va Macnun, 75a13; 

 

 = i tazvic — nikåḥlaş: 

 Çün boldı maḥalki aḳdi tazvic 

 Bergay bu nişåt işiga tarvic. 

         Layli va Macnun (Ḫamsa), 829; 

 

 = ayla-//et-//ḳıl- — nikåḥ ḳılmåḳ, nikåḥiga ålmåḳ; tanlamåḳ, intiḥåb etmåḳ; 

egallamåḳ, ḳolga ålmåḳ: 

 Aŋa aḳd aylab közüm nurini, 

 Közüm içraki parda masturini. 

                 Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1403; 

 Tåki köp ḫarc aylabån acnåsu naḳd, 

 Råm etib ul dilrabåni ḳıldı aḳd. 

                         Lisånut-tayr, 119-5; 

 Caḥån şoḫınki, el maḥbubidur, aḥd ayladıŋ, lekin 

 Taammül ḳılki, ne låzımkelür bu kadḫudåligdin. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-245; 
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Caḥån makkårasi dilkşadur, ammå kimki aḳd etsa, 

 İpak cån rıştasi yårmåḳ aŋa din naḳdi kåbindur. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-184. 

 

AḲDAM — peş; ilgariråḳ, åldinråḳ; eŋ ilgari, eŋ avval; yuḳårı, åliy; =kör- — üstün 

bilmåḳ: 

 Pådşåḥ davlati maslaḥatin barça işda muḳaddam tutmåḳ våcibdur, teŋri 

amrini andın ḥam aḳdam körmak farz.       

                     Münşaåt, 103. 

 

AḲDAS — eŋ muḳaddas; påkråḳ: 

 Bas muni andåsi muḳaddas degil, 

 Balki muḳaddas dema, aḳdas degil.  

            Ḥayratul-abrår, 173-22. 

 

AḲDÅM // İḲDÅM — ḳadamlar, ådımlar, ḥarakat; ergaşiş, amriga yüriş: 

 Amriġa iḳdåm ådatdur maŋa, 

 Çün arå ḳıldım saådatdur maŋa. 

                     Lisånut-tayr, 125-11; 

 

 = ur- — ḳadam ḳoymåḳ, yol båsmåḳ: 

 ...bu ḫåksåri parişånrözgår…ḥar nav' ışḳ va suratda aḳdåm urdum. 

          Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-7. 

 

AḲDÅḤ — ḳadaḥlar, kåsalar, may piyålalari: 

 Çün ḳuyåş lålasi tåŋ gülşanidin 

 Çıḳtı, tut låla masallik aḳdåḥ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-106; 

 Köŋülni muġbaça åldı, muġåna tut aḳdåḥ, 

 Ki yoḳ salåḥ ila bolmåġlıḳ emdi bizga salåḥ. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-121. 

 

AḲİDA — 1. işånç, e'tiḳåd, iḫlås: 
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 Fårsiy aş'årdin ḥazrati Ḫåca Ḥåfiz Şeråziy devåniġa köp aḳidalari bår erdi. 

                       Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 527; 

 Seniŋ aḳidaŋ anıŋ yaḫşi aytmåḳiġa bårur, sen bekanursen?  

                          Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 

 

 2. tüşünça, fikr; biliş: 

 Çin der elga cån ḫatari, ḫayrga dalålat ḳılġuvçiġa ölüm zararı. 

Ḥaḳ anıŋ [zålim pådşåḥnıŋ] ḳåşıda båtıl, ḫiradmand anıŋ aḳidasida-cåḥil. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 13; 

 ...tå ul cam'ġa faḳirniŋ söziniŋ sıdḳı tamåm zåḥir bolub, öz aḳidalaridin 

aylanıb, faḳirniŋ aḳidasiġa keldilar. 

      Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

 

 = ḳıl- — işånç ḥåsıl etmåḳ; gümån ḳılmåḳ; e'tiḳådli bolmåḳ:  

 Teŋri ḫånın åçuḳ aḳida ḳılıb, 

 Ḫalḳdin rozi istagan gümråḥ 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-693. 

 

AḲILA — aḳllı ḫåtin; zaifa, çådırga öralgan ḫåtin; zaif, åciz: 

 Kirsaŋ fanå tarıḳıġa, devånavår kir, 

 Ul vacḥdinki, aḳl bu yolda aḳıladur. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-150. 

 

AḲİḲ — ḳızıl raŋli ḳımmatbaḥå tåş, aḳiḳ: 

 Ul durci aḳiḳu la'li seråb, 

 Közümdin åḳızdılar dürri nåb. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-387; 

 

 = i beġaş- — tåza, såf aḳiḳ; ḳızıl may, mayniŋ ḳızılligi: 

 Bir nafas mutrib surudi dilkaşedin båda tåp, 
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 Bir zamån såḳiy aḳiḳi beġaşidin kåm tut. 

                   Ḫazåyinul-maniy, Ⅱ6-76; 

 

 = i nåb — såf, tınıḳ aḳiḳ: 

 Aḳl sarråfi labıŋ raŋinu nåzik söz bila 

 Tåptı gülgün rışta otkargan aḳiḳi nåbdek. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-343; 

 

 = i Yaman — Yaman aḳiḳi: 

 Låla kibi yåḳut, ḳadaḥ yoḳ tubiga dürd, 

 Bir şişa may andåḳki aḳıḳi Yaman erdi. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-608. 

 

AḲL — idråk, zeḥn; 

 Yüz ganc kişiga aḳldin ḥåsıldur, 

 Yoḳtur aŋa faḳru fåḳakim åḳıldur. 

                   Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-49; 

 Kişiniŋ bu vaḳt ikkidur ḥålati, 

 Erür aḳlı yå nafsiniŋ ḳuvvati. 

                   Saddi İskandariy, 280a4; 

 

 2. dånalik, bilimdånlik; faḥm-idråk: 

 Dedukkim, cunünuŋga åġåz emiş, 

 Caḥålat saŋa köpü aḳl åz emiş. 

          Saddi İskadariy, 257a12; 

 

 = aḥli — aḳllilar, ḥuşyår åŋ egalari: 

 Ey piri ḫirad, köŋlüma köp ḳılma nasiḥat, 

 Nevçünki, cünun aḥliġa aḳl aḥli ḳåtılmas. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-232; 

 

 = vasvåsi - aḳl vasvasasi; maftunlik; aḳl tölḳini: 

 Aḳl vasvåsi ḫaråb etmiş meni ḥuccat bila, 
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 Såḳiyå, bir ayş cåmi tut maŋau ånı eŋ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-366; 

 

 = deḥḳåni — åŋli tüşünça, mülåḥaza; tacribali, åŋli kişi: 

 Yüzüŋ köp åçma, gåḥı söz degilkim, aḳl deḥḳåni, 

 Ne gül israfini yaḫşi demiş, ne ġünça imsåkin. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-459; 

 

 = köyi — aḳl-idråk yoli: 

 Telbarab ḥar dam bolur ġåyib Navåiy, neçakim, 

 Bizga ånı aḳl köyi såri båşḳarmåḳdur iş. 

                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ-251; 

 

 = mezåni — åŋ, aḳl ölçåvi, taråzusi: 

 Nazar aylasaŋ aḳl mezåniġa, 

 Kim olġayki kirgay kişi sånıġa. 

                 Saddi İskandariy, 256616; 

 

 = müḥandislari — dånişmandlar, ålimlar; bilimdånlar: 

 Darkida ḳåsır bolubån ḥislari, 

 Çün körübån aḳl müḥandislari. 

                         Ḥayratul-abrår, 9-7; 

 

 = ållida — åŋli tüşüniş boyiça; aḳlan: 

 Aḳl ållida teŋdürür yoḳu båri ånıŋ. 

                     Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-22; 

 Aḳl ållida besabab köründi, 

 Åndın maŋa bas acab köründi. 

            Layli va Macnun, 7467; 

 

 = piri — tafakkür üståzı; faråsatli kişilar: 

 Aḳl pirikim malak ḫayliġa erdi muḳtadå, 

 Ul pari ışḳı arå båzıçai atfåldur. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-163; 
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 = sarråfi — aḳl baḥålåvçisi: 

 Ul ne gavḥardurki, cån mülki ḫiråcı tåpḳasen, 

 Aḳl sarråfi agar ḳılsa baḥåsın filmasal. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-386; 

 

 = üyi — miya, fikru-ḫayål: 

 Macnunvaşim ilgida ḳadaḥ, cavḥasida ḥay, 

 Bu aḳl üyin buzdiyu ul zuḥd asåsin. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-267; 

 

 = ḫirmani — aḳl mücassamligi, yıġındısı: 

 Cåm barḳıdınmu zuḥdum ḫirmanin kül ḳılmadım, 

 Båda saylidinmu aḳlım ḫirmanin indurmadim. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-413; 

 

 = çiri — aḳl küçi, aḳl ḳuvvati: 

 Ki någaḥ ḫirad piri muḥib urdı va aḳl çiri yüzümga yügürdi. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-464; 

 

 = eşigi — aḳl eşigi; aḳl yoli, åŋli yol: 

 Cünun bu bolsakim, yåġdı parivaş tifllar tåşı, 

 Münåsibdur bu tåşlar aḳl eşiggin ḳılġalı masdud. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-135; 

 

 = oti — zeḥn ötkirligi, ḥuşyårlik: 

 Öçürdi aḳlım ötin, balki yıḳtı dinim üyin, 

 Ne aŋladımki, ne sayli balå emiş båda. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-526; 

 

 = ḳuşi — aḳl ḳuşi: 

 Parivaş tifllardin ḥar zamån årtar cünunumkim, 

 Berürlar ḥuşu aḳlım ḳuşlariga tåş åtardın ram. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-237; 
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 = ḥisåbı — åŋ dåirasi, çegasi: 

 Aḳl ḥisåbıdın erür bas yıråḳ, 

 Buḫl bu cüduŋdin erür yaḫşiråḳ. 

                     Ḥayratul-abrår, 86-7; 

 

 = din begåna — aḳldan åzgan, esi past, telba: 

 Ḫalḳ målın kiydürganni devåna derlar va yåruġ künda şam'i kåfuriy yåḳḳanni 

aḳldın begåna derlar. 

                 Maḥbubul-ḳulub, 111; 

 

 = i cavḥarşunås — yetük, kåmil va sözniŋ yaşirin sırlarını yaḫşi tüşünüvçi 

nåzik ta'b kişilarniŋ idråklisi: 

 Ki ḥar lafzını aḳlı cavḥarşunås 

 Körüb cavḥari fard aylar ḳıyås. 

          Tariḫi mülüki acam, 525; 

 

 = i zåyil — aḳlı ketgan, aḳl ketişi, aḳlsız bolıb ḳålış: 

 Ḥayrat aylar tilni güngü lål ḥåm, 

 Aḳlı zåyil, ḥuşni påmål ḥam. 

                     Lisånut-tayr, 166-12; 

 

 = i zulmåniy — ḫira aḳl, otmas zeḥn: 

 Saŋa yetişmasa tåŋ yoḳ bu aḳlı zulmåniy, 

 Ki meḥr şam'iġa parvåna bolmadı ḫuffåş. 

                         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-260; 

 

 = i küli — eŋ yetük barkamål aḳl: 

 Aḳlı kuli ḥayratda zåtıŋ båbıda, 

 Zåt yoḳ ḥar bir sıfåtıŋ båbıda. 

                         Lisånut-tayr, 202-3; 

 

 = i maslaḥatbin — maslaḥat körsatüvçi, toġrı yol, toġrı fikrga yollåvçi aḳl: 
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 Çü sen sarḫuş çıḳıb köŋlakça raḫşiŋġa berib cavlån, 

 Bolub şaydå köŋül, beḥål aḳlı maslaḥatbi ḥam. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-240; 

 

 = i mücarrad — abstrakt aḳl, såf (nåcismiy) aḳl: 

 Ḥam ḥayåda körgüzüb aḳlı mücarrad paykarin. 

 Ḥam safåda aŋlatıb ruḥi mücassam suratin.  

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa - 394; 

 

 = i müstaḳim — barḳarår, ikkilanmaydigan, müstaḳil aḳl, barḳarår fikrli 

ådam: 

 Ammå tab'i salim va aḳlı müstaḳim şånıdın budurkim ḳıla ålġança öz ḥåliġa 

muḥåfız va öz ḥåliġa mülåḥız bolġay. 

             Münşaåt, 144; 

 

 = i muḥåsib — faḥm-faråsatga bolsunuvçi, åŋ aḳl, idråk: 

 Ki aḳlı muḥåsib şitåb aylasa, 

 Deyilgan zamåndın ḥisåb aylasa. 

                 Saddi İskandariy, 323613; 

 

 = i åz — aḳldan adaşmåḳ, aḳlını yoḳåtmåḳ: 

 Ḫandaḳini vaḥm anıŋdek ḳåzıb, 

 Kimki båḳıb ḳa'riga aḳlı åzıb. 

                 Ḥayratul-abrår, Ⅵ-22; 

 

 = i salåḥ — toġrı, såġlåm fikr: 

 Ne asar islåmu imån keşidin, 

 Ne nişån aḳlı salåḥ andeşdin. 

                         Lisånut-tayr, 87-11; 

 

 = i sarkaş — itåatsız, ḳaysar, boyın tålåvçı aḳl: 
  

Subḥånållåḥ ne vasi' dargåḥ va ne fari' bårgåḥdurkim, anda pil ḫartumi paşşa 

ḫartumiġa zabundur, ne acab agar aḳlı sarkaş mabḥut va ilmi sarnigündür. 
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               Maḥbubul-ḳulub, 106; 

 

= i sitamkåra — cabr-zulm ḳıluvçi, cafå yetkazuvçi aḳl; ışḳ yolini tösadigan 

aḳl: 

Işḳ eritür aḳlı sitamḳårani, 

Şu'la neçükkim suv ḳılur ḫårani. 

                        Ḥayratul-abrår, 113-10; 

 

 = u faḥmi ḫürdadån — nåzik, barkamål aḳl-faḥm: 

Ziḥi anda makån tåpıbki, yoḳ mümkin makån anda, 

Yetib andåki, yetmas aḳlu faḥmi ḫurdadån anda.    

                                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-45; 

 

 = i ḫudbin — faḳat özini öylåvçi, özi ḥaḳidagina fikr yüritüvçi şaḫs: 

 Desaŋ ışḳ daştini ḳat' aylayın, 

 Kerakmas böyla aḳlı ḫudbin saŋa. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-23; 

 

 = i ḫürdabin — ötkir, sezgir, nåzik aḳl, faḥm-idråkli: 

 Tåpmåġıdın nåümid olġanda aḳlı ḫurdabin, 

 İstabån ḫudbin meni közgüga ḳıldı robaråḥ. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-702; 

 

 = ål — maftun etmåḳ, ḥayrån ḳåldırmåḳ: 

 Köŋül birla ḳaråru sabru ḥuşu aḳlım ålmışsen, 

 Çü yettiŋ, cånnı taslim aylayinkim, budurur ḳålġan. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-250; 

 

 = örgat- — åŋli, aḳllı ḳılışga intilmåḳ: yolga sålmåḳ: 

 Zåḥidå, berma maŋa köp pandkim, ḥayvånça bår, 

 Telba itni åḳıl insån istagan aḳl örgatib. 
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         Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-41; 

 

AḲLAN — aḳl yüzasidan:  

 … bu camåatni ḳatl ḳılmåḳ şar'ai va aḳlan münåsib ermas. 

                    Tariḫi mülüki acam, 514. 

 

AḲLZUDÅ — aḳlni barbåd ḳıladigan, aḳldan acratadigan: 

 Såḳiyå, tut ḳadaḥi aḳlzudå, 

 Kim aŋa yüz ḫiradu aḳl fidå. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-417. 

 

AḲLÅYİN — åḳılåna, aḳıllarça: 

 Dedilarkim, bizga sardåre kerak, 

 Aḳlåyın ḫuşkirdåre kerak. 

                          Lisånut-tayr, 94-10. 

 

AḲÅLIM — iḳlimlar, mamlakatlar, ḳıt'alar, ölkalar: 

 Ba'zı salåtindekkim, neça iḳlimni åldılar, özga aḳålim ḫayåli båşlarıġa tüşti.

        

           Maḥbubul-ḳulub, 165; 

 

 Ḥam aḳålimu vilåd etkil ḫiyal, 

 Ḥam biḥåru ḥam uyunu ḥam cibål. 

                     Lisånut-tayr, 175-13; 

 

 = i caḥån — bütün dünyå, dünyå mamlakatlari: 

 Nazmı aḳålımı caḥånni tutub, 

 Nasri daġı kişvari cånnı tutub. 

                 Ḥayratul-abrår, Ⅵ-10; 

 

= i sab'a — yetti iḳlim, barça ḳıt'alar: 



 
 
 
 

365 

[Taḫtnıŋ] tört påyasşda aflåk va ancum va aḳålımı sab'a suratin ḫöbråḳ vacḥ 

ila tårtib erdilar. 

                    Tariḫi mülüki acam, 522. 

 

AḲRAB — çayån; Çayån burci: 

 [Zålimlar] kilklari nori aḳrab neşi, raiyyat cåniġa ul neş taşvişi. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 14; 

Adldin råstlıḳ tåpıb mezån, 

 Neşi aḳrab samumidin rezån. 

                      Sab'ai sayyår, 15-19. 

 

AḲRABÅ — ḳarındåş-uruġlar, yaḳınlar, tuġişganlar: 

 Bir kün neça ḫaylu åşnåsi, 

 Nisbat arå ḫeşü aḳrabåsi. 

         Layli va Macnun (Ḫamsa), 739; 

 Şeri gardun ul kişiga boyni båġlıġ bolġay it, 

 Kim eşikiŋ itlarin tåpḳay öziga aḳrabå. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-13. 

 

AḲRÅN — 1. teŋdåş, teŋ, yaḳın: 

 Dilbarim Şirin bila Layliġa gar aḳrån esa, 

 Men dåġı Macnun bila Farḥådġa amsålmen. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ 6-495; 

 

2. yåndåşlar, bir-biriga yaḳınlar: 

…va ḫalåyıḳ årasıda takallümda aḳrån va amsålidin imtiyåz va e'tibår va uluġ 

åt bila åvåza va iştiḥårġaki, ul ḥazratniŋ inåyat va eḥtimamları båis boldı. 

                       Muḥåkamatul-luġatayn, 38. 

 

AḲSÅ — yuḳårı, tör; çet, uzåḳ: 

 Yana påyada ḳoydı aḳsåġa yüz, 
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 Ne aḳsåġa yüz çarḫı a'låġa yüz. 

                     Saddi İskandariy, 23868; 

 

 = bilåd — eŋ uzåḳ ölkalar: 

 Ḳurbån vaḳfası boldı, ålamnıŋ aḳså bilådidin ḫalḳ imåm ravzası tavåfiġa yüz 

ḳoydılar. 

                    Macålisun-nafåis, 45. 

 

AḲSÅM — ḳısmlar, ülüşlar, bölaklar: 

 Agarçi ança köp aḳsåm låzım bolur, ammå bu yerda iḫtisår üçün üç ḳısmġa 

munḳasim bolur. 

                  Maḥbubul-ḳulub, 102. 

 

AḲTÅB — 1. ḳutblar: 

 Ne ḳutbki tegrasida aḳtåb, 

 Mücgån bila ḫåkrobi abvåb. 

         Layli va Macnun (Ḫamsa), 748; 

 

 2. peşvålar, avliyålar: 

 Ka'bada avtåd ila aḳtåb arå, 

 Öyla erdikim nabi asḥåb arå. 

                         Lisånut-tayr, 67-19; 

 

 = i zamån - zamåna uluġları:  

 Töstilar yolini aḳtåbi zamån, 

 Ḳılġalı anıŋ sulukin imtiḥån. 

                          Lisånut-tayr, 129-6. 

 

AḲTÅ’ — (nån) bölaklar (i), burda-bölaklar: 

 Såyil ḫaritasida andın muḫayyå aḳtå'. 

                 Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-30. 

 

AḲŞÅM — keçḳurun, keçkipayt, tün åḳşåm: 
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 Şarḥ ettiki, fitnai ḥavådis, 

 Aḳşåm ne iş etmiş erdi ḥådis. 

           Layli va Macnun, 8863; 

 

 = zulmati — tün ḳårånġusi: 

 Agar zulm etsa åḳşåm zulmatidek, 

 Ḥam ul dam tıyralik ålamni tutġay. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-701; 

 

 = kuli —åḳşåm ġira-şiraligi, tugaşi: 

 Maşşåtai sun'uŋdurur ulkim nafas içra, 

 Kün közgüsin aḳşåm kulidin ḳıldı mucallå. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-23. 

 

AḲŞÅMĠI — tündagi, keçasidagi: 

 Gaḥ sorukluk andåḳki, aḳşåmgi ḥål 

 Körünüb sabuḥiy çåġıda maḥål. 

                 Münşaåt, 90. 

 

AĠYÅR — begånalar, özgalar, båşḳalar; raḳiblar, düşmanlar: 

 Tüzalgay yår ila bazm visåli, 

 Vale aġyårdın ul bazm ḫåli. 

                         Münşaåt, 92; 

 Körgüzür aġyår yüz tüḥmat niḥånı, naylayin, 

 Yårkim sormay inånur, bu balåni naylayin? 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-283. 

 

AĠZIR — yegülik, åzıḳ-åvḳatlar, taåmlar, ġızålar: 

Andåḳki, bu ne'mat va aġziyadin fuḳarå va masåkin va muḳim va musåfir 

maḥzuz erdilar. 

                          Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534; 
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…laziz aġziyanı isirkab ḳuruḳ pån emasa, ranci maåş suḥulati üçün bolsa… 

                      Maḥbubul-ḳulub, 42. 

 

AĠLAB — köp, aksar; köpçilik; köpråḳ: 

 Ul zamånġaçakim, ḫalḳnıŋ aşaddi va aġlabi a'råb erdilar. 

               Nacåyimul-muḥabbat, ⅩⅤ-67. 

 

AĠLÅL — ġüllar, boyiŋa sålınadigan band-zancirlar, boyinturuḳlar: 

 Günåḥ aḥli tavḳu zancirga giriftår, bu zanciru tavḳlari salåsil va aġlåldin 

namudår.       

               Maḥbubul-ḳulub, 44; 

Ḥar biri bir ḥay'ati ḥåyil bila, 

 Båġlanıb aġlålu salåsil bila. 

                  Ḥayratul-abrår, 12-12. 

 

AĠNA- — aġanamåḳ, yerga yåtıb dumalamåḳ: 

 Tåġ etakinda gar aġnarmen cünun ifråtidin, 

 İstarmen ul pardani üryån tanımġa çırmamåḳ. 

                       Ḥazåyinul-maåniy, Ⅱa-174; 

 Lålagün maydın ḳızarmış közlarniŋ ul na'ikim, 

 Lålazår üstida ḥar yån aġlamış bolgay kiyik. 

                       Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-335. 

 

AĠNAT — dumalatmåḳ: 

 Ḫårå tubiga yåtḳuŋ yoḳ sud agar yüz yıl 

 Kök atlası üstida cismiŋni yåtıb aġnat. 

                           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-48. 

 

AĠNİYÅ — båylar, badavlatlar, öziga toḳlar: 

 Fuḳarå sırka va duşåbi andın, aġniyå nuḳlu mayi nåbi andın. Günågün 
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favåkiḥ bilakim båġda yazyin, çaman mülkida båġlanıb ta’biya va ånı. 

                     Maḥbubul-ḳulub, 47; 

… aġniyå va aḥli tamkin va åzådalar va şaḫzådalar… ḫam baḥramand erdilar. 

                Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534. 

 

AĠÅ — åġa, aka: 

 Samarḳandda ḳålġanda aġåsınıŋ ḳåtili anı şaḥådat martabasiġa yetkürdi. 

             Macålisun-nafåis, 79; ḳ. ÅĠA. 

 

AĠÅ-İNİ — aka-uka: 

 İkki aġå-inidur tav'amån gümån ḳılġıl, 

Ki farḳ yoḳ årada bolsalar namåyanda. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-703; ḳ. ÅĠA-İNİ. 

 

AĠRÅZ — måddalar: 

 Ḳılma köŋlüŋni savål aḫli kadu kackuli, 

Sålma bir zarfḳa yüz nav' muḫålif aġråz. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-280. 

 

AḤAD — bir; yålġız: 

 Meḥnatim tåġıça yoḳtur Uḥudi, 

Anı tårtarġa meniŋdek åḥadi. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-647; 

Şukuḥi bila farridin ḥeç aḫad, 

Tåpa ålmay ålida söz derga ḥad. 

           Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1306. 
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AḤAḲḲ — eŋ låyıḳ, münåsib; ḥaḳlıråḳ: 

 Vazir vizrdin müştaḳdur va bu fe'l anıŋ zåtıġa aḥaḳḳ va alyaḳdur. 

             Maḥbubul-ḳulub, 14. 

 

AḪBÅB — sevimlilar, dostlar, yårånlar, sırdåşlar: 

Çaman tufråġın, ey aḥbåb, arıtmaŋ zår cismimdin, 

Libåsın sıymaŋız ḥazl aylabån macnuni üryåndin. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-507; 

 

= mülåḳåti — dostlar, suḥbati: 

Yoḳ bådai vasl, åbi ḥayvån ul emiş, 

Aḥbåb mülåḳåti dema cån ul emiş. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-755. 

 

AḤBÅBLIḲ — yåru dostlarga ega; yåru birådarlik: 

Ålamda ḥargiz dostluḳ kişi düşmansız bolmaydur va aḥbåblıḳ ådamı a'dåsız 

tåpılmaydur. 

             Münşaåt, 101. 

 

AḤBÅR — dånişmandlar, ḫiradmandlar, dånålar, ålimlar: 

Kayḫisrav zamånida anbiyådin Sülaymån alayḥis-salåm va aḥbårdin Silüni va 

ḥukamådin Fişåġurs erdilar. 

  Tariḫi mülüki acam, 510. 

 

AḤVAL — ġilay: 

Biravki, közi aḥvaldur, çün ḫilḳati ḫåliḳdur - aŋa ne madḫaldur. 

         Maḥbubul-ḳulub, 136; 
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May içra aks erür såḳiy, yüzidin aŋlamån yåḫud 

Közüm nazzåradin tört oldı yåḫud bolmışam aḥval. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-384. 

 

AḤVALLİK — ġilaylik: 

Ġayri aḥvallik emastür bil munı, 

Ḫåtırıŋdin maḥvu zåyil ḳıl munı. 

                   Lisånut-tayr, 166-9. 

 

AḤVÅL — ḥållar, ḥålat, aḥvål: 

Ḥar ne kim råy ḳıldı kelmadi tüz, 

Ḳoydı aḥvåliġa tazalzül yüz. 

             Sab’ai sayyår, 93-15; 

Ey Navåiy, telba köŋlüm dardu ġam tåġın ḳazar, 

Körsaŋ, aḥvålim degil macnunsıfat Farḥådima. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-297; 

 

= i masal — ḫåkisårlikda namuna: 

Ul gadå çün ışḳ arå erdi daġal, 

Boldı rasvåliḳḳa aḥvåli masal. 

                   Lisånut-tayr, 43-15. 

 

AḤD Ⅰ — ḳat'iy va'da, söz veriş, ḳasam, şart paymån: 

Ḥålå ne sözüŋġa, ne aḥdiŋġa, ne ḳavluŋġa, ne åntıŋġa e'timåd ḳålıbdur. 

                         Münşaåt, 155; 
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= i yålġån — aldamçi, va'dabåz, bevafå, aḥdi yålġån: 

Va'dai vasliġa etmay olganimni, ey rafıḳ, 

Ḳılġasen ḥar yerda körsaŋ aḥdi yålġånımġa arz. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-297; 

Ey köŋül, ul aḥdi yålġån meḥr şartın ḳıldı, tut, 

Aḥdini påyåniġa yetkürmayin ayrıldı, tut. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-112; 

 

= i maḥkam — öz sözida turuvçi, va'dasi üstidan çıḳuvçi: 

Bolmas emiş dilrabålar aḥdi maḥkam, ey rafıḳ, 

Gar kişi derkim bolur tutma musallam, ey rafıḳ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-240; 

 

= ayla- — va'dalaşmåḳ, sözni bir yerga ḳoymåḳ: 

Nutḳuŋni ulusḳa öylakim şaḥd ayla, 

Söz talḫ demasga ḥaḳ bila aḥd ayla. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-31; 

 

= båġla- — ḳat'iy ḳarår ḳılmåḳ, va'da bermåḳ: 

Taålå ḳåşıda daġı tavbalar ḳılıb, aḥdlar båġlab, åntlar içib, barçani bozub, teŋri 

taålådin ḳorḳmadıŋ. 

             Münşaåt, 155; 

 

= ni boz- — va'dani buzmåḳ: 

Ḳadıŋġa ḳulluġi aḥdini nayşakar buzmış, 

Ki böyla bir-biridin bandi-bandi ayrıldı. 
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              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-594; 

 

= et- — ḳat'iy ḳarår ḳılmåḳ, söz bermåḳ, aḥdu paymån etmåḳ: 

Våykim, düşmandek oldı aḥdidin begåna dost, 

Düşmanım oltursa aḳd ettimki tutmay yåpa dost. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-120. 

 

AḤD Ⅱ — 1. zamåniy; zamån, davr: 

Ḥar ḳaysı öz zamåni payġambariniŋ dini rivåciġa va öz aḥdi nabisiniŋ şar'i 

taḳviyatida sa'yı tamåm va eḥtimåmi målåkalåm körgüzgaylar. 

                           Vaḳfiya, 715; 

Andåḳki, davrniŋ arcmandları va aḥdniŋ sarbalandları ul ḥazratniŋ åliy şån 

åståniġa yüz yetkürürlar edi. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

2. ḥayåt, ümr: 

Ḳılmadıŋ aḥdiŋda bir aḥdiki, ḳılgaysen vafå, 

Bevafålar aḥdi mundåḳ göyiyå ma'ḥud erür. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-154; 

 

= i band — ḳadim zamån, yıråḳ zamån: 

Zamånai raŋåmiz gunågunlıġıdın müddati madid va aḥdi baid ḥar nav' şaḳ va 

sur'atda iḳdåm urdum. 

                               Maḥbubul-ḳulub, 4. 

 

AḤDNÅMA — rasmiy şartnåma, bitim: 

Ḳaysar Faridun aḥdnåmasin körgüzdikim, Rum ḳaysarlari bir dinda bolsalar, 

kişi taġyir bermasun.  
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  Tariḫi mülüki acam, 510. 

 

AḤDŞİKAN — aḥdini buzuvçi; va'dasi yålġån: 

Purşikan zülfüŋ arå tüştikim, ey aḥdşikan, 

Yüz şikan såldı köŋüllarga anıŋ ḥar şikani. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-589. 

 

AḤYÅNAN — ba'zan, aḥyånda, ba'zı vaḳtda, gåḥ-gåḥ: 

Agar aḥyånan yüzdin bir sålık zåḥir yüzidin mürşid piri nåbud ekandur, ammå 

ma'ni yolidin mavcud ekandur. 

         Maḥbubul-ḳulub, 152; 

Mir Ḥåc… aḥyånan birår ġazal ḥam aytur. 

         Macålisun-nafåis, 100. 

 

AḤZÅN — ġamlar, ḳayġu-alamlar; ḳ. KULBA. 

 

AḤİBBÅ — sevimlilar, dostlar, ḥabiblar, coralar: 

= yi davrån — davrån, zamåna ḥabiblari, dostları: 

...aḥibbåyi davrånġa kim bir muḥabbat eşigi åçtıkim, alardın yüziga yüz adåvat 

abvåbi åçılmadı. 

             Münşaåt, 150; 

Båşı üza cam' olub aḥibbå, 

Ḥåzır ḳılur erdilar atibbå. 

              Layli va Macnun, (Ḫamsa), 694. 

 

AḤKÅM — 1. ḥükmlar, yol-yorıḳlar, nizåmlar, ḳånunlar: farmånlar: 
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Dedi: “Cåmåspnåma” arḳåmın 

Nazar aylab oḳuġıl aḥkåmın. 

          Sab'ai sayyår, 116-22; 

Aḥkåmı bila caḥån nizåmı, 

Nazmı iki ålam intizåmı. 

  Layli va Macnun, 54a20; 

 

2. gap; masala: 

Sözüŋda piri ḫirad tåpmayın ġalat aḥkåm, 

Tiliŋga saḥv ila ḥam ötmayin ḫatå alfåz. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-288; 

 

= i nåma'dud — sån-sanåḳsız ḥükmlar; ḥådisalar: 

Yetkürüb aḥkåmı nåma'dudni, 

Elga ḳåsıd körgüzüb maḳsudni. 

            Lisånut-tayr, 66-5. 

 

AḤL — 1. åila, ayål: 

Yetiŋ aḥlu ayålıŋızġa yånıb, 

Diyåru mülkü målıŋızġa yånıb. 

               Farḥåd va Şirin, 211; 

 

2. aḥåli: 

...Sultån Abusaid Mirzå zamånidakim, Ḫuråsån aḥli Samarḳand aḥliġa asir 

erdilar. 

                    Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 
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Siyåvuş üçün Erån aḥli andåḳ måtam tuttilarkim, ḥargiz ḥeç kişi yåd bermas. 

  Tariḫi mülüki acam, 509; 

 

3. åşıḳ; sadåḳatli; låyıḳ: 

Köŋül ışḳ aḥliga miŋ påra ḫuştur, 

Çü ma'şuḳ aḥl emastur, çåra ḫuştur. 

    Farḥåd va Şirin, Ⅶ-16; 

Sultån İbråḥim Muşaşa'... baġåyat aḥl kişidür. 

         Macålisun-nafåis, 144; 

 

= i adab — adab aḥli; ådåbli kişilar: 

Tåpmåġlıġ anı aḥli adabni örtar, 

Tåtmåġlıḳ anı ḫud ikki labni örtar. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-27; 

= i ayån — imånı kåmillar, ḥaḳiḳiy işånç egalari: 

Aḥli ayån såliki atvåri ul 

İsmda Abdullåḥı Ansåriy ul. 

               Ḥayratul-abrår, 84-2; 

 

= i azimat — yolga, safarga çıḳḳan kişilar: 

Başar ḫayli dårı baḳåġa aḥli azimatdur va tiriklik bir neça kün ġanimatdur. 

           Maḥbubul-ḳulub, 128; 

 

= i azå — azådår kişilar, måtamli kişilar: 

Åy ḥalåkimga tutıb måtam, kiyib tündin ḳarå, 

Årazın sayli bila aḥli azå kirdår etar. 
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          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-96; 

 

= i azåb — azåb çeküvçilar, mazlumlar: 

Tåmuġ oti bila aḥli azåb cånıġa dåġ, 

Emas firåḳ oti birla daġı ḥicråndek. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-256; 

 

= i ayş — maişatparastlar, ayşu işratga berilganlar: 

Aḥli ayş åltun ayåḳ såfın içib, kiydiŋ ḥarir. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-12; 

 

= i alam — alam-sitam tårtuvçilar, azåb tårtuvçilar: 

İçarmen cåmi may ḥicrånda garçi, 

Ki bolmas may bila aḥli alam şåd. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-127; 

 

= i asr — zamåndåşlar: 

Mendin ansabdur bu iş Bu Nasrġa, 

Kim duå ḳılġay bu aḥli asrġa. 

                         Lisånut-tayr, 133-6; 

 

= i aḳl — aḳl egalari, dånålar, aḳllılar: 

Bilki bas nådånu ġåfil bolġasen, 

Aḥli aḳl ållida cåḥil bolġasen. 

                  Lisånut-tayr, 103-6; 

 

= i bazm — ziyåfatdagilar, bazmda ḥåzır bolganlar: 
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Gar anıŋ noş aylarıdın åciz bolsa aḥli bazm, 

Cam etib bårını bir yoli maŋa tutḳıl ḳadaḥ. 

          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-61; 

 

= i bay' — üy egalari; dallållar: 

Cån såtarmen ḫåki påyiŋġa nedinkim, aḥli bay', 

Tuttururlar såtḳuçi birla ḫaridår ilgini. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-349; 

 

= i baliyyat — ranc, maşaḳḳat, åzår çeküvçilar; balåga ḳålganlar: 

Ḥacr şåmı gar Navåiy cånın åldı, tåŋ emas, 

Kim erür aḥli baliyyat ḳatliniŋ mu'tådi tün. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-498; 

 

= i baḳå — båḳiylar, abadiylar, abadiy tiriklar, taŋrıga yaḳın kişilar: 

Yåşurġay aḥli baḳå årazını gardı fanå, 

Çü yel såvursa adam koyida ġubårimni. 

                      Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-347; 

 

= i biniş — uzåḳni közlåvçilar, dånå, dånişmandlar; ziyrak, ḥuşyår: 

Ey savdat matla'i ul årazı måḥiŋ seniŋ, 

Aḥli biniş ḳıblagåḥı ḫåki dargåḥiŋ seniŋ. 

              Mezånul-avzån, 181; 

Matlubniŋ måḥi årazın saådat matla'i va ḫåki dargåḥin aḥli biniş totiyåsiġa 

nisbat berilibdür. 

        Macålisun-nafåis, 225; 
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= i båtin — içki sırlarnı bilüvçilar, kelacakni körüvçilar; bilimdånlar, 

dånişmand ådamlar; köŋilni ḫudåga båġlaganlar: 

...båtiniŋni aḫli båtin ḥaḳåyıḳ va maårifi bila piråsta boluriga sa'y ḳıldım. 

           Münşaåt, 154; 

Fayzi ḳudsiy tilasaŋ köŋlüŋga bolġay zåḥir, 

Aḥli båtin ḳåşida söz dema aslå güståḫ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-112; 

 

= i vayl — dözaḫdagilar, dözaḫ aḥli: 

Ḥam aḥli ravzaġa firdavs sensizin çaḥı vayl, 

Ḥam aḥli vayl işi ḥacriŋ otida våvaylå. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-13; 

 

= i vara' — taḳvådårlar, pårsålar, påklar: 

Ḫånaḳåḥ erdi ḫaråbu piri yoḳ, 

Tört yüz aḥli vara'din biri yoḳ. 

                   Lisånut-tayr, 85-13; 

 

= i vasl — yetişganlar, erişganlar: 

Gar Navåiy vasl arå boldı, zalil, ey aḥli vasl, 

Emdi navbat sizgadur, munça muazzam bolmaŋız. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-122; 

 

= i vafå — vafådårlar, vadålılar, va'dasiniŋ üstidan çıḳuvçilar: 

Garçi olturduŋ cafå birla meni, lekin tilab 
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Tåpmåġıŋdur anda bir aḥli vafå andåḳki men. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-273; 

 

= i vaḥdat — ḫudåniŋ birligini tan ålıb, uŋa boysuŋan kişilar: 

Ey musallam zåtıŋga tavḥidi påk, 

Aḥli vaḥdat aytıb ånı zavḳnåk. 

                 Lisånut-tayr, 203-7; 

 

= i vidåd — dostlar: 

Ġamdin aylar şådlıġ aḥli vidåd, 

Bår alarġa nåmuråd olmåġ muråd. 

                   Lisånut-tayr, 124-8; 

= i visål — yetişganlar, erişgan åşıḳlar: 

Såḳiyå, såfi tarab aḥli visål içsünlar, 

Ḥacr zindånida tutsaŋ bas erür låy maŋa. 

          Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-15; 

 

= i vifåḳ — ḥamkårlik, dostlikka intiluvçilar: 

Mir Sadr özni tutub aḥli vifåḳ, 

Lek köp erdi bade'ida nifåḳ. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-435; 

 

= i vuḳuf — våḳıf kişilar, bilganlar, ḫabardårlar: 

Yolda bir vådi edi asru maḫuf 

Ḳılmayın andın murur aḥli vuḳuf. 

          Sab'ai sayyår, Ⅸ-231; 
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= günåḥ — günåḥkårlar: 

Zülfiniŋ ḥar ḥalḳasıda bir şikandur uylakim, 

Ḫabs zancirida ḥar tav' içra bir aḥli günåḥ. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-527; 

 

= i davlat — davlatmandlar, båylar: 

Tavåzu' yaḫşi, ammå yaḫşiråḳdur, 

Agar da'b etsa ånı aḥli davlat. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-415; 

 

= davr — davr, zamån kişilarin, 

Menü camålin ånıŋ bir körarga bermak cån, 

Agar bu nåḫuş erür aḥli davr arå, gar ḫuş. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-255; 

 

= i davrån — zamåna aḥli, zamåndåşlar: 

Cånu köŋlüm baski kördi aḥli davråndin malål, 

Cånıma bolmış köŋüldin, köŋlüma cåndın malål. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-394; 

 

= i dayr — butḫåna aḥli: 

Demakka zikriŋ erür ḫånaḳåḥ içinda ḥay-ḥuy, 

Salåyi ışḳıŋ ila aḥli dayr içra alålå. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-8; 

 

= i darveş — darveşlar: 
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Bu faḳir aḥli darveşlar mülåzamatiġa ḫob yetibmen. 

                   Ḥålåti Sayyid Ḥasan Ardaşer, 529; 

 

= i dard — dardmandlar, bemårlar; åşıḳlar: 

Firåḳniŋ oti gar båt tutaşsa tåŋ ermas, 

Ki aḥli dard ḳuruġ cismidür anıŋ otuni. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-585; 

 

= i daḳiḳ — diḳḳat-e'tibår berüvçilar: 

Ḥeç olur ul nav'kim aḥli daḳiḳ, 

Keça zåḥir aylasa fikri amiḳ. 

             Lisånut-tayr, 163-16; 

 

= i diyår — vatan, olka ḫalḳı: 

Ötrü çıḳarıb aḥli diyårimni meniŋ, 

Koyida ḳoyuŋ tanı nizårimni meniŋ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-491; 

 

= i dil — 1. yürak sırlarını sezüvçi, sırdåş, ġamḫor; köŋil bergan åşıḳ: 

Boldı ul közgü köŋül, ey aḥli dil, 

Kim ḥaḳ anda cilva aylar muttasil. 

                 Lisånut-tayr, 64-10; 

Aḥli dillar çeḥra åçdı, yår, åçmaŋ diydakim, 

Ḥar kişi ul yüzga köz åldurdi, köŋlin åldurur. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-80; 
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2. sofiylar, båtıniy imån kişilari: 

Ḫånaḳåḥda ḥalḳai zikr içra gavġå ḳıldı şayḫ, 

Aḥli dillar naḳdi avḳåtini yaġmå ḳıldı şayḫ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-131; 

 

= i din — 1. dinga e'tiḳådlilar, dindårlar: 

Maydån arå, ey aḫli din, kirmaŋ tamåşåsiġakim, 

Yüz körmayin ul kåfiri çåbuksuvår olturgusi. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-343; 

 

2. zåḥiriy dindårlar (sofiylar tüşünçasiça): 

Aḥli din paymån şikandur ḳılsa bolmas dostluḳ, 

Bas maŋa muġ dayrida ulkim tutar paymåna dost. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-120; 

 

= i dünyå — ḥamma ådamlar, dünyådagi barça kişilar: 

Ḳafas kaydidadur bülbül, bukim vayråna titmiş çuġz, 

Vafåsi yoḳ ekanni bildi göyå aḥli dünyånıŋ. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-377; 

 

= i dözaḫ — dözaḫiylar: 

Kim ilåḥiy aḥli dözaḫni tamåm, 

Ḥar ne bolġay şayḫu şåbu ḫåsu åm. 

                 Lisånut-tayr, 132-2; 

 

= i cadal — mübåḥasaçılar, baḥs talaşuvçilar: 
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Çü savtu ḥarf ila tavḥid sırrı mümkin emas, 

Ne ågaḥ aḥli cadal munça ḳılu ḳål içra. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-565; 

 

= i cafå — cafåkårlar: 

Visål istar esaŋ ḳåçma baliyyatdinki, körgüzmiş 

Niyåz aḥli vafå, ḥar neça nåz aḥli cafå ḳılmış. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-153; 

 

= i caḥån — barça ådamlar, bütün dünyå aḥli: 

Bu kün aḥli caḥåndin ḫasta ḫåtırmen, caḥåndin ḥam, 

Demån aḥli caḥån birla caḥån, billaḥki, cåndın ḥam. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-221; 

 

= i cåḥ — mansabdårlar, båylar, yuḳårı lavåzımdagilar: 

...ġaribnavåz aḥli cåḥlar sarmåya cåḥu camålin ġariblar sarvaḳtiga bardavåm 

tutsun. 

          Münşaåt, 153; 

 

= i cülus — maclisdagilar, yıġında iştiråk etüvçilar: 

Yaḳınråḳ tutub ḥikmat aḥli cülus. 

Filåtunu Arastu Farfinyus. 

  Saddi İskandariy, 294a3; 

 

= i cünun — şaydålar, åşıḳlar; devånalar, savdåyilar: 

Tuttılar aḥli cünun vayrånalik ul cam'din, 
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Kim parişånlıġlar içra boldı vayrån men kibi. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-346; 

 

= i zamån — zamåndåşlar, zamåna aḥli; zamån kişilari: 

Åşıḳ oldum, neça cavr aḥli zamåndin tårtayin, 

Ulkim åşubu zamåndur, bårı andın tårtayin. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-275; 

 

= i zindån — zindåndagilar, tutḳunlar: 

Ulki ålamdin malul olġay, elidin ḥam erür, 

Kimga zindåndin malålat, aḥli zindåndin malål. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-394; 

 

= i zåḥir — 1. ravşan, anıḳ fikr yürituvçilar, dånişmandlar: 

Zåḥiriŋni aḥli zåḥir fünun va fazåyili bila åråsta… boluriġa sa'y ḳıldım. 

                         Münşaåt, 154; 

 

2. yüzadagi narsalarni bilüvçilar; yüzaki ḳaraydiganlar: 

Yårmaŋız Farḥådu Macnun ållida köksümnikim, 

Båtınımnıŋ dardu dåġın aḥli zåḥir körmasun. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-241; 

 

= i zulm — zålimlar, zålim tabiat kişilar: 

Işḳ oti mazlumkuşdur, bilmas ånı aḥli zulm, 

Aŋlaġıl bu nüktani Farḥåd ila Parvezdin. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-471; 
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= i zuḥd — zåḥidlar, zåḥdlikka berilganlar: 

Ḳaysı åşıḳkim, Navåiydekdurur, ey aḥli zuḥd, 

Işḳ man'in aylabån köŋlümga åzår aylamaŋ. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-357; 

Aḥli zuḥd içra Navåiy tåpmadı, maḳsadḳa yol, 

Vaḳtiŋizni ḫuş tutuŋ, ey cam'kim, ḫummårsız. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-182; 

 

= i idråk — faråsatli, tezfaḥm, ziyrak kişilar: 

Ey, deb sıfatıŋda aḥli idråk, 

Lav låka lå må ḫalaḳtul-aflåk. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-340; 

…atråk inşåsıda va bu aḥli idråk bayån va adåsıdakim. 

                Münşaåt, 87; 

 

= i iyådat — ḥåcat, ḥål-aḥvål soråvçılar: 

Ḫastalıġ davlatidin sorġalı keldiŋ båşım üza, 

Za'f üçün cån berüram, gar sen esaŋ aḥli iyådat. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-81; 

 

= i ilm — ilm egalari, ilmlilar, ålimlar: 

Aḥli ilmü aḳl sun'uŋda zabun, 

Ḥar biriniŋ ḥayrati ḥar dam füzun. 

                 Lisånut-tayr, 202-5; 
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= i imån — imånlılar, möminlar, diŋa e'tiḳådlilar: 

Kim erür taŋrı lutfidin kåmil, 

Aḥli imån ḳåşıda imånı. 

       Arbain, ⅩⅤ-56; 

 

= i irtidåd — dindan ḳaytganlar; maslagidan ḳaytganlar; ḥaydalganlar: 

Mustafådin soŋra aḥli irtidåd, 

Çün ḫilåfatḳa ul oldı istinåd. 

                   Lisånut-tayr, 13-10; 

= i irfån — bilim, ma'rifat aḥli, åriflar: 

Çarḫ oyun birla ålur din naḳdin eldin, våḳıf ol, 

Bu muşa'bid birla bolmas aḥli irfån oynamåḳ. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-241; 

 

= i isyån — itåatsiz kişilar, ḳozġålånçılar, isyånkårlar: 

Yüz tüman miŋ aḥli isyånu günåḥ, 

Tåpḳusi raḥmat yetib fazlı ilåḥ. 

                   Lisånut-tayr, 12-12; 

 

= i islåm — müsülmånlar: 

Dedi şoḫ: Ey mürşidi åliy sıfåt, 

Aḥli islåm içra yoḳ ermiş uyåt. 

                   Lisånut-tayr, 79-10; 

 

= i ışḳ — åşıḳlar, sevişganlar: 

İntiḥåsı ışḳnıŋ ḥicrån emiş, ey aḥli ışḳ, 
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Vasl davråni arå maġrur bolmaŋ asru ḥam. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa- 239; 

 

= i iḥtidå — toġrı yoldan båruvçilar; yol tåpganlar: 

Olsaŋız ḫud şåḥ uldur, sen-gadå, 

Kim sen erdiŋ mast, ul aḥli iḥtidå. 

                 Lisånut-tayr, 109-5; 

= i kalåm — söz ustaları, adiblar, şirinsuḫanlar: 

... firdavs tazyin ḫizmatlaridakim, aḥli kalåmdin va mafazlniŋ manbaidur. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 31; 

 

= i kamål — ḥikmat, kamålåt egalari, ålimlar: 

Öz kamålidin demas aḥli kamål, 

Aḥli nuḳsån içradur bu ḳılu ḳål. 

                 Lisånut-tayr, 140-3; 

 

= i karam — saḫiy, ḳolı åçıḳ kişilar: 

Zülfida dardu balå istar Navåiy ışḳıdın, 

Ul gadådekkim tilar aḥli karamdin şåmlıġ. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-235; 

 

= i küfrü din — kåfirlar, dinsizlar: 

Keldilar båşıġa aḥli küfrü din, 

Öyla kåmil ışḳıġa deb åfarin. 

                 Lisånut-tayr, 78-10; 
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= i mazallat — ḫår, tuban kişilar: 

Aḥli mazallat åḥınıŋ nåvakidin sipeḥr, agar 

Ḳåçmadı munça, bas, nedür ḥam bolubån şitåb aŋa. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-16; 

 

= i maktab — maktabdagilar; oḳuvçi va oḳituvçilar: 

Ḳaçån maktabda ul måḥi muaddab. 

Bårur, özdin bårurlar aḥli maktab. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-52; 

 

= i malåmat — malåmat, ta'na-tüḥmat ḳıluvçilar: 

Maŋa sålim ol deb duå ḳılmaŋızkim, 

Bekanmas salåmatni aḥli malåmat. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-83; 

 

= i maclis — ülfatlar, suḥbatdåşlar; yıġıŋa toplaŋanlar: 

Miri maclis daġı aḥli maclisġa muttafıḳ boldı. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 697; 

 

= i maåniy — ma'ni egalari; maåniy va bayån ålimlari: 

...tå åz fursatda ul ḥazratniŋ vaḥy asarlıḳ sözi va ilḥåm ḫåsiyatlıḳ va'dasidek 

sözümga påk maåniy gavḥari tåc va özümga påk gavḥarlik aḥli maåniy muḥtåc boldı. 

             Vaḳfiya, 717; 

Köŋül ållida ġamin ḳılma talaffuz, tilkim, 

Yetkürür aḥli maåniyġa malålat laffåz. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-159; 



 
 
 
 

390 

 

= i maşrab — içkilik muḫlislari: 

Dabistånı fanåda şurb darsin 

Ravån ḳılmay, emas sen aḥli maşrab. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-52; 

 

= i ma'ni — ma'nå egalari, bilimdånlar, suḫandånlar: 

Aḥli ma'ni guruḥida zinḥår, 

Ḥeç år aylama gadålıġdın. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-411; 

 

= ma'rifat — ma'rifat, ilm egalari: 

Faḳr ila şåd olki, ḥar kim bolsa aḥli ma'rifat, 

Daḥr tufråġ birla teŋ bolmåḳ ne imkån ållida. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-21; 

 

= i maḳålat — söz, nutḳ aḥli; gapdånlar: 

Yaḫşi alfåz ila til gar desa ul åy ḳavlin, 

Tåŋ emastur, kim erür aḥli maḳålat laffåz. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ-159; 

 

= i måtam — måtam tutganlar: 

Bår esa navmid åşıḳlar anısım tåŋ emas, 

Måtam aḥliġa, acab yoḳ, aḥli måtam birla uns. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ-239; 

 

= i münåcåt — yalınıb yålbåruvçilar: 
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Köŋül cam'i aḥli münåcåt arå, 

Anıŋdekki, taḳvi ḫaråvåt arå. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-471; 

 

= i musibat — ġam-anduḥ, ḳayġu-alam çeküvçilar: 

Aŋlaġaç ḳatl aylar erdi, şükrkim, bilmas kişi 

Bazm ġavġåsı arå aḥli musibat şebanin. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-500; 

 

= i mute' — itåatkårlar, tåbelar: 

Şaḥzådalar maclisida arcmand va åzådalar suḥbatida sarbaland va öz faniniŋ 

aḥli mute' va farmånbardar, balki ḫådım va şågird kirdår. 

                         Münşaåt, 154; 

 

= i muḥabbat — åşıḳlar: dostlar, muḥabbatlilar: 

...mundåḳ aḥli muḥabbat va vadåd va ḫayli mavaddat va ittiḥåd. 

             Maḥbubul-ḳulub, 82; 

Raḥm etib aḥbåbḳa gardun, Navåiy kördi zulm, 

Ḳoşmadı göyå anı aḥli muḥabbat sånıda. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-15; 

= i nadam — püşaymån ḳıluvçilar, afsuslanuvçilar: 

Kelmagandin söz aytḳai aḥli nadamdur va ḥål muġtanamdurç 

                   Maḥbubul-ḳulub, 163-164; 

 

= i nacåt — ḳutulganlar, nacåt tåpganlar, ḫalås bolganlar: 

Ey Navåiy, kimdürür bu dayr arå aḥli nacåt, 
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Ulki çıḳmas dayr piri amriyu irşådidin. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-259; 

 

= i nazar — yaḫşi ḳaråvçılar, nazar såluvçılar: 

Zeb erür ḥüsn aḥliġa aḥli nazar nazzårasi, 

Közki bülbül tikti gül ruḫsårı üzra ḫål erür. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-143; 

 

= i nasim — el, nasim, şamålidan baḥramandlar: 

Ḥamd vacḥida biri sarçaşmai åbı ḥayåt, 

Ḥaddi lütf içra biri sarḥalḳai aḥli nasim. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-397; 

 

= i naşåt - vaḳtini ḫursandçılık bilan ötkazuvçilar, ḫursandçilik iståvçilar: 

Sålmaŋız köz daftari ḥacrimga, ey aḥli naşåt, 

Kim aŋa båḳmåḳ köŋülga dardu ḥasrat keltirür. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-194; 

 

= i niyaz - muḥtåclar, ḥåcatmandlar: 

Yel bu niḥållarni çamanda ḫam etti yåḫud, 

Ul savri nåz ållida aḥli niyåz ekinmü. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-516; 

 

= i nåmus - nåmusli kişilar: 

Daḥr eliki keldi aḥli nåmus bårı, 

Ḳardåşlar erür makr ila maḥbus bårı. 
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  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-16; 

 

= i nücum — münaccimlar, astrålåglar: 

Yigirmi beşinçi fasl: aḥli nücum zikrida. 

           Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-26; 

= i nutḳ - nåtıḳlar, söz ustaları: 

Söz gavḥaredurki, rütbasiniŋ 

Şarḥidadur aḥli nutḳ åciz. 

                    Muḥåkamatul-luġatayn, ⅩⅣ-106; 

 

= i nuḳsån - cåḥillar, nådånlar, nuḳsånlılar: 

Aḥli nuḳsåndin edi mudbirġa söz, 

Öylakim büt vasfidin kåfirġa söz. 

                       Lisånut-tayr, 50-3; 

 

= i ålam - ålam aḥålisi, barça ådamlar: 

İştiyåḳiŋ baḥridin ålamġa tåmsa ḳatrai, 

Cånġa yetkaylar çekardin aḥli ålam iştiyåḳ. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-322; 

Mübårak cismlariniŋ åliy makån paykari dårul-fanå maḥbasidin dårul-baḳå 

ancümaniġa mayl körgüzdi, agarçi aḥli ålamġa måtam yüzlandi. 

            Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 695; 

 

= i raḥmat - meḥribånlar, şafḳatlilar, gamḫorlar, köŋil kötarüvçilar; günåḥı 

keçirilganlar: 

Åçıldı çün eşiklar dayrga, may içmay oldum mast, 
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Neçükkim aḥli raḥmat cannat abvåbı sariridin. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-494; 

 

= i riyå - münåfıḳlar, makkårlar: 

Şayḫ ila aḥli riyåu dayr piri birla rind, 

Kim fanå içra keraktür piriniŋ irşådı köp. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-73; 

 

= i risålat — ḫabar yetkazuvçilar, elçilar: 

Nåmasin ḳuş ketürüb, sayrasa avsåfida köp, 

Yoḳ acab, çünki bolur aḥli risålat laffåz. 

             Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-159; 

 

= i råz — sırdåşlar, sır bilüvçilar: 

Råzı ışḳıŋ derga paykåniŋ erür köŋlümġa til,  

Lål til birla ḳılur ermiş takallüm aḥli råz.  

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-187; 

 

= i rözgår — zamån kişilari: 

Vafå aylarda elga rözgårıŋ aylama zåe', 

Ki ulkim sen tilarsen yoḳtur aḥli rözgår içra. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-554; 

 

= i savdå — şaydålar; savdåyilar: 

Zülfi savdsåı bu savdåiy båşında köptürür, 

Bolsa savd åḥli tåŋ yoḳ, aḥli savd åbirla dost. 
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                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-47; 

Neça çırmaşturub bir zülf savdsåin dimåġımġa 

Özümni aḥli savdådek parişån rözgår aylay. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-353; 

 

= i savål — savål berüvçilar, soråvçılar: 

Peşvåġa tüşti ma'ḳul ul misål, 

Dedi: cam' oluŋ båri aḥli savål. 

          Lisånut-tayr, 98-2; 

 

= i salåmat — såġ-salåmat ḳålışını istaganlar; salåmatlar, såġlar, påklar; yaḫşi 

kişilar: 

Rasvålıġ oti birla tutåşıb keladurmen, 

Ey, aḥli salåmat, ḳåpuŋuz raḥgüzarimdin. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-496; 

 

= i salåḥ — taḳvådårlar, påkizalar: 

Kimni mendek ḫånaḳaḥdin sürdilar aḥli salåḥ, 

Muġtanam tutdik fanå dayri arå avbåşın. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-338; 

 

= i saådat — saådatmandlar, ḫuşbaḫtlar, baḫtiyårlar: 

Aḥli saådatlar ruḥbaḥş zulåliġa manba' ḥam til, aḥli şaḳåvatlar naḥs kavkabiga 

matla' ḥam til. 

          Maḥbubul-ḳulub, 126; 

 

= i safar — yolåvçılar, safar ḳıluvçilar: 
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Manzilida bir keça aḥli safar, 

Tutsa taskin tåŋlasi aylab güzar. 

                      Lisånut-tayr, 78-1; 

 

= i safå — köŋli såf, påkiza kişilar: 

Gar tıyralar taḳaddüm aḥli safåġa bår, 

Bu nüktani muåmaladin körma taşḳari. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-702; 

 

= i saḫå — saḫåvatli kişilar, saḫiylar: 

Ḥar kimki tama'durur giriftårligi 

Ne sud aŋa aḥli saḫå yårliġi. 

            Maḥbubul-ḳulub, 11; 

 

= i sıdḳ — sådıḳlar, sadåḳatlılar, torgilar: 

Subḥdek bir damda gardun ḳoymaġay åsårini, 

Någaḥ aḥli sıdḳ köŋli meḥrin ifşå aylasa. 

            Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-43; 

 

= i sünnat — sunniylar, sunniy mazḥabiga ergaşuvçi müsülmånlar: 

...bid'atlar tarıḳıġa nåsiḥ va aḥli sünnat va camåat ḳåidasiġa rasiḫ erdi. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 701; 

 

= i surat — nådån kişilar: 

Kim bularġa gadålıġ årtuġdur,  

Aḥli suratḳa pådşålıġdın. 
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                        Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-412; 

 

= i tab' — iste'dådli kişilar, şåirlar, adiblar. 

Sayid Årif ḥam Maşḥad aḥli tab'dindur. 

        Macålisun-nafåis, 101; 

 

= i tacåḥul — caḥålat aḥllari, cåḥillar: 

Ne bolġusidur aḥli tacåḥul ḳadri, 

Yå zumrai a'vådu takåsül ḳadri. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-39; 

 

= i tazallüm — mazlumlar, ezilganlar: 

Kaytarma, inån, zulm etib, ey şoḫki, ḳoymış, 

Yoluŋ arå tufråġ üza yüz aḥli tazallüm. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-451; 

 

= i talab — tilak, istak årḳasıdan yürüvçilar: 

Ümrlar cån çeksalar aḥli talab, 

Biri bu davlatḳa yetmaydur acab. 

                 Lisånut-tayr, 96-11; 

 

= i tamkin — viḳårlı, savlatli kişilar; åġır, vazmin ådamlar: 

Aġniyå va aḥli tamkin va åzådalar va şaḥzådalar… ḥam baḥramand erdilar. 

                    Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534; 

 

= i tarab — ḫuşçaḳçaḳ kişilar: 

Ayåḳçı maḥvaşu, may dilkaşu aḥli tarab sarḫuş, 
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Ḳadaḥ keltürki, ḳılmåḳ pårsålıḳ yoḳtur imkånım. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-219; 

Tört miŋ uyluk såzanda va göyånda va raḳḳås va aḥli tarab Ḥindiståndin 

koçurub ålıb keldiki, ḥålå bu mamålikda lolilar alar naslidindur. 

             Tariḫi Mülüki acam, 518; 

 

= i tariḫ — tariḫçilar, tariḫşünåslar: 

Aḥli tariḫ anıŋ [Yazdicurd binni Baḥråmniŋ] zamånida iḫtilåf köp ḳılıbturlar. 

 Tariḫi mülüki acam, 518; 

 

= i tarıḳ — ma'lum bir maslak kişilari, sofiylikka mansub kişilar, müridlar: 

[Paḥlavån Muḥammad] ḥar sıfatdin aḥli tarıḳ paḥlavånlar va uluġ kişilarga 

şåyista ḫizmat ḳılıb, kısvatlar ḥavåla ḳılıb erdilar. 

                     Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534; 

 

= i tasavvuf — sofiylar, ḫudåcoylar, nafsini öldirganlar: 

Bu åltı ḳasida ḥamd va na't va sanå va mav'izatdur va aḥli tasavvuf va ḥaḳiḳat 

tili bila ma'rifat. 

                Muḥåkamatul-luġatayn, 27; 

 

= i taḫtu tåc — pådşåḥlar: 

Ey gadåyiŋniŋ gadåyi barça aḥli taḫtu tåc, 

Kim gadåyiŋdur aŋa yoḳ taḫt ila tåc eḥtiyåc. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-111; 

 

= i taḳvi // taḳvå — pårsålar, taḳvådårlar: 

Parivaş raḫş üza sarḫuş pari cavlån ḳılur netsün, 
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Cünun cåmiġa ḳılmay bådapål åḥli taḳvi faş. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-272; 

Ḳılma köp, ey şayḫ, aybım ḫånaḳaḥġa etmasam, 

Kim ḫaråbat aḥli ḫuşråḳ aḥli taḳvådin yıråḳ. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-176; 

 

= i taḥḳiḳ — bilimdånlar, ḥaḳiḳatni izlåvçilar, şe'rşunåslar: 

Ḫåca Alåuddin… bu yaḳında Makkadin yana bir masnaviy aytıb 

yubårıbdurkim… aḥli taḥḳiḳ oḳuġandin soŋ ḳåyiliniŋ kamålin ma'lum ḳılġaylar. 

        Macålisun-nafåis, 189; 

Keç bu båġu güllaridin ḥam Navåiykim, emas, 

Aḥli taḥḳiḳ ållida dünyåu måfiḥå pisand. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-133; 

 

= i tåc — şåḥlar: 

Ey gadåyiŋ ållida muḥtåc aḥli taḫtu tåc, 

Aḥli tåc ållida andåḳkim gadåġa eḥtiyåc. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-56; 

 

= i turåb — tupråḳdagilar, öliklar: 

Öltürüp dayr eşiki ållida tufråġ üzra, 

Durdi cåmiki tåmıb, ruḥ tåpıb aḥli turåb. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-48; 

 

= i turuḳ —1. kasbdåşlar: 
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Camin aḥli turuḳ özlarini Paḥlavånniŋ fåtiḥa va takbiriġa yetkürmagunça öz 

tarıḳlarıda işlari tamåm bolmas erdi. 

                     Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 534; 

 

2. sofiylik maslakiga ergaşgan kişilar: 

Ḫåca Yusuf Burḥån… camen aḥli turuḳniŋ såḥib tarıḳnıŋ såḥib tarıḳı erdi. 

             Macålisun-nafåis, 59; 

 

= i ubur — kezib yürüvçilar, keçib otuvçilar; savdågarlar, sayåḥatçilar: 

Daştu daryåda lek aḥli ubur, 

Cåbiri råḥzan ḳılıb maşḥur. 

         Sab'ai sayyår (Ḫamsa), 1091; 

 

= i usul — fıḳḥ ilmi bilan şuġullanuvçilar: 

Işḳ ermiş aslı ilm fanå darsgåḥida, 

Aḥli usul ḥar neki der sar-basar furu'.  

               Ḫazåyibul-maåniy, Ⅲ6-295; 

 

= i uḳul — åḳıllar, dånålar: 

Farḫundaliġiġa båḳsaşar aḥli uḳul, 

Ḥam desa bolur rasulu ḥam åli rasul. 

         Münşaåt, 147; 

 

= i faza' va nafir — ḳörḳinç, vaḥmdan nåla ḳılanlar: 

Ul kişvarniŋ asırları va ul mülkniŋ ḳatlu tåråc körgan aḥli faza' va nafirlari ul 

cilva mayidin masti beḫud. 

              Maḥbubul-ḳulub, 93; 
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= i fazl — fazilat egalari, ilmlilar: 

Keça-kündüz sa'y etib el sarbasar, 

Aḥli fazlu ilmu ḥar aḥli ḥünar. 

               Lisånut-tayr, 147-11; 

 

= i fazlu kamål — fazilatli, yetük kişilar, ålimlar, allåmalar: 

Ne åyatu ne kalåmeki, aḥli fazlu kamål, 

Erür anıŋ kibi bir ḥarfniŋ adåsida lål. 

               Vaḳfiya, 715; 

 

= i fan — fan ḥünar egalari, yetük bilimli måḥir kişilar: 

Çün Paḥlavånniŋ bårçada vuḳuf va daḫl va tasarrufi zåḥir, balkim ul fünunda 

aḥli fandek måḥir erdi. 

                    Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 535; 

 

= i fanå — özini unutub, ilåḥiyåtga berilgan ådamlar, tasavvufçilar: 

Çekti bu zulmin anıŋ barça ḫalåyıḳ, lekin 

Çåra bu dardġa cüz aḥli fanå aylamadı. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-404; 

Åvåralarni istasa caḥån içrakim, kerak 

Dayri fanåda aḥli fanå birla iḫtisås. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ-276; 

 

= i fasåd — yoltosarlar, bezårilar, ḳaråḳçılar: 

Aḥli fasådni yollardin bilkull daf' ḳıldıkim, musåfirlar faråġat bila bårış-keliş 

ḳılġaylar. 
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               Tariḫi mülüki acam, 520; 

 

= i fünun — türli fan va ḥünar egalari: 

Tab'i ḥar fanda çün mülåyim olub, 

Aŋa aḥli fünun mülåzım olub. 

         Sab'ai sayyår, 128-17; 

 

= i ḫaråbat — rindlar: 

Gaḥ tüşüb ḫayli münåcåt içra, 

Gaḥ ḳålıb aḥli ḫaråbåt içra. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-433; 

Ne ḳaḥriŋ zaḥridin emin bolub ḥar såkini mascid, 

Ne lütfüŋ bådasidin nåumed aḥli ḫaråbåte. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-593; 

 

= i ḫizmat — ḫizmat körsatganlar, ḫizmatdagilar: 

Bu diḳḳatpeşa va zaråfat andeşa azizlardin agarçi ba'zı acal mayidin mast va 

beḫabardurlar… ḳålġan aḥli ḫizmat va ubudiyatni şåḥ lütfidin şåyistai eḥsåni 

beminnat. 

        Macålisun-nafåis, 170; 

 

= i ḫirad — ḥuşyårlar, aḳlu idråklilar, ziyraklar: 

Zamåna båisi ġamdur, zamåna aḥli ḫirad 

Ḳadaḥ küçi bila ġamgin köŋülni şåd etadur. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲ6-151; 

 

= i ḫånaḳaḥ — namåzḫånlar: 
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Şayḫu aḥli ḫånaḳaḥ, teŋri tuta bersün maŋa, 

Ḥaḳ yolin körgüzgali dayri fanå avbåşini. 

                    Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-417; 

 

= i Ḫuråsån — Ḫuråsån ḫalḳı aḥålisi: 

Ey Navåiy, ḳıl Iråḳ åḥaŋiyu azm et Ḥicåz, 

Kim muḥabbat zümrasin aḥli Ḫuråsån tånımas. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-233; 

 

= i şaḳåvat — badbaḫtlar, baḫtı ḳarålar: 

Aḥli saådatlar ruḥbaḫş zulåliġa manba' ḥam til, aḥli şaḳåvatlar naḥs kavkabiga 

matla' ḥam til. 

         Maḥbubul-ḳulub, 126; 

 

= i şuḥud — şåḥidlar, güvåḥlar: 

Tåptılar anda naş'ai maḳsud, 

“Arbain” din neçükki aḥli şuḥud. 

      Arbain, ⅩⅤ-55; 

 

= i e'tibår — ibrat åluvçi kişilar, ibrat egalari: 

Desaŋ netay aḥli e'tibår el yerga, 

Sıdḳ aylaki, yetkaysen kanår el yerga. 

Nazmul cavåḥir, ⅩⅤ-51; 

 

= i eḥtiyåc — muḥtåc kişilar: 

Zulmuŋga bolsam zabun yüz vacḥ ila, ne aybkim, 
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Sen ġanisen - men gadå, sen şaḥ - men aḥli eḥtiyåc. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-98; 

 

= i yaḳın — ḫudåni tanıganlar, ḫudåcoylar: 

Mayda ikki yüz agar körgüzmasa ul maḥcabin, 

Durd dardin istabån cån bermagay aḥli yaḳın. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-419; 

 

= i ḳabul — ḫulḳ-atvårı yaḫşi kişilar, ḫalḳḳa manzur bolganlar: 

Ey Navåiy, ḳıldılar dünyånı rad aḥli ḳabul, 

Gar desaŋ maḳbul ölay, yår ölma bu mardud ila. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-369; 

 

= i ḳalam — ḳalam egalari, adiblar, şåirlar, kåtiblar: 

Ḫåca Afzal… aḥli ḳalam bu zamånda barça muttafıḳdurlar munçakim, siyåḥ 

va daftar va ḥisåb va zabr ilmida benaziri davråndur. 

        Macålisun-nafåis, 188; 

= i ḳubur — ḳabrdagilar, öliklar: 

Nafasiŋ ḥaşr küni naşr bolur ålam arå, 

Bir nafasda nega yoḳsa tirilür aḥli ḳubur. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-79; 

 

= i ḳılub — såfköŋil, vicdåni påk kişilar; ḳalb egalari: 

Bu nåmaki, ḫåmasiġa ḳıldıŋ maktub, 

Ḳıl aḥli ḳulub ålida “maḥbubi ḳulub”. 

         Maḥbubul-ḳulub, 171; 
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= i ġinå — ġaniylar: 

Bolub aḥli ġinå cavåḥir sanc, 

Ḥaddin årtuġ töküp cavåḥiru ganc. 

               Sab'ai sayyår, 20; 

 

= i ġurur — maġrurlar, ġururga berilgan: 

Egilib olsa yer, aḥli ġurur ḥürmat üçün, 

Şabiḥ erür aŋa mutlaḳki mast ḳılsa namåz. 

                  Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰ6-217; 

 

= i ḥayå — ḥayålilar, andişalilar; iffatlilar: 

Kåmillar - aḥli ḥayå va nåḳıslar - beḥayå. 

         Maḥbubul-ḳulub, 114; 

 

= i ḥarb — ḥarbiylar, sipåḥlar, askarlar: 

Razm maydånidakim ikki tarafdin aḥli ḥarb, 

Båş ila cån tarkin aylarlar, acab ḥaŋåmadur. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-706; 

 

= i ḥaḳ — taŋrıga yaḳınlar: 

İstamaslar eldin insåf aḥli ḥaḳ, 

Kim alarġa keldi münsifliḳ sabaḳ. 

                 Lisånut-tayr, 133-4; 

 

= i ḥaḳiḳat — sofiylik maslakida ḫudåga yetişgan kişilar: 

Kaşfi asrårı ḥaḳåyıḳda farid, 
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Nutḳidin aḥli ḥaḳiḳat müstafid. 

             Lisånut-tayr, 193-14; 

 

= i Ḥicåz — Ḥicåz ḫalḳı, aḥålisi: 

Anda yåzılġanki, ey aḥli Ḥic, 

Çårasin anıŋ çü bilgaysiz bu råz. 

                   Lisånut-tayr, 156-2; 

 

= i ḥicrån — ayrılıḳda kün keçirayåtganlar: 

Yårutti vasl şam'i aḥli ḥicrån tiyra avḳåtin, 

Meniŋ şåmımġa, vaḥkim, ḳılmadı davrån saḥar paydå. 

                   Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-21; 

 

= i ḥikmat — bilimdånlar, dånişmandlar; faylasuflar: 

Båda tutkim, aḥli ḥikmat çarḫ bemeḥr erkanin 

Cåm davri ḫatları birla mubarḥan ḳıldılar. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-85; 

 

= i ḥuzur — ḥåzırlar, ågåḥlar: 

Tüz köŋülga basaru nutḳi paråkanda ne båk, 

Tilü köz ġaybatidin ġåyib emas aḥli ḥuzur. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-79; 

 

= i ḥünar — ḥünar egalari, ḥünarmandlar: 

Erür aḥli ḥünar ḳåşıda ḥünar, 

Ayb yåpmåḳ daġı ḥünar tåpmåḳ. 
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               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳa-443; 

 

= i ḥüsn — gözallar, zebålar: 

Söz vafådin demakim, ul ermas aḥli ḥüsn işi, 

Cabr kam ḳıl kim, vafå sendin tama' tutmas kişi. 

                 Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-337; 

 

= i ḥuş — ḥuşyårlar ziyraklar: 

Gar meni Macnunġa taşbiḥ etsaŋiz, ey aḥli ḥuş, 

Ne tafåvut boldı bas devånadin åḳılġaça. 

               Ḫazåyinul-maåniy, Ⅲa-317; 

Turmiş erdi ållida bir aḥli ḥuş, 

Ḥuş ånı aylab tafakkürdin ḫamuş. 

                   Lisånut-tayr, 122-5; 

 

= u avlåd — åila va farzandlar, uruġ-aymåḳ: 

Aḥli avlådiyu atbå'iġa, 

Åliyu aḥfådiyu aşyåiġa. 

         Ḥayratul-abrår, 23-18; 

 

= i tarıḳ bol- — zåḥir va sofilar ḳatåriga kirmåḳ: 

Tarıḳı cådai şar' erür bu dayr içra, 

Ki anda kimki sülük etti boldı aḥli tarıḳ. 

              Ḫazåyinul-maåniy, Ⅳ6-314; 

 

= i ta'yid ol- — ḳuvvatli, irådali bolmåḳ: 
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Ḥaḳdindurur elga aḥli ta'yid olmåḳ, 

Navmid olub tålibi tacrid olmåḳ. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-16. 

 

AḤLAN-AḤLAN VA SAḤLAN — marḥamat, marḥabå, ḫuş kelibsiz! 

Bediliŋ ḫayli rusulisen, sen alarġa dilrabå, 

Yå nabi, ruḥi fidåka aḥlan va saḥlan, marḥabå. 

           Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱ6-13. 

 

AḤLİLLÅḤ — avliyålar, ḫudåga yaḳınlar: 

Muḳbil aytur erdi aḥlillåḥdin, 

Dinda ḫayli kåmilu ågåḥdin. 

            Lisånut-tayr, 50-2. 

 

AḤLLİḲ — egalik, såḥiblik; maḥramlik, bir dillik: 

Yå şaraf ranciga tåpıb aḥlliḳ, 

Salb ḳılsa sıyrati Bu Caḥlliḳ. 

               Lisånut-tayr, 188-14. 

 

AḤMAR — ḳızıl: 

Anıŋ ḥar aḫgari yåḳuti aḥmar, 

Muniŋ ḥar zarrasi raḫşanda aḫtar. 

                 Münşaåt, 91. 

 

AḤMARİY — ḳızıl; ḳızılga mansub: 
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İç şafaḳgün mayki, gardun ḳåtılıdurkim, erür 

Yaŋi åy birla şafaḳ tıġu libåsi aḥmariy. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅰa-390. 

 

AḤMAḲ — göl, nådån: 

Aḥmaḳḳa çü yetsa saltanat şan'ati bår, 

Sultånlıġınıŋ zavåliġa sur'ati bår. 

               Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-47; 

Ḥar kimsaki, yoḳ ilm - aḥmaḳ de ånı, 

Maclisdaki ilm bolsa, uçmaḳ de ånı. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-45. 

 

AḤMÅL — yüklar: 

Ḫåca Deḥdår… aḥmål va asḳålni ḳoyub, beciḥat ilġab, şaḥarġa keldi. 

           Ḫamsatul-mutaḥayyirin, 707. 

 

AḤÅDİS — ḥadislar, sözlar, gaplar; payġambarlarniŋ sözlari: 

Rasul sallållåḥu alayḥi vasallam aḥådisida daġı ḥam bu tarıḳ tüşübdür. 

           Mezånul-avzån, 7; 

 

= i müstafåviy — payġambarlar ḥadislari: 

[Ḳåzı] köŋli kalåmullåḥ aḥkåmidin ḳaviy va ḥükmida muḳtadå aḥådisi 

müstafåviy. 

                      Maḥbubul-ḳulub, ⅩⅢ-18; 

 

= i rasul — payġambar sözlari, ḥadislari: 
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Va aḥådisi rasuli anåm alayḥis-salåtu vassalåm bila mubayyan. 

                 Nazmul-cavåḥir, 26. 

 

AḤÅLİ — ḫalḳlar, kişilar, ådamlar: 

Şaḥr aḥålisidin sådåtş åliy şån va ulamån åliy makån va maşåyiḥi izåm va 

ḳuzåti kiråm… 

                    Ḥålåti Paḥlavån Muḥammad, 537. 

 

AḤRÅR — ålicanåb va ḥimmatlilar. 

                     Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-405; ḳ. MÜRŞİD. 

 

AḤSAN — 1. eŋ yaḫşi, yaḫşiråḳ, gözal, a'lå: 

Mundin aḥsan kimsaga yoḳdur sıfat, 

Aŋlamas ånı cüz aḥli ma'rifat. 

                  Lisånut-tayr, 134-9; 

 

2. maḳtåv, åfarin: 

Abnåyi cinsdin bir-biriga mustaḥsan, akåbirdin asåġirġa aḥsan. 

              Maḥbubul-ḳulub, 81; 

 

= ul-ḳısas — ḳıssa va ḥikåyalarniŋ eŋ gözali: 

Ḥüsn åyatiki keldi yüzüŋ ḳıssasıda nas, 

Tåŋ yoḳ, desamki şa'nıdadur aḥsanul-ḳasas. 

                Ḫazåyinul-maåniy, Ⅱa-154; 

= ayla- — yaḫşilamåḳ, tüzatmåḳ: 
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Tavrını suluk içinda aḥsan aylar 

Kim ruḥni ölmak sözi ravşan aylar. 

  Nazmul-cavåḥir, ⅩⅤ-27. 

 

AḤSANTA — åfarin, balli (ayn. yaḫşi ḳıldıŋ): 

Dedi: Aḥsanta muḫbiri sådıḳ, 

Sıdḳ arå kimga kim desaŋ fåyıḳ. 

             Sab'ai sayyår, 169-9; 

Bolub “aḥsanta” lafzı elga åyin, 

Yetişgay şaḥdin eḥsån dågı taḥsin. 

              Farḥåd va Şirin, 218. 

 

AḤTAM — aruz vaznlaridan biri: 

...faul-aḥtam: faul-macbub, få'asall; fa'-abtar. 

                          Mezånul-avzån, 12. 

 

AḤFÅD — nabiralar, avlådlar: 

Ul ḥazratniŋ avlåd va aḥfådidin ḥam ḫuştab' salåtine zuḥurġa keldi. 

                 Muḥåkamatul-luġatayn, 33; 

Mavlånå Fasiḥidin - Mavlånå Nizåmiddin Ḥiraviy aḥfådidindurkim, alarnı 

Nizåmiylar derlar. 

        Macålisun-nafåis, 169. 

 

AḤŞÅ — içki a'zålar, içak-çavåḳ: 
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Ḥar zålimekim, cabbårlıġ tåġıda… mazlum faråġati kiyigin… sayd ḳılġay va 

tå ul nåmuråd kiyik a'zå va aḥşåsidin nafsi ammåra sabuiġa kåm va sabuiyat iştiḥåsiġa 

åråm bergay. 

            Vaḳfiya, ⅩⅢ-168. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

413 

 
4. SÖZLÜK 

 

A 

 
a'yån    [Ar.] yetkili, saygın kimse. 

a'zå    [Ar.] organ. 

abir    [Ar.] güzel koku, amber. 

abirdek   [Ar.+Tü.] amber gibi. 

abstrakt   [Rus.] soyut. 

abyazpoş   [Ar.+Far.] beyaz giysi. 

abvåb     [Ar.] kapılar; bölümler, kısımlar. 

acab    [Ar.] harikulade, şaşırtıcı. 

acablanmåḳ   [Ar.+Tü.] şaşırmak, hayrete düşürmek. 

acabvaşliḳ    [Ar.+Far.+Tü.] şaşkınlık. 

acåyibåt   [Ar.] acayip şeyler; mucize. 

acdaḥå   [Far.] ejderha. 

acdaḥåsıfat   [Far.+Ar.] ejderha görünümlü. 

acdaḥåsimån   [Far.+Far.] ejderhaya benzeyen. 

acdardek   [Far.] ejderha gibi. 

acı̇b    [Ar.] acayip, şaşırtıcı; mükemmel, muhteşem. 

acråmåḳ   parçalara ayırmak, bölmek. < Mo. *ajira-; krş. ET aḏır- 

(EDPT, 66b). 

acriġ    çayır.  

aççıḳ    acı; şekersiz. < ET açı-ġ (EDPT, 21b). 

aççıḳ-çuçuk   acı tatlı. < ET açıġ + ET süçig (EDPT, 796b). 

açınmåḳ   acımak, üzülmek. < ET aç-(ı)n- (EDPT, 29a). 

adålatpeşalik   [Ar.+Far.+Tü.] adalet görevi. 

adaşmåḳ   kaybolmak; yoldan çıkmak, hata yapmak. <krş. <<azaş- 

Kırg. adaş- (Ölmez, 1996.) 

adåvat    [Ar.] düşmanlık; husumet. 
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adib    [Ar.] edip, yazar. 

adl    [Ar.] adalet. 

adnå    [Ar.] en aşağı, en kötü. 

afifa     [Ar.] iffetli, namuslu. 

aflåk    [Ar.] felekler, gökler. 

afroziy     [Far.] aydınlatan, parlatan. 

afsaḥ    [Ar.] çok ferah; çok açık. 

afsånaviy   [Far.] efsanevi, hayali. 

afsus    [Far.] 1.yazık; ne yazık ki. 2. maalesef. 

afsuslanmåḳ    [Far.+Tü.] üzülmek, pişman hissetmek. 

aft     [Far.] yüz, çehre. 

afzal    [Ar.] iyi, üstün.  

afzalråḳ   [Ar.+Tü.] daha iyi, daha üstün.  

aġanamåḳ    debelenmek; yuvarlanmak. <ET aġan-a- (EDPT, 87b). 

agar    [Far.] eğer, şayet.  

agarçı̇    [Far.] rağmen, eğer, bununla birlikte. 

aḥd    [Ar.] yemin. 

aḥl i nazar   [Ar.] tecrübeye dayalı bilgi ve düşünceye sahip kişiler. 

aḥyån     [Ar.] nadiren, bazen. 

aḫass     [Ar.] çok cimri. 

aḫlat    [Ar.] atık; çöp. 

aḫtarmåḳ   aramak, bakmak. < ET aḫtar- (EDPT, 81b). 

aka    [Mo.] büyük ağabey. <Mo. ah-a (LESSİNG, 59b). 

aka-uka   büyük-küçük erkek kardeş. 

akåbir    [Ar.] yüksek mertebeli önemli kişi. 

aḳlan     [Ar.] aklen, fikren. 

akram    [Ar.] çok cömert, eli açık kimse. 

aks     [Ar.]  yansıma, efekt. 

aksar    [Ar.]  çoğunlukla, genellikle, sıklıkla. 

alaf     [Ar.] yabani ot, saman. 

alåḥida    [Ar.] tek, özel; ayrı. 

alam     [Ar.] acı, keder, çile. 

alaŋa     1. alev, 2. hiddet, öfke. 

alar     onlar.  
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alast    sarhoş. 

aldamåḳ   aldatmak, kandırmak. < ET alta- (EDPT, 133a). 

aldamçi   aldatıcı; hileci, düzenbaz. 

aldåvçi   hileci, kurnaz.  < ET altaġ (EDPT, 130b)+çi. 

amaki    [Ar.] amca; dayı. 

amal    [Ar.] görev, vazife. 

amaldårlık   [Far.+Tü.] memurluk. 

amaliy    [Ar.] pratik; gerçek. 

amåniy   [Ar.] 1.af dileme. 2. talep etme.  

amr     [Ar.] emir, istek, arzu. 

amvat     [Ar.] ölüler. 

an'ana    [Ar.] gelenek. 

anår    [Far.] nar. 

anbar     [Ar.] her çeşit güzel koku, amber. 

ancuman   [Far.] topluluk; toplantı. 

ancumrez    [Ar.+Far.] yıldız saçan. 

anduḥ     [Far.] keder, dert; üzüntü. 

anıḳ     kesin, belli, gerçek. < ET anuk (EDPT, 182b). 

anıḳ bolmåḳ    açık olmak, net olmak.  

aråḳ     [Ar.] rakı; votka. 

aralaş     karışmış, karışık. 

aralaşmåḳ   katılmak, dahil olmak. < ET arala+ş- (EDPT, 231a). 

arasåt    [Ar.] kargaşa, gürültü; kaos. 

arava    [Ar.] vagon, yük arabası. 

arbaa    [Ar.] dört. 

arbåb    [Ar.] erbab, saygın kimse. 

arġumåḳ     Orta Asya’ya ait koşu atı cinsi. < Çağ.: Seng. “Argımak” 

(ML, 76) 

arḳåm    [Ar.] rakamlar; sayılar. 

arḳån     halat; ip; sicim.    

armån    [Far.] pişmanlık; gerçekleşmeyen dilek. 

arra    [Far.] testere, bıçkı. 

artılmåḳ    arınmak; temizlenmek. < ET arıt- (EDPT, 207b)+ (ı)l-. 

aruz-månand   [Ar.+Far.] Aruz veznine benzer. 
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arzimåḳ    [Far.+Tü.] değerli, kıymetli olmak. 

arzirli    [Far.+Tü.] layık; değerli.  

asad     [Ar.] aslan. 

asåġir     [Ar.] küçükler; yaşça küçük olanlar. 

asal     [Ar.] bal. 

asapḳur    [<Mo. asabaḳūr] Çağatay adetinde meşhur yemek olan 

koyunun omurga kemiği.  

asbåb     [Ar.] 1. sebepler, 2. alet, çalgı aleti. 

asbåb-ancåm    [Ar.]  araç-gereçler. 

asbåb-üsküna   [Ar.] ekipman, alet takımı. 

asfarkaş    [Ar.+Far.] sarımsı. 

asḥåb     [Ar.] arkadaş, yoldaş.  

asır     [Ar.]  esir. 

asl     [Ar.] kök, temel; öz. 

asr     [Ar.] ikindi namazı. 

asramåḳ     [<*asra- < Mo. asara-] esirgemek, korumak, sakınmak.  

astrålågiya   [Rus.] astroloji. 

astrånåm    [Rus.] astronom. 

asvåt     [Ar.] sesler; sedalar.   

aşir      [Ar.]  on. 

aşula    şarkı. 

aşulaçi    şarkıcı. 

atama     tabir, terim. < ET ata- (EDPT, 42a). 

atamåḳ    ad vermek; isimlendirmek. < ET at (EDPT, 42a) +a-. 

ataylab    bilerek, isteyerek. 

atırgül    [Ar.]  gül. 

atåḳlı     bilinen, ünlü, meşhur. 

atr      [Ar.] ıtırlı; güzel kokulu. 

attår     [Ar.] aktar. 

atvår     [Ar.] karakter, ahlak. 

avaylamåḳ    özen göstermek; korumak, muhafaza etmek. 

avc      [Ar.] 1. hız, 2. doruk, zirve. 

avc ålmåḳ    [Ar.+Tü.] hızlanmak, yükselmek. 

avf     [Ar.] af. 
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avlidå     [Ar.] elveda, veda. 

avramåḳ   büyülemek; baştan çıkarmak. 

avsåf    [Ar.] vasıflar, nitelikler.   

avzån     [Ar.] vezinler. 

ayål    [Ar.] kadın. 

ayamåḳ   alıkoymak, vermek istememek; esirgemek. <ET aya- 

(EDPT, 267b). 

ayb     [Ar.] ayıp, kabahat. 

ayblåvçi    suçlayıcı; davacı. 

aylanmåḳ    dolaşmak, etrafında dönmek. 

aynan     [Ar.]  aynen, bire bir. 

ayş     [Ar.]  keyif, zevk.  

ayş-işrat    [Ar.]  eğlence; zevk, haz. 

ayvån     [Ar.] köşk, kasır. 

ayyåm    [Ar.] özel gün, önemli gün. 

azå     [Ar.] yas, matem; taziye. 

azådår    [Ar.+Far.] taziye sahibi. 

azåb-uḳubat   [Ar.+Ar.] acı, keder, ızdırap. 

azizråḳ    [Ar.] en aziz; en kıymetli. 

 

 

Å 

 

åbro-e'tibårlık   [Far.+Ar.+Tü.] saygınlık, itibarlık.  

åddiy     [Ar.] sıradan, basit, sade. 

åfåḳ    [Ar.] horizon; ufuk 

åfat     [Ar.] felaket, afet. 

åfariniş   [Far.] yaratılış ve bütün mahluklar. 

ågåḥ     [Far.] farkında, haberdar. 

ågåḥlantirmåḳ  [Far.+Tü.] uyarmak, ikaz etmek. 

åġayin    dost, arkadaş. 

åḥaŋ     [Far.] ahenk, harmoni, uyum. 

åḥista    [Far.] sessizce, sakince; aheste. 

åḫir     [Ar.] son. 
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åila    [Ar.]  aile; (kadın) eş. 

åḳarmåḳ    beyazlamak, ağarmak. < ET ak (EDPT, 75a) +ar-. 

åḳızmåḳ   akıtmak; sürüklemek.  < ET ak- (EDPT, 77b) +(ı)z-. 

åla    alaca; çok renkli.  < ET ala (EDPT, 126a).  

åla-bila    benekli, alaca. 

åla-bula    karışık renkli, alaca.  

ålaça     benek benek. 

åld     ön, ileri. < krş. ET alın 

åldin     önce, ilk, ilk önce, birinci. < krş. ET alında / alnıda 

åldiŋi     öndeki, ilerideki, baştaki. 

ålga    ileri, ileriye. 

ålicanåb    [Ar.] asil, hayırsever, mükemmel. 

åliy     [Ar.] büyük, yüksek derece. 

åliynasab    [Ar.] büyük, köklü soy. 

ålḳış     1. dua. 2. alkış. < ET alka- (EDPT, 137b) +ş. 

ålmås     [Ar.] elmas. 

ålmurut    [Far.] armut 

åmånli    [Ar.+Tü.] sağ salim, güvenli. 

åmbir    [Far.< enbür] kıskaç. 

åmma     [Ar.] halk, avam. 

åŋ    akıl, zihin, idrak. < ET aŋ (EDPT, 165b). 

åpium    [Rus.] afyon. 

årtıḳça    fazla, çok; gereksiz, lüzumsuz. < ET artuk (EDPT, 

204b)+ça. 

åsån    [Far.] rahat, basit, kolay. 

åsmånopar    [Far.] çok uzun; yüce. 

åståna     [Far.] kapı, eşik. 

åst      alt. < ET ast (EDPT, 242a). 

åstida ḳålmåḳ    altında kalmak, ezilmek.  

åsuda     [Far.] huzurlu; sakin, dertsiz. 

åşıḳråḳ    [Ar.+Tü.] çok aşık.  

åşırmåḳ   artırmak; yükseltmek. <ET aşur-(EDPT, 265a). 

åşkår      [Far.]  aşikar, açık, belli. 

åtaḫån    baba, peder.< ET ata (EDPT, 40a); kaŋ (EDPT, 630b). 
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åtar     şafak, şafak vakti. 

åtlanmåḳ    1. hazırlanmak. 2. ata binmek. < atlan- (EDPT, 58a). 

åvåz     [Far.] ses, gürültü. 

åvåza     [Far.] söylenti, dedikodu. 

åvḳat     [Ar.] yemek, yiyecek. 

åvunçåḳ    teselli, avuntu. < ET avin- (EDPT, 13a)+çak. 

åyat     [Ar.] ayet. 

åzår     [Far.] keder, ızdırap. 

åzgina    azıcık. < ET az (EDPT, 277a)+gina. 

åzıḳmåḳ    ayılmak; kendine gelmek. <<ay-ık-<*ad-(Tietze 1, 

237b; EDPT, 46a) 

 

B 

 

bab-baravar   [Ar.+Far.] aynı, eşit. 

baråbar   [Far.] eşit, denk. 

bacå       [Far.] 1. tatmin edici, 2. iyi. 

bacå keltirilmåḳ    [Far.+Tü.] yapmak; yerine getirmek; gerçekleştirmek. 

bacarmåḳ    becermek; yapabilmek. 

ba-davlat   [Far.+Ar.] zengin, varlıklı. 

badboy   [Far.] kötü koku; pis koku. 

badkår    [Far.] kötü, alçak, rezil.  

badniyat    [Far.] kötü niyet, garez, kin. 

badtarråḳ     [Far.] daha kötüsü; en kötüsü. 

båġliḳlik    bağlı olma; bağımlılık. <ET baġ (EDPT, 314a)+ lıġ+lik. 

baḥålåvçi   [Far.+Tü.]  değer veren. 

baḥaybat    [Far.] heybetli, kocaman.  

baḥr     [Ar.] aruz vezni kalıplarından biri. 

baḥra    [Far.] 1. zevk. 2. yarar. 

baḥralanmåḳ   [Far.+Tü.] zevk almak, tatmin olmak.  

baḥramand     [Far.] faydalı; faydalanılan. 

båis    [Ar.] dolayı, esas, sebep. 

balå     [Ar.] bela; musibet. 

båla     çocuk, evlat. < ET bala (EDPT, 332b). 
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båla-çaḳa    çoluk çocuk. 

balåġat   [Ar.] olgunluk. 

baland    [Far.] yüksek. 

balandsåya     [Far.+Tü.] üst tabakadan soyu gelenler. 

baliyat    [Ar.] belalar; dertler. 

båmdåd   [Far.] sabah namazı. 

band    [Far.] 1. bent, 2. bağ; zincir. 3. işgal etmek, ele geçirmek. 

båra    [Far.] konu, tema. 

barakali   [Ar.+Tü.] bereketli, bol. 

bardåş    [Far.] tahammül, sabır. 

bardåş bermåḳ  [Far.] katlanmak, sabretmek. 

bårdı-yu   varsaymak, farz etmek; farzedelim ki, ya…ise.  

barg    [Far.] yaprak. 

bårgaḥ   [Far.] 1. izleme yeri. 2. mahkeme. 

barın    [Far.] çok yüksek; yüce. 

barḳ      [Ar.] şimşek, yıldırım. 

barḳ urmåḳ   [Ar.+Tü.]1.şimşek çakmak.2. parlamak. 

barkamål   [Far.+Ar.] olgun, iyi yetişmiş. 

barḳarår   [Far.] kararlı, dayanıklı, sabit. 

barnå     [Far.] güzel, hoş; genç; sevimli. 

barnå bolmåḳ  [Far.+Tü.] genç, güzel, çekici olmak. 

bas     [Far.] yeter, yeterli; kafi. 

bas ḳılmåḳ   [Far.+Tü.] durdurmak; son vermek. 

başara    [Ar.] yüz, görünüş, çehre. 

båtir    cesur, kahraman, yiğit. < ET baġatur (EDPT, 313b). 

bazm    [Far.] ziyafet, şölen. 

båz    [Far.] ayrıca, buna ek olarak. 

beadabliḳ   [Ar.+Tü.] edepsizlik, terbiyesizlik. 

bebaḥra   [Far.] anlamsız; değersiz; faydasız. 

bebåklik   [Far.+Tü.] korkusuzluk, arsızlık, terbiyesizlik. 

bebåş / bevåş   [Far.+Tü.] disiplinsiz, başsız, yaramaz. 

bedåd     [Far.] haksız; adil olmayan. 

bedåd aylamåḳ  [Far.+Tü.] haksızlık etmek, hakkını yemek. 

befåyda   [Ar.] faydasız, nafile.  
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beġam    [Far.] gamsız, dertsiz, kaygısız. 

begåna    [Far.] tuhaf, garip, yabancı. 

beġaş      [<Far. bî-gışş] hilesiz, karışıksız, samimi.  

beḫånumån   [Far.] yersiz yurtsuz; çoluk çocuksuz. 

beḥisåb   [Far.+Ar.] hesapsız. 

beḥuda   [Far.] beyhude, boşuna.  

bekår    [Ar.] işsiz, boş; gereksiz. 

bekårçı    [Ar.+Tü.] beyhude; aylak; avare. 

beḳiyås    [Far.] benzersiz, eşsiz. 

beklik    beylik. < ET beg (EDPT, 322b)+lik. 

belgi    işaret, nişan, alamet. < ET belgü (EDPT, 340a). 

belgilanmåḳ   işaretlenmek; seçilmek. 

bemacål   [Far.+Ar.] dermansız, mecalsiz; zayıf. 

bemår    [Far.] hasta, rahatsız. 

beniḥåya   [Far.+Ar.] sonsuz, sınırsız. 

beölçåv    [Far.+Tü.] sayısız, ölçüsüz. 

beparvå   [Far.] ilgisiz, alakasız, kayıtsız. 

berkitmåḳ   sağlamlaştırmak; kapatmak. < ET berki-t- (EDPT, 

363a). 

beşa     [<Far. bîşe] orman. 

bet      sayfa; kenar. 

betama'   [Ar.] istememe; aç gözlü olmama. 

betartiblik   [Far.+Tü.] düzensizlik, karmakarışıklık. 

betayinlik   [Far.+Tü.] kararsızlık, belirsizlik. 

betaşviş   [Far.] dertsiz, kaygısız, huzurlu. 

bevafå    [Far.] vefasız, sadakatsiz. 

bezamåḳ   boyamak; süslemek. < ET beḏiz (EDPT, 310a) +e-. 

bezakli   süslü.  

bezåvçi   süsleyen kimse; süsleyici.  

bezåri    [Far.] haydut, dolandırıcı, serseri. 

bilåd    [Ar.] beldeler; şehirler. 

bilan    ile, birlikte. < ET birle (EDPT, 364b). 

bilimdån    [Tü.+Far.] bilgili, kültürlü. 

biråḳ    ama, fakat, lakin. 
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birån    herhangi, bir, biri. 

biråv    bir, biri, birisi. < ET biregü (EDPT, 364a). 

birgina   yalnız; biricik. < ET bir (EDPT, 353b)+gina. 

birikma     birleşim, karışım; tamlama. <ET bir+(i)k- (EDPT, 

363a). 

birmunça   biraz, birkaç, bazı. < ET bir+bunça (EDPT, 349a). 

bitim    anlaşma; sözleşme. < ET biti- (EDPT, 299b). 

bitmåḳ   yazmak. < ET *bit- (EDPT, 299b)+i-. 

burçaḳ   açı, köşe.  

bota     deve yavrusu. < ET botu (EDPT, 299a). 

botaköz   deve yavrusu gözü. 

boysunmåḳ   itaat etmek; boyun eğmek. 

bulåḳ      pınar, kaynak; çeşme. <ET bulak (EDPT, 336a). 

buralmåḳ / burılmåḳ çevrilmek; etrafında dönmek, döndürmek. < ET bür-ül- 

(EDPT, 365b). 

burç    görev; borç. <AT bōrç (TDBUÜ, 177). 

burda-bölak   [Far+Tü.] lokma; parça. 

burungi   eskiden, önceden.  

but     put.  < ET but (EDPT, 297b). 

butḫåna   [Far.] tapınak, ibadethane. 

buyum    alet, eşya; nesne. 

bünyåd   [Far.] var olmak, ortaya çıkmak.  

 

C 

 

cabr    [Ar.] zulüm, cebir. 

cabr tårtmåḳ   [Ar.+Tü.] zulme uğramak, ezilmek. 

cabr u cafå körsatmåḳ [Ar.+Tü.] zorluk ve güç göstermek. 

cadal     [Ar.] tez, hızlı; aniden, süratle. 

cådugar   [Far.] cadı; büyücü. 

cåḥ    [Ar.] yüksek makam; mevki.  

caḥån    [Ar.]  dünya, cihan. 

caḥli     [Ar.] kızgınlık; öfke. 

cala     sağanak. 
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cåla    gözyaşı. 

calådat   [Ar.] boyun eğmek yerine gösterilen cesaretlik. 

calb    [Ar.]  kendine doğru çekmek. 

calb ḳılmåḳ   [Ar.] çekmek, katılmasını sağlamak. 

cåm    [Far.] bakır tas, şarap kadehi. 

camåa    [Ar.] köy sakinleri, ahali. 

camål    [Ar.]  güzellik. 

camlamåḳ    [Ar.+Tü.] toplamak, bir araya getirmek. 

cancalkaş   kavgacı; kavga çıkarıcı. 

caŋçi      [Far.+Tü.]  savaşçı; asker. 

canr    [Rus.] tür, çeşit; tarz. 

caråḥat    [Ar.] yara; irin. 

caraŋ    şangırtı, gürültü. 

carayån   [Ar.]  süreç. 

cavḥarşunås    [Ar.+Far.] kuyumcu.  

cåvidån    [Far.] ebedi; kalıcı; daimi. 

cavlån    [Ar.] hareket. 

cavlån aylamåḳ  [Ar.]  hareket etmek, dolaşmak.  

cåy    [Far.] makam, yer. 

cåylaşmåḳ   [Far.+Tü.] bulunmak, yerleşmek. 

cåynamåz   [Far.] namazlık, seccade. 

cazålåvçi   ceza kurulu üyesi. 

cåzibadår   [Far.] cazibeli, çekici; etkileyici. 

cazm    [Ar.] niyet, karar.  

cazm ḳılmåḳ   [Ar.+Tü.] karar vermek. 

cigarband   [Far.] yakın, akraba. 

cigarraŋ    [Far.+Far.] kahverengi. 

ciġa    [Far.] takke, şapka gibi baş giysilerine takılan, kıymetli 

taşlarla bezenen nesne; taç. 

ciḥat    [Ar.] taraf, yön, istikamet. 

cinday    bir parça; az; azıcık. 

conamåḳ   yola çıkmak. 

cora     [Far.] arkadaş, dost; ortak. 

corttaga   bile bile, isteyerek. 
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cuda    [Far.] ayrı, yoksun, mahrum. 

cudå ḳılmåḳ   [Far.+Tü.] ayrılmak; mahrum etmek. 

cuft     [Far.] 1. zevç, eş; tek olmayan 2. daima birlikte olan. 

cuvåzkaş    [Far.] değirmen; değirmenci. 

cünun    [Ar.] delilik; çılgınlık. 

cüzv    [Ar.] cüz, bölüm. 

çaḳḳånlik   hızlılık, beceriklilik, el çabukluğu. 

çaḳımçilik   muhbircilik, ihbarcılık. 

çala    yarıda kalmış, tamamlanmamış. 

çama     tahmin; varsayım. 

çama  ålmåḳ   tahmin etmek; doğru zamanı beklemek. 

çaman    [Far.] çimen; çiçek, bahçe çiçekleri. 

çanḳåv   susuzluk, susama.< Mo çaŋga- (Lessing, 164b). 

çaŋak    [Far.] kanca, çengel.  

çaŋalzår   [Far.] çalılık; orman. 

çåpmåḳ   koşmak; hızlı koşmak. < Har. T., Çağ. çap- 

çåpḳır    hızlı koşan; dört nala koşan at.  

çaraḳlamåḳ    [Far.+Tü.] ışıldamak; kıvılcım saçmak. 

çarḫ    [Far.]. çark. 

çaşma    [Far.] kaynak, menba, pınar.  

çavandåz   [Far.] atlı, binici. 

çayån    akrep. < ET çaḏan (EDPT, 403a). 

çegara    sınır, limit, bölge. 

çeksiz    sınırsız, sonsuz. 

çet    dış, uzak, kenar. < ET çıt (EDPT, 401b). 

çetlamåḳ   bir kenara koymak, kaldırmak; uzaklaştırmak. 

çıḳındılar    atık, çöp. <çık-(ı)ndı 

çılvır     halat; güçlü kordon. <<Mo.çilbuġurda (Lessing, 182b). 

çidamåḳ   [Mo.+Tü.] tahammül etmek; katlanmak.  

çigallik    karışıklık; dağınıklık. 

çilla     [Far.] çile; zevk ve sefadan el çekerek kuytu bir yerde 

yapılan 40 günlük ibadet.  

çin     gerçek, hakikat.  < ET çın (EDPT, 424a). 

çiråyli    [Mo.+Tü.] güzel, hoş, iyi görünümlü. 
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çirigan   çürük. 

çirmaşmåḳ   sarılmak, sıkıca tutunmak; kavramak. <Çağ. çırma-. 

çoġ     ateş, kor. <ET çoġ (EDPT, 405a; Lessing, 194b).  

çoġlanmåḳ   alevlenmek; yanmak. <ET çoġ (EDPT, 405a; Lessing, 

194b) +lan-.  

çoḳḳi    doruk, zirve; tepe. 

çuçuk    tatlı. <ET süçig (EDPT, 706b). 

çuḳur    çukur; derin. < ET çok- (EDPT, 406a) +(u)r+. 

çuḳur tüşünmåḳ   derin düşünmek, detaylı düşünmek. 

 

D 

dåd    [Far.] 1. yardım 2. sızlanma, inleme. 

dåd-våy ḳılmåḳ  [Far.+Tü.] yardım etmek. 

dåd-faryåd   [Far.] ağlama, inleme. 

daġal    [Far.] çirkin, kaba. 

daḥr     [Ar.] zaman, dünya. 

dallål     [Ar.] tellal. 

dam    [Far.] 1. dinlenme, nefes, soluk. 2. an. 

dåm    [Far.] tuzak. 

dånå    [Far.] bilgili; alim. 

dåna    [Far.] parça, adet, tane. 

dåŋ     şöhret; nam; ün. 

dåŋ taratmåḳ    ün, nam salmak. 

dåniş    [Far.] bilgi, bilim, öğreti. 

dåniş-månd   [Far.] alim, bilgili kişi. 

dåri    [Far.] ilaç, tedavi, derman. 

dåri-darmån    [Far.] ilaç, çare. 

dara    [Far.] dere, vadi. 

daraḫt    [Far.] ağaç. 

darak     [Ar.] delil; haber; bilgi. 

dard-mand   [Far.] dertli, kederli. 

darḥaḳiḳat   [Far.] gerçek, gerçekten, sahiden. 

darvåza   [Far.] büyük kapı, ana kapı. 

dast    birden hemen, derhal. 
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dastavval   evvela, ilk önce, öncelikle. 

dastlab   ilk önce, ilk olarak. 

dastlabki   ilk, birincil. 

dastår    [Far.] sarık, kavuk. 

dasturḫån    [Far.] sofra, masa örtüsü. 

dåvdiramåḳ   şaşırmak, şaşırıp kalmak. 

davlat-mand   [Ar.+Far.] devletli; yüce. 

davrån    [Far.] devirler, çağlar; dönemler. 

dåvruḳ   şan, şöhret. 

deḥḳån   [Ar.] çiftçi; köylü. 

devån    [Far.] divan. 

dida    [Far.] göz. 

diram    [Far.] dirhem. 

dözaḫ    [Far.] cehennem. 

duduḳ    kekeme.  < ET tut- (EDPT, 451a)+ (u)k. 

dumalamåḳ   yuvarlanmak. 

dür     [Ar.] inci; mücevher.  

düşman-sıfat   [Far.+Ar.] düşman suratlı. 

düşvår    [Far.] zor, güç. 

 

E 

 

efir     [Rus.] gökyüzü; hava. 

ega    sahip, iye, özne. < ET iḏi (EDPT, 41a). 

egallamåḳ    ele geçirmek; sahip olmak.  

endi    henüz, şimdi.  << ET amtı (EDPT,156b). 

endilikda   şu an; bu günlerde. <<ET amtı (EDPT,156b) +lik+da. 

ergaşmåḳ   takip etmek; izlemek. 

erka    gözde (kişi); şımartılmış; şımarık. 

ermak    eğlence; teselli. 

erta    erken, ilk. < ET ёrte (EDPT, 202b) 

ertak      masal. 

ertalab   sabah, sabahleyin. <ET ёrte (EDPT, 202b)+lab. 

es    akıl, us, zeka.  < ET us (EDPT, 240a).  
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esa-da    ise, öyleyse de. <er-se e-se 

eşån     [Far.] molla; din adamı. 

e'tiḳadli   [Ar.+Tü.] inançlı, sadık. 

e'zåzlamåḳ   [Ar.+Tü.] saygı göstermek. 

evåḥ     eyvah! 

ezgü    iyi; hoş, güzel. < ET eḏgü (EDPT, 51b). 

ezgülik    1. iyilik, 2. değer; layık olma. 

 

F 

 

faḥm    [Ar.] fehim, anlayış; anlama, kavrama. 

faḥmlamåḳ   [Ar.+Tü.] kavramak, düşünmek. 

falak    [Ar.] gök; gökyüzü. 

fåm     [Far.] renk. 

fan    [Ar.] bilim. 

fårma     [Rus.] biçim; şekil. 

farmåyiş    [Far.] emir, komut. 

fårsiy     [Far.] Farsça. 

farzand    [Far.] çocuk, evlat. 

farzand-day    [Far.+Tü.] çocuk gibi, evlat gibi. 

fasåḥat    [Ar.] belagat; güzel konuşma sanatı. 

fasiḥ     [Ar.] 1. güzel ve düzgün konuşan 2. açık, aşikar. 

fe'l    [Ar.] huy, karakter, mizaç. 

fe'l-atvår    [Ar.] ahlak, huy, karakter. 

firåḳ     [Ar.] ayrılık, ayrılış. 

firib     [Far.] hile, aldatma. 

firib-gar    [Far.] hilekar, üçkağıtçı. 

fisḳ-fücur    [Ar.] söylenti, dedikodu. 

furḳat    [Ar.] ayrılma, ayrılık. 

 

G 

 

gåḥ-gåḥ   [Far.] bazen; zaman zaman. 

galla     [Ar.]  tahıl, hububat. 
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gap     [Far.] cümle; fikir; söz. 

gapdån    [Far.] güzel konuşan, söz ustası.  

gapırmåḳ    [Far.+Tü.] konuşmak, söylemek. 

gavda     beden, gövde. < ET kövdöŋ (EDPT, 688a). 

göllik    [Far.+Tü.] enayilik, saflık. 

göllikka sålmåḳ  [Far.+Tü.] aptalı oynamak; aptal gibi davranmak. 

gümbaz    [Far.] kubbe, kümbet 

gardun   [Far.] gökkubbe. 

gazlama    dokuma, kumaş. 

gird     [Far.] çevre, etraf, kenar. 

girdidan yürmåḳ   [Far.+Tü.] sınırdan, kenardan yürümek. 

giriftår    [Far.] yakalanmış; tutkun; müptela. 

giriftår bolmåḳ    [Far.+Tü.] tutulmak; yakalanmak.  

giyåḥ     [Far.] bitki, ot. 

giyåḥvand   [Far.] madde bağımlısı, esrarkeş. 

gödak     [Far] bebek; küçük çocuk. 

göŋ     gübre; hayvan gübresi. 

gör     [Far.] mezar.  

gullaş     1. çiçeklenme. 2.refah, saadet. 

gülgün    [Far.] ateş kırmızısı; kırmızımtırak 

gülzår    [Far.] gül bahçesi; gülistan. 

gümån    [Far.] kuşku, şüphe. 

gümråḥ    [Far.] rastgele; başıboş, serseri. 

güŋ     [Far.] dilsiz. 

 

Ġ 

 

ġala-ġåvur   gürültü, ses. 

ġalaba    [Ar.] zafer, başarı. 

ġaltån     [Far.] yuvarlanan. 

ġam      [Ar.] gam, sıkıntı. 

ġam-anduḥga sålmåḳ  [Ar+Far.+Tü.] sıkıntı vermek, eziyet etmek. 

ġam-anduḥ    [Ar.+Far.] gam, kaygı, tasa. 

ġamgin   [Far.] sıkıntılı, kederli. 
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ġamḫor    [Far.] düşünceli; ilgili. 

ġaråyib    [Ar.] garip, tuhaf. 

ġåv     engel, sorun; dert. 

ġilay     şaşı. 

ġira-şiralik    alacakaranlık; bulanık, sisli. 

ġizå    [Ar.] gıda, yiyecek. 

ġurrå     [Ar.] yumru, şişkinlik. 

ġurrån     [Far.] gürleyen, kükreyen; hiddetli. 

 

Ḥ 

 

ḥåcat-mand    [Far.] muhtaç, yoksul. 

ḥacr     [Ar.] hicret, göç. 

ḥad     [Ar.] sınır, limit. 

ḥaḳida    [Ar.+Tü.] hakkında, ilgili olarak. 

ḥaḳḳåniy    [Ar.] adil, doğru. 

ḥål     [Ar.] hal, durum; davranış. 

ḥål aylamåḳ   [Ar.+Tü.] durumunu açıklamak. 

ḥalåkat    [Ar.] 1. enkaz 2. yıkım, kayıp, tahribat. 

ḥalåvat   [Ar.] huzur, asayiş; memnuniyet. 

ḥalimlik    [Ar.+Tü.] yumuşak, hassas, şefkatli. 

ḥålat     [Ar.] durum, konum, vaziyet. 

ḥam    [Far.] hem; ayrıca, üstelik. 

ḥam-dast   [Far.] arkadaş; yardımcı. 

ḥam-suḥbat    [Far.+Ar.] sohbetdaş; sohbet arkadaşı. 

ḥam-dard    [Far.] derttaş. 

ḥam-kår   [Far.] meslektaş; iş arkadaşı. 

ḥamida    [Ar.] övgüye değer. 

ḥamişa    [Far.] hep, daima, sürekli. 

ḥamişalik   [Far.+Tü.] sık sık, hep. 

ḥamnåm    [Far.] adaş. 

ḥamla    [Ar.] atak, saldırı, hamle. 

ḥamma    [Far.] hep, bütün, tüm. 

ḥamråḥ   [Far.] arkadaş, yoldaş. 
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ḥaŋramåḳ   anırmak, bağırmak. 

ḥar      [Far.] her; her biri. 

ḥarçandki    [Far.] nasıl olursan olsun. 

ḥardamḫayel   [Far.+Ar.] kararsız; tereddütlü. 

ḥasad    [Ar.] haset. 

ḥasadgöy   [Ar.+Far.] hasetçi. 

ḥassa     [Ar.] baston; sopa. 

ḥat / ḫat    [Ar.] mektup, yazı. 

ḥavåraŋ    [Ar.+Far.]  gök rengi. 

ḥåy     hey ! 

ḥayåtafzå   [Ar.+Far.] canlandıran; hayat arttıran. 

ḥaydamåḳ   1. sürmek. 2. kovmak.   

ḥayrat    [Ar.]  hayret; şaşırma; şaşkınlık. 

ḥayratga sålmåḳ  [Ar.+Tü.] hayrete düşmek, şaşırmak. 

ḥazar      [Ar.] hoşlanmama; sakınma. 

ḥazar ḳılmåḳ   [Ar.+Tü.] çekinmek, uzak durmak. 

ḥicåb     [Ar.] utanma, sıkılma; örtü. 

ḥicåli     [Ar.+Tü.] heceli. 

ḥid    koku. <ET yıd (EDPT, 883a) 

ḥimmatli   [Ar.+Tü.] cömert, yardımsever, bağışlayıcı. 

ḥisåb     [Ar.] hesap. 

ḥiyla    [Ar.] hile, aldatmaca. 

ḥökiz    öküz. < ET öküz (EDPT, 120a). 

ḥuccat    [Ar.] belge, evrak. 

ḥuş      [Far.] akıl; bilinç, şuur. 

ḥuşga kelmåḳ    [Far.+Tü.] ayılmak, kendine gelmek. 

ḥuşyår    [Far.] sağduyulu, ihtiyatlı, tedbirli. 

ḥükmrånlık   [Far.+Tü.] hükümdarlık, hakimiyet. 

ḥüsn    [Ar.] güzellik, zarafet. 

 

Ḫ 

 

ḫadya     [Ar.] hediye. 

ḫafagarçilik    [Ar.+Tü.] üzüntü, hüzün; küslük 
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ḫafa     [Far.] üzgün; üzüntülü. 

ḫafa ḳılmåḳ    [Far.+Tü.] üzmek. 

ḫafalik   [Far.+Tü.] üzüntü, hayal kırıklığı. 

ḫåḥ     [Far.] ister…; veya. 

ḫåḥiş     [Far.] arzu, istek; tercih. 

ḫåkisårlik   [Far.+Tü.] alçak gönüllülük; tevazu. 

ḫåksårlik    [Far.+Tü.] perişanlık. 

ḫåli     [Ar.] 1. boş. 2. uzak, ayrı. 

ḫåli ḳılmåḳ   [Ar.+Tü.] meşgul olmak. 

ḫålis     [Ar.] tarafsız, dürüst, sadık, özverili. 

ḫål     [Far.] ben, doğum izi; iz, leke. 

ḫål oymåḳ    [Far.+Tü.] işaret, iz yapmak. 

ḫåldår    [Far.] benli, benekli, lekeli. 

ḫalås     [Ar.] özgürlük, serbestlik; kurtulma. 

ḫalås bolmåḳ  [Ar.+Tü.] kurtulmak; bitirmek; tamamlamak. 

ḫalta     [Far.] torba, kese; çuval. 

ḫånaḳåḥ    [Far.] ibadethane; tekke.  

ḫånavayrån    [Far.] yıkılmış, harabe. 

ḫåniş     [Far.] şarkı; türkü. 

ḫåniş ḳılmåḳ    [Far.+Tü.] şarkı söylemek. 

ḫånumån    [Far.] ev; varlık. 

ḫånumån aylamåḳ   [Far.+Tü.] ev kurmak.  

ḫår    [Far.] hor, aşağı, adi. 

ḫår ḳılmåḳ    [Far.+Tü.] küçük düşürmek. 

ḫår u zår    muhtaç. 

ḫårımåḳ    yorgun düşmek, yorulmak. <ET ar- (EDPT, 193a). 

ḫas-ḫaşak    [Far.] saman; ot. 

ḫas-ḫaşak taşmåḳ  [Far.+Tü.] saman taşımak. 

ḫåşågin   [Ar.] engel olmak, fırsat vermemek. 

ḫåtırcam    [Ar.] hoşnut, mutlu; kaygısız, telaşsız. 

ḫavf     [Ar.] tehlike; korku, kaygı, endişe. 

ḫatar    [Ar.] tehlike; risk.  

ḫayålḫåna    [Ar.+Far.] hayal dünyası. 

ḫayli     [Far.] epeyce, çokça, oldukça. 
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ḫayr-ḫoş    [Ar.] iyi veda dileği. “iyilikle kalın.” 

ḫil     [Ar.] tür, çeşit. 

ḫilåf     [Ar.] karşı; karşı gelmek. 

ḫilt     [Ar.] karışmış şey; karışımdaki maddelerden her biri. 

ḫilvat      [Ar.] halvet, inziva. 

ḫilvat ḳılmåḳ    [Ar.+Tü.] halvette bulunmak; inzivaya 

çekilmek. 

ḫira    [Far.] belirsiz; bulanık. 

ḫirmån    [Far.] harman, mahsul. 

ḫudå     [Far.] Allah. 

ḫudåcoy    [Far.] takvalı; Allah’a inanan. 

ḫudbin   [Far.] egoist, kendini beğenmiş. 

ḫuddi     [Far.] kesinlikle; aynı, tam. 

ḫulḳ     [Ar.] davranış, tavır. 

ḫumår    [Ar.] güçlü arzu, istek; özlem. 

ḫunåb    [Far.] aceleci, gergin. 

ḫunuk    [Far.] çirkin, biçimsiz; nahoş. 

ḫursand    [Far.] memnun, mesut; saadet. 

ḫuş     [Far.] güzel, hoş, iyi. 

ḫuşådåbli   [Far+Ar.+Tü.] güzel ahlaklı. 

ḫuşboy   [Far.] güzel kokulu. 

ḫuşçaḳçaḳlik    [Far.+Tü.] neşelilik; keyiflilik. 

ḫuşnavå    [Far.] hoş sesli. 

ḫürdabin    [Far.] küçük ve ince şeyleri görebilen, anlayabilen 

kimse. 

 

İ 

 

ibåra     [Ar.] ifade, sözcük. 

ibtidå    [Ar.] başlangıç; iptida. 

içimlik    içecek, meşrubat.<ET iç-(i)m (EDPT, 27b)+lik. 

içki     içsel. < ET iç (EDPT, 17a). 

içkilik     alkollü içecek.< ET iç-gü(ki) (EDPT, 24b) +lik. 

içra    içinde, arasında. < ET iç-re (EDPT, 30a). 



 
 
 
 

433 

ida      [Ar.] sayı; hesap. 

 ida tutmåḳ   hesap tutmak; saymak. 

idiş     kap, tas, tabak. < ET iḏiş (EDPT, 72a). 

iġvå     [Ar.] entrika çevirme; kışkırtma. 

iḥtidå    [Ar.] doğru yola girme; hidayete erme. 

iḫçam     1. küçük, minik. 2. kısa, öz; düzenli. 

iḫtiyår    [Ar.] seçme, seçim; istek, niyet. 

iḫtiyår et-     [Ar.+Tü.] 1. seçmek; kendi başına karar vermek, 2. 

kabul etme. 

ildiz     kök, temel. < ET yıltız (EDPT, 922b). 

ilgari    önceleri; eskiden, önce. < ET *ilkgerü (EDPT, 144a). 

ilticå    [Ar.] yalvarma, yakarış. 

ilgi    el. < ET elig (EDPT, 140b). 

in'åm    [Ar.] hediye; bağış. 

inbisåt    [Ar.] iç ferahlığı; mutluluk. 

ini     küçük kardeş. < ET ini (EDPT, 170a). 

intiḥå     [Ar.] son, sona erme. 

intiḥåb    [Ar.] seçme, seçilme; seçim. 

intiḥåb etmåḳ   [Ar.+Tü.] seçmek. 

intilmåḳ    1. çabalamak; 2. heveslenmek, peşinde olmak. 3. 

aramak. 

in'ikås    [Ar.] yansıma, akis, etki. 

intiliş    mücadele, istek, tutku. 

irtidåd    [Ar.] İslâm dinini terk ederek başka bir dîni kabul etme; 

vazgeçmek. 

iste'mål    [Ar.] tüketim; kullanım. 

isli     isli. < ET iş (EDPT, 254b)+li. 

işånç     inanç; güven; emin. <ET işen- (EDPT, 264a)+ç. 

işåra    [Ar.] işaret, belirti. 

işrat    [Ar.]  işret; eğlence. 

işrat-parast   [Ar.+Far.] eğlence düşkünü; zevk düşkünü. 

işrat-såz    [Ar+Far.] müzikli eğlence. 

işkal     [Ar.] güçlük; sorun, engel. 
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işlatilmåḳ    çalıştırılmak; işletilmek. <ET işle-t- (EDPT, 

263a)(i)l. 

iyådat     [Ar.] hatır sorma; ziyaret etme. 

iymån     [Ar.] iman; kuvvetli inanç. 

iymån etmåḳ    [Ar.+Tü.] iman etmek. 

izå     [Ar.] sıkıntı; hezimet. 

izåm     [Ar.] büyükler; ulular. 

izḥår     [Ar.] gösterme; meydana çıkarma. 

izḥår ḳılmåḳ    [Ar.+Tü.] ifade etmek, açıklamak. 

 

K 

 

kacava    [Far.] hayvanların üzerine konulan kare sepet. 

kafil      [Ar.] kefil, şahit (kanun önünde).  

kaḥf     [Ar.] mağara; in. 

kalta    [Far.] kısa. 

kaltabin    [Far.] basiretsiz, dar görüşlü.  

kamand    [Far.] tuzak; bağ. 

kambaġal    [Far.] fakir; ihtiyaçlı. 

kåmi     [Far.] mide, kursak. 

kamålåt    [Far.] olgunluk, erişkinlik. 

kamånday   [Far.+Tü.] yay gibi. 

kamçılık   kusur, hata. 

kamfaḥm   [Far.] anlayışı kıt; akılsız; düşüncesiz. 

kåmpånent   [Rus.] tamamlayıcı, birleştirici. 

kampir   [Far.] ihtiyar kadın. 

kamtarlik    [Far.+Tü.] tevazu, alçakgönüllülük. 

kapa     [Far.] kulübe, barınak. 

karim     [Ar.] cömert, yardımsever. 

kåsa     [Far.] kase. 

kasåfat    [Ar.] kötü etki; uğursuzluk getiren. 

kåsagullik    [Far.+Tü.] şarap servis eden. 

kasal    [Ar.] hasta. 

kasrat    [Ar.] bolluk; çokluk. 
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katta     büyük, iri, yüce. 

kattalık ḳılmåḳ   büyüklük taslamak. 

keçirim    af; özür. 

keçirmåḳ   geçirmek. < ET keç-(ü)r- (EDPT, 698b). 

keçḳurun   [Tü.+Ar.] akşamüstü; akşam. 

keksa     ihtiyar, yaşlı. 

kelin    gelin.  < ET kel-(i)n (EDPT, 719a). 

kelinçak   yeni evlenmiş kız.  

keltirmåḳ   getirmek. < ET keltür- (EDPT, 716b). 

keŋ     geniş, engin. < ET kèŋ (EDPT, 724b). 

kerilmåḳ    gerinmek; kibirli kibirli dolaşmak. < ET ker- (EDPT, 

745a)+(i)l- 

kesatmåḳ    alay etmek; küçümsemek. 

ketkazmåḳ   1. gidermek; göndermek. 2. para harcamak. <ET ket- 

(EDPT, 700b), +kaz-. 

keyin     sonra, daha sonra. < ET kedin (EDPT, 704b). 

kiçik     küçük. < ET kiçig (EDPT, 696a). 

kiçikkina    küçük, küçücük. 

kift     [Far.] 1. omuz. 2. güvenlik şeridi. 

kindik    göbek; göbek bağı. < ET kindik (EDPT, 729a). 

kirdårlıḳ    [Far.+Tü.] iş, amel; davranış, üslup. 

kirgizmåḳ    sıraya sokmak; dizmek. <ET kirgüz-, krş. kirtür- (EDPT, 

740b). 

kirmåḳ   girmek.  < ET kir- (EDPT, 735b). 

kirişmåḳ   girişmek. < ET kir-(i)ş- (EDPT, 747a). 

kişan     [Far.] kelepçe; pranga. 

kişvar    [Far.] memleket; ülke, bölge. 

kiyim     giyim, kıyafet. < ET keḏ-(i)m  (EDPT, 700b). 

köça     [Far.] dar sokak; yol. 

köçat     fide, fidan. 

kök     mavi, gökyüzü. < ET kök (EDPT, 708b). 

kökarmåḳ    kök vermek; filizlenmek. < ET kök+(a)r- (EDPT, 708a). 

kökat     bitki, yeşillik; otlar, çimenlik. 

köklam   ilkbahar; bahar. 
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köm-kök   masmavi. 

köm-kök bolmåḳ  masmavi olmak. 

köknåri    afyon bağımlısı. 

kömak    [<Çağ. kömek] yardım, yardım etmek. 

köp     çok; çok fazla. < ET köp (EDPT, 686b). 

köpaytirmåḳ    çoğaltmak; artırmak. <ET köp (EDPT, 686b)+(e)y-tir-. 

köpinça    sık sık, genellikle. 

kör-körån   [Far.+Tü.] körü körüne; düşünmeden.  

körgilik     1. görgü. 2.tecrübe; deneyim. < ET kör-gü (EDPT, 742a) 

+lik. 

körgüzmåḳ   göstermek. < ET kör- (EDPT, 740a) +güz-. 

körsatmåḳ    göstermek. << ET körügse- (EDPT, 746b). 

körk    güzellik; çekicilik. < ET kör-k  (EDPT, 741a). 

körk bermåḳ    güzelleştirmek. 

körkam    görkemli, alımlı.  

kötarmåḳ    kaldırmak; yükseltmek; taşımak. < ET kötür- (EDPT, 

706a) 

köy    [Far.] yol; konu. 

köz     göz. < ET köz (EDPT, 756b). 

közga taşlanmåḳ  göze çarpmak. 

közåynak    ayna. 

közgü    ayna. < ET közŋü (EDPT, 761b). 

küçaymåḳ    güçlenmek. < ET küç - (EDPT, 693a) +ey. 

kuşåd     [Far.] açma; açılış. 

kuşåd aylamåḳ   [Far.+Tü.]  kaplamak, doldurmak. 

kuyåş    güneş. < ET küneş (EDPT, 734a). 

kuylamåḳ    şarkı söylemek, söylemek. 

künya     [Ar.] künye. 

künc     [Far.] köşe; bucak. 

küy    melodi, ezgi, nağme. <ET küg (EDPT, 709b). 

küyinmåḳ    acı çekmek; pişmanlık duymak. < ET küñ- (EDPT, 

726b)+ (i)n-. 

 

Ḳ 
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ḳabat     katman; tabaka. 

ḳabåiḥ    [Ar.] kabahatler, kusurular. 

ḳabiḥ    [Ar.] pis, çirkin; sefil, zavallı. 

ḳaçån     ne zaman <ET ḳaçan (592a). 

ḳad     [Ar.] boy; endam. 

ḳadam    [Ar.] adım; ayak. 

ḳadam ḳoymåḳ   [Ar.+Tü.] adım atmak, yürümek. 

ḳaddi-ḳåmat    [Ar.+Ar.] boy; endam. 

ḳadrdån    [Far.] değerli; samimi; dost. 

ḳafas    [Ar.] kafes.  

ḳåġåz    [Far.] kağıt. 

ḳaḥrli    [Ar.+Tü.] kahırlı; gazaplı, öfkeli. 

ḳal'a    [Ar.] kale, hisar. 

ḳalandar-sıfat   [Far.+Ar.] derviş gibi; sofu gibi.  

ḳåldıḳ     kalıntı, artık. < ET kal- (EDPT, 615b)+dık 

ḳalın     başlık parası; çeyiz. < ET kalıŋ (EDPT, 622a). 

ḳåmat    [Ar.] boy pos, endam. 

ḳåradårı    afyon. 

ḳaram    [Çağ. karam] bağımlı, tabi.  

ḳårånġı   karanlık. < ET karaŋğu (EDPT, 662b). 

ḳarama - ḳarşılık   fikir ayrılığı, karşıtlık. 

ḳaraş     [Mo.] görüş, bakış. 

ḳaraşli    [Mo. +Tü.] ait, tabi, bağımlı. 

ḳåråvul   bekçi, nöbetçi. < Mo. karaġul (Lessing, 933b). 

ḳåråvullamåḳ  [Mo.+Tü.] korumak; göz kulak olmak.  

ḳårmåḳ    birbirine karışmak. < ET kar- (EDPT, 642b). 

ḳåraçıḳ    gözbebeği. << ET karak (EDPT, 652a) +çık. 

ḳarındåşlik    kan bağı, akrabalık.< ET karın+daş (EDPT, 662a)+lik. 

ḳatår     [Ar.] sıra, dizi, rütbe. 

ḳatra     [Ar.]  damla. 

ḳasam    [Ar.] yemin, ahit. 

ḳassåm    [Ar.] bölen, eşit parçalara ayıran kimse. 

ḳattıḳ     çetin, sert; kuvvetli. < ET kat (EDPT, 597b)+tık 
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ḳattıġråḳ     çok şiddetli;çok yoğun.  

ḳavat      [Ar.] katman, tabaka. 

ḳaviy    [Ar.] güçlü, kuvvetli; sağlam  

ḳåyıl     [Ar.] şaşırtıcı, hayret verici. 

ḳaysar    [Ar.] inatçı; dik başlı. 

ḳaytmåḳ    dönmek.  < ET *kaḏ-(ı)t- (EDPT, 597a). 

ḳıçḳırıḳ    hıçkırık, bağırış, feryat. <*kıç+kır- 

ḳıdırmåḳ   aramak; bakmak. 

ḳılıḳ     davranış; huy, karakter. < ET kıl-(ı)k (EDPT, 620b). 

ḳımmatli   [Ar.+Tü.] kıymetli, değerli. 

ḳımmatbaḥå   [Ar.+Far.] değerli, paha biçilemez. 

ḳırġåḳ    1. köşe. 2. kıyı; sahil. <ET kırgag (EDPT, 653b). 

ḳısḳa    kısa. < ET kıs-ġa (EDPT, 667a). 

ḳısḳartmåḳ   kısaltmak. < ET kıs-+ (EDPT, 665b).+ka-r-t- 

ḳısḳıç    yaba, çatal; kıskaç. <ET kıs- (EDPT, 665b)+gaç. 

ḳıssagöylik   [Far.] hikayeci; masalcı. 

ḳıy-çuv    gürültü, kargaşa. 

ḳıynamåḳ   zorlaştırmak; zulmetmek. < ET kına- (EDPT, 634a). 

ḳıyın    korku, dehşet; güç. < ET kın~kıyn (EDPT, 631a). 

ḳıyınçılik    zorluklar; sıkıntılar.  

ḳıyr månand   [Tü.+Far.] katliama benzeyen; katliam gibi. 

ḳızġanmåḳ    kıskanmak; bir şeyi çok istemek. < ET kısġan- (EDPT, 

667b ). 

ḳızıḳ - ḳızıḳ   ilginç, garip. 

ḳızıtmåḳ   ısıtmak. < ET kız- (EDPT, 681a)+(ı)t-. 

ḳirra    yan, kenar. 

ḳiyåfa     [Ar.] yüz, ifade, görünüş. 

ḳoġirçåḳ   oyuncak; oyuncak bebek. 

ḳöḳḳisdan    aniden, beklenmedik. 

ḳol     el; omuzdan parmak uçlarına kadar olan organ. < ET kol 

(EDPT, 614b). 

ḳoldan bermåḳ   elden vermek, elden gitmek. 

ḳoldan urmåḳ   el vurmak. 

ḳopål     kaba, nezaketsiz, terbiyesiz. 
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ḳorġån   1. kale 2. tümsek, tepe. < ET kōrı-ġan (TM, 652b). 

ḳoşilmåḳ   katılmak, yer almak; dizilmek. < ET koş-(u)l-  (EDPT, 

673a). 

ḳoşimça   ek, ekstra; ilave. <koş- 

ḳoşin    ordu, asker. < Mo. koşiġun  (Lessing, 970b). 

ḳoy    koyun. < ET koñ (EDPT, 631a). 

ḳozġålånçı    asi, isyancı. < AT *kōzġa- (TDBUÜ, 178) 

ḳullåb    [Ar.] 1. çengel. 2. bağ. 

ḳurål-yaråġ    silah; silahlar. 

ḳuruḳ    boş, nafile; kuru. <ET kuruġ (EDPT, 652a). 

ḳutb    [Ar.] kutup 2. manevi mertebelerin en yükseği. 

ḳutulmåḳ    kurtulmak. < ET *kurt-(u)l- (EDPT, 650a). 

ḳuymåḳ   dökmek, koymak. < ET kuḏ- (EDPT, 596a). 

ḳuyi    1.alt, düşük. 2. taban. <ET kudı (EDPT, 596a). 

ḳutḳarmåḳ    kurtarmak. < ET kurtğar- (EDPT, 649b). 

ḳuyun    kasırga, tayfun. <Mo. huy+(u)n (Lessing, 982b). 

 

L 

 

la'l     [Ar.]  parlak kırmızı renkli taş. 

la'lgün    [Ar+Far.] parlak kırmızı renkli. 

lab    [Far.] köşe, uç; kenar. 

laḥza    [Ar.] an, saniye. 

laḳillatmåḳ    zonklatmak, acıtmak. 

lamaåt    [Ar.] ışıltılar; parıltılar.   

latifråḳ    [Ar.+Tü.] çok yumuşak, ince, nazik olan. 

laşkar    [Far.] asker, ordu. 

lavåzım   [Ar.] görev, statü, mevki. 

låvillamåḳ    alevlenmek; parlamak.  

libås     [Ar.] elbise. 

 

M 

 

ma'dum   [Ar.] var olmayan; yok. 
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ma'dum etmåḳ   [Ar.+Tü.] yok etmek. 

ma'ḳul    [Ar.] makul, uygun. 

ma'ḳullamåḳ   [Ar.+Tü.] onaylamak; tasdik etmek. 

ma'mur   [Ar.] gelişip güzelleşmiş; bakımlı; bayındır. 

ma'mur aylamåḳ  [Ar.+Tü.] bayındır hale getirmek. 

ma'raka   [Ar.] tören; kutlama. 

maş'al    [Ar.] meşale. 

ma'yuslik     [Ar.+Tü.] çaresizlik; ümitsizlik. 

macruḥ   [Ar.] yaralı. 

madårsiz    güçsüz, mecalsiz.  

maftun    [Ar.] büyülü, büyülenmiş. 

maḥbuba   [Ar.] (kadın) sevgili.  

maḥliyå    [Ar.] büyülenmek. 

maişat-parast   [Ar.+Far.] eğlenceye düşkün. 

maḳål    [Ar.] söz; atasözü. 

makkår    [Ar.] hain, kurnaz, sinsi. 

makkåra    [Ar.] hilekar kadın, kurnaz kadın. 

makån    [Ar.] mekan, yer. 

makr    [Ar.] hile, aldatma. 

maḳsud    [Ar.] hedef, amaç. 

maḳtamåḳ   övmek. < Mo. mağ-ta- (Lessing, 813a). 

maḳtåv    övgü, övme. 

malåḥat    [Ar.] güzel, çekici. 

malåmat    [Ar.] ayıplama; azarlama; suçlama. 

malåmat ḳılmåḳ  [Ar.+Tü.] azarlamak. 

måmakaldiråḳ   gök gürültüsü. 

manman   egoist, kibirli. 

månand    [Far.] benzer 

manba    [Ar.] kaynak; pınar. 

maŋu     ebedi, sonsuz, bengü. < ET beŋgü (EDPT, 350b). 

mansab    [Ar.] rütbe, görev, makam. 

mansabdår    [Ar.+Far.] yüksek rütbeli kişi. 

mansura     [Ar.] Allah’ın yardımı ile galip gelen, zafere ulaşma 

manzurlik    [Ar.+Tü.] takdir olunan, hayran olunan. 
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maråḳli   [Ar.+Tü.] istekli; hevesli. 

marta    [Ar.] zaman, vakit. 

mås    [Ar.] uyumlu, denk; uygun. 

mås kelmåḳ     [Ar.+Tü.] uygun gelmek. 

masala   [Ar.] sorun, mesele. 

maslaḥat    [Ar.] 1. iş; mesele. 2.  faydalı; iyi. 

maståna    [Far.] sarhoş; büyüleyici. 

mastura   [Ar.] saf, tertemiz. 

matå     [Ar.] dokuma, kumaş. 

matal     [Ar.] söz; atasözü; mesel. 

mavc     [Ar.] dalga, dalgalanma; kabarma. 

mavcudåt    [Ar.] varlık. 

may     [Far.] şarap. 

mayl     [Ar.] meyil, yatkınlık, eğim. 

mazallat   [Ar.] alçalma; bayağılık, hakirlik.  

me'yår    [Ar.] ölçü. 

meḥmån    [Far.] misafir. 

meḥnat    [Ar.] sıkıntı, zorluk; üzüntü, keder. 

meḥnataş   [Far.] çalışkan, hamarat. 

meḥnatsevar    [Ar.+Tü.] çalışkanlık; çalışkan. 

meḥr    [Far.] şefkat, merhamet. 

meḥribånlik    [Far.+Tü.] şefkatlilik, yumuşak huyluluk. 

mezån    [Ar.] ölçek, tartı. 

miŋ     sayı olarak “bin”. <ET bıŋ (EDPT, 346b). 

miŋlab   binlerce. 

mirşab   [Far.] gece polisi. 

misåḥ     [Ar.] arazi, arsa, ev vb. yerlerin alan ölçümü. 

misl     [Ar.] eşit, denk. 

miya    beyin, akıl. <<ET bėŋi (EDPT, 348b). 

mollig     çokluk, bolluk. 

mö'tabar    [Ar.] saygın, itibarlı. 

mölcal    hedef, nişan; plan. 

muattar    [Ar.] kokulu. 

mubarrå    [Ar.] ilgisi, alakası kalmamış; arınmış. 



 
 
 
 

442 

mubarrå ḳılmåḳ   [Ar.+Tü.] arınmak; özgür olmak. 

muḥåsib     [Ar.] muhasebe işleri ile uğraşan kimse. 

muḫlis    [Ar.] müptela; düşkün; hayran. 

muḳarnas    [Ar.] kubbe şeklinde; kubbeye benzeyen.  

murabbiy    [Ar.] terbiye eden, terbiyeci. 

musaffålik    [Ar.+Tü.] saflık; tertemizlik. 

mute    [Ar.] itaatkar, uysal. 

muvåfıḳ   [Ar.] uygun, münasip. 

muvåfıḳ tüşmåḳ   [Ar.+Tü.] uygun olmak. 

mübåḥasa    [Ar.] karşılıklı konuşma; fikir alışverişi yapma. 

mübtalå    [Ar.] müptela, maruz kalan; aşık. 

mücarrad   [Ar.] saf, temiz; basit.  

mücassam   [Ar.] somutlaşma; şekil alma. 

müdåm   [Ar.] hep, her zaman, daima. 

müḥlat    [Ar.] mühlet; vakit, süre. 

münaḳḳaş    [Ar.] bezeli, nakışlı kasır. 

müŋli    hüzünlü; kederli. < ET muŋluġ (EDPT, 719a). 

münḫasif    [Ar.] parlaklığı az olan; sönük. 

müstadåm    [Ar.] sürekli; devamlı. 

müstaḥkam   [Ar.] sağlam, güçlü. 

müstaḳim   [Ar.] doğru; gerçek 

müşk     [Far.] misk. 

müştåḳ    [Ar.] birinin gelmesini bekleme; intizar 

mütakabbir    [Ar.] kibirli, gururlu. 

müyassar   [Ar.] erişilmiş; ulaşılmış; kazanılan. 

müzikant   [Rus.] müzisyen. 

müzikaşünås    [Rus.+Far.] müzik ile ilgilenen; müzik bilimci. 

 

N 

 

nååşnå    [Far.+Far.] bilinmeyen, alışılmadık. 

nåb     [Far.] saf, katkısız. 

nabiylik    [Ar.+Tü.] peygamberlik.   

nåbud    [Far.+Far.] bulunmayan; mevcut olmayan. 
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nåbud ḳılmåḳ   [Far.+Far.+Tü.] israf etmek, telef etmek. 

nåbudlik   [Far.+Far.+Tü.] yokluk.  

naḫl    [Ar.] ağaç; hurma ağacı.  

naḥy    [Ar.] yasaklama; men etme. 

når      [Ar.] ateş; cehennem. 

nåråzilik    [Far.+Ar.+Tü.] hoşnutsuzluk, anlaşmazlık, itiraz. 

nåtıḳ     [Ar.] güzel konuşan kimse, hatip. 

nayza    [Far.] mızrak, süngü. 

nacåt    [Ar.] kurtulma; kurtuluş 

nåcismiy    [Far.+Ar.] varlıksız; cisimsiz. 

nåcoya    [Far.] uygunsuz; yakışıksız. 

nadam    [Ar.] pişmanlık. 

nadåmat    [Ar.] pişmanlık; üzüntü; vicdan azabı. 

nådån     [Far.] cahil, geride kalmış. 

naf    [Ar.] yarar, fayda. 

nafar     [Far.]  kişi, birey. 

nafḥa    [Ar.] üfürme; diriltici nefes. 

nafli    [Ar.+Tü.] yararlı, faydalı.  

naḥaŋ    [Far.] köpek balığı, balina. 

naḥs    [Ar.] kötü; başarısız, şanssız. 

nåk     [Far.] armut. 

nåkåm    [Far.] muradına erememiş; mahrum. 

nåkas    [Far.] ahlaksız; vicdansız. 

naḳd     [Ar.] nakit, peşin. 

naḳşinkår   [Far.] süslenmiş, bezeli. 

nåla     [Far.] inleme, ah çekme. 

nålåyıḳ   [Far.] uygunsuz; yakışıksız. 

nåma    [Far.] yazı, mektup. 

nåma'dud    [Far.+Ar.] sayısız.   

namåyiş   [Far.] gösteriş; gösteri. 

namuna    [Far.] numune, örnek. 

nån     [Far.] ekmek. 

nåpåk    [Far.] temiz olmayan, pis; kötü. 

nårasida    [Far.] yaşı küçük çocuk. 
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nårdån    [Far.] ekşi. 

narigi     öteki, öbürki, sonraki. <ET ıŋaru (EDPT, 190a)+gi. 

narsa     nesne, şey. < *ne erse (TDBUÜ, 181). 

nasim     [Ar.] esinti, meltem. 

nasiba    [Ar.] kader, nasip.  

nasl     [Ar.] aile, göbek, nesil, soy, 

naş'a     [Ar.] zevk, neşe. 

naşåt     [Ar.] sevinç; neşe. 

naşvat    [Ar.] keyif, sevinç. 

nåtavån   [Far.] zayıf, zayıflamış, çaresiz. 

nåtinç     [Far.+Tü.] huzursuz, sakin olmayan. 

nåtoġri    [Far.+Tü.] doğru olmayan; yanlış. 

navå     [Far.] ezgi, melodi 

nåyåb    [Far.] nadir, ender, eşsiz. 

nayraŋ    [Far.] hile, üçkağıt. 

naysån    [Far.] şiddetli bahar yağmuru. 

nayza     [Far.] mızrak, süngü. 

nazåḥat    [Ar.] temizlik, paklık, incelik.  

nazariya    [Ar.] teori, kuram. 

ne'mat    [Ar.] nimet.  

negiz     esas, temel. 

nigåḥ    [Far.] göz atmak, bakış. 

nigår     [Far.] güzellik; sevgili. 

nigünsår    [Far.] başaşağı. 

nigünsår bolmåḳ   [Far.+Tü.] başaşağı olmak. 

niḥål     [Far.] filiz; filizlenmek. 

niḥånḫåna    [Far.] saklı ev. 

niş    [Far.] diken. 

nişåt     [Ar.] sevinç, neşe, mutluluk. 

niyåzmandliġ   [Far.+Far.+Tü.] yalvaran; ihtiyacı olan (kimse). 

noḫta     tehdit, baskı; alıkoyma.  

nuḳra     [Far.]  gümüş. 

nuḳsån    [Ar.] eksiklik, kusur. 

nücum    [Ar.] yıldızlar. 
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O 

 

ogilday    oğul gibi. < ET oğul (EDPT, 83b). 

oḫşamåḳ    birisine ya da bir şeye benzemek. < ET oḫşa- (EDPT, 

97a). 

oḳituvçi    öğretmen, eğitmen. < ET okı-t- (EDPT, 81b) +uvçi. 

olan     bir tür şarkı (genellikle düğünlerde). 

onta     on. < ET on (EDPT, 166b). 

orda     kraliyet, kraliyet kampı. < ET ordu (EDPT, 203a). 

orin     1. yer. 2. görev. < ET orun (EDPT, 233a). 

ornatmåḳ    ortaya koymak, tespit etmek. < ET orna-t- (EDPT, 

235b). 

osimlik    bitki, yeşillik. 

ot     ateş. < ET ot (EDPT, 34b). 

otaş    [Far.] ateş. 

ota     aşırı, çok fazla.  

otmåḳ    atmak, fırlatmak. < ET at- (EDPT, 36a). 

oyin-külgi    eğlence, cümbüş. 

 

Ö 

 

ökinç    pişmanlık, esef, üzüntü. < ET ökün-ç (EDPT, 110a). 

ökinmåḳ   pişmanlık duymak. < ET ökün- (EDPT, 111a) 

ölçåv     ölçü, ölçek. 

ölik     ölü. < ET öl-(ü)g (EDPT, 142a). 

ögirmåḳ   çevirmek, döndürmek. <ET egir-(EDPT, 113a). 

öragandek     kaplayıcı gibi.  

örgatmåḳ   öğretmek, göstermek. < ET *ögre- (EDPT, 114a). 

örgimçak    örümcek. < ET *örüm+çek (EDPT, 231b). 

örin-payt    yer belirtme hali. 

ötamåḳ    uygulamak, yerine getirmek. < ET öte- (EDPT, 43a). 

ötkir     keskin, kesici.  

ötmåḳ    geçmek. < ET öt- (EDPT, 39a). 
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öy     düşünce, fikir; öneri. << ET ö-t (EDPT, 36a). 

öylåvsiz    düşüncesiz. 

öylamåḳ    düşünmek. 

özarå     karşılıklı, karşılıklı olarak. < öz+ara 

özbåşimçalik    kafasına buyruk; söz dinlemeyen. <ET öz (EDPT, 

278a); ET baş (EDPT, 375a)+(i)m+ça+lik. 

özgaça    başka türlü; başkaca. < ET özge (EDPT, 285b) +ça. 

özgarmåḳ   değişmek; değiştirmek. < ET özge (EDPT, 285b) +r-. 

özgina    biraz; az. < ET az (EDPT, 277a) +kınga 

 

P 

 

påetika    [Rus.] şiir sanatı; şiir tekniği.  

påeziya   [Rus.] şiir. 

påkiza    [Far.] saf, temiz. 

påråḫ    [Rus.] 1. toz, pudra. 2. toz halinde ilaç. 

paråkandaḥål   [Far.] dağınıklık. 

pardadår   [Far.] kapıcı; kapı perdesini açan perdeci. 

parişånsimån   [Far.+Far.] darmadağınık, şaşkın 

pårså     [Far.] dinine bağlı; takva sahibi. 

partav    [Far.] ışık, nur. 

parvariş    [Far.] bakım, yetiştirme. 

parvåz     [Far.] uçmak; göç etmek. 

påsbån   [Far.] gardiyan; nöbetçi, bekçi. 

past    [Far.] alt, aşağı, düşük, fakir. 

pastkaş   [Far.] aşağı, adi, alçak (kişi). 

pastråḳ    [Far.+Tü.] en alçak, en düşük. 

påya     [Far.] sap, kök, destek. 

påyafzal    [Far.] ayakkabı 

payåm    [Far.] iyi haber. 

påyån     [Far.] sınır. 

paydå     [Far.] görülebilir, bariz, aşikar. 

paydå bolmåḳ   [Far.+Tü.] ortaya çıkmak, görünmek. 

påydevår    [Far.] esas, temel. 
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payk     [Far.] haber ve mektup getirip götüren. 

paykån    [Far.] okun ucundaki sivri demir. 

paykar    [Far.] çehre, suret. 

paymån   [Far.] söz, yemin. 

payt     vakit, zaman, an. 

paytgaça     şimdiye kadar; şu ana kadar. 

peç     [Far.] sarık 

pes     bir tür cilt hastalığı; akderi. 

peş    [Far.] ön; ön taraf. 

peşåna    [Far.] alın. 

peşin     [Far.] öğle namazı. 

peşvå     [Far.] lider, din lideri. 

pıstırma   mevzi, pusu. 

piça     [<Far. beça?) ufak, küçük. 

pisand    [Far.] 1. değer, itibar. 2. gayret, çaba. 

piyåla     [Far.] kulpsuz çay fincanı. 

püşaymån   [Far.] pişman, üzgün. 

 

R 

 

rad     [Ar.] red; kabul etmeme. 

rad ḳılmåḳ   [Ar.] ret etmek, geri çevirmek. 

råḥ     [Far.] yol. 

råḥat-faråġat   [Ar.] zevk, rahatlama. 

raḥmdillik    [Ar.+Far.] merhametlilik, şefkatlilik. 

raḫşån    [Far.] parlak, aydınlık. 

råm     [Far.] itaat; boyun eğme. 

råm etmåḳ   [Far.+Tü.] kendine alıştırmak; boyun eğmek. 

råm ḳılmåḳ   [Far.+Tü.] 1. buyruğu altına almak. 2. 

ehlileştirmek. 

raŋ    [Far.] renk. 

raŋ-baraŋ    [Far.+Tü.] rengarenk, çeşitli. 

ranc    [Far.] ağrı, çile, keder. 

ranciltmåḳ    [Far.+Tü.] darıltmak, gücendirmek. 
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råst     [Far.] doğru, gerçek. 

rukn     [Ar.] şekil, biçim. 

raşk    [Ar.] kıskançlık, düşmanlık. 

rasvålıḳ    [Far.] aşağılık, adilik, şımarıklık. 

ravå     [Far.] layık; uygun, münasip. 

ravå bolmåḳ   [Far.+Tü.] layık olmak. 

ravån    [Far.] 1. yürüyen giden, 2. ruh, can.  

ravåna    [Far.] giden; akan.  

ravåna aylamåḳ   [Far.+Tü.] 1. akmak; dökmek, 2. yola düşmek. 

ravşan    [Far.] parlak; berrak.  

razil    [Ar.] alçak, adi, değersiz. 

razilåna   [ Ar.+Far.] rezil; alçak, adi. 

rıf'at    [Ar.] yükseklik; yüksek makam sahibi olmak. 

riåya     [Ar.] saygı; sayma, itibar. 

riåya etmåḳ    [Ar.+Tü.] uymak; itaat etmek. 

rişta     [Far.] alaka; bağ. 

riyåzat    [Ar.] 1. nefis terbiyesi, 2. zorluk. 

ropara    [Far.] yüz yüze. 

roy    [Far.]  yüzey; görünüş. 

roy bermåḳ    [Far.+Tü.] meydana gelmek. 

roy-råst    [Far.+Far.] gerçek, hakikat. 

ruḥafzå    [Far.] canlandırıcı; neşelendirici. 

ruḥlanmåḳ   [Ar.+Tü.] canlandırmak, hareketlendirmek. 

 

S 

 

sab'a    [Ar.] sayı olarak “yedi”. 

sabåḳ     [Ar.] ders; örnek. 

sabzaraŋ    [Far.+Far.] sebze renkli. 

safå     [Ar.] saflık, berraklık; zevk. 

såfdil     [Ar.+Tü.] temiz kalpli. 

saḫåvat    [Ar.] cömertlik, eli açıklık. 

saḫiykişi    [Ar.+Tü.] cömert kişi. 

såḳåv    dilsiz. 
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såḳçı    koruma, muhafız.  < ET saḳçı (EDPT, 806a). 

såḳit     [Ar.] 1. değersiz, 2. uzaklaşmış. 

såḳit ḳılmåḳ    [Ar.+Tü.] uzaklaşmak; uzağa koymak. 

såḳiy    [Ar.] şarap servis eden kişi. 

sakramåḳ   sıçramak, sekmek; zıplamak. <ET sekri- (EDPT, 822a). 

sålıḳ    vergi. < ET sal-(ı)ḳ (EDPT, 826a). 

sålıḳ sålmåḳ    vergilendirmek; vergiye bağlamak. 

sålıştırmåḳ   kıyaslama; karşılaştırma. 

salla     [Ar.] kavuk, sarık. 

samå    [Ar.] gök, gökyüzü. 

sån     sayı. < ET sa-n (EDPT, 833a). 

sanåḳ    saymak, hesaplamak. <ET san (EDPT, 833a) +a-ḳ  . 

sanåġlik    sayılı.  

sanam    [Ar.] 1. put. 2. dilber, güzel. 

saråsimaga    [Far.] şaşkınlık; hayret. 

saråsimaga tüşmåḳ   [Far.+Tü.] şaşkınlığa düşmek, şaşırmak. 

sarbåz    [Far.] piyade, asker. 

sargardån    [Far.] serseri, avare. 

sargüzaşt    [Far.] serüven, macera. 

sarkaş    [Far.+Far.] dik başlı; itaatsiz; inatçı. 

sarir     [Ar.] taht; divan; sedir. 

sarişta    [Far.] düzenli, muntazam. 

sarrişta   [Far.+Far.] bir şeyin gerçekleşmesini sağlayan sebep; 

ipucu.  

sarsar     [Far.] serseri, tembel. 

sataŋ      gösteriş meraklısı; züppe. 

satḥ    [Ar.] satıh, yüz, yüzey. 

savåd     [Ar.] köyler, kentler. 

savdågar   [Far.] tüccar. 

såvġat    hediye. < Mo. savgad (Lessing, 677a). 

savlat     [Ar.] görkem, azamet. 

såy    vadi. 

sayramåḳ   ötmek, şakımak.  < ET sayra- (EDPT, 859b). 

sayråḳi    1. öten kuş. 2. sızlanan kişi. 
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sazåvår    [Far.] değer, layık, münasip.  

seḥr     [Ar.] sihir, büyü. 

seḥrgar    [Far.] büyücü, cadı. 

sekin    sakin, yavaş. 

seryåġin    [Far.+Tü.] yağmurlu, yağışlı. 

seryåmġir   [Far.+Tü.] yağmurlu. 

sevikli    sevimli, tatlı. < ET sevig (EDPT, 787b)+li. 

sezgir     hassas; ferasetli. 

sıyt    [Ar.] nam; şöhret. 

simåb     [Far.] gümüş gözyaşı. 

sindürmåḳ   kırmak. < AT * sī (TDBUÜ, 176). 

siŋari    gibi. <ET sıŋar (EDPT, 840a). 

sipeḥr     [Far.] gök, gök küre. 

sirişt    [Far.] yaratılış; tabiat; huy.: 

soḳir    gözü görmeyen. < Mo. soḳui (Lessing, 730a). 

soŋgı     son, sonra. < ET soŋ (EDPT, 832b)+gı. 

soramåḳ    sormak. < ET sor- (EDPT, 843b)+a-. 

subḥi     [Ar.] sabah ile, şafak ile. 

suḫandån    [Far.+Far.] Konuşmayı bilen, düzgün ve güzel konuşan 

kimse. 

suḫanvar     [Far.] geveze, konuşkan. 

suḥbatdåş    [Far.] sohbet arkadaşı. 

suvalmåḳ   sulamak.  < ET suv+a- (EDPT, 785a)+l-. 

suyak     kemik. < ET süŋük (EDPT, 838b). 

suyançıḳ   dayanak, destek. 

 

Ş 

 

şabåb    [Far.] gençlik devri. 

şabada   esinti, meltem. 

şabgard   [Far.] gece bekçisi. 

şam    [Ar.] mum. 

şåd     [Far.] mutlu, memnun, neşeli. 

şåd u ḫürram   [Far.+Far.] neşe, keyif; sevinç çığlığı. 
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şaḥanşåḥlık     [Far.] şahlar şahı; padişahlar padişahı. 

şaḥar     [Far.] şehir. 

şaḥristån   [Far.] hisar; kale. 

şåm     [Far.] akşam namazı. 

şamål     [Ar.] rüzgar, yel. 

şatranc   [Far.] satranca benzer eski bir oyun; satranç. 

şavḳ     [Ar.] şevk. 

şåvḳin-surån    [Ar.] gürültü, kargaşa. 

şaydå     [Far.] divane, aşık. 

şe'riy     [Ar.] şiir, şiirsel. 

şekilli    [Ar.+Tü.] görünüşte; belli ki. 

şer     [Far.] aslan.  

şerday    [Far.] aslan gibi. 

şerik     [Ar.] ortak; arkadaş; yoldaş. 

şikast     [Far.] kırmak; bozmak. 

şikast bermåḳ  [Far.+Tü.] zarar vermek, hasara yol açmak.  

şirinsuḫan    [Far.] tatlı dilli; cana yakın; sıcakkanlı. 

şoråba    [Far.] kirli, acı su; göz yaşı. 

şu'la     [Ar.] ışık; parıltı. 

şuġullanmåḳ   [Ar.] meşgul olmak. 

şumlık    [Ar.+Tü.] fenalık, kötülük. 

şunça     o kadar < şu+n+ça 

şunday    şöyle. 

 

T 

 

ta'lif     [Ar.] yazılı eser, deneme. 

ta'm     [Ar.] lezzet, tat. 

ta'na     [Ar.] sitem; küçümseme; suçlama. 

ta'na-tüḥmat    [Ar.] yerme; suçlama. 

ta'sirçan   [Ar.] etkili, tesirli. 

taaccüblanmåḳ  [Ar.+Tü.] hayret etmek, şaşırmak. 

taayyün   [Ar.]  tayin etmek, belirleme. 

tåb     [Far.] sağlık; güç. 
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tabarrük    [Ar.] saygın, değerli, mübarek. 

tåbe     [Far.] bağımlı, tabi. 

tåblanmak   [Far.+Tü.] kuvvetlenmek; güçlenmek. 

tag     dip, aşağı, alt. 

taġåful   [Ar.] gaflet sahibi; cahil. 

taḫallüs    [Ar.] takma ad, lakap. 

taḥassür     [Ar.] 1. hasret çekme, 2. yanıp yakınma, esef etme. 

taḥri     [Ar.] hırs; hırslandırma. 

tåḳat     [Ar.] sabır. 

tåḳat ḳılmåḳ    [Ar.+Tü.] acıya dayanmak. 

taḳåzå    [Ar.] talep, şart. 

talattuf   [Ar.] lütuf ve nezaketle davranmak. 

tåle    [Ar.] talih; baht. 

takabbürlik    [Ar.+Tü.] kibirlilik. 

takya     dayanak. 

takya ḳılmåḳ   dayanmak; yaslanmak. 

tålåvçı    talancı; soyguncu. <ET tala- (EDPT, 492a)+vçı. 

tama'     [Ar.] açgözlülük. 

tåmån    taraf, yön. 

tåmån bårmåḳ  yönelmek. 

tamåşågåḥ   [Ar.+Far.] eğlence yeri, gösteri yeri. 

tåmçı     damla. < ET tam (EDPT, 503a)+çı. 

tanåb     [Ar.] 1. kordon, bağ. 2. boyun eğmek. 

tan    katılım.  

tan ålmåḳ    [Far.+Tü.] tanımak, takdir etmek. 

tan bermåḳ    [Far.+Tü.] takdir etmek. 

tan    [Far.] vücut; gövde. 

tanbeḥ    [Ar.] tembih, azarlamak, uyarmak. 

taŋa    [Far.] madeni para. 

tanḳidiy    [Ar.] tenkit, eleştiri. 

tanlamåḳ    seçmek; ayırt etmek. <ET taŋ-la- (EDPT, 521a). 

tåpmåḳ    bulmak, keşfetmek. < ET tap- (EDPT, 435b). 

tår    dar, sıkı. < ET tar (EDPT, 528a). 

tarab     [Ar.] neşe; zevk; eğlence. 
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taraḳḳiy    [Ar.] terakki. 

taråzu    [Far.] terazi. 

tarbiya ü ta'zir   [Ar.+Ar.] ceza ve terbiye. 

tarıḳ    [Ar.] yol. 

tarḳatmåḳ    dağıtmak; uzaklaştırmak; yaymak. < ET tarık- (EDPT, 

540b)+a-t-. 

tarḳalmåḳ   dağılmak, yayılmak.  

tarḳatuvçi    dağıtıcı, yayıcı. 

tark    [Ar.] terk; bırakma. 

tårtıḳ     hediye; takdir. < ET tartıġ (EDPT, 535b). 

tårtınmåḳ    çekinmek, utanmak. <ET tart-(ı)n- (EDPT, 536b). 

ta'sir     [Ar.] etki, tesir. 

tasvir    [Ar.] resim. 

tasviri tüşmåḳ   [Ar.+Tü.] yüzü düşmek. 

taşlandik   atılmış şey. <ET taşla- (EDPT, 564b)+n-dık. 

taşnalik   [Far.] susuzluk. 

taşviş     [Ar.] kaygı, kuşku, merak. 

tåtuv    dostane, arkadaş canlısı. 

tåvuş     ses, gürültü. < ET tavış (EDPT, 446a). 

tavsif     [Ar.] tasvir; betimleme. 

tayåḳ    baston. <ET taya- (EDPT, 568a)+k. 

tayanç    destekçi. <ET tayan  (EDPT, 569b)+ç. 

tayyårlamåḳ   [Ar.+Tü.] hazırlamak, hazırlık yapmak. 

tayyårgarlik     [Ar.+Tü.] hazırlık; hazır olma. 

tazvic     [Ar.] evlendirmek. 

tekşirmåḳ    araştırmak; gözden geçirmek. 

telba    deli; tuhaf. <ET tėlve (EDPT,493a). 

tentak    aptal; akılsız; deli.< Çağ. tentek (Sang. 164r14). 

tentimåḳ    boş boş dolaşmak, aylak gezmek. 

teŋ     eşit, denk.  < ET teŋ (EDPT, 511a). 

teŋ kelmåḳ   denk gelmek. 

teŋdåş    aynı, denk. 

teran     derin.  < ET teriŋ (EDPT, 551a). 

termini    [Rus.] terim.  
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teskari    aksi, karşıt, zıt. 

tevarak-atråf   [Çağ.+Ar.] etraf, civar; yöre. 

tez-faḥm    [Far.+Ar.] çabuk anlayan. 

tezlaşmåḳ   [Far.+Tü.] hızlanmak; kışkırtmak. 

tıġ~tıyġ    [Far.] keskin alet; kılıç; bıçak. 

tıŋlåvçi   dinleyici. < ET *tıŋ+la- (EDPT, 522a)+vçi 

tınıḳ     temiz; berrak. 

tıymåḳ    kendini tutmak; engellemek. < ET tıḏ- (EDPT, 450a). 

tikan     diken.  < ET *tikgen (EDPT, 483b).  

tinim     dinlenme; soluk alma. <ET tın- (EDPT, 514a) +(i)m. 

tirik     diri, canlı. < ET tirig (EDPT, 543b). 

toda    [Far.] grup; istif, demet. 

toḳay    çalılık, ağaçlık. < Mo. tobay (Lessing, 829a). 

toḳinmåḳ    dokunmak. < ET tokı- (EDPT, 471a)+n. 

tolıḳ     dolu. < ET tol- (EDPT, 491a)+(i)k. 

tolḳın     dalga. 

topålån    patırtı; kargaşa. 

torıḳ     doru (at). < ET toruġ (EDPT, 538a). 

torva     [Far.] torba. 

tosıḳ    engel; mani. << ET tıdıġ (EDPT, 452b). 

tosmåḳ    engellemek, mani olmak. < Mo. tos- (Lessing, 828a). 

töḫtatmåḳ    durdurmak. < Mo. toḫta- (Lessing, 829b). 

tökin-såçin    müsrif, savurgan. 

tör     baş köşe; şeref mevkii. <ET tör (EDPT, 528b). 

tub     1. alt, taban. 2. temel, esas. < ET tüp (EDPT, 434b). 

tuban    aşağı, alt, düşük. < Çağ. töben (Sang.167v.8). 

tugamåḳ    bitmek; sona ermek. < ET tüke- (EDPT, 479a). 

tugallamåḳ    bitirmek, tamamlamak, sonlandırmak. 

tufayli    [Ar.] çünkü, -den dolayı. 

tufråġ     toprak.  < ET toprak (EDPT, 443a). 

tuġ     tuğ, Padişahların ve vezirlerin başlarına taktıkları 

başlıkların ön tarafında bulunan tüy veya püskül biçimindeki süs. <ET tuġ (EDPT, 

464a). 

tuġmåḳ    doğmak. < ET tuğ- (EDPT, 465a). 
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tuġişgan    aynı anneden doğmuş akraba.  

tuġma    doğuştan gelen.  

tuḥfaçi    [Ar.+Tü.] hediyeci. 

tuḫm    [Far.] tohum. 

tumår     [Ar.] muska. 

turfa-turfa    [Ar.] şaşırtıcı, olağanüstü. 

tuya     deve. < ET tevey (EDPT, 447b). 

tügatmåḳ    bitirmek, tamamlamak. <ET tüket- (EDPT, 479a). 

tün    gece. < ET tün (EDPT, 513a). 

türli-tüman   çeşit. 

tüs     [Far.] renk; gölge. 

tüzüm    düzen, sistem. < ET tüz- (EDPT, 572b)+(ü)m. 

 

U 

 

uçramåḳ    karşılaşmak, rast gelmek. < Mo. uçara- (LES, 859b). 

ulåḳtırmåḳ    atmak, savurmak. 

uluġ     ulu, büyük. < ET uluġ (EDPT, 136b). 

uluġvår    [Tü.+Far.] azametli, ihtişamlı.  

umuman   [Ar.] genellikle, çoğunlukla. 

unda     o zamanda; o anda. < ET anta (EDPT, 176b). 

undåv     haykırış, ünlem. < ET ünde- (EDPT, 136b)+v. 

uŋaça     o zamana kadar. 

uruġ    soy, kök. < ET uruġ (EDPT, 214b). 

uruġdåş   soydaş. ET uruġ (EDPT, 214b)+daş 

ustakårlik    [Far.] ustalık. 

uşalmåḳ   ufalamak, parçalamak. <ETuşa-l- (EDPT, 262b). 

uşr     [Ar.] onluk. 

uya    yuva; kuş yuvası.  < ET uya (EDPT, 267a). 

uyat     utanç; ayıp; uygunsuz. < ET uyat (EDPT, 268a). 

uyġåḳ     uyanık; tetikte. < odgak; krş. ET odġak (EDPT, 47a). 

uyġånmåḳ   uyanmak, ayılmak.  < ET *oḏ-ġan- (EDPT, 62a). 

uyum      yığın, öbek. 
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Ü 

 

üstüḫån    [Far.] kemik. 

üstün    [Far.] sütun, kolon, destek. 

üy     ev. < ET ev  (EDPT, 3b). 

üy-cåysiz    [Tü.+Far.] evsiz. 

ülfat     [Ar.] dost, arkadaş. 

ülkan     büyük, muazzam. 

ülüş    pay; hisse. < ET üle- (EDPT, 153a)+ş. 

üstün    1. üstün. 2. direk, sütun, destek. 

üzmåḳ    1. yırtıp koparmak, 2. ayrılmak; sonladırmak. < ET üz- 

(EDPT, 279). 

üzlüksiz   birbiri ardına, sürekli. 

 

V 

 

va'da     [Ar.] söz, yemin. 

vacidan   [Ar.] sebep; neden. 

va'dabåz   [Ar.+Far.] boş vaatler. 

vaḥm     [Ar.] vehim. 

vaḳtgaça      [Ar.+Tü.] bu zamanda; şu an. 

vaḳtiçåġlıḳ    [Ar.+Tü.] eğlence; güzel vakit. 

vara'     [Ar.] takva; Allah korkusu.  

varaḳ    [Ar.] sayfa, evrak. 

vard    [Ar.] gül. 

vase'råḳ   [Ar.+Tü.] daha geniş. 

vayl     [Ar.] cehennemde bir vadinin adı. 

vayrån    [Far.] harap, viran. 

vazn     [Ar.] vezin. 

vidåd     [Ar.] sevgi, muhabbet; dostluk. 

vifåḳ     [Ar.] aynı düşüncede olma. 

visål     [Ar.] toplantı. 

vuḳuf    [Ar.] bilgi. 
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Y 

 

Ya'cuci :     [Ar.] Yecüc. 

yåġåç     ağaç, kereste.  < ET ığaç (EDPT, 79b). 

yåġın    yağış; yağmur. < ET yağ- (EDPT, 896a)+(ı)n. 

yåġın-çåçın    yağışlı, yağmurlu hava. 

yåġinli    yağışlı.  

yaḫşi    iyi, güzel.  < ET yaḫşı (EDPT, 908a). 

yaḫşiråḳ   daha iyi, daha güzel. 

yåki     [Far.] yahut, gerek, veya. 

yåḳimli   hoş, çekici.  

yåḳımsız     hoş olmayan; çirkin.  

yaḳınråḳ   en yakın. < ET yakın (EDPT, 904a)+rak. 

yåḳtırmåḳ    beğenmek, hoşlanmak. 

yalanġåç    çıplak; muhtaç, yoksul. < ET *yalıŋ (EDPT, 929b)+gaç. 

yalavåç    peygamber; elçi.< ET yalavaç/yalawaç/yalavar (EDPT, 

921a). 

yålbårmåk    yalvarmak.  < ET yalvar- (EDPT, 920b). 

yålġån    yalan.  < ET yalğan (EDPT, 926b). 

yålġån sözlamåk   yalan söylemek. 

yålḳin     alev; hiddet.  

yåmån    fena, yaman, kötü. < ET yaman (EDPT, 937a). 

yåmġır   yağmur.  < ET yaġmur (EDPT, 903b). 

yån-atråf    [Tü.+Ar.] etrafında, çevresinde. 

yana    tekrar, yine.  < ET yana (EDPT, 943a). 

yançmåḳ    dövmek, ezmek.  < ET yanç- (EDPT, 944b). 

yaŋi-yaŋi   pırıl pırıl, taptaze. < ET yaŋı (EDPT, 943b). 

yaradår    yaralı. 

yaråġ     silah; cephane. < ET yaraġ (EDPT, 962a). 

yaraşıġ    yakışık, uygun.< ET yaraş- (EDPT, 972a)+(ı)ġ. 

yårdam   yardım, destek. 

yårdamçı   yardımcı. 

yårişmåḳ    parlamak; aydınlanmak.< ET yaru- (EDPT, 956b)+ş. 
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yårituvçi     1. aydınlatıcı, 2. açıklayıcı. < ET yaru- (EDPT, 

956b)+vçi 

yåruġ     ışık, parlak. < ET yaruk (EDPT, 962b). 

yarḳıråḳ    çok parlayan; çok ışıldayan.< ET yaruk (EDPT, 

962b)+ı+rak 

yarḳıramåḳ     parlamak; ışıldamak. < ET yaru-k+ı-ra- (EDPT, 956b). 

yasmiḳ    mercimek.  < ET yasımuk (EDPT, 975a). 

yaşirmåḳ    saklamak, gizlemek, örtmek. < ET yaşur- (EDPT, 979b). 

yaşirinlik    gizlilik, saklılık. <ET yaşuru (EDPT, 979a) +n+lik. 

yaşnatmåḳ    geliştirmek, güzelleştirmek, yeşertmek. <ET yaşnat- 

(EDPT, 979a). 

yaşnåḳ   görkemli.  < ET yaşın+(EDPT, 979a)+ak. 

yaşnaş    gelişme, güzelleşme; refah. <ET yaşın+(EDPT, 

979a)+a-ş. 

yåt     garip, yabancı, bilinmeyen.  < ET yat (EDPT, 882b). 

yåv    düşman. < ET yaġı (EDPT, 898a). 

yegülik   yiyecek. < ET yė- (EDPT, 869a)+gü+lik. 

yelka     1. omuz, kol. 2. güvenlik şeridi. 

yeŋsiz     kolsuz. < ET yeŋ (EDPT, 940b)+siz. 

yetmåḳ   yetmek; yeterli seviyeye gelmek.< ET yet-  (EDPT, 

884b). 

yetib bårmåḳ   gelmek, varmak. 

yetişmåvçilik   kusur; eksiklik, yetersizlik. 

yetkazmåḳ   ulaştırmak; eriştirmek. < ET yet- (EDPT, 884b)+kaz-. 

yetkürmåḳ   yetiştirmek, ulaştırmak. < ET yet- (EDPT, 884b)+kür-. 

yetük     olgun, terbiyeli. < ET yet- (EDPT, 884b)+(ü)k. 

yıġlåḳı    ağlamaklı; gözü yaşlı. < ET *ıġ-la (EDPT, 85b)+kı 

yıġlamåḳ   ağlamak, gözyaşı dökmek. < ET *ıġ-la- (EDPT, 85b). 

yırtḳıç    yırtıcı hayvan. < ET yırt- (EDPT, 958b)+kıç. 

yiġindi    yığıntı. < ET yıġ- (EDPT, 897a)+(ı)ndı. 

yiriŋlanmåḳ    bulaşmış olan; bulaşmış. <ET iriŋ (EDPT, 233a) +le-n-. 

yoḳåtmåḳ   kaybolmak, kaybetmek. < ET yokaḏ- (EDPT, 900a). 

yolbåşçı   lider, önder. < ET yol (EDPT,917a); ET baş (EDPT, 

375a)+çı. 
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yollanma   ruhsat; yol, usul. < ET yol (EDPT,917a)+lan-ma+. 

yoltosar    haydut, eşkıya; soyguncu. 

yorıḳ     davranış; rehberlik etme. < ET yorı-ḳ (EDPT, 963a). 

yol-yorıḳ    yol yordam.  

yosin     tavır, tutum, davranış. < ET yosun (EDPT, 975b). 

yubårmåḳ    göndermek. < Çağ. yiber- (Sang.347v.22). 

yupatmåḳ    sakinleştirmek, rahatlatmak, teselli etmek. < ET yuba-t- 

(EDPT, 872b). 

yürgizmåḳ   çalıştırmak; yerine getirmek. 

yüriş-türiş   davranış. 

yüz    yüz. < ET yüz (EDPT, 983a). 

yüz ögirmåḳ    yüz çevirmek; taraf değiştirmek. <ET yüz (EDPT, 983a); 

ET egir-  (EDPT, 113a). 

yüzasidan    yüzünden, dolayı. < ET yüz (EDPT, 983a) +a+si+dan. 

 

Z 

 

zabun     [Far.] zayıf, güçsüz, aciz. 

zaif    [Ar.] zayıf; güçsüz, kuvvetsiz. 

zaifa    [Ar.] kadın; eş. 

zaiflik     [Ar.+Tü.] zayıflık, güçsüzlük. 

zaḥar     [Far.] zehir. 

zaḥarḫanda    [Far.] alay; iğneleme. 

zåḥid     [Ar.] takva sahibi, dindar kimse. 

zåḥiriy     [Ar.] dış; harici. 

zanbur    [Far.] eşek arısı; arı. 

zaŋ    [Far.] çan, melodi. 

zår     [Far.] ağlayan, yalvaran, muhtaç. 

zår-zårlik   [Far.+Tü.] ihtiyaç, zaruret. 

zarkaş    [Far.] 1. altın tel yapan. 2. altın işlemeli. 

zårlanmåḳ    [Far.+Tü.] yalvarmak; yakınmak. 

zarvaraḳ    [Far.] yaldızlı. 

zåtlı    [Ar.+Tü.] soylu; saygıdeğer kimse. 

zåyil    [Ar.] kayıp; yok olan. 
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zeb     [Far.] süs, ziynet; güzelleştirmek. 

zeb u ziynat   [Far.+Ar.] çeşitli süslemeler. 

zeḥn     [Ar.] zeka, akıl. 

zerå     [Far.] zira, şundan ötürü. 

zidlåvçi    [Ar.+Tü.] zıtlık; olumsuzluk. 

zidlåvçi båġlåvçi   olumsuzluk bağlacı. 

ziḥåf     [Ar.] Aruz ölçüsünde uzun bir heceyi gereği kadar 

kısaltmak. 

ziyrak    [Far.] ferasetli; idrakli. 

zoravån   [Far.] saldırgan; zalim. 

zoraymåḳ    [Far.] daha güçlü hale gelmek, güçlenmek. 

zuḥd     [Ar.] bir şeye değer vermemek; değersiz 

görmek. 

zunnår    [Ar.] Keşişlerin bellerine bağladıkları kıldan uzun 

kuşak. 

zunnår aylamåḳ  [Ar.+Tü.] keşiş olmak; din değiştirmek. 
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5. SONUÇ 

 

Bu çalışmada Çağatay döneminin en önemli isimlerinden biri olan Ali Şir 

Nevayi’nin eserlerine dayanılarak hazırlanan “Alişer Navåiy Asarlari Tiliniŋ İzåḥli 

Luġati” adlı eserin “A” maddesinin yazı çevirimi ve sözlükçesi hazırlanmıştır. 

Çalışmamız toplam beş bölümden oluşmaktadır. İlk olarak Çağatay döneminin devamı 

niteliğinde olan “Özbekler” ve “Özbek Türkçesi” üzerine kısa bilgilerin verildiği Giriş 

bölümü ile başlar. Bu bölümde metni daha iyi anlayabilmek için eserin ait olduğu 

dönemin Türkçesi olan Çağatay Türkçesine ve o dönemin belli başlı sözlüklerine yer 

verilmiştir. Giriş bölümünün son kısmında ise Ali Şir Nevayi ve tezimizin konusunu 

oluşturan “Alişer Navåiy Asarlari Tiliniŋ İzåḥli Luġati” hakkında kısa açıklamalara 

değinilmiştir. 
 

Tezimizin ikinci bölümünde ise sözlüğün giriş kısmında yer verilen “Söz başı” 

kısmının yazı çevirimi ardından da Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıştır. Bu 

bölümde eserin hazırlanışında katkı sağlayanlar ve ortaya konuluşunda esas alınan 

özellikler doğrudan yazarın cümleleriyle okuyucuya aktarılmıştır.  
 

Çalışmamızda sözlüğün bütün maddeleri olmasa bile “A” maddesinde yer alan 

bilinmesi ve anlaşılması zor olan sözcükler için bir sözlük kısmı hazırlanmış ve 

kökenleri incelenmiştir. 
 

Yaptığımız çalışmanın konusunu oluşturan “Alişer Navåiy Asarlari Tiliniŋ 

İzåḥli Luġati” adlı eserin hazırlanılışına baktığımızda ise, Ali Şir Nevayi eserlerinin 

tamamının incelendiği ve sözlük içerisinde verilen örneklerin de yine bu eserlerin 

içerisinden seçildiği görülmektedir. Verilen bu örnekler el yazma ve neşirlerden alınan 

mısralardan oluşmaktadır. Sözlükte yer alan her bir örnekten sonra alıntının yapıldığı 

el yazmasının sayfa ve satırı, yayımlanan kaynakların cildi ve sayfası verilerek örneğe 

doğrudan ulaşmak isteyen okuyucuya kolaylık sağlanmıştır. Ayrıca sözlüğün 

hazırlanışında sadece Ali Şir Nevayi eserlerinden değil, aynı zamanda onun dili ve 

eserlerini anlamak için ortaya konulan çeşitli sözlüklerden de yararlanıldığı 

görülmektedir. 
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Sözlük hazırlanırken seçilen madde başlarının Ali Şir Nevai’nin eserlerinde 

kullanılmakta olan kelimelerin, deyimsel ibarelerin ve kalıcı ifadelerin dahil edildiği 

hatta bu kelimelerin çeşitli fonetik varyantları var ise yine aynı madde başında verildiği 

saptanmıştır. (bkz. AVVALḲİ // AVVALĠİ) Ayrıca sözlükte madde başlarının eş 

anlamlı halleri mevcut ise, onların da ayrı ve bağımsız olarak verildiği 

gözlemlenmektedir. (bkz. ARZ I, ARZ II, ARZ III) 
 

Sözlükte yer alan her sözcüğün açıklanmasında kısa, net ve öz ifadeler 

seçilirken çok anlamlı sözcüklerin açıklanışında ise, önce temel anlam sonrasında 

türetilen diğer anlamların yer aldığı görülmektedir. (bkz. AVRÅḲ) 
 

Eserin sözcük dağarcığını incelediğimizde ise, Çağatayca sözcüklerin yanı sıra 

ele alındığı dönemin etkisi ile Arapça ve Fars-Tacik sözcüklerin kullanımının yaygın 

olduğu aynı zamanda da Moğolca ve Rusça kökenli sözcüklerin yer aldığı 

görülmektedir. 
 

Bu çalışmayla Lugat, Çağatayca özellikle de Ali Şir Nevayi ve eserleri 

üzerinde çalışanların kolaylıkla yararlanacakları duruma getirilmiştir. Bu sözlüğün 

gerek Türk Dili ve Edebiyatı ve gerekse Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 

bölümü öğrencilerinin eğitimleri sırasında kullanabilir olması da önem arz etmektedir. 

Sözlük kısmında Özbekçe sözcüklerin anlamlarının verilmesiyle Lugat’in daha 

işlevsel olarak kullanılması sağlanmıştır. Ayrıca bilinen ve Çağatayca çalışmalarda 

kullanılan sözlüklerin yanı sıra bu sözlüğün, ‘A’ maddesinin yazı çevriminin 

hazırlanmasıyla sınırlı da olsa Çağatayca bir sözlük gibi kullanılması sağlanmıştır. 

Sözlükçe kısmındaki Özbekçe sözcüklerin kökenlerinin belirtilmesiyle Özbekçedeki 

Eski Türkçe söz varlığı da kısmen ortaya konmuştur.  
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